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Forslag til Europa-Parlamentets og R�dets direktiv om livsforsikring (omarbejdet udgave)

(2000/C 365 E/01)

KOM(2000) 398 endelig udg. � 2000/0162(COD)

(Forelagt af Kommissionen den 28. juni 2000)

EUROPA-PARLAMENTET OG R¯DET FOR DEN EUROP˘ISKE UNION
HAR �

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europ2iske
F2llesskab, s2rlig artikel 47, stk. 2, og artikel 55,

under henvisning til forslag fra Kommissionen,

under henvisning til udtalelse fra Det 8konomiske og Sociale
Udvalg,

i henhold til fremgangsm:den i traktatens artikel 251, og

ud fra fłlgende betragtninger:

(1) R:dets fłrste direktiv 79/267/E8F af 5. marts 1979 om
samordning af de administrativt og ved lov fastsatte
bestemmelser om adgang til og udłvelse af direkte livs-
forsikringsvirksomhed (1), R:dets direktiv 90/619/E8F af
8. november 1990 om samordning af love og admini-
strative bestemmelser vedrłrende direkte livsforsikrings-
virksomhed, om fasts2ttelse af bestemmelser, der kan
lette den faktiske gennemfłrelse af den fri udveksling af
tjenesteydelser, og om 2ndring af direktiv 79/267/E8F (2)
og R:dets direktiv 92/96/E8F af 10. november 1992 om
samordning af love og administrative bestemmelser
vedrłrende direkte livsforsikringsvirksomhed og om
2ndring af direktiv 79/267/E8F og 90/619/E8F (tredje
livsforsikringsdirektiv) (3) er blevet 2ndret v2sentligt og
ved flere lejligheder. Da der skal foretages yderligere
2ndringer, błr direktiverne af hensyn til klarheden
samles i en enkelt retsakt.

(2) For at lette adgangen til og udłvelsen af disse former for
livsforsikringsvirksomhed er det vigtigt at fjerne visse
forskelle i de nationale tilsynslovgivninger. For at n:
dette m:l, samtidig med at der garanteres forsikrings-
tagerne og de begunstigede i alle medlemsstaterne en
tilstr2kkelig beskyttelse, błr navnlig s:danne bestem-

melser samordnes, som vedrłrer de finansielle garantier,
der kr2ves af livsforsikringsforetagender.

(3) Det er nłdvendigt at gennemfłre det indre marked for
direkte livsforsikringsvirksomhed p: grundlag af b:de
reglerne om fri etableringsret og reglerne om fri udveks-
ling af tjenesteydelser i medlemsstaterne for at głre det
lettere for forsikringsselskaber med hjemsted i F2lles-
skabet at p:tage sig forpligtelser inden for hele F2lles-
skabet og hermed głre det muligt for forsikringstagerne
at rette henvendelse, ikke blot til forsikringsselskaber, der
er etableret i deres eget hjemland, men ogs: til forsik-
ringsselskaber, der har deres hjemsted i F2llesskabet, og
som er etableret i andre medlemsstater.

(4) I henhold til traktaten er enhver forskelsbehandling i
forbindelse med udveksling af tjenesteydelser, som skyldes,
at et selskab ikke er etableret i den medlemsstat, hvor
ydelsen pr2steres, forbudt. Dette forbud finder anvendelse
p: de tjenesteydelser, der pr2steres af en hvilken som
helst virksomhed inden for F2llesskabet, hvad enten der
er tale om et selskabs hjemsted, et agentur eller en filial.

(5) Dette direktiv udgłr derfor et vigtigt skridt hen imod en
indbyrdes tiln2rmelse af de nationale markeder inden for
et enkelt integreret marked, med det form:l at give alle
forsikringstagere mulighed for at benytte ethvert forsik-
ringsselskab med hjemsted i F2llesskabet, som udłver
sin virksomhed dØr i henhold til reglerne om fri etable-
ringsret eller reglerne om fri udveksling af tjenesteydelser,
samtidig med at der sikres dem en tilstr2kkelig beskyt-
telse.

(6) N2rv2rende direktiv indg:r i hele komplekset af f2lles-
skabslovgivning p: livsforsikringsomr:det, herunder
navnlig R:dets direktiv 91/674/E8F af 19. december
1991 om forsikringsselskabers :rsregnskaber og konsoli-
derede regnskaber (4).

(7) Den valgte fremgangsm:de best:r i at gennemfłre en
harmonisering p: de vigtigste punkter og i det omfang,
det er nłdvendigt og tilstr2kkeligt for at n: frem til en
gensidig anerkendelse af tilladelser og forsigtighedstilsyns-
ordninger, som vil głre det muligt at udstede en enkelt
tilladelse, som d2kker hele F2llesskabet, og at anvende
princippet om hjemlandstilsyn.
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(1) EFT L 63 af 13.3.1979, s. 1. Direktivet er senest 2ndret ved Europa-
Parlamentets og R:dets direktiv 95/26/EF (EFT L 168 af 18.7.1995,
s. 7).

(2) EFT L 330 af 29.11.1990, s. 50. Direktivet er 2ndret ved direktiv
92/96/E8F (EFT L 360 af 9.12.1992, s. 1).

(3) EFT L 360 af 9.12.1992, s. 1. Direktivet er 2ndret ved direktiv
95/26/EF (EFT L 168 af 18.7.1995, s. 7). (4) EFT L 374 af 31.12.1991, s. 7.



(8) Derfor er adgang til og udłvelse af forsikringsvirksomhed
betinget af en enkelt administrativ tilladelse udstedt af
myndighederne i den medlemsstat, hvor forsikringssel-
skabet har sit hjemsted. Med denne tilladelse kan selskabet
p:begynde sin virksomhed overalt i F2llesskabet i henhold
til enten reglerne om fri etableringsret eller reglerne om
fri udveksling af tjenesteydelser. Filialmedlemsstaten eller
den medlemsstat, hvor der pr2steres tjenesteydelser, kan
ikke afkr2ve forsikringsselskaber, der łnsker at udłve
forsikringsvirksomhed dØr, og som allerede har f:et en
tilladelse i hjemlandet, en ny tilladelse.

(9) Myndighederne błr ikke meddele et forsikringsselskab
tilladelse eller opretholde denne tilladelse, hvis de
sn2vre forbindelser, virksomheden har til andre fysiske
eller juridiske personer, kan h2mme myndighedernes
mulighed for at varetage deres tilsynsopgaver. Allerede
godkendte forsikringsselskaber skal ligeledes tilfredsstille
myndighederne i s: henseende.

(10) Den definition af »sn2vre forbindelser«, som dette direktiv
opstiller, bygger p: minimumskriterier og er ikke til
hinder for, at medlemsstaterne ogs: anvender den p:
andre situationer end dem, som definitionen omhandler.

(11) Erhvervelse af en betydelig andel af kapitalen i et selskab
bevirker ikke i sig selv, at der opst:r kapitalinteresser i
dette direktivs forstand, hvis den p:g2ldende erhvervelse
kun er en midlertidig investering, der ikke głr det muligt
at łve indflydelse p: virksomhedens struktur eller finan-
sielle politik.

(12) Principperne om gensidig anerkendelse og hjemlandstilsyn
foruds2tter, at de kompetente myndigheder i hver
medlemsstat undlader at meddele tilladelse eller inddrager
denne i de tilf2lde, hvor det af s:danne forhold som
driftsplanen, den geografiske placering eller de faktiske
transaktioner klart fremg:r, at forsikringsselskabet udeluk-
kende har valgt den p:g2ldende medlemsstats retssystem
for at unddrage sig de strengere bestemmelser, der g2lder
i den medlemsstat, hvor det agter at drive eller allerede
driver stłrstedelen af sin virksomhed. Et forsikringssel-
skab, som er en juridisk person, skal meddeles tilladelse
i den medlemsstat, hvor dens vedt2gtsm2ssige hjemsted
ligger. Et forsikringsselskab, som ikke er en juridisk
person, skal have hovedkontor i den medlemsstat, hvor
det er meddelt tilladelse. Medlemsstaterne skal i łvrigt
altid kr2ve, at et forsikringsselskabs hovedkontor ligger i
den medlemsstat, som er virksomhedens hjemland, og at
den rent faktisk driver forretning i det p:g2ldende land.

(13) Af praktiske grunde błr den frie udveksling af tjeneste-
ydelser fastl2gges under hensyn dels til forsikringsselska-
bets etablerede forretningssted, dels til stedet, hvor forplig-
telsen best:r. Der błr derfor ligeledes fasts2ttes en defini-
tion af forpligtelsens lokalisering. Endvidere m: der
skelnes mellem virksomhed udłvet gennem et etableret
forretningssted og virksomhed udłvet som led i den frie
udveksling af tjenesteydelser.

(14) Det er nłdvendigt at foretage en inddeling efter forsik-
ringsklasse navnlig for at bestemme, hvilke former for
virksomhed der er genstand for en obligatorisk tilladelse.

(15) Visse gensidige forsikringsselskaber błr udelukkes fra
dette direktivs anvendelsesomr:de, da de p: grund af
deres juridiske status opfylder s2rlige sikkerhedsbetin-
gelser og frembyder s2rlige finansielle garantier.
Desuden błr visse organer, hvis virksomhed kun omfatter
en meget begr2nset sektor, og som er begr2nset af
vedt2gtm2ssige bestemmelser, udelukkes.

(16) I hver medlemsstat er livsforsikringsvirksomhed betinget
af en administrativ tilladelse og undergivet tilsyn. Betin-
gelserne for meddelelse og tilbagekaldelse af en s:dan
tilladelse błr fasts2ttes n2rmere.

(17) Bestemmelserne błr pr2cisere de kompetente myndig-
heders befłjelser og tilsynsmidler. Endvidere błr der fast-
s2ttes s2rlige bestemmelser for adgang til udłvelse af og
kontrol med virksomhed, der udłves i henhold til
reglerne for fri udveksling af tjenesteydelser.

(18) Det błr p:hvile de kompetente myndigheder i hjemlandet
at fłre tilsyn med forsikringsselskabets łkonomiske soli-
ditet, navnlig med dets solvens og oprettelsen af
tilstr2kkelige forsikringsm2ssige hens2ttelser, og med, at
disse d2kkes af kongruente aktiver.

(19) Der błr tillades udveksling af oplysninger mellem de
kompetente myndigheder og de myndigheder eller
organer, der i kraft af deres funktion bidrager til at
styrke det finansielle systems stabilitet. For at bevare
oplysningernes fortrolige karakter skal antallet af modta-
gere v2re meget begr2nset.

(20) Visse handlinger, s:som svig og insider-handel, vil, selv
n:r de vedrłrer andre virksomheder end finansielle virk-
somheder, kunne indvirke p: det finansielle systems stabi-
litet og integritet.

(21) Det er nłdvendigt at fasts2tte p: hvilke betingelser,
ovenn2vnte udveksling af oplysninger kan tillades.

(22) N:r det er fastsat, at oplysninger kun kan videregives med
de kompetente myndigheders udtrykkelige tilladelse, kan
disse myndigheder i givet fald betinge deres samtykke af,
at visse strenge krav overholdes.

(23) Med henblik p: at styrke tilsynet med forsikringsselskaber
og beskytte disse virksomheders kunder błr det fasts2ttes,
at en revisor i de i direktivet omhandlede tilf2lde har pligt
til hurtigt at underrette myndighederne, hvis han under
udfłrelsen af sit hverv f:r kendskab til forhold, som alvor-
ligt vil kunne skade den finansielle situation eller den
administrative og regnskabsm2ssige organisation i et
forsikringsselskab.
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(24) I betragtning af det tilstr2bte m:l błr medlemsstaterne
fasts2tte, at denne pligt g2lder i alle tilf2lde, hvor en
revisor under udfłrelsen af sit hverv i en virksomhed,
som har sn2vre forbindelser med et forsikringsselskab,
konstaterer s:danne forhold.

(25) Revisorernes pligt til under visse omst2ndigheder at
meddele myndighederne oplysninger om visse forhold
og beslutninger i et forsikringsselskab, som de har f:et
kendskab til under udfłrelsen af deres hverv i en ikke-
finansiel virksomhed, 2ndrer i sig selv hverken arten af
deres hverv i den p:g2ldende virksomhed eller den m:de,
hvorp: de skal udłve deres hverv i virksomheden.

(26) Gennemfłrelsen af forvaltning af kollektive pensions-
midler, m: under ingen omst2ndigheder indeb2re, at
der rłres ved de forskellige myndigheders befłjelser over
for de enheder, der ejer aktiverne.

(27) Visse bestemmelser i n2rv2rende direktiv fasts2tter mini-
mumsnormer. Hjemlandet kan foreskrive strengere regler
for de forsikringsselskaber, der er tilladt af dets egne
kompetente myndigheder.

(28) Medlemsstaternes kompetente myndigheder skal have de
nłdvendige kontrolbefłjelser til at sikre, at forsikringssel-
skabet udłver sin virksomhed p: betryggende vis i hele
F2llesskabet, hvad enten det sker i henhold til reglerne
om fri etableringsret eller reglerne om fri udveksling af
tjenesteydelser. De skal i s2rdeleshed kunne vedtage
egnede beskyttelsesforanstaltninger eller p:l2gge sank-
tioner med det form:l at forhindre uregelm2ssigheder
og eventuelle overtr2delser af bestemmelserne vedrłrende
forsikringstilsyn.

(29) Bestemmelserne om overfłrsel af forsikringsbestand błr
indeholde bestemmelser, der specielt vedrłrer det tilf2lde,
hvor bestanden af forsikringsaftaler, indg:et i henhold til
reglerne om fri udveksling af tjenesteydelser, overfłres til
en anden virksomhed.

(30) Bestemmelserne om overdragelse af forsikringsbestanden
błr v2re i overensstemmelse med den retlige ordning
med Øn enkelt tilladelse, som er fastlagt ved dette direktiv.

(31) Det błr ikke tillades selskaber, som neds2tter sig efter de i
artikel 18, stk. 3, omhandlede datoer, samtidigt at udłve
livsforsikring og skadesforsikring. For s: vidt ang:r
selskaber, som p: de i artikel 18, stk. 3, omhandlede
datoer udłvede en s:dan samtidig forsikringsvirksomhed,
błr medlemsstaterne have mulighed for at tillade videre-
fłrelse af en s:dan praksis p: betingelse af, at der eta-
bleres en s2rskilt forvaltning for hver af de p:g2ldende
forsikringsformer, for at de livsforsikredes og de skades-
forsikredes respektive interesser kan varetages, og for at de
finansielle mindsteforpligtelser, der p:hviler en af disse
former for virksomhed, ikke b2res af den anden form
for virksomhed. For s: vidt ang:r best:ende selskaber,
som udłver samtidig virksomhed, błr medlemsstaterne

ligeledes have mulighed for at kr2ve, at de selskaber, der
er etableret p: deres omr:de, ophłrer med denne samti-
dige virksomhed. I łvrigt błr specialiserede selskaber
underkastes et s2rligt tilsyn, s:fremt et skadesforsikrings-
selskab henhłrer under samme finansielle koncern som et
livsforsikringsselskab.

(32) I det foreliggende direktiv er der ingen bestemmelser til
hinder for, at selskaber, der b:de driver livsforsikringsvirk-
somhed og skadesforsikringsvirksomhed, deles op i to
selskaber, hvoraf det ene driver livsforsikringsvirksomhed
og det andet skadesforsikringsvirksomhed. For at adskil-
lelsen kan gennemfłres p: de bedst mulige betingelser,
błr medlemsstaterne have mulighed for under overhol-
delse af f2llesskabsrettens konkurrencebestemmelser at
indfłre passende fiskale bestemmelser, navnlig for s:
vidt ang:r den merv2rdi, som adskillelsen m:tte fłre
med sig.

(33) De medlemsstater, der łnsker det, błr have mulighed for
at give tilladelser til samme selskab for de klasser, der er
n2vnt i bilag I og de forsikringstyper, der henhłrer under
forsikringsklasse 1 og 2 i bilaget til R:dets direktiv
73/239/EF af 24. juli 1973 om samordning af de admini-
strativt eller ved lov fastsatte bestemmelser om adgang til
udłvelse af direkte forsikringsvirksomhed bortset fra livs-
forsikring (1). Denne mulighed kan dog underl2gges visse
betingelser vedrłrende overholdelse af regnskabs- og likvi-
dationsreglerne.

(34) Af hensyn til beskyttelsen af forsikringstagerne skal alle
forsikringsselskaber oprette tilstr2kkelige forsikringsm2s-
sige hens2ttelser. Beregningen af disse hens2ttelser sker i
det v2sentlige efter aktuarm2ssige principper. Det er
nłdvendigt at samordne disse principper for at lette den
gensidige anerkendelse af forsigtighedsreglerne i de
forskellige medlemsstater.

(35) Det er af forsigtighedshensyn łnskeligt, at der foretages en
minimumssamordning af reglerne om begr2nsning af den
rentesats, der anvendes ved beregning af de forsik-
ringsm2ssige hens2ttelser. Da de nuv2rende metoder
alle er lige korrekte, forsigtige samt 2kvivalente, vil det
med henblik p: denne begr2nsning v2re hensigtsm2ssigt
at give medlemsstaterne mulighed for frit at v2lge den
metode, der skal anvendes.

(36) Der błr foretages en samordning af reglerne vedrłrende
beregningen af forsikringsm2ssige hens2ttelser, spred-
ningen, lokaliseringen og kongruensen af de aktiver, der
kan medg: til d2kning af de forsikringsm2ssige
hens2ttelser, med henblik p: at fremme den gensidige
anerkendelse af medlemsstaternes bestemmelser. Denne
samordning skal tage hensyn dels til den liberalisering af
kapitalbev2gelser, der er fastsat i traktatens artikel 56, dels
til F2llesskabets udvikling hen imod Den 8konomiske og
Monet2re Union.
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(37) Hjemlandet kan ikke kr2ve, at forsikringsselskaberne inve-
sterer de aktiver, der medg:r til d2kning af deres forsik-
ringsm2ssige hens2ttelser, i bestemte kategorier af aktiver,
da et s:dant krav er uforeneligt med den liberalisering af
kapitalbev2gelser, der er fastsat i traktatens artikel 56.

(38) Det er nłdvendigt, at forsikringsselskaberne ud over de
tekniske reserver, herunder pr2miereserven, som skal
v2re tilstr2kkelig til at opfylde indg:ede forpligtelser,
r:der over en supplerende reserve, en s:kaldt solvens-
margen, i form af frie midler og, efter aftale med den
kompetente myndighed, af andre implicitte formue-
bestanddele, for at kunne imłdeg: de med virksomheds-
udłvelsen forbundne risici. For i denne forbindelse at
sikre at de p:budte forpligtelser fasts2ttes p: grundlag
af objektive kriterier, der giver selskaber af samme stłr-
relse ensartede konkurrencevilk:r, błr det bestemmes, at
denne margen skal st: i forhold til selskabets samlede
forpligtelser samt til risikoens art og stłrrelse inden for
de forskellige former for udłvelse af forsikringsvirk-
somhed, som falder ind under dette direktivs anvendel-
sesomr:de. Denne margen błr v2re forskellig, alt efter
om det drejer sig om investeringsrisiko, dłdelighedsrisiko,
eller udelukkende om driftsrisiko. Fłlgelig skal denne
margen fasts2ttes p: grundlag snart af pr2miereserven
og den risikosum, som foretagendet har p:taget sig
ansvaret for, snart af indbetalte pr2mier eller kontin-
genter, snart udelukkende p: grundlag af de forsik-
ringsm2ssige hens2ttelser eller endelig p: grundlag af
tontinernes formue.

(39) I afventning af et direktiv om investeringsydelser p:
v2rdipapiromr:det, der harmoniserer begrebet »reguleret
marked« p: f2llesskabsniveau, er der ved direktiv
92/96/E8F fastlagt en midlertidig definition af dette
begreb. I R:dets direktiv 93/22/E8F af 10. maj 1993
om investeringsservice i forbindelse med v2rdipapirer (1)
defineres begrebet »reguleret marked«, men livsforsikringer
er udelukket fra direktivets anvendelsesomr:de. Det er
derfor hensigtsm2ssigt ogs: at anvende begrebet »regu-
leret marked« p: livsforsikringsvirksomhed.

(40) Det er nłdvendigt at listen over elementer, der kan
anvendes til d2kning af den i henhold til dette direktiv
p:budte solvensmargen, tager hensyn til de nye finansielle
instrumenter og faciliteter, som andre finansielle institu-
tioner kan henregne til deres egenkapital.

(41) Det er nłdvendigt at kr2ve en garantifond, hvis stłrrelse
og sammens2tning skal kunne sikre, at foretagenderne
allerede ved deres stiftelse r:der over tilstr2kkelige
midler, og at solvensmargenen i intet tilf2lde under
udłvelse af virksomheden falder under et sikkerheds-

minimum. Denne garantifond skal helt eller delvis best: af
eksplicitte formuebestanddele.

(42) Medlemsstaternes bestemmelser vedrłrende tegningen af
de i dette direktiv omhandlede former for forsikring er
forskellige. Det er ikke en nłdvendig foruds2tning for
gennemfłrelsen af det indre marked for forsikringer, at
der er sket en samordning af forsikringsaftaleretten;
medlemsstaternes mulighed for at gennemtvinge anven-
delse af deres lovgivning p: forsikringsaftaler vedrłrende
forpligtelser, som befinder sig p: deres omr:de, udgłr
derfor en tilstr2kkelig garanti for forsikringstagerne.
Friheden til som lovgivning, der skal anvendes p: forsik-
ringsaftalen, at v2lge en anden lovgivning end lovgiv-
ningen i den medlemsstat, hvor forpligtelsen best:r, kan
indrłmmes i visse tilf2lde efter regler, som tager hensyn
til de s2rlige omst2ndigheder.

(43) For livsforsikringsaftaler błr forsikringstageren have
mulighed for at opsige aftalen inden for en periode p:
mellem 14 og 30 dage.

(44) Inden for rammerne af det indre marked er det i forsik-
ringstagerens interesse at have adgang til det stłrst mulige
udvalg af forsikringsprodukter, der tilbydes i F2llesskabet,
s:ledes at han kan v2lge den forsikring, der passer bedst
til hans behov. Det p:hviler den medlemsstat, hvor
forpligtelsen best:r, at p:se, at der ikke findes nogen
hindring for, at de forsikringsprodukter, der tilbydes i
F2llesskabet, kan afs2ttes p: dens omr:de, forudsat at
de ikke er i strid med g2ldende retsregler begrundet i
almene hensyn i den medlemsstat, hvor forpligtelsen
best:r, og s:fremt disse hensyn ikke er beskyttet af hjem-
landets retsregler, forudsat at disse retsregler anvendes
ikke-diskriminerende p: ethvert selskab, der udłver virk-
somhed i denne medlemsstat, er objektivt begrundet og
st:r i et rimeligt forhold til det tilstr2bte m:l.

(45) Medlemsstaterne skal kunne sikre, at forsikringsproduk-
terne og de aftaledokumenter, der anvendes ved
d2kning af forpligtelser, der er indg:et p: deres omr:de,
hvad enten der er tale om virksomhed udłvet i henhold
til reglerne om fri etableringsret eller i henhold til reglerne
om fri udveksling af tjenesteydelser, overholder g2ldende
specifikke retsregler begrundet i almene hensyn. De
tilsynsordninger, der skal anvendes, błr tilpasses kravene
i det indre marked uden at v2re en foruds2tning for
udłvelsen af forsikringsvirksomhed. Det forekommer
ikke rimeligt at opretholde ordninger med forudg:ende
godkendelse af forsikringsbetingelserne. Der błr derfor
indfłres andre ordninger, som passer bedre til kravene i
det indre marked, og som głr det muligt for samtlige
medlemsstater at sikre forsikringstagerne den fornłdne
beskyttelse.
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(46) Det er vigtigt at etablere et samarbejde mellem de kompe-
tente myndigheder i medlemsstaterne og mellem disse
myndigheder og Kommissionen.

(47) Der błr indfłres en sanktionsordning, som kan bringes i
anvendelse, n:r et forsikringsselskab i den medlemsstat,
hvor forpligtelsen er indg:et, ikke overholder de g2ldende
bestemmelser begrundet i almene hensyn, der g2lder for
det.

(48) Det er nłdvendigt at fasts2tte foranstaltninger for det
tilf2lde, at selskabets finansielle situation skulle udvikle
sig s:ledes, at det bliver vanskeligt for det at opfylde
sine forpligtelser.

(49) Hjemlandet kan med henblik p: gennemfłrelsen af aktu-
arm2ssige principper, der er i overensstemmelse med
dette direktiv, kr2ve lłbende anmeldelse af det tekniske
grundlag for beregningen af tarifferne i aftalerne og af de
forsikringsm2ssige hens2ttelser, idet denne anmeldelse af
det tekniske grundlag ikke omfatter meddelelse af de
almindelige og specielle betingelser i aftalerne samt af
selskabets forretningsm2ssige tariffer.

(50) Inden for rammerne af et indre forsikringsmarked vil
forbrugeren have et stłrre og mere varieret udvalg af
forsikringer end tidligere. For i fuldt omfang at kunne
drage nytte af dette udvalg og den łgede konkurrence
skal forbrugeren have adgang til de oplysninger, der er
nłdvendige for at kunne v2lge den forsikring, der bedst
d2kker hans behov. Dette behov for oplysninger er s:
meget desto stłrre, som forpligtelserne kan v2re af
meget lang varighed. Derfor m: der gennemfłres en
samordning af de minimumsbestemmelser, der er nłdven-
dige for at sikre, at forbrugeren modtager klare og pr2cise
oplysninger om de v2sentligste tr2k ved de produkter,
der tilbydes ham, og om de organer, der er bemyndiget
til at behandle klager fra forsikringstagerne, de forsikrede
eller de af forsikringen begunstigede.

(51) For faktisk at kunne udłve forsikringsvirksomhed i hele
F2llesskabet er det vigtigt at tillade forsikringsselskaberne
at reklamere for deres produkter. De skal derfor have
mulighed for at benytte alle s2dvanlige reklamemedier i
filialmedlemsstaten eller i den medlemsstat, hvor der
pr2steres tjenesteydelser. Medlemsstaterne kan dog
forlange, at forsikringsselskaberne overholder de nationale
regler om s:danne reklamers form og indhold, der enten
m:tte fłlge af f2llesskabsretsakter p: reklameomr:det
eller af medlemsstaternes bestemmelser til beskyttelse af
almene hensyn.

(52) Inden for rammerne af det indre marked kan en medlems-
stat ikke l2ngere forbyde samtidig udłvelse af forsikrings-
virksomhed p: sit omr:de i henhold til reglerne om fri
etableringsret og reglerne om fri udveksling af tjeneste-
ydelser.

(53) Nogle medlemsstater p:l2gger ikke forsikringsvirksomhed
nogen form for indirekte skatter, hvorimod flertallet af
medlemsstaterne anvender s2rlige skatter og andre
former for bidrag. I de medlemsstater, hvor s:danne
skatter og bidrag opkr2ves, varierer deres struktur og
procentsats meget. Det błr undg:s, at de best:ende
forskelle resulterer i konkurrencefordrejning mellem
medlemsstaterne med hensyn til forsikring. Med forbehold
af yderligere samordning kan anvendelse af de skatteord-
ninger og andre former for bidrag, der g2lder i den
medlemsstat, hvor forpligtelsen er indg:et, afhj2lpe en
s:dan ulempe. Det tilkommer medlemsstaterne at fast-
s2tte de bestemmelser, som skal sikre opkr2vningen af
disse skatter og bidrag.

(54) Det er vigtigt, at der sker en samordning p: f2llesskabs-
plan vedrłrende forsikringsselskabers likvidation. Allerede
nu er det, i tilf2lde af at et forsikringsselskab tr2der i
likvidation, vigtigt at fasts2tte, at de garantiordninger,
der er indfłrt i hver medlemsstat, sikrer en ensartet
behandling af samtlige forsikringskreditorer, uanset disse
kreditorers nationalitet, og uanset hvordan forpligtelsen er
indg:et.

(55) De samordnede regler for udłvelse af direkte forsikrings-
virksomhed i F2llesskabet skal principielt finde anvendelse
p: alle selskaber, der optr2der p: markedet, s:ledes ogs:
p: agenturer for og filialer af foretagender, hvis
vedt2gtsm2ssige hjemsted ligger uden for F2llesskabet.
Dette direktiv fastl2gger s2rlige regler for tilsyn med
s:danne agenturer og filialer, da de selskaber, hvorunder
de hłrer, har deres formue anbragt uden for F2llesskabet.

(56) Gensidige aftaler med et eller flere tredjelande błr kunne
indg:s for at :bne mulighed for en lempelse af s:danne
s2rlige betingelser uden dog at fravige det princip, at disse
selskabers agenturer og filialer ikke m: behandles gunsti-
gere end F2llesskabets selskaber.

(57) Der skal fasts2ttes en smidig procedure, der głr det
muligt at vurdere gensidighed over for tredjelande p: et
f2llesskabsgrundlag. Form:let med en s:dan procedure er
ikke at lukke F2llesskabets finansielle markeder, men,
eftersom F2llesskabet łnsker at holde de finansielle
markeder :bne for resten af verden, at forłge liberalise-
ringen af alle finansielle markeder i tredjelande. Med
henblik herp: błr der fastl2gges procedurer for forhand-
ling med tredjelande. Som en sidste udvej błr der v2re
mulighed for at tr2ffe foranstaltninger, der best:r i at
suspendere nye ansłgninger om tilladelse eller begr2nse
antallet af nye tilladelser under anvendelse af forskrifts-
proceduren i artikel 5 i R:dets afgłrelse 1999/468/EF1 (1).

(58) Dette direktiv błr indeholde bestemmelser vedrłrende
bevis for h2derlighed og for, at der aldrig har foreligget
konkurs.
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(59) Visse bestemmelser i direktiv 79/267/E8F, 90/619/E8F og
92/96/E8F błr tilpasses for at tydeliggłre, hvilken rets-
ordning der finder anvendelse p: livforsikringsvirk-
somhed, der er omfattet af n2rv2rende direktiv. Visse
bestemmelser om fastl2ggelse af solvensmargen og rettig-
heder erhvervet af filialer til forsikringsselskaber, som er
oprettet fłr den 1. juli 1994 błr derfor 2ndres. Indholdet
af driftsplanen for filialer af selskaber i tredjelande, der
łnsker at etablere sig indenfor F2llesskabet błr ogs:
fastl2gges.

(60) Det kan v2re nłdvendigt med j2vne mellemrum at fore-
tage tekniske tilpasninger af de detaljerede regler i
n2rv2rende direktiv for at tage hensyn til udviklingen
inden for forsikringsbranchen. Kommissionen vil, inden
for rammerne af de gennemfłrelsesbefłjelser, der er
tillagt den ved traktatens bestemmelser, foretage s:danne
tilpasninger, for s: vidt de er nłdvendige, efter hłring af
den ved R:dets direktiv 91/675/E8F (1) nedsatte forsik-
ringskomitØ. Da disse foranstaltninger er generelle foran-
staltninger efter artikel 2 i afgłrelse 1999/468/EF, błr de
vedtages efter forskriftsproceduren i artikel 5 i n2vnte
afgłrelse.

(61) Det er nłdvendigt at indfłre adgang til domstolsprłvelse
af beslutninger om afslag eller tilbagekaldelse af en tilla-
delse.

(62) I henhold til traktatens artikel 15 skal der tages hensyn til
omfanget af den indsats, der m: głres af łkonomier p:
forskellige udviklingstrin. Der m: derfor indrłmmes visse
medlemsstater en overgangsordning, der muliggłr en
gradvis gennemfłrelse af dette direktiv.

(63) Direktiv 79/267/E8F og 90/619/E8F gav en s2rlig
dispensation til visse selskaber, der allerede eksisterede,
da disse direktiver blev vedtaget. Disse selskaber har
siden 2ndret struktur. De behłver derfor ikke l2ngere
denne s2rlige dispensation.

(64) Dette direktiv błr ikke berłre medlemsstaternes forplig-
telser med hensyn til fristerne for gennemfłrelse og
anvendelse af de direktiver, der er n2vnt i Bilag IV, Del
B �

UDSTEDT F8LGENDE DIREKTIV:

AFSNIT I

DEFINITIONER OG ANVENDELSESOMR¯DE

Artikel 1

Definitioner

1. I dette direktiv forst:s ved:

a) forsikringsselskab: ethvert selskab, som har opn:et admini-
strativ tilladelse i overensstemmelse med artikel 4;

b) filial: et forsikringsselskabs agenturer eller filialer;

Et selskabs permanente tilstedev2relse p: en medlemsstats
omr:de sidestilles med et agentur eller en filial, ogs: selv
om denne tilstedev2relse ikke har form af en filial eller et
agentur, men blot af et kontor, der ledes af selskabets eget
personale, eller af en uafh2ngig person, som har en fast
bemyndigelse til at handle p: selskabets vegne i lighed med
et agentur;

c) etableret forretningssted: et selskabs hjemsted, agentur eller
filial;

d) forpligtelse: en forpligtelse udtrykt i en af de former for
forsikring eller virksomhed, der er omhandlet i artikel 2;

e) hjemland: den medlemsstat, hvor hjemstedet for det forsik-
ringsselskab, der p:tager sig en forpligtelse, er beliggende;

f) filialmedlemsstat: den medlemsstat, hvor den filial, der
p:tager sig forpligtelsen, er beliggende;

g) den medlemsstat, hvor forpligtelsen best*r: den medlemsstat,
hvor forsikringstageren har sin s2dvanlige bop2l, eller,
hvis forsikringstageren er en juridisk person, den medlems-
stat, hvor denne juridiske persons virksomhed, som forsik-
ringsaftalen vedrłrer, er beliggende;

h) den medlemsstat, hvor der pr+steres tjenesteydelser: den
medlemsstat, hvor forpligtelsen best:r, n:r et forsikrings-
selskab eller en filial, der er beliggende i en anden
medlemsstat, har p:taget sig forpligtelsen;

i) kontrol: den forbindelse, der best:r mellem et moderselskab
og et datterselskab, jf. artikel 1 i R:dets direktiv
83/349/E8F (2), eller en forbindelse af samme art mellem
en fysisk eller juridisk person og et selskab;

(2) EFT L 193 af 18.7.1983, s. 1. Direktivet er senest 2ndret ved akten
vedrłrende 8strigs, Finlands og Sveriges tiltr2delse.
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j) kvalificeret deltagelse: direkte eller indirekte besiddelse af
mindst 10 % af kapitalen eller stemmerettighederne eller
enhver anden mulighed for at udłve en betydelig indfly-
delse p: driften at det selskab, hvori der besiddes en kapi-
talinteresse;

Ved anvendelse af denne definition i forbindelse med artikel
8 og 15 samt de andre niveauer af deltagelse, der er
omhandlet i artikel 15, medregnes de stemmerettigheder,
der er n2vnt i artikel 7 i R:dets direktiv 88/627/E8F (1);

k) moderselskab: en modervirksomhed som defineret i artikel 1
og 2 i direktiv 83/349/E8F;

l) datterselskab: en dattervirksomhed som defineret i artikel 1
og 2 i direktiv 83/349/E8F; ethvert datterselskab af et
datterselskab anses ogs: for at v2re et datterselskab af
det moderselskab, der st:r i spidsen for disse foretagender;

m) reguleret marked:

� i tilf2lde af et marked, der ligger i en medlemsstat: et
reguleret marked som defineret i artikel 1, nr. 13), og i
direktiv 93/22/E8F

� i tilf2lde af et marked der ligger i et tredjeland: et
finansielt marked, der er anerkendt af forsikringsselska-
bets hjemland, og som opfylder tilsvarende krav; de
finansielle instrumenter, der oms2ttes dØr, skal v2re
af en kvalitet, der svarer til kvaliteten af de instru-
menter, der oms2ttes p: det eller de regulerede
markeder i den p:g2ldende medlemsstat;

n) kompetente myndigheder: de nationale myndigheder, der ved
lov eller anden forskrift er bemyndiget til at fłre tilsyn med
forsikringsselskaber;

o) kongruens: d2kning af forpligtelser, der kan kr2ves opfyldt i
en bestemt valuta, ved aktiver, der lyder p:, eller som kan
realiseres i denne samme valuta;

p) aktivernes lokalisering: tilstedev2relse i en medlemsstat af
aktiver i fast ejendom eller andet end fast ejendom uden
at der stilles krav om, at aktiver i andet end fast ejendom
deponeres, eller om, at aktiver i fast ejendom undergives
s:danne r:dighedsbegr2nsende foranstaltninger som ting-
lysning; aktiver, der best:r i fordringer, anses som lokali-
seret i den medlemsstat, hvor de kan indfries;

q) risikosummen: det belłb, der skal udbetales ved dłdsfald,
minus pr2miereserven for hovedrisikoen;

r) sn+vre forbindelser: en situation, hvor to eller flere fysiske
eller juridiske personer er knyttet til hinanden gennem:

(1) EFT L 348 af 17.12.1988, s. 62.

i) kapitalinteresser: herved forst:s besiddelse af mindst
20 % af stemmerettighederne eller af kapitalen i en virk-
somhed, enten direkte eller gennem kontrol, eller

ii) kontrol: ethvert datterselskab af et datterselskab
betragtes ligeledes som datterselskab af det modersel-
skab, der st:r i spidsen for disse virksomheder;

En situation, hvor to eller flere fysiske eller juridiske
personer er varigt knyttet til den samme person gennem
kontrol, betragtes ligeledes som en sn2ver forbindelse.

2. Hver gang der i dette direktiv henvises til euroen, er den
tilsvarende v2rdi i national valuta, som skal anvendes fra den
31. december hvert :r, lig med v2rdien p: den sidste dag i den
forudg:ende oktober m:ned, p: hvilken euroens modv2rdier i
alle F2llesskabets valutaer foreligger.

Artikel 2

Anvendelsesomr�de

Dette direktiv vedrłrer adgang til selvst2ndig direkte forsik-
ringsvirksomhed udłvet gennem selskaber, der er etableret i
en medlemsstat, eller som łnsker at etablere sig i en medlems-
stat, og udłvelse af de nedenfor anfłrte former for virksomhed:

1) Fłlgende former for forsikring, s:fremt den er baseret p:
kontrakt:

a) livsforsikring, dvs. navnlig livsbetinget kapitalforsikring,
ophłrende eller livsvarig livsforsikring, livsforsikring
med udbetaling i levende live, livsforsikring med tilbage-
betaling af pr2mier, forsikring, der kommer til udbeta-
ling ved 2gteskab, forsikring, der kommer til udbetaling
ved fłdsel;

b) renteforsikring;

c) livsforsikringsselskabernes accessoriske forsikringer, dvs.
navnlig forsikring mod legemsbeskadigelse herunder
erhvervsudygtighed, forsikring mod dłdsfald som fłlge
af ulykkestilf2lde, forsikring mod invaliditet som fłlge af
ulykkestilf2lde eller sygdom, s:fremt disse forskellige
forsikringer tegnes i tilknytning til livsforsikring;

d) den forsikringsform, der praktiseres i Irland og Det
Forenede Kongerige under betegnelsen »permanent
health insurance« (sygeforsikring, som indg:s for en
lang periode og er uopsigelig).

2) Fłlgende former for virksomhed, s:fremt de er baseret p:
en kontrakt, og er undergivet tilsyn fra de administrative
myndigheder, der er kompetente til at udłve tilsyn med
privatforsikring:

a) tontine-virksomhed, der indeb2rer oprettelse af
medlemssammenslutninger med henblik p: f2lles kapita-
lisering af bidragene og udbetaling af den herved
opst:ede formue enten til de overlevende eller til de
afdłdes arvinger eller begunstigede;
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b) kapitaliseringsvirksomhed baseret p: aktuar-beregninger
og som omfatter forpligtelser af en n2rmere fastsat
varighed og belłbsstłrrelse, mod erl2ggelse af et
Øngangsbelłb eller forud fastsatte regelm2ssige indbeta-
linger;

c) virksomhed, der omfatter forvaltning af kollektive
pensionsmidler, dvs. virksomhed, der for det p:g2ldende
selskab best:r i at anbringe midlerne, og is2r de aktiver,
der d2kker reserverne i de organer, som betaler ydel-
serne ved dłdsfald, i levende live eller ved bortfald
eller neds2ttelse af erhversevnen;

d) virksomhed som omhandlet i litra c), n:r der hertil er
knyttet en forsikringsgaranti med sigte p: enten bevarelse
af kapitalen eller sikring af en minimumsrente;

e) virksomhed, som udłves af den slags forsikringssel-
skaber, der er omhandlet i den franske »Code des assur-
ances«, bog IV, afsnit 4, kapitel 1.

3) Virksomhed, der er afh2ngig af levetiden, og som er
n2rmere bestemt eller fastsat i lovgivningen om socialfor-
sikring, s:fremt en s:dan virksomhed udłves eller forvaltes
af forsikringsselskaber for disses egen risiko, i overensstem-
melse med en medlemsstats lovgivning.

Artikel 3

Virksomhed og organer som ikke er omfattet

Dette direktiv vedrłrer ikke:

1) med forbehold af artikel 2, nr. 1, litra c), de forsikrings-
klasser, der er fastlagt i bilaget til direktiv 73/239/EF;

2) virksomhed, der udłves af forsorgs- og understłttelses-
organer, som tildeler ydelser, der varierer efter de disponible
midler, og som p: forh:nd fasts2tter medlemsbidraget til et
bestemt belłb;

3) virksomhed, der udłves af andre organer end de i artikel 2
n2vnte selskaber, og som har til form:l at tildele lłnmod-
tagere og selvst2ndige erhvervsdrivende, der er sammen-
sluttet enten inden for et selskab eller en gruppe af selskaber
eller inden for en faglig eller tv2rfaglig sektor, ydelser ved
dłdsfald, i levende live eller ved bortfald eller neds2ttelse af
erhvervsevnen, uanset om de forpligtelser, der fłlger af
n2vnte virksomhed, til enhver tid d2kkes fuldt ud af
pr2miereserven;

4) med forbehold af artikel 2, nr. 3, forsikring, der omfattes af
en lovbestemt social sikringsordning;

5) organer, som udelukkende sikrer ydelser ved dłdsfald,
dersom stłrrelsen af disse ydelser ikke overstiger de
gennemsnitlige begravelsesomkostninger, eller s:fremt disse
ydelser tager form af naturalydelser;

6) gensidige forsikringsselskaber, der samtidig opfylder
fłlgende betingelser:

� vedt2gterne skal give mulighed enten for opkr2vning af
ekstrabidrag eller neds2ttelse af ydelserne, eller indkal-
delse af bidrag fra andre personer, der har p:taget sig en
forpligtelse hertil;

� den :rlige pr2mieindt2gt, der opkr2ves i forbindelse
med virksomhed, som omfattes af dette direktiv, m:
ikke overstige 500 000 EUR i tre p: hinanden fłlgende
:r; hvis dette belłb er oversteget i tre p: hinanden
fłlgende :r, finder direktivet anvendelse fra det fjerde :r.

7) »Versorgungsverband deutscher Wirtschaftsorganisationen« i
Tyskland og »Caisse d’Øpargne de l’Etat« i Luxembourg, med
mindre disses vedt2gtsm2ssige kompetence 2ndres;

8) pensionsforsikringsselskaber som omhandlet i den finske lov
om ansattes pension (TEL) eller anden finsk lovgivning p:
omr:det, forudsat at:

a) pensionsforsikringsselskaber, der allerede efter finsk lov
skal have adskilt bogholderi og forvaltning for deres
pensionsvirksomhed, fra tiltr2delsestidspunktet opretter
separate juridiske enheder til at udłve disse aktiviteter;

b) de finske myndigheder uden forskelsbehandling tillader
statsborgere og selskaber fra medlemsstaterne i henhold
til finsk lovgining at udłve de i artikel 2 omhandlede
former for virksomhed, som er forbundet med denne
undtagelse, ved at kunne:

� eje eller deltage i et/en eksisterende forsikringsselskab
eller koncern;

� oprette eller deltage i nye forsikringsselskaber eller
-koncerner, herunder pensionsforsikringsselskaber;

c) de finske myndigheder inden for tre m:neder efter
tiltr2delsen forel2gger Kommissionen en rapport til
godkendelse, hvori der redegłres for hvilke foranstalt-
ninger, der er truffet for at udskille TEL-virksomhed fra
normal forsikringsvirksomhed, som udłves af finske
forsikringsseskaber, for at efterkomme alle betingelserne
i dette direktiv.

AFSNIT II

ADGANG TIL UD*VELSE AF LIVSFORSIKRINGSVIRKSOMHED

Artikel 4

Tilladelse

Adgang til udłvelse af den i dette direktiv omhandlede virk-
somhed er betinget af en forudg:ende administrativ tilladelse.
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Ansłgning om denne tilladelse skal indgives til hjemlandets
myndigheder af:

a) selskaber, der etablerer hjemsted p: denne medlemsstats
omr:de

b) selskaber, der efter at have modtaget den i fłrste afsnit
omhandlede tilladelse udvider deres virksomhed til en hel
forsikringsklasse eller til andre forsikringsklasser.

Artikel 5

Omfanget af tilladelsen

1. Tilladelsen g2lder for hele F2llesskabet. Den giver forsik-
ringsselskabet ret til at udłve virksomhed i henhold til reglerne
om fri etableringsret eller reglerne om fri udveksling af
tjenesteydelser.

2. Tilladelsen gives s2rskilt for hver forsikringsklasse som
defineret i bilag I. Den omfatter hele den p:g2ldende klasse,
medmindre ansłgeren kun łnsker at d2kke en del af de risici,
der hłrer under denne klasse.

De kompetente myndigheder kan begr2nse den tilladelse, der
ansłges om for en af disse klasser, til de former for virk-
somhed, der er anfłrt i den i artikel 7 n2vnte driftsplan.

En medlemsstat kan give tilladelse for flere forsikringsklasser,
s:fremt den nationale lovgivning tillader, at disse forsikrings-
klasser udłves samtidigt.

Artikel 6

Betingelser for at opn� tilladelse

1. Hjemlandet kr2ver, at forsikringsselskaber, der ansłger
om tilladelse:

a) antager en af fłlgende former:

� for Kongeriget Belgien: »sociØtØ anonyme«/»naamloze
vennootschap«, »sociØtØ en commandite par
actions«/»commanditaire vennootschap op aandelen«,
»association d’assurance mutuelle«/»onderlinge verzeke-
ringsvereniging«, »sociØtØ coopØrative«/»cooperatieve
vennootschap«;

� for Kongeriget Danmark: »aktieselskaber«, »gensidige
selskaber«, »pensionskasser omfattet af lov om forsik-
ringsvirksomhed (tv2rg:ende pensionskasser)«;

� for Forbundsrepublikken Tyskland: »Aktiengesellschaft«,
»Versicherungsverein auf Gegenseitigkeit«, »Mffentlich-
rechtliches Wettbewerbsversicherungsunternehmen«;

� for Den Franske Republik: »sociØtØ anonyme«, »sociØtØ
d’assurance mutuelle«, »institution de prØvoyance rØgie
par le code de la sØcuritØ sociale«, »institution de prØvoy-
ance rØgie par le code rural«, »mutuelles regies par le
code de la mutualitØ«;

� for Irland: »incorporated companies limited by shares or
by guarantee or unlimited«, »societies registered under
the Industrial and Provident Societies Acts«, »societies
registered under the Friendly Societies Acts«;

� for Den Italienske Republik: »societÆ per azioni«, »societÆ
cooperativa«, »mutua di assicurazione«;

� for Storhertugdłmmet Luxembourg: »sociØtØ anonyme«,
»sociØtØ en commandite par actions«, »association
d’assurances mutuelles«, »sociØtØ coopØrative«;

� for Kongeriget Nederlandene: »naamloze vennootschap«,
»onderlinge waarborgmaatschappij«;

� for Det Forenede Kongerige: »incorporated companies
limited by shares or by guarantee or unlimited«, »socie-
ties registered under the Industrial and Provident Socie-
ties Acts«, »societies registered or incorporated under the
Friendly Societies Acts«, »the association of underwriters
known as Lloyd’s«;

� for Den Hellenske Republik: »Æ���ı�� ��ÆØæØÆ«;

� for Kongeriget Spanien: »sociedad anPnima«, »sociedad
mutua«, »sociedad cooperativa«;

� for Den Portugisiske Republik: »sociedade anPnima«,
»mœtua de seguros«;

� for Republikken 8strig: »Aktiengesellschaft, Versiche-
rungsverein auf Gegenseitigkeit«;

� for Republikken Finland: »keskinRinen vakuutusyhtiM/
Mmsesidigt fMrsRkringsbolag« »vakuutusosakeyhtiM/fMrsR-
kringsaktiebolag, vakuutusyhdistys/fMrsRkringsfMrening«;

� for Kongeriget Sverige: »fMrsRkringsaktiebolag«, »Mmsesi-
digt fMrsRkringsbolag«, »understMdsfMreningar«.

Et forsikringsselskab kan ligeledes tage form af et europ2isk
selskab, n:r dette bliver indfłrt.

Endvidere kan medlemsstaterne i givet fald oprette selskaber
i en offentligretlig form, n:r disse virksomheders form:l er
udłvelse af forsikringsvirksomhed p: samme vilk:r som
dem, der g2lder for privatretlige selskaber.

b) begr2nser deres form:l til de former for virksomhed, der er
fastsat i dette direktiv, og dermed direkte forbundne forret-
ninger med udelukkelse af enhver anden erhvervsm2ssig
virksomhed

c) freml2gger en driftsplan, der er i overensstemmelse med
artikel 7

d) r:der over den i artikel 29, stk. 2, fastsatte minimumsgaran-
tifond

e) faktisk ledes af personer, der opfylder de foreskrevne krav til
h2derlighed og til kvalifikationer eller erhvervserfaring.
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Foreligger der sn2vre forbindelser mellem et forsikringsselskab
og andre fysiske eller juridiske personer, meddeler de kompe-
tente myndigheder kun deres tilladelse, hvis disse forbindelser
ikke h2mmer dem i varetagelsen af deres tilsynsopgaver.

De kompetente myndigheder afsl:r ligeledes at meddele tilla-
delse, hvis de h2mmes i varetagelsen af deres tilsynsopgaver p:
grund af love eller administrative bestemmelser i et tredjeland,
der g2lder for en eller flere fysiske eller juridiske personer, som
virksomheden har sn2vre forbindelser med, eller p: grund af
problemer i forbindelse med anvendelsen heraf.

De kompetente myndigheder kr2ver, at forsikringsselskaberne
meddeler dem de oplysninger, de har behov for, for at myndig-
hederne til enhver tid kan sikre sig, at de i dette stykke
omhandlede betingelser stadig er opfyldt.

2. Medlemsstaterne kr2ver, at forsikringsselskaber har
hovedkontor og vedt2gtsm2ssigt hjemsted i samme medlems-
stat.

3. Et forsikringsselskab, der ansłger om tilladelse til udvi-
delse af virksomheden til andre forsikringsklasser eller til udvi-
delse af en tilladelse, der kun omfatter en del af de risici, der er
omfattet af en forsikringsklasse, skal freml2gge en driftsplan,
der er i overensstemmelse med artikel 7.

Det skal endvidere godtgłre, at det r:der over den i artikel 28
fastsatte solvensmargen og er i besiddelse af den i artikel 29,
stk. 1 og 2, omhandlede garantifond.

4. Medlemsstaterne m: ikke fasts2tte bestemmelser om, at
der kr2ves forudg:ende godkendelser eller lłbende anmeldelse
af de almindelige og specielle betingelser i forsikringspolicer, af
tariffer, af det tekniske grundlag for beregningen af bl.a. tariffer
og forsikringsm2ssige hens2ttelser og af formularer og andre
trykte dokumenter, som et forsikringsselskab agter at anvende
over for forsikringstagerne.

Uanset stk. 1 kan hjemlandet med det ene form:l at kontrol-
lere, at nationale bestemmelser vedrłrende de aktuarm2ssige
principper overholdes, kr2ve lłbende anmeldelse af det
tekniske grundlag for beregningen af tariffer og forsikringsm2s-
sige hens2ttelser, uden at dette dog m: głres til en forh:nds-
betingelse for, at et forsikringsselskab kan udłve sin virk-
somhed.

Dette direktiv er ikke til hinder for, at medlemsstaterne opret-
holder eller indfłrer love eller administrative bestemmelser, der
foreskriver godkendelse af vedt2gterne og freml2ggelse af alt
materiale, der er nłdvendigt for den normale gennemfłrelse af
tilsynet.

Senest 1. juli 1999, forel2gger Kommissionen R:det en rapport
om anvendelsen af dette stykke.

5. Stk. 1-4 kan ikke foreskrive, at ansłgninger om tilladelse
behandles under hensyntagen til markedets łkonomiske behov.

Artikel 7

Driftsplan

Den i artikel 6, stk. 1, litra c), og stk. 3, n2vnte driftsplan skal
indeholde oplysninger eller dokumentation vedrłrende:

a) arten af de forpligtelser, som forsikringsselskabet har til
hensigt at p:tage sig

b) grundprincipperne for genforsikring

c) sammens2tningen af minimumsgarantifonden

d) de ansl:ede omkostninger i forbindelse med opbygningen af
administrationen og distributionsnettet samt de dertil
bestemte finansielle midler

endvidere for de fłrste tre regnskabs:r:

e) en oversigt, der giver detaljerede oplysninger om de forven-
tede indt2gter og udgifter hidrłrende fra direkte forsikrings-
virksomhed og fra overtagelse af genforsikring samt afgi-
velse i genforsikring

f) den sandsynlige łkonomiske stilling

g) de ansl:ede finansielle midler til d2kning af forpligtelser og
solvensmargen.

Artikel 8

Aktion.rer og selskabsdeltagere med kvalificeret delta-
gelse

Hjemlandets kompetente myndigheder meddeler ikke et selskab
tilladelse til at p:begynde forsikringsvirksomhed, fłr de har f:et
meddelelse om navnene p: alle aktion2rer eller selskabsdel-
tagere, det v2re sig fysiske eller juridiske personer, der
direkte eller indirekte besidder en kvalificeret deltagelse i
selskabet, og om stłrrelsen af deres kapitalandel.

Samme myndigheder n2gter at meddele tilladelse, hvis de
under hensyn til nłdvendigheden af at sikre en sund og
forsigtig forvaltning af forsikringsselskabet ikke er overbevist
om aktion2rernes eller selskabsdeltagerens egnethed.

Artikel 9

Afslag p� ansłgning om tilladelse

Enhver beslutning om afslag skal klart begrundes og meddeles
det p:g2ldende foretagende.

Hver medlemsstat indfłrer adgang til domstolsprłvelse af
enhver beslutning om afslag.
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Samme adgang til domstolsprłvelse indfłres for det tilf2lde, at
de kompetente myndigheder endnu ikke har afgivet svar p:
ansłgningen om tilladelse inden udlłbet af en frist p: seks
m:neder fra modtagelsesdatoen.

AFSNIT III

BETINGELSER FOR UD*VELSE AF FORSIKRINGSVIRK-
SOMHED

Kapite l 1

Principper og metoder for det finansielle tilsyn

Artikel 10

Kompetente myndigheder og m�lgruppen for tilsynet

1. Ansvaret for det finansielle tilsyn med et forsikringssel-
skab, herunder tilsyn med den virksomhed, det udłver gennem
filialer og som led i pr2station af tjenesteydelser, henhłrer
udelukkende under hjemlandets kompetence. Hvis de kompe-
tente myndigheder i den medlemsstat, hvor forpligtelsen best:r,
har en begrundet formodning om, at et forsikringsselskabs virk-
somhed vil kunne skade selskabets finansielle soliditet, under-
retter de de kompetente myndigheder i forsikringsselskabets
hjemland herom. Hjemlandets kompetente myndigheder
kontrollerer, at selskabet overholder de i dette direktiv fastsatte
forsigtighedsprincipper.

2. Det finansielle tilsyn d2kker forsikringsselskabets samlede
virksomhed og omfatter navnlig kontrol med selskabets solvens
og oprettelsen af forsikringsm2ssige hens2ttelser, herunder
livsforsikringshens2ttelser, og med de aktiver, der medg:r til
d2kning heraf i overensstemmelse med de regler eller den
praksis, der g2lder i hjemlandet, i henhold til bestemmelser,
der er vedtaget p: f2llesskabsniveau.

3. Hjemlandets kompetente myndigheder kr2ver, at der i
alle forsikringsselskaber findes en tilfredsstillende administrativ
og regnskabsm2ssig praksis og fyldestgłrende interne kontrol-
procedurer.

Artikel 11

Tilsyn med filialer i andre medlemsstater

N:r et forsikringsselskab, der har f:et tilladelse i en medlems-
stat, udłver sin virksomhed gennem en filial i en anden
medlemsstat, skal filialmedlemsstaten słrge for, at hjemlandets
kompetente myndigheder efter forudg:ende meddelelse herom
til filialmedlemsstatens kompetente myndigheder, selv eller ved
personer, de bemyndiger hertil, p: stedet kan kontrollere de
oplysninger, der er nłdvendige for det finansielle tilsyn med
selskabet. Filialmedlemsstatens kompetente myndigheder kan
deltage i denne kontrol.

Artikel 12

Forbud mod obligatorisk afgivelse af en del af de tegnede
forsikringer

Medlemsstaterne kan ikke p:l2gge forsikringsselskaber, at de
skal afgive en del af deres tegnede forsikringer vedrłrende

de i artikel 2 omhandlede forsikringsformer til et eller flere
organer, som er fastsat ved de nationale bestemmelser.

Artikel 13

Beretning, tilsynsm.ssigt og statistisk materiale: Tilsyns-
befłjelser

1. Hver medlemsstat p:l2gger de forsikringsselskaber, der
har deres hjemsted p: dens omr:de, hvert :r at afl2gge beret-
ning om deres samlede virksomhed, deres situation og deres
solvens.

2. Medlemsstaterne kr2ver af de forsikringsselskaber, der har
hjemsted p: deres omr:de, at de regelm2ssigt freml2gger
materiale, der er nłdvendigt for udłvelsen af tilsynet, samt
statistisk materiale. De kompetente myndigheder sender
hinanden det materiale og de oplysninger, der har relevans
for udłvelsen af tilsynet.

3. Hver medlemsstat tr2ffer alle passende foranstaltninger
med henblik p:, at de kompetente myndigheder har de
nłdvendige befłjelser og midler til at fłre tilsyn med virksom-
heden i forsikringsselskaber, der har hjemsted p: deres omr:de,
herunder virksomhed, der udłves uden for dette omr:de, i
overensstemmelse med R:dets direktiver vedrłrende denne
virksomhed, samt med henblik p: disses gennemfłrelse.

Disse befłjelser og midler skal bl.a. give de kompetente
myndigheder mulighed for:

a) at skaffe sig indg:ende viden om forsikringsselskabets situa-
tion og samlede virksomhed, navnlig:

� ved indhentning af oplysninger eller rekvirering af doku-
mentation vedrłrende forsikringsvirksomheden

� eller ved kontrol p: stedet i det p:g2ldende forsikrings-
selskabs forretningslokaler

b) at tr2ffe tilstr2kkelige og nłdvendige foranstaltninger over
for forsikringsselskabet, dets ledelse eller de personer, som
kontrollerer selskabet, for at sikre, at selskabets virksomhed
er i overensstemmelse med de love og administrative
bestemmelser, som selskabet skal overholde i de forskellige
medlemsstater, og is2r i overensstemmelse med driftsplanen,
dersom denne er obligatorisk, samt for at undg: eller fjerne
uregelm2ssigheder, der vil kunne bringe de sikredes inter-
esser i fare

c) at sikre gennemfłrelsen af disse foranstaltninger, om
nłdvendigt gennem tvangsforanstaltninger og i givet fald
ved rettens hj2lp.
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Medlemsstaterne kan ligeledes fasts2tte, at de kompetente
myndigheder skal have mulighed for at indhente alle oplys-
ninger vedrłrende forsikringsaftaler, som m2glerne er i besid-
delse af.

Artikel 14

Overdragelse af forsikringsbestand

1. Hver medlemsstat tillader p: de i den nationale lovgiv-
ning fastsatte betingelser, at forsikringsselskaber, der har hjem-
sted p: dens omr:de, overdrager hele eller en del af deres
forsikringsbestand, hvad enten den best:r af aftaler indg:et i
henhold til reglerne om fri etableringsret eller i henhold til
reglerne om fri udveksling af tjenesteydelser, til et overtagende
selskab, der er etableret i F2llesskabet, hvis de kompetente
myndigheder i det overtagende selskabs hjemland godtgłr, at
selskabet, overdragelsen taget i betragtning, har den fornłdne
solvensmargen.

2. N:r en filial p:t2nker at overdrage hele eller en del af sin
forsikringsbestand, hvad enten aftalerne er indg:et i henhold til
reglerne om fri etableringsret eller i henhold til reglerne om fri
udveksling af tjenesteydelser, skal filialmedlemsstaten hłres.

3. I de i stk. 1 og 2 omhandlede tilf2lde meddeler myndig-
hederne i det afgivende forsikringsselskabs hjemland tilladelse
til overdragelsen efter at have indhentet samtykke fra de
kompetente myndigheder i de medlemsstater, hvor forpligtelsen
best:r.

4. De kompetente myndigheder i de hłrte medlemsstater
meddeler de kompetente myndigheder i det afgivende forsik-
ringsselskabs hjemland deres udtalelse eller deres samtykke
senest tre m:neder efter modtagelsen af anmodningen; har de
hłrte myndigheder ikke svaret ved udlłbet af denne frist,
betragtes dette som en positiv udtalelse eller et stiltiende
samtykke.

5. En overdragelse, der tillades i henhold til denne artikel,
skal i den medlemsstat, hvor forpligtelsen best:r, offentliggłres
som foreskrevet i den nationale lovgivning. Overdragelsen kan
uden videre głres g2ldende over for de berłrte forsikrings-
tagere, de sikrede og enhver anden person, som har rettigheder
eller forpligtelser i kraft af de overdragne aftaler.

Denne bestemmelse berłrer ikke medlemsstaternes ret til at
fasts2tte, at forsikringstagerne skal have mulighed for at
opsige aftalen inden for en bestemt frist fra overdragelsestids-
punktet.

Artikel 15

Kvalificeret deltagelse

1. Medlemsstaterne foreskriver, at enhver fysisk eller juridisk
person, der p:t2nker direkte eller indirekte at erhverve en
kvalificeret deltagelse i et forsikringsselskab, forinden skal

underrette de kompetente myndigheder i hjemlandet herom
med angivelse af stłrrelsen af den kapitalandel, der p:t2nkes
erhvervet. Enhver fysisk eller juridisk person skal ligeledes
underrette hjemlandets kompetente myndigheder, hvis vedkom-
mende p:t2nker at forłge sin kvalificerede deltagelse s: meget,
at vedkommendes andel af stemmerettigheder eller kapitalan-
dele derved n:r op p: eller overstiger en t2rskel p: 20 %, 33 %
eller 50 %, eller at forsikringsselskabet derved bliver vedkom-
mendes datterselskab.

Hjemlandets kompetente myndigheder skal inden for en frist p:
hłjst tre m:neder fra datoen for den i fłrste afsnit n2vnte
underretning głre indsigelse mod den p:t2nkte erhvervelse
eller forłgelse, hvis de under hensyn til nłdvendigheden af at
sikre en sund og forsigtig forvaltning af forsikringsselskabet
ikke er overbevist om den i fłrste afsnit n2vnte fysiske eller
juridiske persons egnethed. Hvis myndighederne ikke głr indsi-
gelse, kan de fasts2tte en frist for gennemfłrelsen af den
p:g2ldende erhvervelse eller forłgelse.

2. Medlemsstaterne foreskriver, at enhver fysisk eller juridisk
person, der p:t2nker direkte eller indirekte at opgive sin besid-
delse af en kvalificeret deltagelse i et forsikringsselskab,
forinden skal underrette hjemlandets kompetente myndigheder
herom med angivelse af stłrrelsen af den kapitalandel, der
derefter besiddes. Enhver fysisk eller juridisk person skal lige-
ledes underrette de kompetente myndigheder, hvis vedkom-
mende har til hensigt at formindske sin kvalificerede deltagelse
s: meget, at vedkommendes andel af stemmerettigheder eller
kapitalandele derved n:r ned under en t2rskel p: 20 %, 33 %
eller 50 %, eller at forsikringsselskabet derved ophłrer med at
v2re vedkommendes datterselskab.

3. S: snart forsikringsselskaberne har f:et kendskab dertil,
giver de hjemlandets kompetente myndigheder meddelelse om
de erhvervelser eller afh2ndelser af andele i deres kapital, som
bevirker, at deltagelsen stiger over eller falder under en af de
t2rskler, som er n2vnt i stk. 1 og 2.

Endvidere meddeler de mindst en gang om :ret navnene p: de
aktion2rer eller selskabsdeltagere, som besidder en kvalificeret
deltagelse, samt stłrrelsen af denne andel, s:ledes som den bl.a.
fremg:r af de registrerede data p: den :rlige generalforsamling
eller af de oplysninger, som modtages i henhold til de bestem-
melser, der g2lder for błrsnoterede selskaber.

4. Medlemsstaterne fasts2tter, at hjemlandets kompetente
myndigheder i tilf2lde af, at de i stk. 1 omhandlede personers
indflydelse vil kunne v2re til skade for en forsigtig og sund
forvaltning af forsikringsselskabet, skal kunne tr2ffe de
fornłdne foranstaltninger for at bringe denne situation til
ophłr. S:danne foranstaltninger kan bl.a. best: i p:bud, sank-
tioner over for ledelsen eller suspension af de stemmerettig-
heder, der er knyttet til de p:g2ldende aktion2rers eller
selskabsdeltageres aktier eller andele.
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Lignende foranstaltninger skal kunne bringes i anvendelse over
for fysiske eller juridiske personer, som ikke overholder den i
stk. 1 foreskrevne pligt til forudg:ende underretning. Hvis en
kapitalandel erhverves p: trods af indsigelse fra de kompetente
myndigheder, skal medlemsstaterne, uafh2ngigt af andre sank-
tioner, suspendere de tilsvarende stemmerettigheder, erkl2re de
afgivne stemmer ugyldige eller annullere dem.

Artikel 16

Tavshedspligt

1. Medlemsstaterne foreskriver, at alle, der arbejder for eller
har arbejdet for de kompetente myndigheder, samt revisorer og
eksperter, der har handlet p: de kompetente myndigheders
vegne, har tavshedspligt. Denne tavshedspligt indeb2rer, at de
fortrolige oplysninger, de modtager i forbindelse med deres
hverv, ikke m: videregives til andre personer eller myndig-
heder, undtagen i summarisk eller sammenfattende form,
s:ledes at de enkelte forsikringsselskaber ikke kan identificeres,
medmindre der er tale om tilf2lde, der er omfattet af straffe-
lovgivningen.

N:r et forsikringsselskab er erkl2ret konkurs eller er tr:dt i
likvidation som fłlge af en domstolskendelse, kan fortrolige
oplysninger, som ikke vedrłrer tredjemand, der er involveret
i forsłg p: at redde forsikringsselskabet, dog videregives under
en civil retssag.

2. Stk. 1 er ikke til hinder for, at de kompetente myndig-
heder i de forskellige medlemsstater udveksler oplysninger i
henhold til de direktiver, der g2lder for forsikringsselskaber.
Disse oplysninger er undergivet den i stk. 1 omhandlede tavs-
hedspligt.

3. Medlemsstaterne kan kun indg: samarbejdsaftaler, der
indeb2rer udveksling af oplysninger, med de kompetente
myndigheder i tredjelande, hvis de oplysninger, der s:ledes
meddeles, er beskyttet af en tavshedspligt, som mindst svarer
til den, der er fastsat i denne artikel.

4. De kompetente myndigheder, der i henhold til stk. 1 eller
2 modtager fortrolige oplysninger, m: kun anvende disse i
forbindelse med udłvelse af deres hverv:

� til undersłgelse af, om betingelserne for adgang til at udłve
forsikringsvirksomhed er opfyldt, og for at lette tilsynet
med selskabernes virksomhed, s2rlig med hensyn til forsik-
ringsm2ssige hens2ttelser, solvensmargen, administrativ og
regnskabsm2ssig praksis samt intern kontrol, eller

� til p:l2ggelse af sanktioner, eller

� hvis den kompetente myndigheds afgłrelser p:klages til en
hłjere administrativ myndighed, eller

� i forbindelse med domstolsprłvelse i henhold til artikel 68
eller s2rbestemmelser i dette direktiv og andre direktiver,
der er vedtaget vedrłrende forsikringsselskaber.

5. Stk. 1 og 4 er ikke til hinder for udveksling af oplys-
ninger inden for samme medlemsstat, hvis der findes flere
kompetente myndigheder, eller, medlemsstaterne imellem,
mellem de kompetente myndigheder og:

� de myndigheder, der har ansvaret for tilsynet med andre
finansieringsinstitutter og med kreditinstitutter, samt de
myndigheder, der fłrer tilsyn med kapitalmarkederne

� de organer, der medvirker ved likvidation og konkurs-
behandling af forsikringsselskaber og lignende procedurer,
og

� personer, der er ansvarlige for den lovpligtige revision af
forsikringsselskabers og andre finansieringsinstitutters regn-
skaber

med henblik p: varetagelsen af deres tilsynsopgaver, eller til
hinder for, at der gives de organer, der forvalter (obligatoriske)
likvidationsprocedurer eller garantifonde, oplysninger, som er
nłdvendige for, at de kan udfłre deres arbejde. De oplysninger,
som de p:g2ldende myndigheder, organer og personer
modtager, er omfattet af den i stk. 1 omhandlede tavshedspligt.

6. Uanset stk. 1-4 kan medlemsstaterne tillade udveksling af
oplysninger mellem de kompetente myndigheder og:

� de myndigheder, der fłrer tilsyn med de organer, der
medvirker ved likvidation og konkursbehandling af forsik-
ringsselskaber og lignende procedurer, eller

� de myndigheder, der fłrer tilsyn med de personer, der er
ansvarlige for den lovpligtige revision af forsikringsselska-
bers, kreditinstitutters, investeringsselskabers og andre
finansieringsinstitutters regnskaber, eller

� de uafh2ngige aktuarer, der fłrer lovpligtigt tilsyn med
forsikringsselskaber, samt de organer, der fłrer tilsyn med
disse aktuarer.

De medlemsstater, som anvender fłrste afsnit, kr2ver mindst
fłlgende betingelser opfyldt:

� oplysningerne skal bruges til udfłrelse af de tilsynsopgaver,
som er beskrevet i fłrste afsnit;

� de oplysninger, der modtages i denne forbindelse, er under-
lagt den i stk. 1 omhandlede tavshedspligt;
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� stammer oplysningerne fra en anden medlemsstat, kan de
ikke videregives uden udtrykkelig tilladelse fra de kompe-
tente myndigheder, som har afgivet dem, og i givet fald
udelukkende til det form:l, med henblik p: hvilket de
n2vnte myndigheder gav deres tilladelse.

Medlemsstaterne meddeler Kommissionen og de łvrige
medlemsstater, hvilke myndigheder, organer eller personer der
kan modtage oplysninger i henhold til dette stykke.

7. Uanset stk. 1-4 kan medlemsstaterne med henblik p: at
styrke det finansielle systems stabilitet og integritet tillade
udveksling af oplysninger mellem de kompetente myndigheder
og de myndigheder eller organer, der ifłlge loven er ansvarlige
for at opdage og efterforske overtr2delser af selskabsretten.

De medlemsstater, som anvender fłrste afsnit, kr2ver mindst
fłlgende betingelser opfyldt:

� oplysningerne skal bruges til udfłrelse af de opgaver, som
er beskrevet i fłrste afsnit;

� de oplysninger, der modtages i denne forbindelse, er under-
lagt den i stk. 1 omhandlede tavshedspligt;

� stammer oplysningerne fra en anden medlemsstat, kan de
ikke videregives uden udtrykkelig tilladelse fra de kompe-
tente myndigheder, som har afgivet dem, og i givet fald
udelukkende til det form:l, med henblik p: hvilket de
n2vnte myndigheder gav deres tilladelse.

Udfłrer de i fłrste afsnit omhandlede myndigheder eller
organer i en medlemsstat deres opdagelses- eller efterforsk-
ningsopgaver med bistand fra dertil bemyndigede, ikke offent-
ligt ansatte personer, som er i besiddelse af s2rlig sagkundskab,
kan den i fłrste afsnit n2vnte mulighed for udveksling af
oplysninger udvides til ogs: at g2lde disse personer p: de i
andet afsnit fastsatte s2rlige betingelser.

Ved anvendelsen af tredje led i andet afsnit meddeler de i fłrste
afsnit omhandlede myndigheder eller organer de kompetente
myndigheder, som har afgivet oplysningerne, hvilke personer
oplysningerne vil blive videregivet til, med nłjagtig angivelse af
disse personers befłjelser.

Medlemsstaterne meddeler Kommissionen og de łvrige
medlemsstater, hvilke myndigheder eller organer der kan
modtage oplysninger i henhold til dette stykke.

Inden den 31. december 2000 afl2gger Kommissionen beret-
ning om anvendelsen af dette stykke.

8. Medlemsstaterne kan tillade de kompetente myndigheder
at give:

� centralbankerne og andre organer med tilsvarende opgaver
i deres egenskab af pengepolitiske myndigheder

� eventuelt andre offentlige myndigheder med ansvar for at
fłre tilsyn med betalingssystemerne

oplysninger med henblik p: udłvelsen af deres opgaver og kan
tillade disse myndigheder eller organer at give de kompetente
myndigheder de oplysninger, som er nłdvendige for dem i
henhold til stk. 4. De oplysninger, der modtages i denne forbin-
delse, er underlagt den i denne artikel omhandlede tavsheds-
pligt.

9. Endvidere kan medlemsstaterne uanset bestemmelserne i
stk. 1 og 4, i henhold til lovbestemmelser give tilladelse til, at
visse oplysninger meddeles andre afdelinger i deres central-
administration, som er ansvarlige for lovgivningen vedrłrende
tilsyn med kreditinstitutter, finansieringsinstitutter, investerings-
service og forsikringsselskaber, samt inspektłrer, som handler
efter fuldmagt fra de p:g2ldende afdelinger.

Oplysningerne m: imidlertid kun gives, s:fremt det er nłdven-
digt af hensyn til forsigtighedstilsynet.

Medlemsstaterne fasts2tter dog, at oplysninger, der modtages
efter stk. 2 og 5, samt oplysninger, der stammer fra kontrol p:
stedet, som omhandlet i artikel 11, aldrig m: videregives som
n2vnt i n2rv2rende stykke, medmindre den kompetente
myndighed, der har givet oplysningerne, eller den kompetente
myndighed i den medlemsstat, hvor kontrollen p: stedet er
foretaget, har givet sit udtrykkelige samtykke.

Artikel 17

Revisorernes rolle

1. Medlemsstaterne fasts2tter som et minimum, at:

a) enhver person, der er autoriseret i henhold til direktiv
84/253/E8F (1), og som i et forsikringsselskab udfłrer det
hverv, der er beskrevet i artikel 51 i direktiv 78/660/E8F (2),
artikel 37 i direktiv 83/349/E8F eller artikel 31 i direktiv
85/611/E8F (3), eller ethvert andet lovpligtigt hverv, har
pligt til straks at foretage indberetning til de kompetente
myndigheder om ethvert forhold eller enhver beslutning
vedrłrende denne virksomhed, som vedkommende har
f:et kendskab til under udfłrelsen af sit hverv, og som kan:

� udgłre en materiel overtr2delse af de love eller admini-
strative bestemmelser, der omhandler betingelserne for
meddelelse af tilladelse, eller som specielt omhandler
udłvelsen af forsikringsselskabers aktiviteter, eller
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� skade forsikringsselskabets fortsatte drift, eller

� medfłre n2gtelse af revisionsp:tegning eller frems2ttelse
af forbehold;

b) samme pligt g2lder for en s:dan person, for s: vidt ang:r
forhold eller beslutninger, som vedkommende m:tte f:
kendskab til som led i et hverv som beskrevet i litra a),
der udfłres i en virksomhed, som gennem kontrol har
sn2vre forbindelser med det forsikringsselskab, i hvilken
vedkommende udfłrer ovenn2vnte hverv.

2. Det forhold, at de personer, der er autoriseret i henhold
til direktiv 84/253/E8F, i god tro videregiver oplysninger til de
kompetente myndigheder om forhold eller beslutninger som
omhandlet i stk. 1, betragtes ikke som brud p: den tavsheds-
pligt, som g2lder i henhold til kontrakt eller love eller admini-
strative bestemmelser, og p:fłrer ikke de p:g2ldende personer
nogen form for ansvar.

Artikel 18

Udłvelse af livs- og skadesforsikringsvirksomhed

1. Med forbehold af stk. 3 og stk. 7 kan intet selskab f:
tilladelse i henhold til b:de n2rv2rende direktiv og direktiv
73/239/E8F.

2. Uanset stk. 1 kan medlemsstaterne fasts2tte:

� at selskaber, der har f:et tilladelse i henhold til n2rv2rende
direktiv, ligeledes kan f: en tilladelse i overensstemmelse
med artikel 6 i direktiv 73/239/E8F for de risici, der er
n2vnt i nr. 1 og 2 i bilaget til samme direktiv

� at selskaber, der har f:et tilladelse i henhold til artikel 6 i
direktiv 73/239/E8F, udelukkende for de risici, der er
n2vnt i nr. 1 og 2 i bilaget til samme direktiv, kan f: en
tilladelse i henhold til n2rv2rende direktiv.

3. Med forbehold af stk. 6 kan de i stk. 2 omhandlede
selskaber og selskaber, som den:

� 1. januar 1981, for selskaber godkendt i Gr2kenland,

� 1. januar 1986, for selskaber godkendt i Spanien og
Portugal,

� 2. maj 1992, for selskaber godkendt i 8strig, Finland og
Sverige og

� 15. marts 1979, for alle andre selskaber

udłvede de i dette direktiv og i direktiv 73/239/E8F omhand-
lede to former for virksomhed samtidig, forts2tte hermed p:
betingelse af, at disse former for virksomhed forvaltes s2rskilt i
overensstemmelse med artikel 19 i n2rv2rende direktiv.

4. Medlemsstaterne kan fasts2tte, at de i stk. 2 omhandlede
selskaber skal fłlge de regnskabsregler, der g2lder for forsik-
ringsselskaber med tilladelse i medfłr af dette direktiv, for s:
vidt ang:r deres virksomhed som helhed. Indtil der er sket en
samordning p: omr:det, kan medlemsstaterne endvidere fast-
s2tte, at for s: vidt ang:r reglerne for likvidation skal den
virksomhed, der vedrłrer risici, der er omhandlet i nr. 1 og
2 i bilaget til direktiv 73/239/E8F, og som udłves af de i stk. 2
n2vnte selskaber, ligeledes v2re underlagt de regler, der g2lder
for livsforsikringsvirksomhed.

5. N:r et selskab, der udłver de i bilaget til direktiv
73/239/E8F n2vnte former for virksomhed, har łkonomisk,
handelsm2ssig eller administrativ tilknytning til et forsikrings-
selskab, der udłver de i n2rv2rende direktiv omhandlede
former for virksomhed, skal de kompetente myndigheder i de
medlemsstater, p: hvis omr:de de n2vnte selskaber har deres
hjemsted, p:se, at de p:g2ldende selskabers regnskaber ikke
fordrejes ved aftaler, der indg:s mellem dem, eller ved nogen
anden ordning, der kan influere p: fordelingen af udgifter og
indt2gter.

6. En medlemsstat kan kr2ve af forsikringsselskaber, hvis
hjemsted befinder sig p: dens omr:de, at de inden for en af
medlemsstaten fastsat frist ophłrer med samtidig udłvelse af
disse former for virksomhed, som de udłvede p: de i stk. 3
n2vnte datoer.

7. Bestemmelserne i denne artikel skal tages op til fornyet
behandling p: grundlag af en rapport fra Kommissionen til
R:det i lyset af den fremtidige harmonisering af likvidations-
reglerne og under alle omst2ndigheder senest den 31.
december 1999.

Artikel 19

S.rskilt forvaltning af livs- og skadesforsikringsvirk-
somhed

1. Den i artikel 18, stk. 3, n2vnte s2rskilte forvaltning skal
gennemfłres s:ledes, at der sker en adskillelse af den virk-
somhed, der d2kkes af dette direktiv, og den virksomhed, der
d2kkes af direktiv 73/239/E8F for at:

� der ikke sker tilsides2ttelse af de livs - og skadesforsikredes
respektive interesser, og navnlig for at overskuddet hidrł-
rende fra livsforsikring kommer de livsforsikrede til gode,
p: samme m:de som hvis forsikringsselskabet kun udłvede
livsforsikringsvirksomhed;

� de finansielle minimumsforpligtelser, navnlig den solven-
smargen, der p:hviler en af virksomhedsformerne i
henhold enten til dette direktiv eller til direktiv
73/239/E8F, ikke b2res af den anden form for virksomhed.
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N:r de finansielle minimumsforpligtelser er opfyldt p: de i
fłrste afsnit, andet led, fastsatte betingelser, og forudsat at
den kompetente myndighed underrettes herom, kan selskabet
dog anvende de eksplicitte, endnu disponible bestanddele af
solvens-margenen til den ene eller anden form for virksomhed.

De kompetente myndigheder skal ved gennemgang af de to
virksomhedsformers resultater p:se, at bestemmelserne i dette
stykke overholdes.

2. a) Regnskabet skal fłres s:ledes, at det fremg:r, hvorledes
resultatet for hver af de to former for virksomhed, livs-
forsikring og skadesforsikring, er opn:et. Med henblik
herp: opdeles samtlige indt2gter (bl.a. pr2mier, indbe-
talinger fra reassurandłrer, finansielt udbytte) og udgifter
(bl.a. forsikringsydelser, hens2ttelser til tekniske reserver,
reassurancepr2mier, driftsudgifter til forsikringsvirksom-
heden) p: forskellige konti alt efter deres oprindelse.
Poster, der er f2lles for de to virksomhedsformer,
opfłres efter en fordelingsnłgle, der skal godkendes af
den kompetente tilsynsmyndighed.

b) Forsikringsselskaberne skal p: grundlag af regnskabet
udarbejde et dokument, hvoraf det klart fremg:r,
hvilke bestanddele hver af solvensmargenerne best:r af
i overensstemmelse med artikel 27 i n2rv2rende direktiv
og med artikel 16, stk. 1, i direktiv 73/239/E8F.

3. S:fremt solvensmargenen for den ene af virksomhedsfor-
merne ikke er tilstr2kkelig, skal de kompetente myndigheder
over for denne virksomhedsform tr2ffe de foranstaltninger,
som er fastlagt i det for denne g2ldende direktiv, uanset
hvilke resultater der er opn:et af den anden virksomhedsform.
Som en undtagelse fra stk. 1, fłrste afsnit, andet led, kan disse
foranstaltninger g: ud p: at tillade overfłrsel fra den ene virk-
somhedsform til den anden.

Kapite l 2

Bestemmelser ang:ende forsikringsm2ssige hens2ttelser

Artikel 20

Afs.ttelse af forsikringsm.ssige hens.ttelser

1. Hjemlandet p:l2gger ethvert forsikringsselskab at afs2tte
tilstr2kkelige forsikringsm2ssige hens2ttelser, herunder livsfor-
sikringshens2ttelser, i forhold til dets samlede virksomhed.

Stłrrelsen af disse forsikringsm2ssige hens2ttelser opgłres
efter fłlgende principper:

A. i) livsforsikringshens2ttelserne beregnes efter en
tilstr2kkelig forsigtig prospektiv aktuarm2ssig metode
under hensyn til alle fremtidige forpligtelser i henhold

til de betingelser, der er fastsat for hver enkelt lłbende
forsikringsaftale, herunder navnlig:

� alle garanterede ydelser, herunder garanterede tilba-
gekłbsv2rdier

� den bonustildeling, som de sikrede kollektivt eller
individuelt har ret til, uanset hvordan de
p:g2ldende former for bonus ben2vnes

� alle optioner, som den sikrede har ret til i henhold
til forsikringsaftalen

� selskabets udgifter, herunder provisioner

under hensyntagen til fremtidige pr2mieindt2gter

ii) en retrospektiv metode kan anvendes, hvis det kan
godtgłres, at de forsikringsm2ssige hens2ttelser, som
bliver resultatet af denne beregningsmetode, ikke
bliver lavere end de hens2ttelser, som fremkommer
ved en tilstr2kkelig forsigtig prospektiv metode, eller
hvis anvendelsen af den prospektive metode ikke er
mulig for den p:g2ldende forsikringstype

iii) en forsigtig beregning er ikke ensbetydende med en
beregning, der foretages p: grundlag af de mest sand-
synlige hypoteser, idet der i rimeligt omfang skal tages
hłjde for negative afvigelser i de forskellige faktorer

iv) den metode, der anvendes ved beregningen af de forsik-
ringsm2ssige hens2ttelser, skal v2re forsigtig ikke blot i
sig selv, men ogs: n:r man betragter den metode, der
anvendes ved v2rdians2ttelsen af de aktiver, som
medg:r til d2kning af hens2ttelserne

v) de forsikringsm2ssige hens2ttelser skal beregnes
s2rskilt for hver forsikringsaftale. Approksimative eller
gennemsnitsbaserede beregninger er dog tilladt, n:r der
er grund til at formode, at resultatet vil blive tiln2r-
melsesvis det samme som ved individuelle beregninger.
Princippet om individuel beregning er ikke til hinder
for, at der foretages supplerende hens2ttelser til
d2kning af generelle risici, der ikke er individualiserede

vi) n:r en forsikringsaftales tilbagekłbsv2rdi er garanteret,
skal der for en s:dan aftale foretages livsforsikringshen-
s2ttelser, hvis stłrrelse til enhver tid mindst svarer til
denne garanterede tilbagekłbsv2rdi p: samme tids-
punkt.

B. Den rentesats, der l2gges til grund, skal v2lges med forsig-
tighed. Den fasts2ttes i henhold til de bestemmelser, som
den kompetente myndighed i hjemlandet har fastsat, under
anvendelse af fłlgende principper:

a) for alle aftaler fasts2tter den kompetente myndighed i
forsikringsselskabets hjemland en eller flere maksimums-
rentesatser specielt efter fłlgende regler:
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i) N:r aftalerne indeholder en rentegaranti, fasts2tter
den kompetente myndighed i selskabets hjemland
en f2lles maksimumsrentesats. Denne sats kan
variere efter, hvilken valuta forsikringsaftalen er
fastsat i, forudsat at den ikke overstiger 60 % af rente-
satsen for statsobligationsl:n i den valuta, forsikrings-
aftalen er fastsat i. Hvis der er tale om en aftale i
euro, fasts2ttes denne gr2nse i forhold til de l:n,
udtrykt i euro, EF-institutionerne har optaget.

Hvis medlemsstaten i medfłr af andet punktum i
fłrste afsnit beslutter at fasts2tte en maksimumsren-
tesats for aftaler, der er fastsat i en bestemt medlems-
stats valuta, r:dfłrer den sig forinden med den
kompetente myndighed i den medlemsstat, hvis
valuta aftalen er fastsat i:

ii) n:r forsikringsselskabets aktiver ikke er v2rdiansat til
deres anskaffelsesv2rdi, kan en medlemsstat fasts2tte,
at der kan beregnes en eller flere maksimumsrente-
satser under hensyntagen til afkastet af de tilsvarende
aktiver, der indg:r i forsikringsselskabets beholdning
med fradrag af en forsigtighedsmargen og, specielt for
aftaler med lłbende pr2miebetaling, desuden under
hensyntagen til det forventede afkast af de fremtidige
aktiver. Forsigtighedsmargenen og den eller de maksi-
mumsrentesatser, der anvendes p: det forventede
afkast af de fremtidige aktiver, fasts2ttes af den
kompetente myndighed i hjemlandet

b) fastl2ggelse af en maksimumsrentesats betyder ikke, at
forsikringsselskabet skal anvende en rentesats

c) hjemlandet kan beslutte, at litra a) ikke skal anvendes p:
fłlgende aftaletyper:

� aftaler tilknyttet investeringsfonde

� aftaler med engangspr2mie med en lłbetid p: indtil
otte :r

� aftaler uden ret til bonus og livrenteaftaler uden
tilbagekłbsv2rdi.

I de tilf2lde, der er n2vnt i andet og tredje led i fłrste
afsnit, kan der, n:r der v2lges en forsigtig rentesats,
tages hensyn til den valuta, som forsikringsaftalen er
fastsat i, og til de tilsvarende aktiver, der indg:r i behold-
ningen, samt til det forventede afkast af de fremtidige
aktiver, n:r selskabets aktiver v2rdians2ttes til deres
markedsv2rdi.

Den rentesats, der l2gges til grund, m: under ingen
omst2ndigheder v2re hłjere end afkastet af aktiverne,
beregnet i henhold til hjemlandets regnskabsregler efter
fradrag af et passende belłb

d) medlemsstaten kr2ver, at forsikringsselskabet foretager
en regnskabsm2ssig hens2ttelse med det form:l at
sikre de rentem2ssige forpligtelser, det har indg:et
over for de forsikrede, dersom det nuv2rende eller
forventede afkast af selskabets aktiver ikke er tilstr2kke-
ligt til at opfylde disse forpligtelser

e) de maksimumsrentesatser, som fasts2ttes i henhold til
litra a), meddeles Kommissionen samt de kompetente
myndigheder i de medlemsstater, der anmoder om det.

C. De statistiske beregningselementer samt omkostningsele-
menterne skal v2lges med forsigtighed under hensyntagen
til, i hvilken medlemsstat forpligtelsen best:r, hvilken forsik-
ringstype der er tale om, samt til de administrative omkost-
ninger og forudsatte provisioner.

D. Hvad ang:r forsikringsaftaler med ret til bonus, kan der i
den metode, der l2gges til grund for beregning af de forsik-
ringsm2ssige hens2ttelser, implicit eller eksplicit og i over-
ensstemmelse med de łvrige antagelser om den fremtidige
udvikling og den nuv2rende metode for beregning af
bonus, tages hensyn til fremtidige bonusbelłb af enhver art.

E. Hens2ttelser til d2kning af fremtidige omkostninger kan
v2re implicitte ved f.eks. kun at tage hłjde for de fremti-
dige nettopr2mier, dvs. uden administrationstill2g. De
samlede hens2ttelser, implicitte eller eksplicitte, m: dog
ikke v2re lavere end det belłb, som en forsigtig beregning
ville resultere i.

F. Metoden for beregning af de forsikringsm2ssige
hens2ttelser m: ikke forandres fra :r til :r som fłlge af
vilk:rlige 2ndringer i metoden eller beregningsgrundlaget
og skal v2re udformet s:ledes, at bonusbelłbene frigives p:
rimelig vis under forsikringsaftalens lłbetid.

2. Forsikringsselskaber skal freml2gge for offentligheden, p:
hvilket beregningsgrundlag og efter hvilke metoder de forsik-
ringsm2ssige hens2ttelser, herunder hens2ttelser til bonus,
beregnes.

3. Hjemlandet forlanger af ethvert forsikringsselskab, at dets
forsikringsm2ssige hens2ttelser vedrłrende den samlede virk-
somhed er d2kket af kongruente aktiver i overensstemmelse
med artikel 26. For s: vidt ang:r virksomhed, der udłves i
F2llesskabet, skal disse aktiver befinde sig dØr. Medlemsstaterne
kr2ver ikke af forsikringsselskaberne, at deres aktiver skal
befinde sig i en bestemt medlemsstat. Hjemlandet kan dog
lempe reglerne for aktivernes lokalisering.

4. Hvis hjemlandet tillader, at de forsikringsm2ssige
hens2ttelser d2kkes af tilgodehavender hos genforsikrere, fast-
s2tter det den tilladte procentdel. Det kan i s: fald ikke stille
krav om, hvor disse tilgodehavender skal befinde sig.
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Artikel 21

Pr.mier for nye forretninger

Pr2mierne for nye forretninger skal, vurderet ud fra rimelige
aktuarm2ssige antagelser, v2re tilstr2kkelige til, at forsikrings-
selskabet kan opfylde alle sine forpligtelser, herunder navnlig
afs2tte forsikringsm2ssige hens2ttelser i overensstemmelse
hermed.

I den forbindelse kan der tages hensyn til alle aspekter af
forsikringsselskabets łkonomiske situation, idet det dog skal
undg:s, at tilfłrslen af midler udefra til pr2mier og deres
afkast bliver systematisk og permanent, hvilket p: l2ngere
sigt kunne bringe selskabets solvens i fare.

Artikel 22

Aktiver der medg�r til d.kning af de forsikringsm.ssige
hens.ttelser

Ved valget af de aktiver, der medg:r til d2kning af de forsik-
ringsm2ssige hens2ttelser, skal der tages hensyn til arten af de
forretninger, som forsikringsselskabet udfłrer, for at sikre
sikkerheden, afkastet og likviditeten af forsikringsselskabets
investeringer, idet selskabet skal słrge for en passende diversi-
ficering og spredning af sine anbringelser.

Artikel 23

Kategorier af tilladte aktiver

1. Hjemlandet kan kun tillade, at forsikringsselskaber tilve-
jebringer d2kning for deres forsikringsm2ssige hens2ttelser
ved hj2lp af fłlgende kategorier af aktiver:

A. Investeringsaktiver

a) obligationer og andre penge- og kapitalmarkedsinstru-
menter

b) udl:n

c) aktier og andre kapitalandele med variabelt afkast

d) andele i institutter for kollektiv investering i v2rdipa-
pirer og andre investeringsfonde

e) grunde og bygninger samt tinglige rettigheder i forbin-
delse med fast ejendom

B. Tilgodehavender

f) tilgodehavender hos genforsikrere, herunder genforsik-
rernes andel i de forsikringsm2ssige hens2ttelser

g) genforsikringsdepoter og tilgodehavender hos afgivende
forsikringsselskaber

h) tilgodehavender hos forsikringstagere og m2glere i
forbindelse med direkte forsikringsforretninger og
genforsikringsforretninger

i) policel:n

j) krav p: skattetilbagebetalinger

k) tilgodehavender hos garantifonde

C. Andre aktiver

l) materielle anl2gsaktiver bortset fra grunde og
bygninger, v2rdiansat p: grundlag af en forsigtig
afskrivning

m) anfordringstilgodehavender i banker og kassebehold-
ning; indl:n i kreditinstitutter og alle andre virksom-
heder, der er befłjet til at modtage indl:n

n) forudbetalte erhvervelsesomkostninger

o) p:lłbne renter og optjent leje samt andre periode-
afgr2nsningsposter

p) tinglige rettigheder i forbindelse med fast ejendom
(»reversionary interests«).

2. For sammenslutningen af forsikringsgivere kaldet Lloyd’s
omfatter kategorierne af aktiver ligeledes garantier og
remburser, der er udstedt af kreditinstitutter som defineret i
Europa-Parlamentets og R:dets direktiv . . ./. . ./EF eller af forsik-
ringsselskaber, samt verificerbare belłb, der stammer fra livs-
forsikringspolicer, n:r de repr2senterer midler, der ejes af
medlemmerne.

3. Det forhold, at et aktiv eller en kategori af aktiver er
medtaget i listen i stk. 1, medfłrer ikke, at alle s:danne
aktiver automatisk tillades som d2kning for forsikringsm2ssige
hens2ttelser. Hjemlandet fasts2tter mere detaljerede regler for,
hvorledes tilladte aktiver m: anvendes; med henblik herp: kan
det kr2ve tinglig sikkerhed eller garantistillelse, navnlig for
tilgodehavender hos genforsikrere.

Ved fastl2ggelse og anvendelse af reglerne, skal hjemlandet
navnlig słrge for, at fłlgende principper overholdes:

i) aktiver, som d2kker de forsikringsm2ssige hens2ttelser,
v2rdians2ttes eksklusive g2ld, der er stiftet med henblik
p: erhvervelse af disse aktiver

ii) samtlige aktiver v2rdians2ttes p: et forsigtigt grundlag,
idet der tages hensyn til risikoen for, at de ikke kan reali-
seres. Is2r tillades materielle anl2gsaktiver bortset fra
grunde og bygninger kun som d2kning for forsik-
ringsm2ssige hens2ttelser, s:fremt de v2rdians2ttes p:
grundlag af en forsigtig afskrivning
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iii) udl:n, uanset om de ydes til virksomheder, en stat, en
international institution, en lokal eller regional myndighed
eller fysiske personer, tillades kun som d2kning for forsik-
ringsm2ssige hens2ttelser, hvis de frembyder tilstr2kkelige
garantier med hensyn til deres sikkerhed, uanset om disse
garantier bygger p: l:ntagers betalingsevne, p: pantebreve,
bankgarantier, garantier fra forsikringsselskaber eller andre
former for sikkerhed

iv) afledte instrumenter s:som optioner, futures og swaps i
forbindelse med aktiver, som d2kker de forsikringsm2s-
sige hens2ttelser, kan anvendes, n:r de bidrager til at
mindske investeringsrisikoen eller muliggłr en effektiv
portefłljepleje. S:danne instrumenter v2rdians2ttes p: et
forsigtigt grundlag og kan tages i betragtning ved v2rdi-
ans2ttelsen af de underliggende aktiver

v) v2rdipapirer, der ikke oms2ttes p: et reguleret marked,
tillades kun som d2kning for forsikringsm2ssige
hens2ttelser, s:fremt de kan realiseres p: kort sigt, eller
hvis der er tale om kapitalandele i kreditinstitutter, i forsik-
ringsselskaber, i det omfang det er tilladt i henhold til
artikel 6, og i investeringsselskaber, der er etableret i en
medlemsstat

vi) tilgodehavender hos tredjemand tillades kun som d2kning
for forsikringsm2ssige hens2ttelser, efter at de tilsvarende
g2ldsposter over for samme tredjemand er trukket fra

vii) v2rdien af de tilgodehavender, der tillades som d2kning
for forsikringsm2ssige hens2ttelser, skal beregnes p: et
forsigtigt grundlag, idet der tages hensyn til risikoen for,
at de ikke kan realiseres. Is2r tillades tilgodehavender hos
forsikringstagere og m2glere i forbindelse med direkte
forsikringsforretninger og genforsikringsforretninger kun,
s:fremt det ikke er mere end tre m:neder siden, de forfaldt
til betaling

viii) n:r der er tale om aktiver i form af en investering i et
datterselskab, som p: forsikringsselskabets vegne forvalter
samtlige eller en del af forsikringsselskabets investeringer,
tager hjemlandet med henblik p: anvendelse af de i denne
artikel omhandlede regler og principper hensyn til de
underliggende aktiver, der indehaves af datterselskabet;
hjemlandet kan behandle andre datterselskabers aktiver
p: samme m:de

ix) forudbetalte erhvervelsesomkostninger tillades kun som
d2kning for forsikringsm2ssige hens2ttelser, s:fremt
dette er foreneligt med metoderne for beregning af livs-
forsikringshens2ttelserne.

4. Uanset stk. 1, 2 og 3 kan hjemlandet undtagelsesvis og p:
anmodning af forsikringsselskabet for en tidsbegr2nset periode
tr2ffe behłrigt begrundet afgłrelse om, at andre kategorier af

aktiver kan medg: til d2kning af de forsikringsm2ssige
hens2ttelser, jf. dog artikel 22.

Artikel 24

Bestemmelser for spredning af investeringer

1. For s: vidt ang:r de aktiver, der d2kker de forsik-
ringsm2ssige hens2ttelser, stiller hjemlandet krav om, at
hvert forsikringsselskab ikke investerer mere end:

a) 10 % af de samlede forsikringsm2ssige bruttohens2ttelser i
en grund eller en bygning eller i flere grunde eller
bygninger, der ligger s: t2t sammen, at de reelt kan
betragtes som en enkelt investering

b) 5 % af de samlede forsikringsm2ssige bruttohens2ttelser i
aktier og andre oms2ttelige v2rdipapirer, der kan sidestilles
med aktier, i obligationer og andre penge- og kapitalmar-
kedsinstrumenter fra samme selskab eller i l:n til samme
l:ntager, taget under Øt, idet der ses bort fra l:n til en
statslig, regional eller lokal myndighed eller en international
organisation, hvoraf en eller flere medlemsstater er medlem.
Denne gr2nse kan forhłjes til 10 %, hvis selskabet ikke
investerer mere end 40 % af sine forsikringsm2ssige brutto-
hens2ttelser i l:n til l:ntagere eller i tilsvarende v2rdipapirer
hos udstedere, hos hvilke selskabet investerer mere end 5 %
af sine aktiver

c) 5 % af de samlede forsikringsm2ssige bruttohens2ttelser i
ikke-sikrede l:n, hvoraf 1 % i et enkelt ikke-sikret l:n,
bortset fra l:n til kreditinstitutter, til forsikringsselskaber, i
det omfang det er tilladt i henhold til artikel 6, og til inve-
steringsselskaber, der er etableret i en medlemsstat. Disse
gr2nser kan forhłjes til henholdsvis 8 % og 2 % efter afgł-
relse truffet i hvert enkelt tilf2lde af hjemlandets kompetente
myndighed

d) 3 % af de samlede forsikringsm2ssige bruttohens2ttelser i
kontanter

e) 10 % af de samlede forsikringsm2ssige bruttohens2ttelser i
aktier, andre v2rdipapirer, der kan sidestilles med aktier, og
obligationer, der ikke oms2ttes p: et reguleret marked.

2. Det forhold, at stk. 1 ikke fastl2gger begr2nsninger for
investering i en bestemt kategori af aktiver, er ikke ensbety-
dende med, at aktiverne inden for denne kategori uden
begr2nsning błr tillades til d2kning for de forsikringsm2ssige
hens2ttelser. Hjemlandet fasts2tter mere detaljerede regler for
anvendelsen af de aktiver, der kan tillades. Ved fastl2ggelsen og
anvendelsen af disse regler skal hjemlandet navnlig słrge for, at
fłlgende principper overholdes:
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i) de aktiver, der d2kker de forsikringsm2ssige hens2ttelser,
skal v2re s: diversificerede og skal v2re investeret s:
spredt, at det sikres, at der ikke foreligger nogen ufor-
holdsm2ssig stor afh2ngighed af en bestemt kategori af
aktiver, et specielt investeringsmarked eller en speciel inve-
stering

ii) investeringer i aktiver, der som fłlge af enten deres art eller
udstederens soliditet indeb2rer et hłjt risikoniveau, skal
begr2nses til et forsigtigt omfang

iii) ved begr2nsningerne for s2rlige kategorier af aktiver tages
der hensyn til, hvorledes genforsikringsandelen er behandlet
ved beregningen af de forsikringsm2ssige hens2ttelser

iv) n:r der er tale om aktiver i form af en investering i et
datterselskab, som p: forsikringsselskabets vegne forvalter
samtlige eller en del af dettes investeringer, tager hjem-
landet med henblik p: anvendelsen af de i denne artikel
omhandlede regler og principper hensyn til de underlig-
gende aktiver, der indehaves af datterselskabet; hjemlandet
kan behandle andre datterselskabers aktiver p: samme
m:de

v) den procentvise andel af de aktiver, der d2kker de forsik-
ringsm2ssige hens2ttelser, som udgłres af ikke likvide
investeringer, skal begr2nses til et forsigtigt niveau

vi) n:r aktiviteterne omfatter l:n til visse kreditinstitutter eller
obligationer udstedt af s:danne institutter, kan hjemlandet
ved anvendelsen af reglerne og principperne i denne artikel
tage hensyn til de underliggende aktiver, der indehaves af
disse kreditinstitutter. Der m: kun forholdes s:ledes, hvis
kreditinstituttet har sit hjemsted i en medlemsstat, udeluk-
kende tilhłrer denne medlemsstat og/eller dennes lokale
myndigheder, og dets virksomhed i henhold til vedt2gterne
best:r i at formidle l:n til staten eller lokale myndigheder
eller l:n, som sikres af disse, eller l:n til organer, der har en
t2t tilknytning til staten eller de lokale myndigheder.

3. Med hensyn til de detaljerede regler for, hvorledes de
tilladte aktiver m: anvendes, behandler medlemsstaten:

� l:n, der ikke er sikret af banker, forsikringsselskaber, ved
pant eller p: anden m:de, mere restriktivt end l:n, der er
sikret s:ledes

� investeringsinstitutter, der ikke er samordnet i henhold til
direktiv 85/611/E8F, og łvrige investeringsfonde mere
restriktivt end de investeringsinstitutter, der er samordnet
i henhold til samme direktiv

� v2rdipapirer, der ikke oms2ttes p: et reguleret marked,
mere restriktivt end dem, der oms2ttes p: et s:dant marked

� v2rdipapirer, obligationer og andre penge- og kapitalmar-
kedsinstrumenter, der ikke er udstedt af stater, af en af
disses lokale eller regionale myndigheder eller af selskaber,
der henhłrer under zone A, som omhandlet i direktiv
. . ./. . ./EF, eller som er udstedt af internationale organisa-
tioner, som ingen af F2llesskabets medlemsstater er medlem
af, mere restriktivt end samme finansielle instrumenter, som
er udstedt af ovenn2vnte.

4. Medlemsstaterne kan forhłje den i stk. 1, litra b), n2vnte
gr2nse til 40 % for visse obligationer, n:r de er udstedt af et
kreditinstitut, der har sit hjemsted i en medlemsstat, og som i
henhold til lovgivningen er underkastet et s2rligt offentligt
tilsyn med henblik p: at beskytte indehaverne af disse obliga-
tioner. Specielt skal provenuet fra udstedelsen af disse obliga-
tioner i henhold til loven investeres i aktiver, der i tilstr2kkelig
grad i obligationernes samlede lłbetid d2kker de forpligtelser,
der fłlger heraf, og som ifłlge fortrinsret anvendes til tilbage-
betaling af hovedstol og betaling af de p:lłbne renter i tilf2lde
af misligholdelse fra emittentens side.

5. Medlemsstaterne kan ikke kr2ve, at forsikringsselskaberne
skal investere i bestemte kategorier af aktiver.

6. Uanset stk. 1 kan hjemlandet undtagelsesvis og efter
anmodning fra forsikringsselskabet for en tidsbegr2nset
periode tr2ffe behłrigt begrundet afgłrelse om, at de regler,
der er fastsat i stk. 1, litra a) til e), kan fraviges, jf. dog artikel
22.

Artikel 25

Forsikringsaftaler knyttet til investeringsinstitutter eller
aktieindeks

1. N:r ydelserne ifłlge en forsikringsaftale direkte er knyttet
til v2rdien af andele i et investeringsinstitut eller til v2rdien af
aktiver, der indg:r i intern kapital, der indehaves af forsikrings-
selskabet, og som s2dvanligvis repr2senteres af andele, skal de
forsikringsm2ssige hens2ttelser vedrłrende disse ydelser
d2kkes s: sn2vert som muligt af disse andele eller, hvor der
ikke foreligger andele, af disse aktiver.

2. N:r ydelserne ifłlge en forsikringsaftale direkte er knyttet
til et aktieindeks eller en anden referencev2rdi end de i stk. 1
n2vnte, skal de forsikringsm2ssige hens2ttelser vedrłrende
disse ydelser d2kkes s: sn2vert som muligt enten af de
andele, som anses for at repr2sentere referencev2rdien, eller,
hvor der ikke foreligger andele, af aktiver med passende
sikkerhed og oms2ttelighed, som s: sn2vert som muligt
svarer til de aktiver, som den p:g2ldende referencev2rdi er
baseret p:.
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3. Artikel 22 og 24 finder ikke anvendelse p: aktiver til
d2kning af forpligtelser, som er direkte knyttet til de i stk. 1
og 2 n2vnte ydelser. Henvisninger til de forsikringsm2ssige
hens2ttelser i artikel 24 skal forst:s som henvisninger til de
forsikringsm2ssige hens2ttelser med undtagelse af dem, der
vedrłrer s:danne forpligtelser.

4. N:r de i stk. 1 og 2 n2vnte ydelser omfatter en garanti
for investeringsudbytte eller et andet garanteret udbytte, er de
tilsvarende yderligere forsikringsm2ssige hens2ttelser omfattet
af bestemmelserne i artikel 22, 23 og 24.

Artikel 26

Kongruensregler

1. Ved anvendelsen af artikel 20, stk. 3, og artikel 52, over-
holder medlemsstaterne bestemmelserne i bilag II for s: vidt
ang:r kongruensreglerne.

2. Denne artikel g2lder ikke for de forpligtelser, der er
omhandlet i artikel 25.

Kapite l 3

Bestemmelser vedrłrende solvensmargen og garantifond

Artikel 27

Solvensmargen

Hver medlemsstat p:l2gger hvert forsikringsselskab, hvis hjem-
sted er beliggende p: dens omr:de, at r:de over en i forhold til
dets samlede virksomhed tilstr2kkelig solvensmargen.

Solvensmargenen udgłres af:

1) forsikringselskabets formue fri for enhver p:regnelig forplig-
telse og med fradrag af immaterielle v2rdier. Denne formue
omfatter navnlig:

� den indbetalte aktiekapital eller, for gensidige forsik-
ringsselskaber, den faktiske grundfond plus eventuelle
medlemskonti, forudsat at disse konti opfylder alle
fłlgende kriterier:

a) vedt2gterne fasts2tter, at betalinger fra disse konti til
medlemmerne kun kan foretages, hvis solvensmar-
genen ikke herved falder under det kr2vede niveau,
eller efter selskabets oplłsning, hvis hele selskabets
łvrige g2ld er afviklet

b) vedt2gterne fasts2tter, for s: vidt ang:r betalinger af
andre :rsager end individuelle medlemsophłr, at de
ansvarlige myndigheder underrettes herom mindst Øn

m:ned i forvejen, og at de inden for denne frist kan
forbyde betalingen

c) de relevante bestemmelser i vedt2gterne kan kun
2ndres, efter at de kompetente myndigheder har
erkl2ret, at de ikke har nogen indvending mod
2ndringen, jf. dog kriterierne i litra a) og b):

� halvdelen af den ikke indbetalte aktiekapital eller grund-
fond, n:r den indbetalte del udgłr 25 % af denne kapital
eller fond

� lovm2ssige og frie reserver, der ikke modsvarer forplig-
telserne

� overfłrt overskud

� kumulative pr2ferenceaktier og ansvarlig indskuds-
kapital kan medtages, men i s: fald hłjst med et
belłb svarende til 50 % af margenen, hvoraf ansvarlig
indskudskapital med fast lłbetid eller kumulative pr2fe-
renceaktier med fast lłbetid hłjst m: udgłre 25 %,
forudsat at mindst fłlgende betingelser er opfyldt:

a) i tilf2lde af et forsikringsselskabs konkurs eller likvi-
dation findes der bindende aftaler om, at ansvarlig
indskudskapital eller pr2ferenceaktier efterstilles alle
andre fordringer og fłrst fyldestgłres, n:r al anden
udest:ende g2ld er betalt.

For ansvarlig indskudskapital skal fłlgende betingelser
ligeledes v2re opfyldt:

b) kun faktisk indbetalte midler tages i betragtning

c) for indskudskapital med fast lłbetid skal den oprinde-
lige lłbetid v2re mindst fem :r. Senest et :r inden
tilbagebetalingsdatoen forel2gger forsikringsselskabet
med henblik p: godkendelse de kompetente myndig-
heder en plan over, hvorledes solvensmargenen vil
blive fastholdt p: eller bragt op p: det kr2vede
niveau ved lłbetidens udlłb, medmindre den andel,
den ansvarlige indskudskapital kan udgłre af solvens-
margenen, neds2ttes gradvis i lłbet af mindst de
sidste fem :r inden den aftalte tilbagebetalingsdag.
De kompetente myndigheder kan give tilladelse til
anticiperet tilbagebetaling af s:danne midler, n:r
anmodning herom indgives af det emitterende forsik-
ringsselskab, og dets solvensmargen ikke derved
falder under det kr2vede niveau
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d) for indskudskapital, for hvilken der ikke er fastsat
nogen lłbetid, skal der g2lde et opsigelsesvarsel p:
fem :r, medmindre indskudskapitalen ikke l2ngere
medregnes som en komponent af solvensmargenen,
eller medmindre de kompetente myndigheders forud-
g:ende samtykke specielt kr2ves for tilbagebetaling
fłr tiden. I sidstn2vnte tilf2lde underretter forsik-
ringsselskabet mindst seks m:neder inden datoen
for den foresl:ede tilbagebetaling de kompetente
myndigheder med angivelse af den faktiske og den
kr2vede solvensmargen fłr og efter denne tilbagebe-
taling. De kompetente myndigheder giver kun tilla-
delse til tilbagebetalingen, hvis der ikke er risiko for,
at forsikringsselskabets solvensmargen falder under
det kr2vede niveau

e) l:neaftalen m: ikke indeholde nogen klausul om, at
g2lden under n2rmere angivne omst2ndigheder,
bortset fra likvidation af forsikringsselskabet, skal
tilbagebetales inden den aftalte forfaldsdato

f) l:neaftalen kan kun 2ndres, efter at de kompetente
myndigheder har erkl2ret, at de ikke har nogen
indvendinger mod 2ndringen

� v2rdipapirer med ubestemt lłbetid og andre instru-
menter � herunder andre kumulative pr2ferenceaktier
end de i femte led omhandlede � der opfylder fłlgende
betingelser, op til 50 % af margenen for de i femte led
n2vnte v2rdipapirer og ansvarlig indskudskapital:

a) de m: ikke kunne tilbagebetales p: ih2ndehaverens
initiativ eller uden den kompetente myndigheds
forh:ndsgodkendelse

b) aftaler i forbindelse med g2ldsstiftelsen skal give
forsikringsselskabet mulighed for at udskyde betaling
af renter af g2lden

c) l:ngiverens krav mod forsikringsselskabet skal efter-
stilles al anden ikke efterstillet g2ld

d) de for udstedelsen af v2rdipapirer g2ldende doku-
menter skal indeholde bestemmelse om, at g2ld og
ikke betalte renter skal kunne medg: til d2kning af
tabene, samtidig med at forsikringsselskabet skal
kunne forts2tte sin virksomhed

e) kun faktisk indbetalte belłb tages i betragtning.

2) i det omfang den nationale lovgivning tilladet det: de bonus-
reserver, der er opfłrt p: status, for s: vidt de kan anvendes

til d2kning af eventuelle tab og ikke er udloddet til de
enkelte forsikrede.

3) efter ansłgning og begrundelse fra selskabet rettet til den
kompetente myndighed i den medlemsstat, p: hvis omr:de
dets hjemsted er beliggende, og med denne myndigheds
indforst:else:

a) et belłb, der svarer til 50 % af foretagendets fremtidige
overskud; stłrrelsen af det fremtidige overskud
bestemmes ved at multiplicere det skłnnede :rlige over-
skud med en faktor, der er udtryk for kontrakternes
gennemsnitlige restvarighed; denne faktor kan ikke over-
stige 10; det skłnnede :rlige overskud s2ttes til det arit-
metiske gennemsnit af det i lłbet af de seneste fem :r
opn:ede overskud inden for de i artikel 2 opregnede
former for virksomhed.

Beregningsgrundlaget for multiplikationsfaktoren for det
skłnnede :rlige overskud samt de elementer, der indg:r i
beregningen af det opn:ede overskud, fasts2ttes efter
f2lles aftale af medlemsstaternes kompetente myndig-
heder i samarbejde med Kommissionen. Indtil denne
aftale er kommet i stand, fastl2gges disse elementer i
overensstemmelse med lovgivningen i hjemlandet.

Efter at de kompetente myndigheder har defineret
begrebet »det opn:ede overskud«, skal Kommissionen
frems2tte forslag til harmonisering af dette begreb
inden for rammerne af et direktiv om harmonisering af
forsikringsselskabers :rsregnskaber og om gennemfłrelse
af den samordning, der er fastsat i artikel 1, stk. 2, i
direktiv 78/660/E8F.

b) s:fremt der ikke anvendes zillmering, eller s:fremt der
anvendes zillmering, som ikke n:r op p: de akkvisitions-
till2g, som indg:r i pr2mien: forskellen mellem den
pr2miereserve, der ikke er zillmeret eller delvis zillmeret,
og en pr2miereserve, der er zillmeret med en zill-
meringssats, der er lig de akkvisitionstill2g, som indg:r
i pr2mien; dette belłb m: dog ikke overstige 3,5 % af
summen af forskellen mellem livsforsikringskapitalerne
og pr2miereserverne for alle de kontrakter, hvor zill-
mering er mulig; denne forskel neds2ttes med et belłb,
som svarer til de ikke afskrevne akkvisitionsomkost-
ninger, der er opfłrt som et aktiv;

c) s:fremt der gives godkendelse fra de kompetente
myndigheder i de p:g2ldende medlemsstater, hvor forsik-
ringsselskabet udłver sin virksomhed: de skjulte reserver,
der er opst:et som fłlge af en for lav ans2ttelse af
aktiver og en for hłj ans2ttelse af passiverne bortset
fra pr2miereserverne, i det omfang s:danne skjulte
reserver ikke har karakter af et undtagelsestilf2lde.
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Artikel 28

Minimumssolvensmargen

Med forbehold af artikel 29 skal solvensmargenens minimum
fasts2ttes som anfłrt nedenfor, alt efter hvilke forsikrings-
klasser der udłves:

a) For den forsikringsvirksomhed, som omhandles i artikel 2,
nr. 1), litra a) og b), bortset fra forsikringsvirksomhed
knyttet til investeringsfonds, og den i artikel 2, nr. 3),
omhandlede virksomhed skal dette minimum v2re
summen af fłlgende to resultater:

� fłrste resultat:

Det tal, der svarer til 4 % af pr2miereserven, vedrłrende
direkte forsikringsvirksomhed uden fradrag af afgivelse i
genforsikring og vedrłrende overtagelser af genforsik-
ring, skal multipliceres med det forhold, der i det
seneste regnskabs:r bestod mellem pr2miereservernes
belłb, med fradrag af afgivelserne i genforsikring, og
pr2miereservernes bruttobelłb som n2vnt ovenfor;
dette forhold m: under ingen omst2ndigheder v2re
mindre end 85 %;

� andet resultat:

For de kontrakter, hvor risikosummen ikke er negativ,
multipliceres det tal, der udgłr 0,3 % af risikosummen,
som foretagendet har p:taget sig ansvaret for, med det
forhold, der i det seneste regnskabs:r bestod mellem
stłrrelsen af risikosummen, for hvilken forsikringssel-
skabet forbliver ansvarligt efter afgivelse og retrocession
i genforsikring, og stłrrelsen af risikosummen uden
fradrag af afgivelse i genforsikring; dette forhold m:
under ingen omst2ndigheder v2re under 50 %;

For ophłrende dłdsfaldsforsikringer med en lłbetid p:
hłjst tre :r udgłr ovenn2vnte procentsats 0,1 %; for
dłdsfaldsforsikringer med en lłbetid p: over 3 :r men
ikke over 5 :r udgłr procentsatsen 0,15 %.

b) For accessoriske forsikringer, der omhandles i artikel 2, nr.
1), litra c), skal solvensmargenen v2re lig resultatet af
fłlgende beregning:

� de tilgodehavende pr2mier eller bidrag i direkte forsik-
ringsforretninger af enhver art i lłbet af det seneste
regnskabs:r, inklusive accessoriske, l2gges sammen;

� hertil l2gges belłbet for de pr2mier, der er overtaget i
genforsikring i lłbet af det seneste regnskabs:r;

� herfra fradrages det samlede belłb for de i lłbet af det
seneste regnskabs:r annullerede pr2mier eller bidrag
samt det samlede belłb for skatter og afgifter p: de
pr2mier og bidrag, der indg:r i den samlede indt2gt.

Efter at have delt det s:ledes fremkomne belłb i to rater, af
hvilke den fłrste g:r op til 10 millioner EUR, og den anden

omfatter det resterende belłb, beregnes brłkdele p:
henholdsvis 18 % og 16 % af disse rater og l2gges sammen.

Den s:ledes beregnede sum multipliceres med det forhold,
der i det seneste regnskabs:r bestod mellem stłrrelsen af
forsikringsselskabets forsikringsydelser efter afgivelse og
retrocession i genforsikring, og forsikringsydelsernes brutto-
belłb; dette forhold m: under ingen omst2ndigheder v2re
under 50 %.

For s: vidt ang:r sammenslutningen af forsikringsgivere
kaldet Lloyd’s, sker beregningen af solvensmargenen p:
grundlag af nettopr2mierne; disse multipliceres med en
fast procentsats, der fasts2ttes :rligt af den kompetente
myndighed i den medlemsstat, hvor hjemstedet er belig-
gende. Denne faste procentsats skal beregnes p: grundlag
af de seneste statistiske oplysninger, s2rlig vedrłrende de
udbetalte provisioner. Disse oplysninger samt de foretagne
beregninger meddeles de kompetente myndigheder i de
lande, p: hvis omr:de Lloyd’s er etableret.

c) For de i artikel 2, nr. 1) litra d), omhandlede sygeforsik-
ringer, som indg:s for en lang periode og er uopsigelige,
og for den i artikel 2, nr. 2), litra b), omhandlede kapitali-
seringsvirksomhed skal solvensmargenen v2re lig 4 % af
pr2miereserven, beregnet som angivet i denne artikel
under litra a), fłrste resultat.

d) For tontine-virksomhed, som omhandlet i artikel 2, nr. 2)
litra a), skal solvensmargenen v2re lig 1 % af sammenslut-
ningernes formue.

e) For forsikringsvirksomhed, som omhandlet i artikel 2, nr. 1)
litra a) og b), og som er knyttet til investeringsfonds, samt
for den i artikel 2, nr. 2) litra c), d) og e), n2vnte virk-
somhed, skal solvensmargenen v2re lig med:

� 4 % af pr2miereserven, beregnet som angivet i denne
artikel under litra a), fłrste resultat, i det omfang forsik-
ringsselskabet p:tager sig en investeringsrisiko, og 1 % af
hens2ttelsen beregnet p: samme m:de, i det omfang
foretagendet ikke p:tager sig nogen investeringsrisiko,
under foruds2tning af, at kontraktens lłbetid overstiger
fem :r, og det belłb, der skal d2kke de i kontrakten
fastsatte driftsomkostninger, fasts2ttes for en periode
p: over fem :r,

plus

� 0,3 % af risikosummen, beregnet som angivet i denne
artikel under litra a), andet resultat, fłrste afsnit, i det
omfang forsikringsselskabet p:tager sig en dłdsrisiko.

Artikel 29

Garantifond

1. En tredjedel af solvensmargenens minimum, s:ledes som
fastsat i artikel 28, udgłr garantifonden. Den best:r med forbe-
hold af stk. 2 for op til mindst 50 %’s vedkommende af de
bestanddele, der er n2vnt i artikel 27, nr. 1) og 2).

2. a) Garantifonden skal dog v2re mindst 800 000 EUR.
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b) Hver medlemsstat kan tr2ffe bestemmelse om, at mini-
mumsgarantifonden neds2ttes til 600 000 EUR for
gensidige selskaber og tontine-selskaber.

c) For tontine-selskaber, samt for de i artikel 3, nr. 6, andet
led, andet punktum, n2vnte gensidige forsikringssel-
skaber, kan hver medlemsstat, s: snart disse falder ind
under direktivets anvendelsesomr:de, tillade, at der
oprettes en minimumsgarantifond p: 100 000 EUR,
som efterh:nden bringes op p: det i litra b) fastsatte
belłb ved indbetalinger af p: hinanden fłlgende rater
p: 100 000 EUR hver gang pr2mieindt2gten stiger
med 500 000 EUR.

d) Den i litra a), b) og c) omhandlede minimumsgaranti-
fond skal v2re sammensat af de bestanddele, der er
n2vnt i artikel 27, nr. 1) og 2).

3. Gensidige forsikringsselskaber, der łnsker at udvide deres
virksomhed i henhold til artikel 6, nr. 3), eller artikel 38, kan
kun głre dette, s:fremt de omg:ende efterkommer reglerne i
stk. 2, litra a) og b), i n2rv2rende artikel.

Artikel 30

Aktiver der ikke medg�r til d.kning af de forsikringsm.s-
sige hens.ttelser

1. Medlemsstaterne fasts2tter ingen regler for valget af de
aktiver, der ikke medg:r til d2kningen af de forsikringsm2ssige
hens2ttelser i henhold til artikel 20.

2. Med forbehold af artikel 20, stk. 3, artikel 36, stk. 1, 2, 3
og 5, og artikel 37, stk. 1, andet afsnit, afst:r medlemsstaterne
fra at begr2nse den frie r:dighed over rłrlige og faste aktiver,
der indg:r i de tilladte forsikringsselskabers formue.

3. Stk. 1 og 2 er ikke til hinder for de foranstaltninger, som
medlemsstaterne kan tr2ffe i deres egenskab af ejere eller delta-
gere i de p:g2ldende forsikringsselskaber, under beskyttelse af
de sikredes interesser.

Kapi te l 4

Aftaleloven og forsikringsbetingelser

Artikel 31

G.ldende lovgivning

1. Aftaler om tegning af forsikringer af den i dette direktiv
omhandlede art underkastes lovgivningen i den medlemsstat,
hvor forpligtelsen best:r. Parterne kan dog, dersom denne stats
retsregler giver mulighed herfor, v2lge et andet lands lovgiv-
ning.

2. Dersom forsikringstageren er en fysisk person, og han har
sin s2dvanlige bop2l i en anden medlemsstat end den, hvori

han er statsborger, kan parterne v2lge lovgivningen i den
medlemsstat, hvori han er statsborger.

3. N:r en stat best:r af flere territoriale enheder, som hver
har sine egne retsregler med hensyn til aftalem2ssige forplig-
telser, betragtes hver enhed som et land med henblik p: at
fastl2gge den lovgivning, der skal g2lde i henhold til dette
direktiv.

En medlemsstat, hvor forskellige territoriale enheder har deres
egne retsregler med hensyn til aftalem2ssige forpligtelser, er
ikke forpligtet til at lade bestemmelserne i dette direktiv
g2lde for konflikter, som m:tte opst: mellem disse enheders
retsregler.

4. Denne artikel berłrer ikke anvendelsen af de ufravigelige
regler i lovgivningen i domstolslandet, der g2lder for forholdet,
uanset hvilken lovgivning der g2lder for aftalen.

Hvis en medlemsstats nationale lovgivning tillader det, kan de
ufravigelige regler i lovgivningen i den medlemsstat, hvor
forpligtelsen best:r, anvendes, s:fremt og i det omfang disse
regler ifłlge dette lands ret skal anvendes uden hensyn til,
hvilken stats lovgivning der i łvrigt g2lder for aftalen.

5. Med forbehold af stk. 1 til 4 finder medlemsstaternes
almindelige internationale privatretlige regler med hensyn til
aftalem2ssige forpligtelser anvendelse p: de af dette direktiv
omfattede forsikringsaftaler.

Artikel 32

Almene hensyn

Den medlemsstat, hvor forpligtelsen best:r, kan ikke forhindre
forsikringstageren i at indg: en aftale med et forsikringsselskab,
der har f:et tilladelse i henhold til artikel 4, n:r aftalen ikke er i
strid med g2ldende retsregler begrundet i almene hensyn i den
medlemsstat, hvor forpligtelsen best:r.

Artikel 33

Bestemmelser om aftalem.ssige betingelser og beregning
af tariffer

Medlemsstaterne m: ikke fasts2tte bestemmelser om, at der
kr2ves forudg:ende godkendelser eller lłbende anmeldelse af
de almindelige og specielle betingelser i forsikringspolicer, af
tariffer, af det tekniske grundlag for beregningen af bl.a. tariffer
og forsikringsm2ssige hens2ttelser og af formularer og andre
trykte dokumenter, som et forsikringsselskab agter at anvende
over for forsikringstagerne.

Uanset stk. 1 kan hjemlandet med det ene form:l at kontrol-
lere, at de nationale bestemmelser vedrłrende de aktuarm2s-
sige principper overholdes, kr2ve lłbende anmeldelse af det
tekniske grundlag for beregningen af tariffer og forsikringsm2s-
sige hens2ttelser, uden at dette dog m: głres til en forh:nds-
betingelse for, at et forsikringsselskab kan udłve sin virk-
somhed.
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Senest den 1. juli 1999 forel2gger Kommissionen R:det en
rapport om anvendelsen af disse bestemmelser.

Artikel 34

Opsigelsesperiode

1. Hver medlemsstat bestemmer, at en forsikringstager, der
tegner en individuel livsforsikring, har en frist p: mellem 14 og
30 dage fra det tidspunkt, hvor han fik meddelelse om, at
forsikringsaftalen er indg:et, til at opsige aftalen.

Forsikringstagerens meddelelse om, at aftalen opsiges,
medfłrer, at han fremover frigłres for alle forpligtelser i
henhold til den p:g2ldende aftale.

Betingelserne for opsigelse og de heraf affłdte łvrige retsvirk-
ninger bestemmes efter den lovgivning, der finder anvendelse
p: forsikringsaftalen, jf. artikel 31, navnlig hvad ang:r retnings-
linjerne for, hvorledes forsikringstageren underrettes om, at
forsikringsaftalen er indg:et.

2. Medlemsstaterne kan undlade at anvende stk. 1 p: aftaler,
der indg:s for seks m:neder eller derunder, og p: tilf2lde, hvor
forsikringstageren p: grund af sin s2rlige situation eller de
omst2ndigheder, hvorunder aftalen er indg:et, ikke har brug
for denne s2rlige beskyttelse. Medlemsstaterne angiver i deres
regler, hvorn:r stk. 1 ikke finder anvendelse.

Artikel 35

Oplysninger til forsikringstageren

1. Inden en forsikringsaftale indg:s, skal der mindst
forel2gges forsikringstageren de i bilag III, punkt A, n2vnte
oplysninger.

2. Forsikringstageren skal under hele forsikringsaftalens
lłbetid informeres om enhver 2ndring af de i bilag III, punkt
B, n2vnte oplysninger.

3. Den medlemsstat, hvor forpligtelsen best:r, kan ikke af
forsikringsselskaberne kr2ve, at de giver yderligere oplysninger
ud over dem, der er anfłrt i bilag III, medmindre s:danne
oplysninger er nłdvendige for, at forsikringstageren virkelig
kan forst: de v2sentligste elementer i den af ham tegnede
forsikring.

4. Gennemfłrelsesbestemmelserne til denne artikel og til
bilag III fasts2ttes af den medlemsstat, hvor forpligtelsen best:r.

Kapi te l 5

Forsikringsselskaber i vanskeligheder eller med ulovlige forhold

Artikel 36

Forsikringsselskaber i vanskeligheder

1. Hvis et forsikringsselskab ikke efterkommer bestemmel-
serne i artikel 20, kan den kompetente myndighed i selskabets
hjemland forbyde den frie r:dighed over aktiverne efter at have
underrettet de kompetente myndigheder i de medlemsstater,
hvor forpligtelsen best:r.

2. Med henblik p: genoprettelse af den finansielle situation i
et forsikringsselskab, hvis solvensmargen ikke l2ngere udgłr
det minimum, der er foreskrevet i artikel 28, kr2ver den
kompetente myndighed i hjemlandet en genoprettelsesplan,
der skal forel2gges den til godkendelse.

Den kompetente myndighed kan undtagelsesvis, hvis den er af
den opfattelse, at forsikringsselskabets finansielle situation vil
forv2rres yderligere, desuden begr2nse eller forbyde den frie
r:dighed over forsikringsselskabets aktiver. Den underretter da
myndighederne i de andre medlemsstater, p: hvis omr:de
forsikringsselskabet udłver sin virksomhed, om alle trufne
foranstaltninger, og disse myndigheder tr2ffer p: den fłrste
myndigheds anmodning de samme foranstaltninger som denne.

3. Hvis solvensmargenen ikke l2ngere n:r den i artikel 29
definerede garantifond, kr2ver den kompetente myndighed i
hjemlandet af forsikringsselskabet en kortfristet finansierings-
plan, der skal forel2gges den til godkendelse.

Den kan endvidere begr2nse eller forbyde den frie r:dighed
over forsikringsselskabets aktiver. Den underretter myndighe-
derne i de medlemsstater, p: hvis omr:de forsikringsselskabet
udłver virksomhed, herom, og disse tr2ffer p: dens anmod-
ning de samme foranstaltninger.

4. I de i stk. 1, 2 og 3 omhandlede tilf2lde kan de kompe-
tente myndigheder desuden tr2ffe alle egnede foranstaltninger
til beskyttelse af de sikredes interesser.

5. Hver medlemsstat vedtager de bestemmelser, der er
nłdvendige for, at den i de tilf2lde, der er n2vnt i stk. 1, 2
og 3, p: anmodning af forsikringsselskabets hjemland og i
overensstemmelse med sin nationale lovgivning kan forbyde
den frie r:dighed over de aktiver, der befinder sig p: dens
omr:de; hjemlandet skal angive, hvilke aktiver der skal v2re
omfattet af disse foranstaltninger.
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Artikel 37

Tilbagekaldelse af tilladelse

1. En tilladelse, der er meddelt forsikringsselskabet af den
kompetente myndighed i hjemlandet, kan tilbagekaldes af
denne myndighed, hvis selskabet:

a) ikke głr brug af tilladelsen inden for en frist p: tolv
m:neder, udtrykkeligt giver afkald herp: eller ikke har
udłvet sin virksomhed i en periode p: over seks m:neder,
medmindre der i den p:g2ldende medlemsstat findes
bestemmelser om, at tilladelsen i s:danne tilf2lde uden
videre bortfalder

b) ikke l2ngere opfylder adgangsbetingelserne

c) ikke inden for de indrłmmede frister har kunnet gennem-
fłre de foranstaltninger, der er fastsat i en kr2vet genopret-
telsesplan eller finansieringsplan som omhandlet i artikel 36

d) groft tilsides2tter de forpligtelser, der p:hviler det i medfłr
af de bestemmelser, som g2lder for det.

I tilf2lde af tilbagekaldelse eller bortfald af tilladelsen under-
retter den kompetente myndighed i hjemlandet de kompetente
myndigheder i de łvrige medlemsstater herom, og disse skal
tr2ffe alle nłdvendige foranstaltninger for at forhindre det
p:g2ldende forsikringsselskab i at p:begynde nye forretninger
p: deres omr:de i henhold til reglerne om fri etableringsret
eller reglerne om fri udveksling af tjenesteydelser. Herudover
tr2ffer fłrstn2vnte myndighed sammen med sidstn2vnte
myndigheder alle egnede foranstaltninger til beskyttelse af de
sikredes interesser og begr2nser navnlig den frie r:dighed over
forsikringsselskabets aktiver i medfłr af artikel 36, stk. 1, stk. 2,
andet afsnit, og stk. 3, andet afsnit.

2. Enhver beslutning om tilbagekaldelse af en tilladelse skal
udfłrligt begrundes og meddeles det p:g2ldende forsikrings-
selskab.

AFSNIT IV

BESTEMMELSER VEDR*RENDE FRI ETABLERINGSRET OG FRI
UDVEKSLING AF TJENESTEYDELSER

Artikel 38

Betingelser for etablering af filial

1. Et forsikringsselskab, der łnsker at etablere en filial p: en
anden medlemsstats omr:de, meddeler den kompetente
myndighed i hjemlandet dette.

2. Medlemsstaterne kr2ver, at det forsikringsselskab, som
łnsker at etablere en filial i en anden medlemsstat, indgiver
fłlgende oplysninger sammen med den i stk. 1 n2vnte medde-
lelse:

a) i hvilken medlemsstat det har til hensigt at etablere en filial

b) en driftsplan, hvori bl.a. angives arten af den p:t2nkte virk-
somhed og filialens organisatoriske struktur

c) en adresse i filialmedlemsstaten, hvorfra der kan indhentes,
eller hvortil der kan sendes dokumenter, idet den
p:g2ldende adresse er den samme adresse som den,
hvortil alle meddelelser til den generalbefuldm2gtigede
sendes

d) navn p: filialens generalbefuldm2gtigede, som skal have
tilstr2kkelige befłjelser til at forpligte forsikringsselskabet
over for tredjemand samt til at repr2sentere det over for
filialmedlemsstatens myndigheder og domstole. Med hensyn
til Lloyd’s m: dette, i tilf2lde af eventuelle tvister i filial-
medlemsstaten, der hidrłrer fra indg:ende forpligtelser, ikke
medfłre stłrre vanskeligheder for de sikrede, end hvis
tvisterne vedrłrte selskaber af s2dvanlig type. Med henblik
herp: skal den generalbefuldm2gtigedes kompetence is2r
omfatte befłjelse til i denne egenskab at give młde i
retten som sagsłgt med befłjelse til at forpligte de
p:g2ldende forsikringsgivere i Lloyd’s.

3. Medmindre den komptente myndighed i hjemlandet
henset til den p:t2nkte etablering har grund til at n2re
mistillid til den administrative strukturs egnethed, forsikrings-
selskabets finansielle situation eller de ansvarlige lederes og den
generalbefuldm2gtigedes h2derlighed og kvalifikationer eller
erhvervserfaring, videresender den senest tre m:neder efter
modtagelsen af alle de i stk. 2 n2vnte oplysninger disse til
den kompetente myndighed i filialmedlemsstaten og under-
retter det berłrte forsikringsselskab herom.

Hjemlandets kompetente myndighed attesterer ligeledes, at
forsikringsselskabet r:der over minimumssolvensmargenen,
beregnet i overensstemmelse med artikel 28 og 29.

N2gter den kompetente myndighed i hjemlandet at videresende
de i stk. 2 n2vnte oplysninger til den kompetente myndighed i
filialmedlemsstaten, skal dette afslag begrundes over for det
berłrte forsikringsselskab inden tre m:neder efter modtagelsen
af samtlige omhandlede oplysninger. Et s:dant afslag eller
manglende svar kan głres til genstand for domstolsprłvelse i
hjemlandet.

4. Inden forsikringsselskabets filial p:begynder sin virk-
somhed, har den kompetente myndighed i filialmedlemsstaten
en frist p: to m:neder fra modtagelsen af de i stk. 3 n2vnte
oplysninger til i givet fald at meddele hjemlandets kompetente
myndighed de vilk:r, som begrundet i almene hensyn skal
g2lde for udłvelse af denne virksomhed i filialmedlemsstaten.

5. S: snart der foreligger en meddelelse fra den kompetente
myndighed i filialmedlemsstaten eller, hvis denne ikke sender
nogen meddelelse, s: snart den i stk. 4 n2vnte frist er udlłbet,
kan filialen etableres, og den kan p:begynde sin virksomhed.
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6. I tilf2lde af 2ndring af et forhold, der er givet meddelelse
om efter stk. 2, litra b), c) eller d), skal forsikringsselskabet
skriftligt meddele de kompetente myndigheder i hjemlandet
og i filialmedlemsstaten den p:g2ldende 2ndring, mindst en
m:ned fłr 2ndringen foretages, s:ledes at den kompetente
myndighed i hjemlandet og i filialmedlemsstaten kan handle i
henhold til henholdsvis stk. 3 og stk. 4.

Artikel 39

Fri udveksling af tjenesteydelser: Forudg�ende meddelelse
til hjemlandet

Ethvert forsikringsselskab, der for fłrste gang i en eller flere
medlemsstater agter at udłve sin virksomhed i henhold til
reglerne om fri udveksling af tjenesteydelser, skal forinden
give de kompetente myndigheder i hjemlandet meddelelse
herom med angivelse af arten af de forpligtelser, det har til
hensigt at d2kke.

Artikel 40

Fri udveksling af tjenesteydelser: Meddelelse fra hjem-
landet

1. De kompetente myndigheder i hjemlandet meddeler
inden for en frist p: en m:ned efter den i artikel 39 n2vnte
meddelelse den eller de medlemsstater, p: hvis omr:de forsik-
ringsselskabet agter at udłve sin virksomhed i henhold til
reglerne om fri udveksling af tjenesteydelser, fłlgende:

a) et certifikat, hvori det godtgłres, at forsikringsselskabet
r:der over minimumssolvensmargenen beregnet i overens-
stemmelse med artikel 28 og 29

b) de klasser, inden for hvilke forsikringsselskabet har ret til at
virke

c) arten af de forpligtelser, som forsikringsselskabet har til
hensigt at d2kke i den medlemsstat, hvor der pr2steres
tjenesteydelser.

Samtidig underretter de det berłrte forsikringsselskab herom.

2. Hvis de kompetente myndigheder i hjemlandet ikke frem-
sender de i stk. 1 n2vnte oplysninger inden for den fastsatte
frist, skal de inden for samme frist underrette forsikringssel-
skabet om :rsagerne hertil. Afslaget kan głres til genstand for
domstolsprłvelse i hjemlandet.

3. Forsikringsselskabet kan begynde sin virksomhed p: den
attesterede dato, hvor det er blevet underrettet om den i stk. 1,
fłrste afsnit, omhandlede meddelelse.

Artikel 41

Fri udveksling af tjenesteydelser: ˘ndring i forpligtelsen

Enhver 2ndring, som forsikringsselskabet agter at foretage i de
i artikel 39 omhandlede oplysninger, underkastes fremgangs-
m:den i artikel 39 og 40.

Artikel 42

Sprog

De kompetente myndigheder i filialmedlemsstaten eller i den
medlemsstat, hvor tjenesteydelserne pr2steres, kan kr2ve, at de
oplysninger, som de i henhold til dette direktiv har lov til at
anmode om vedrłrende de forsikringsselskabers virksomhed,
som opererer p: deres omr:de, gives p: den p:g2ldende
medlemsstats officielle sprog.

Artikel 43

Bestemmelser om aftalem.ssige betingelser og beregning
af tariffer

Filialmedlemsstaten eller den medlemsstat, hvor tjenesteydel-
serne pr2steres, m: ikke fasts2tte bestemmelser om, at der
kr2ves forudg:ende godkendelse eller lłbende anmeldelse af
de almindelige og specielle betingelser i forsikringspolicer, af
tariffer, af det tekniske grundlag for beregningen af bl.a. tariffer
og forsikringsm2ssige hens2ttelser og af formularer og andre
trykte dokumenter, som forsikringsselskabet agter at anvende
over for forsikringstagerne. Med henblik p: at kontrollere, at
deres nationale bestemmelser om forsikringsaftaler overholdes,
kan de alene kr2ve, at ethvert forsikringsselskab, der łnsker at
udłve forsikringsvirksomhed p: deres omr:de i henhold til
reglerne om fri etableringsret eller reglerne om fri udveksling
af tjenesteydelser, p: opfordring skal kunne forel2gge de betin-
gelser og andre trykte dokumenter, som det agter at anvende,
uden at dette dog m: głres til en forh:ndsbetingelse for, at
forsikringsselskabet kan udłve sin virksomhed.

Artikel 44

Forsikringsselskaber der overtr.der retsregler

1. Ethvert forsikringsselskab, der udłver virksomhed i
henhold til reglerne om fri etableringsret eller reglerne om fri
udveksling af tjenesteydelser, skal forel2gge de kompetente
myndigheder i filialmedlemsstaten og/eller i den medlemsstat,
hvor tjenesteydelser pr2steres, alle de dokumenter, der
forlanges af det med henblik p: gennemfłrelsen af denne
artikel, for s: vidt som forsikringsselskaber, der har hjemsted
i disse medlemsstater, ogs: er forpligtet dertil.

2. Hvis de kompetente myndigheder i en medlemsstat
konstaterer, at et forsikringsselskab, der p: denne medlemsstats
omr:de har en filial eller driver virksomhed i henhold til
reglerne om fri udveksling af tjenesteydelser, overtr2der de
retsregler i n2vnte medlemsstat, der g2lder for det, anmoder
de det p:g2ldende forsikringsselskab om at bringe disse ulov-
lige forhold til ophłr.
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3. Foretager vedkommende forsikringsselskab sig ikke det
nłdvendige, giver de kompetente myndigheder i den
p:g2ldende medlemsstat de kompetente myndigheder i hjem-
landet meddelelse herom. Disse tr2ffer snarest muligt alle
nłdvendige foranstaltninger med henblik p:, at det p:g2ldende
forsikringsselskab bringer de ulovlige forhold til ophłr. De
kompetente myndigheder i den p:g2ldende medlemsstat under-
rettes om arten af disse foranstaltninger.

4. Hvis forsikringsselskabet trods de foranstaltninger, der er
truffet af hjemlandet, eller fordi disse foranstaltninger viser sig
at v2re utilstr2kkelige, eller den p:g2ldende medlemsstat ikke
tr2ffer nogen foranstaltninger, fortsat overtr2der de retsregler,
der g2lder i den p:g2ldende medlemsstat, kan denne, efter at
have givet de kompetente myndigheder i hjemlandet medde-
lelse herom, tr2ffe egnede foranstaltninger for at forhindre eller
standse yderligere overtr2delser og, s:fremt det er strengt
nłdvendigt, forbyde selskabet at indg: flere forsikringsaftaler
p: dens omr:de. Medlemsstaterne drager omsorg for, at det
p: deres omr:de er muligt at give forsikringsselskaberne de
nłdvendige meddelelser.

5. Stk. 2, 3 og 4 berłrer ikke medlemsstaternes ret til i
nłdstilf2lde at tr2ffe egnede forholdsregler for at forhindre
lovovertr2delser p: deres omr:de. Dette indeb2rer ogs:
mulighed for at forhindre et forsikringsselskab i at forts2tte
med at indg: nye forsikringsaftaler p: deres omr:de.

6. Stk. 2, 3 og 4 berłrer ikke medlemsstaternes ret til at
p:l2gge sanktioner ved overtr2delser p: deres omr:de.

7. Hvis det forsikringsselskab, der har gjort sig skyldig i
overtr2delsen, har et etableret forretningssted eller besidder
ejendom i den p:g2ldende medlemsstat, kan dennes kompe-
tente myndigheder i overensstemmelse med den nationale
lovgivning iv2rks2tte de for s:danne overtr2delser fastsatte
administrative sanktioner over for dette etablerede forretnings-
sted eller denne ejendom.

8. Enhver foranstaltning, der tr2ffes i henhold til stk. 3 til 7,
og som omfatter sanktioner eller begr2nsninger i udłvelsen af
forsikringsvirksomhed, skal behłrigt begrundes og meddeles
det p:g2ldende forsikringsselskab.

9. Kommissionen forel2gger hvert andet :r Forsikringskomi-
tØen en rapport, der viser antallet og arten af tilf2lde, hvor der
i den enkelte medlemsstat er givet afslag som omhandlet i
artikel 38 eller i artikel 40, eller truffet foranstaltninger i
henhold til stk. 4 i n2rv2rende artikel. Medlemsstaterne samar-
bejder med Kommissionen ved at give den de oplysninger, der
er nłdvendige for udarbejdelsen af rapporten.

Artikel 45

Reklame

Dette direktiv er ikke til hinder for, at forsikringsselskaber med
hjemsted i en medlemsstat ved anvendelse af ethvert forelig-
gende kommunikationsmiddel kan reklamere for deres ydelser i

filialmedlemsstaten eller i den medlemsstat, hvor tjenesteydel-
serne pr2steres, s: l2nge de ikke tilsides2tter eventuelle regler
om s:danne reklamers form og indhold, der er begrundet i
almene hensyn.

Artikel 46

Likvidation

S:fremt et forsikringsselskab tr2der i likvidation, opfyldes
forpligtelserne i forbindelse med forsikringsaftaler, der er
indg:et gennem en filial eller i henhold til reglerne om fri
udveksling af tjenesteydelser, p: samme m:de som forpligtel-
serne i forbindelse med dette selskabs andre forsikringsaftaler,
uanset de sikredes eller begunstigedes nationalitet.

Artikel 47

Statistiske oplysninger om virksomhed, der udłves
henover gr.nserne

Forsikringsselskaber skal s2rskilt for forsikringsvirksomhed, der
udłves i henhold til reglerne om fri etableringsret, og for
forsikringsvirksomhed, der udłves i henhold til reglerne om
fri udveksling af tjenesteydelser, meddele den kompetente
myndighed i hjemlandet belłbet for pr2mier, uden fradrag af
genforsikringsandelen, for hver medlemsstat og for hver af
forsikringsklasserne I til IX, som defineret i bilag I.

Hjemlandets kompetente myndigheder videregiver inden for en
rimelig frist og i samlet form de p:g2ldende oplysninger til de
kompetente myndigheder i de berłrte medlemsstater, der
anmoder derom.

Artikel 48

Skatter p� pr.mier

1. Uden at det foregriber en senere harmonisering, er alle
forsikringsaftaler udelukkende p:lagt de indirekte skatter og
parafiskale afgifter, hvormed forsikringspr2mierne er belastet
i den medlemsstat, hvor forpligtelsen best:r, samt for Spaniens
vedkommende de ekstragebyrer, der ved lov er fastsat til fordel
for det spanske »Consorcio de CompensaciPn de Seguros« til
udfłrelse af dets opgaver i forbindelse med godtgłrelse af tab
p: grund af us2dvanlige begivenheder i denne medlemsstat.

2. Den lovgivning, der finder anvendelse p: aftalen efter
artikel 31, har ingen indflydelse p: den g2ldende skattem2ssige
ordning.

3. Med forbehold af senere harmonisering anvender hver
medlemsstat p: de forsikringsselskaber, som indg:r forpligtelse
p: dens omr:de, de nationale bestemmelser vedrłrende de
foranstaltninger, der skal sikre opkr2vning af de indirekte
skatter og parafiskale afgifter i henhold til stk. 1.
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AFSNIT V

REGLER FOR AGENTURER ELLER FILIALER, DER ER ETA-
BLERET INDEN FOR F˘LLESSKABET, OG SOM H*RER
UNDER SELSKABER MED HJEMSTED UDEN FOR F˘LLES-

SKABET

Artikel 49

Principper og betingelser for at opn� tilladelse

1. Hver medlemsstat głr adgangen til den i artikel 2
omhandlede form for virksomhed p: dens omr:de betinget af
en administrativ tilladelse for alle selskaber med vedt2gtsm2s-
sigt hjemsted uden for F2llesskabet.

2. Medlemsstaten kan give denne tilladelse, s:fremt selskabet
mindst opfylder fłlgende betingelser:

a) er befłjet til at udłve den i artikel 2 omhandlede virk-
somhed i medfłr af den nationale lovgivning, som det er
undergivet;

b) opretter et agentur eller en filial p: denne medlemsstats
omr:de;

c) forpligter sig til p: agenturets eller filialens hjemsted at fłre
s2rskilt regnskab for den virksomhed, der udłves der, samt
opbevare alle forretningsdokumenter sammesteds;

d) udpeger en generalagent, som skal godkendes af den kompe-
tente myndighed;

e) i den medlemsstat, hvor virksomheden udłves, r:der over
aktiver af en stłrrelse, der mindst er lig med halvdelen af
det i artikel 29, stk. 2, litra a), foreskrevne minimum for
garantifonden og deponerer en fjerdedel af dette minimum
som sikkerhed;

f) forpligter sig til at v2re i besiddelse af en solvensmargen i
overensstemmelse med artikel 53;

g) freml2gger en driftsplan i henhold til bestemmelserne i stk.
3 og 4.

3. Den i stk. 2, litra g), n2vnte driftsplan for agenturet eller
filialen skal indeholde fłlgende angivelser eller dokumentation:

a) arten af de forpligtelser, som selskabet har til hensigt at
p:tage sig i v2rtslandet; de almindelige og s2rlige betin-
gelser i de kontrakter, det har til hensigt at benytte;

b) det tekniske grundlag, som foretagendet har til hensigt at
anvende for hver form for virksomhed, bl.a. de nłdvendige
elementer til beregning af tariffer og de i artikel 20 omhand-
lede forsikringsm2ssige hens2ttelser;

c) grundprincipperne for genforsikring;

d) oversigt over foretagendets solvensmargen og garantifond
som omhandlet i artikel 27, 28 og 29;

e) ansl:ede omkostninger ved opbygningen af administrationen
og akvisitionsnettet samt de dertil bestemte finansielle
midler;

og skal endvidere for de tre fłrste regnskabs:r angive;

f) agenturets eller filialens sandsynlige status;

g) en oversigt, der giver detaljerede oplysninger om de forven-
tede indt2gter og udgifter i forbindelse med direkte forsik-
ringsvirksomhed og overtagelse af genforsikring s:vel som
afgivelse i genforsikring.

4. Med planen skal fłlge status og driftsregnskab for hvert af
selskabets seneste tre regnskabs:r. S:fremt selskabet har drevet
virksomhed i mindre end tre regnskabs:r, skal det dog kun
freml2gge regnskaberne for de afsluttede regnskabs:r.

Artikel 50

Betingelser for tredjelandes filialer

1) a) Med forbehold af litra b) kan de i dette afsnit omhand-
lede agenturer og filialer ikke p: en medlemsstats omr:de
samtidig drive virksomhed som omhandlet i bilaget til
direktiv 73/239/E8F og virksomhed omfattet af dette
direktiv.

b) Med forbehold af litra c) kan medlemsstaterne fasts2tte,
at de i dette afsnit omhandlede agenturer og filialer, som
p: de i artikel 18, stk. 3, n2vnte datoer udłvede de to
former for virksomhed p: en medlemsstats omr:de, kan
forts2tte deres virksomhed dØr p: betingelse af, at der i
overensstemmelse med artikel 19 oprettes s2rskilt
forvaltning for hver af disse former for virksomhed.

c) Enhver medlemsstat, som i medfłr af artikel 18, stk. 6,
har kr2vet af de selskaber, der er etableret p: dens
omr:de, at de ophłrer med samtidig at udłve de
former for virksomhed, som de udłvede p: den i
artikel 18, stk. 3 n2vnte dato, skal kr2ve, at denne
afgłrelse ligeledes finder anvendelse p: de i dette afsnit
omhandlede agenturer og filialer, som er etableret p:
dens omr:de, og som dØr udłver begge former for virk-
somhed samtidig.

d) Medlemsstaterne kan fasts2tte, at de i dette afsnit
omhandlede agenturer og filialer, hvis hoveds2de
udłver begge former for virksomhed, og som p: de i
artikel 18, stk. 3, n2vnte datoer p: en medlemsstats
omr:de udelukkende udłvede de af dette direktiv omfat-
tede former for virksomhed, kan forts2tte deres virk-
somhed dØr. Hvis selskabet łnsker at udłve de i direktiv
73/239/E8F n2vnte former for virksomhed p: dette
omr:de, kan det kun udłve de i dette direktiv omhand-
lede former for virksomhed gennem et datterselskab.

2) Artikel 13 og 36 finder tilsvarende anvendelse p: de i
dette afsnit omhandlede agenturer og filialer.

Ved anvendelsen af artikel 36 ligestilles den kompetente
myndighed, der gennemfłrer efterprłvningen af disse agentu-
rers eller filialers samlede solvens, med den kompetente
myndighed i den medlemsstat, hvor hjemstedet er beliggende.
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3) S:fremt den i artikel 54, stk. 2, n2vnte myndighed tilba-
gekalder tilladelsen, underretter den de kompetente myndig-
heder i de łvrige medlemsstater, hvor foretagendet udłver
sin virsomhed, herom, og disse tr2ffer hensigtsm2ssige foran-
staltninger. S:fremt beslutningen om tilbagekaldelse begrundes
med utilstr2kkelig solvensmargen, beregnet i overensstemmelse
med artikel 54, stk. 1, litra a), tilbagekalder de kompetente
myndigheder i de łvrige berłrte medlemsstater ligeledes
deres tilladelse.

Artikel 51

Overdragelse af forsikringsbestand

1. Hver medlemsstat tillader p: de i den nationale lovgiv-
ning fastsatte betingelser, at agenturer og filialer, der er eta-
bleret p: dens omr:de og omhandlet i dette afsnit, overdrager
hele eller en del af deres forsikringsbestand til et overtagende
selskab, der er etableret i samme medlemsstat, hvis de kompe-
tente myndigheder i denne medlemsstat eller i givet fald i den i
artikel 54 omhandlede medlemsstat bekr2fter, at det over-
tagende selskab, overdragelsen taget i betragtning, har den
fornłdne solvensmargen.

2. Hver medlemsstat tillader p: de i den nationale lovgiv-
ning fastsatte betingelser, at agenturer og filialer, der er eta-
bleret p: dens omr:de og omhandlet i dette afsnit, overdrager
hele eller en del af deres forsikringsbestand til et forsikrings-
selskab med hjemsted i en anden medlemsstat, hvis de kompe-
tente myndigheder i denne medlemsstat bekr2fter, at det over-
tagende selskab, overdragelsen taget i betragtning, har den
fornłdne solvensmargen.

3. S:fremt en medlemsstat p: de i den nationale lovgivning
fastsatte betingelser tillader, at agenturer og filialer, der er eta-
bleret p: dens omr:de og omhandlet i dette afsnit, overdrager
hele eller en del af deres forsikringsbestand til et agentur eller
en filial, som er omhandlet i dette afsnit og etableret p: en
anden medlemsstats omr:de, skal den sikre sig, at de kompe-
tente myndigheder i det overtagende selskabs hjemland eller i
givet fald i den i artikel 54 omhandlede medlemsstat bekr2fter,
at det overtagende selskab, overdragelsen taget i betragtning,
har den fornłdne solvensmargen, samt at en s:dan overdra-
gelse er mulig efter loven i det overtagende selskabs hjemland,
og at sidstn2vnte er indforst:et med overdragelsen.

4. Den medlemsstat, hvor det overdragende agentur eller
den overdragende filial er beliggende, giver i de i stk. 1, 2 og
3 n2vnte tilf2lde tilladelse til overdragelsen efter at have
modtaget godkendelse fra de kompetente myndigheder i den
medlemsstat, hvor forpligtelsen best:r, s:fremt denne ikke er
den medlemsstat, hvor det overdragende agentur eller den over-
dragende filial er beliggende.

5. De kompetente myndigheder i de hłrte medlemsstater
meddeler de kompetente myndigheder i det overdragende
forsikringsselskabs hjemland deres udtalelse eller deres
samtykke senest tre m:neder efter anmodningens modtagelse;
har de hłrte myndigheder ikke svaret ved udlłbet af denne
frist, betragtes dette som en positiv udtalelse eller et stiltiende
samtykke.

6. En overdragelse, der tillades i henhold til denne artikel,
skal i den medlemsstat, hvor forpligtelsen best:r, offentliggłres
som foreskrevet i den nationale lovgivning. Overdragelsen kan
uden videre głres g2ldende over for de berłrte forsikrings-
tagere, de sikrede og enhver anden person, som har rettigheder
eller forpligtelser i kraft af de overdragne aftaler.

Denne bestemmelse berłrer ikke medlemsstaternes ret til at
fasts2tte, at forsikringstagerne skal have mulighed for at
opsige aftalen inden for en bestemt frist fra overdragelsestids-
punktet.

Artikel 52

Forsikringsm.ssige hens.ttelser

Medlemsstaterne p:l2gger selskaberne at oprette de i artikel 20
omhandlede hens2ttelser, der svarer til de p: deres omr:de
indg:ede forpligtelser. De słrger for, at agenturet eller filialen
d2kker disse hens2ttelser ved hj2lp af 2kvivalente og kongru-
ente aktiver i overensstemmelse med bilag II.

Medlemsstaternes lovgivning finder anvendelse ved beregningen
af disse hens2ttelser, ved fasts2ttelsen af de m:der, hvorp:
midlerne kan anbringes, ved vurderingen af aktiverne, og i
givet fald ved bestemmelsen af, i hvilket omfang det kan
tillades, at aktiverne d2kker disse hens2ttelser.

Den p:g2ldende medlemsstat kr2ver, at de aktiver, der d2kker
disse hens2ttelser, er lokaliseret p: dens omr:de. Dog finder
artikel 20, stk. 4, anvendelse.

Artikel 53

Solvensmargen og garantifond

1. Hver medlemsstat p:l2gger de agenturer eller filialer, der
er oprettet p: dens omr:de, at r:de over en solvensmargen, der
er sammensat som beskrevet i artikel 27. Margenens minimum
beregnes i overensstemmelse med artikel 28. Ved denne bereg-
ning tages kun de af agenturet eller filialen foretagne forret-
ninger i betragtning.

2. En tredjedel af solvensmargenens minimum udgłr garan-
tifonden.

Denne garantifond kan dog ikke v2re mindre end halvdelen af
det i artikel 29, stk. 2, litra a), fastsatte minimum. Initialde-
potet, som er stillet i overensstemmelse med artikel 49, stk. 2,
litra e), er medregnet heri.

Garantifonden og denne fonds minimum sammens2ttes i over-
ensstemmelse med artikel 29.

3. De aktiver, der d2kker solvensmargenens minimum, skal
op til et belłb p: stłrrelse med garantifonden v2re lokaliseret i
den medlemsstat, hvor virksomheden udłves, og for s: vidt
ang:r det resterende belłb, inden for F2llesskabet.
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Artikel 54

Fordele for selskaber, der har opn�et tilladelse fra flere
medlemsstater

1. Selskaber, der har anmodet om eller opn:et tilladelse fra
flere medlemsstater, kan anmode om fłlgende fordele, som kun
kan ydes samlet:

a) den i artikel 53 omhandlede solvensmargen beregnes p:
grundlag af den samlede virksomhed, som de udłver
inden for F2llesskabet; i s: fald tages kun den virksomhed,
som udłves af samtlige agenturer eller filialer, der er eta-
bleret inden for F2llesskabet, i betragtning ved denne bereg-
ning;

b) den i artikel 49, stk. 2, litra e), omhandlede sikkerhed skal
kun stilles i Øn af disse stater;

c) de aktiver, der d2kker garantifonden, kan lokaliseres i
hvilken som helst af de medlemsstater, hvor de udłver
deres virksomhed.

2. Anmodning om opn:else af de i stk. 1 n2vnte fordele
fremsendes til de kompetente myndigheder i de p:g2ldende
medlemsstater. I anmodningen opgives den myndighed, der
fremtidig skal fłre tilsyn med de i F2llesskabet etablerede filia-
lers eller agenturers solvens for s: vidt ang:r deres samlede
virksomhed. Selskabets valg af myndighed skal begrundes.
Sikkerhedsstillelsen skal deponeres i den p:g2ldende medlems-
stat.

3. De i stk. 1 n2vnte fordele m: kun ydes, s:fremt de
kompetente myndigheder i alle de medlemsstater, som anmod-
ningen er fremsendt til, samtykker. De f:r virkning fra det
tidspunkt, p: hvilket den valgte kompetente myndighed over
for de łvrige kompetente myndigheder har erkl2ret sig rede til
at varetage tilsynet med de i F2llesskabet etablerede filialers
eller agenturers solvens for s: vidt ang:r deres samlede virk-
somhed.

Den valgte kompetente myndighed modtager fra de łvrige
medlemsstater de oplysninger, der er nłdvendige for at fłre
tilsyn med den samlede solvens for agenturer og filialer, der
er etableret p: deres omr:de.

4. Tilladelsen til at anvende de i medfłr af denne artikel
ydede fordele tilbagekaldes af samtlige berłrte medlemsstater
samtidig p: foranledning af en eller flere af de berłrte
medlemsstater.

Artikel 55

Aftaler med tredjelande

F2llesskabet kan i de aftaler, det i overensstemmelse med trak-
taten indg:r med et eller flere tredjelande, vedtage anvendelse
af bestemmelser, der afviger fra de i dette afsnit fastsatte, for p:
betingelse af gensidighed at garantere en tilstr2kkelig beskyt-
telse af de forsikrede i medlemsstaterne.

AFSNIT VI

REGLER FOR DATTERSELSKABER AF ET MODERSELSKAB,
DER HENH*RER UNDER ET TREDJELANDS RET, OG FOR ET
S¯DANT MODERSELSKABS ERHVERVELSE AF KAPITALINTER-

ESSER

Artikel 56

Medlemsstaternes underretning af Kommissionen

Medlemsstaternes kompetente myndigheder underretter
Kommissionen om:

a) enhver meddelelse af tilladelse til et direkte eller indirekte
datterselskab, hvis moderselskab eller moderselskaber
henhłrer under et tredjelands ret. Kommissionen giver det
i artikel 58, stk. 2, omhandlede udvalg underretning herom

b) et s:dant moderselskabs erhvervelse af kapitalinteresser i et
forsikringsselsskab i F2llesskabet, som bevirker, at dette
bliver dets datterselskab. Kommissionen giver det i artikel
58, stk. 2, omhandlede udvalg underretning herom.

N:r der er meddelt tilladelse til et direkte eller indirekte datter-
selskab under et eller flere moderselskaber, som hłrer under et
tredjelands ret, skal koncernens opbygning angives i den
anmeldelse, de kompetente myndigheder indgiver til Kommis-
sionen.

Artikel 57

Tredjelandes behandling af forsikringsselskaber i F.lles-
skabet

1. Medlemsstaterne underretter Kommissionen om alle gene-
relle vanskeligheder, som deres forsikringsselskaber har młdt i
forbindelse med etablering eller udłvelse af forsikringsvirk-
somhed i et tredjeland.

2. Med j2vne mellemrum udarbejder Kommissionen en
rapport, hvori den ud fra de i stk. 3 og 4 omhandlede kriterier
gennemg:r behandlingen af EF-forsikringsselskaber i tredje-
lande med hensyn til disses adgang til etablering og udłvelse
af forsikringsvirksomhed samt erhvervelse af kapitalinteresser i
forsikringsselskaber i tredjelande. Kommissionen forel2gger
R:det disse rappporter, om nłdvendigt ledsaget af passende
forslag.

3. Hvis Kommissionen enten p: grundlag af de i stk. 2
omhandlede rapporter eller p: grundlag af andre oplysninger
konstaterer, at et tredjeland ikke indrłmmer EF-forsikringssel-
skaber en faktisk adgang til markedet svarende til den, F2lles-
skabet indrłmmer forsikringsselskaber fra dette tredjeland, kan
Kommissionen forel2gge R:det forslag til et passende forhand-
lingsmandat med henblik p: at opn: tilsvarende konkurrence-
vilk:r for EF-forsikringsselskaber. R:det tr2ffer afgłrelse med
kvalificeret flertal.
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4. Hvis Kommissionen enten p: grundlag af de i stk. 2
omhandlede rapporter eller p: grundlag af andre oplysninger
konstaterer, at EF-forsikringsselskaber i et tredjeland ikke bliver
behandlet p: lige fod med de indenlandske forsikringsselskaber
og derfor ikke f:r samme konkurrencevilk:r som disse, og at
betingelserne for faktisk adgang til markedet ikke er opfyldt,
kan den indlede forhandlinger med henblik p: at rette op p:
situationen.

Under de i fłrste afsnit n2vnte omst2ndigheder kan det ogs:
p: et hvilket som helst tidspunkt, samtidig med at der indledes
forhandlinger, efter proceduren i artikel 58, stk. 2, bestemmes,
at medlemsstaternes kompetente myndigheder skal indskr2nke
eller suspendere deres afgłrelse:

� om ansłgninger om tilladelse, som er indgivet p: tids-
punktet for afgłrelsen eller senere, og

� om hvorvidt moderselskaber, som hłrer under det
p:g2ldende tredjelands ret, direkte eller indirekte kan
erhverve kapitalinteresser.

Inden udlłbet af denne frist p: tre m:neder kan R:det p:
baggrund af forhandlingsresultaterne med kvalificeret flertal
p: forslag af Kommissionen beslutte, at de trufne foranstalt-
ninger skal opretholdes.

En s:dan indskr2nkning eller suspension kan ikke finde anven-
delse, n:r forsikringsselskaber eller datterselskaber, som behł-
rigt er meddelt tilladelse i F2llesskabet, opretter datterselskaber,
eller n:r s:danne selskaber eller datterselskaber erhverver kapi-
talinteresser i et forsikringsselskab i F2llesskabet.

5. Hvis Kommissionen konstaterer et af de i stk. 3 og 4
n2vnte forhold, skal medlemsstaterne efter anmodning fra
Kommissionen underrette den om:

a) enhver ansłgning om meddelelse af tilladelse til et direkte
eller indirekte datterselskab, hvis moderselskab eller moder-
selskaber henhłrer under det p:g2ldende tredjelands ret

b) enhver plan om et s:dant selskabs erhvervelse af kapital-
interesser i et EF-forsikringsselskab, som bevirker, at dette
bliver et datterselskab af fłrstn2vnte selskab.

Disse oplysninger vil ikke l2ngere blive meddelt, n:r der indg:s
en aftale med det tredjeland, der er n2vnt i stk. 3 eller 4, n:r
de i stk. 4, andet og tredje afsnit, n2vnte foranstaltninger ikke
l2ngere g2lder.

6. Foranstaltninger, der tr2ffes i medfłr af denne artikel,
skal v2re i overensstemmelse med F2llesskabets forpligtelser i
henhold til internationale � s:vel bilaterale som multilaterale
� aftaler om adgang til at optage og udłve forsikringsvirk-
somhed.

Artikel 58

Udvalgsprocedure

1. Kommissionen bist:s af et udvalg, der best:r af repr2-
sentanter for medlemsstaterne, og som har Kommissionens
repr2sentant som formand.

2. N:r der henvises til dette stykke, finder den i artikel 5 i
afgłrelse 1999/468/EF omhandlede forskriftsprocedure anven-
delse i overensstemmelse med samme afgłrelses artikel 7, stk.
3, og artikel 8.

3. Den i artikel 5, stk. 6, i afgłrelse 1999/468/EF omhand-
lede frist fasts2ttes til tre m:neder.

AFSNIT VII

OVERGANGSBESTEMMELSER OG ANDRE BESTEMMELSER

Artikel 59

Undtagelser og oph.velse af restriktive foranstaltninger

1. Selskaber, der er oprettet i Det forenede Kongerige »by
Royal Charter« eller »by private Act« eller »by special Public
Act«, kan forts2tte deres virksomhed i den form, hvori de
blev oprettet den 15. marts 1979 uden tidsbegr2nsning.

Det Forenede Kongerige opstiller en liste over disse selskaber
og meddeler den til de łvrige medlemsstater og til Kommis-
sionen.

2. Selskaber, der er »registered under the Friendly Societies
Acts« i Det forende Kongerige, kan forts2tte den form for virk-
somhed, som de udłvede den den 15. marts 1979.

Artikel 60

Bevis for h.derlighed

1. S:fremt en medlemsstat af sine statsborgere kr2ver bevis
for h2derlighed og bevis for, at de ikke tidligere har v2ret
erkl2ret konkurs, eller blot et af disse to beviser, skal denne
stat som tilstr2kkeligt bevis for statsborgere fra de łvrige
medlemsstater godkende freml2ggelse af en udskrift af straffe-
registret, eller i mangel heraf, et tilsvarende dokument, udstedt
af en kompetent retlig eller administrativ myndighed i den
medlemsstat, der er hjemland eller seneste opholdsland, og
hvoraf det fremg:r, at disse krav er opfyldt.

2. S:fremt det i stk. 1 omhandlede dokument ikke udstedes i
den medlemsstat, der er hjemland eller seneste opholdsland,
kan det erstattes af en erkl2ring under ed � eller i stater,
hvor en s:dan edsafl2ggelse ikke finder sted, af en hłjtidelig
erkl2ring � der afgives af den p:g2ldende for en kompetent
retslig eller administrativ myndighed, eller i givet fald for en
notar i den medlemsstat, der er hjemland eller seneste opholds-
land, og som afgiver en attestation til bekr2ftelse af denne
edsafl2ggelse eller hłjtidelige erkl2ring. Erkl2ringen om, at
der ikke foreligger eller har foreligget konkurs, kan ligeledes
afgives for en kompetent erhvervsorganisation i samme land.
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3. De i henhold til stk. 1 og 2 udstedte dokumenter m: ved
deres forel2ggelse ikke v2re 2ldre end 3 m:neder.

4. Medlemsstaterne udpeger de myndigheder og organer, der
er kompetente med hensyn til udstedelse af de i stk. 1 og 2
omhandlede dokumenter, og underretter straks de łvrige
medlemsstater og Kommissionen herom.

Ligeledes underretter hver medlemsstat de łvrige medlems-
stater og Kommissionen om de myndigheder og organer, for
hvilke de i denne artikel n2vnte dokumenter skal forel2gges til
stłtte for ansłgningen om tilladelse til p: denne medlemsstats
omr:de at m:tte udłve de i artikel 2 n2vnte former for virk-
somhed.

Artikel 61

Overgangsbestemmelser for investeringer i grunde og
bygninger

Medlemsstaterne kan indrłmme de forsikringsselskaber, der har
hjemsted p: deres omr:de, og for hvilke v2rdien af de grunde
og bygninger, som medg:r til d2kning af de forsikringsm2ssige
hens2ttelser, den 27. november 1992 overstige den i artikel 24,
stk. 1, litra a), fastsatte procentsats, en frist til at efterkomme
ovenn2vnte bestemmelse, der udlłber senest den 31. December
1998.

Artikel 62

Overgangsbestemmelser for Sverige

1. Kongeriget Sverige kan anvende en overgangsordning
indtil den 1. januar 2000 for at overholde artikel 24, stk. 1,
litra b), idet de svenske myndigheder inden den 1. juli 1994
med henblik p: Kommissionens godkendelse skal have forelagt
en plan over de foranstaltninger, der skal tr2ffes for at bringe
engagementer, der overskrider gr2nserne i artikel 24, stk. 1,
litra b), inden for dette direktivs gr2nser.

2. Senest ved tiltr2delsen og derefter den 31. december
1997 skal de svenske myndigheder forel2gge Kommissionen
en rapport om de foranstaltninger, der er truffet for at over-
holde dette direktiv. Kommissionen skal gennemg: disse foran-
staltninger p: grundlag af rapporterne. I lyset af udviklingen
skal disse foranstaltninger om nłdvendigt tilpasses for at frem-
skynde nedbringelsen af engagementernes stłrrelse. De svenske
myndigheder skal p:l2gge de berłrte livsforsikringsselskaber
straks at indlede nedbringelsen af de relevante engagementer.
De p:g2ldende forsikringsselskaber m: p: intet tidspunkt łge
disse engagementer medmindre de allerede er inden for dette
direktivs gr2nser, og forhłjelsen ikke fłrer til en overskridelse
heraf. De svenske myndigheder skal ved overgangsperiodens
udlłb forel2gge en endelig rapport om resultatet af
ovenn2vnte foranstaltninger.

AFSNIT VIII

AFSLUTTENDE BESTEMMELSER

Artikel 63

Samarbejde mellem medlemsstaterne og Kommissionen

Kommissionen og medlemsstaternes kompetente myndigheder
arbejder sn2vert sammen med henblik p: at lette tilsynet med
de af dette direktiv omfattede former for forsikring og virk-
somhed i F2llesskabet.

Medlemsstaterne giver Kommissionen meddelelse om v2sent-
lige problemer i forbindelse med anvendelsen af dette direktiv,
is2r de problemer, der opst:r, dersom en medlemsstat konsta-
terer en us2dvanlig overfłrsel af de af dette direktiv omfattede
forsikringsaktiviteter fra selskaber, der er etableret p: dens
omr:de, til filialer og agenturer, der er beliggende lige p: den
anden side af dens gr2nser.

Kommissionen og de kompetente myndigheder i de
p:g2ldende medlemsstater gennemg:r disse problemer s:
hurtigt som muligt for at finde en hensigtsm2ssig lłsning.

I givet fald forel2gger Kommissionen R:det passende forslag.

Artikel 64

Rapport om udviklingen af markedet for fri udveksling af
tjenesteydelser

Kommissionen forel2gger med regelm2ssige mellemrum og
fłrste gang den 20. november 1995 Europa-Parlamentet og
R:det en rapport om udviklingen p: markedet for forsikrings-
virksomhed, der udłves i henhold til reglerne om fri udveks-
ling af tjenesteydelser.

Artikel 65

Tekniske tilpasninger

Fłlgende tekniske tilpasninger, der skal foretages i dette
direktiv, vedtages efter proceduren i artikel 66, stk. 2:

� udvidelse af artikel 6, stk. 1, litra a), til ogs: at omfatte
andre retlige former

� 2ndringer af listen i bilag I; tilpasning af listens terminologi
for derved at tage hensyn til udviklingen p: forsikringsmar-
kederne

� pr2cisering af de i artikel 27 opregnede komponenter, der
indg:r i solvensmargenen, for derved at tage hensyn til
udviklingen af nye finansielle instrumenter

� 2ndring af stłrrelsen af den i artikel 29, stk. 2, omhandlede
minimumsgarantifond for derved at tage hensyn til den
łkonomiske og finansielle udvikling
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� 2ndring af den liste over aktiver, der kan medg: til
d2kning af forsikringsm2ssige hens2ttelser, som er fastlagt
i artikel 23, og af de regler for risikospredning, som er
fastsat i artikel 24, for derved at tage hensyn til udviklingen
af nye finansielle instrumenter

� 2ndring af lempelserne i kongruensreglerne i bilag II for
derved at tage hensyn til udviklingen af nye instrumenter til
d2kning af valutakursrisici eller til fremskridtene hen imod
Den 8konomiske og Monet2re Union

� pr2cisering af definitionerne med henblik p: at sikre en
ensartet anvendelse af n2rv2rende direktiv i hele F2lles-
skabet

� de nłdvendige tekniske tilpasninger af reglerne for fast-
s2ttelse af maksimumsrentesatserne i henhold til artikel
20, navnlig for derved at tage hensyn til fremskridtene
hen imod Den 8konomiske og Monet2re Union.

Artikel 66

Udvalgsprocedure

1. Kommissionen bist:s af den ved direktiv 91/675/E8F
nedsatte forsikringskomitØ.

2. N:r der henvises til dette stykke, finder den i artikel 5 i
afgłrelse 1999/468/EF omhandlede forskriftsprocedure anven-
delse i overensstemmelse med samme afgłrelses artikel 7, stk.
3, og artikel 8.

3. Den i artikel 5, stk. 6, i afgłrelse 1999/468/EF omhand-
lede frist fasts2ttes til tre m:neder.

Artikel 67

Rettigheder erhvervet af eksisterende filialer og forsik-
ringsselskaber

1. Filialer, der inden den 1. juli 1994 har p:begyndt deres
virksomhed efter de i filialmedlemsstaten g2ldende bestem-
melser, anses for at have fulgt fremgangsm:den i artikel 38,
stk. 1 til 5.

Fra denne dato er de omfattet af artikel 13, 20, 36, 37 og 44.

2. Artikel 39 og 40 berłrer ikke de velerhvervede rettig-
heder, som tilkommer et forsikringsselskab, der inden den 1.
juli 1994 har udłvet virksomhed i henhold til reglerne om fri
udveksling af tjenesteydelser.

Artikel 68

Ret til domstolsprłvelse

Medlemsstaterne p:ser, at alle afgłrelser, der tr2ffes over for et
forsikringsselskab i henhold til de love og administrative
bestemmelser, der vedtages i henhold til n2rv2rende direktiv,
kan głres til genstand for domstolsprłvelse.

Artikel 69

Revision af belłb udtrykt i euro

1. Inden den 15. marts 1985 forel2gger Kommissionen
R:det en beretning omhandlede den indflydelse, som de i
dette direktiv fastsatte finansielle krav har haft p: situationen
p: forsikringsmarkedet i medlemsstaterne.

2. R:det foretager p: forslag fra Kommissionen hvert andet
:r en gennemgang og i givet fald en revision af de belłb, der i
dette direktiv er anfłrt i euro, idet det tager hensyn til udvik-
lingen i den łkonomiske og monet2re situation inden for
F2llesskabet.

Artikel 70

Gennemfłrelse af nye bestemmelser

Medlemsstaterne vedtager senest den 31. december 2001 de
nłdvendige love og administrative bestemmelser for at efter-
komme artikel 1, litra m); artikel 18, stk. 3; artikel 27, nr. 3),
litra a), andet afsnit, andet punktum; artikel 49, stk. 2, litra g)
samt stk. 3 og 4; artikel 59, stk. 2, og artikel 67, stk. 1. De
underretter straks Kommissionen herom.

Medlemsstaterne anvender disse bestemmelser fra den 1. januar
2002. Bestemmelserne skal ved vedtagelsen indeholde en
henvisning til dette direktiv eller skal ved offentliggłrelsen
ledsages af en s:dan henvisning. De n2rmere regler for henvis-
ningen fasts2ttes af medlemssaterne.

Artikel 71

Meddelelse til Kommissionen

Medlemsstaterne meddeler Kommissionen teksten til de
vigtigste nationale forskrifter, som de udsteder p: det
omr:de, der er omfattet af dette direktiv.

Artikel 72

Oph.vede direktiver og deres sammenlignelighed med
n.rv.rende direktiv

1. De i bilag IV, del A, anfłrte direktiver oph2ves, dog uden
at medlemsstaternes forpligtelser med hensyn til de i bilag IV,
del B, anfłrte frister for gennemfłrelse og anvendelse berłres
heraf.

2. Henvisninger til de oph2vede direktiver g2lder som
henvisninger til n2rv2rende direktiv og l2ses i overensstem-
melse med den i bilag V anfłrte sammenligningstabel.

Artikel 73

Ikrafttr.delse

Dette direktiv tr2der i kraft p: tyvendedagen efter offentliggł-
relsen i De Europ+iske F+llesskabers Tidende.

Artikel 74

Adressater

Dette direktiv er rettet til medlemsstaterne.
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BILAG I

FORSIKRINGSKLASSER

I. Forsikringsformer omhandlet i artikel 2, stk. 1, litra a), b) og c), undtagen de i punkt II og III omhandlede

II. Forsikring som kommer til udbetaling ved 2gteskab; forsikring, som kommer til udbetaling ved fłdsel

III. Forsikring, der er tilknyttet investeringsfonds, og som er omhandlet i artikel 2, stk. 1, litra a) og b)

IV. »Permanent health insurance« omhandlet i artikel 2, stk. 1, litra d)

V. Tontine-virksomhed omhandlet i artikel 2, stk. 2, litra a)

VI. Kapitaliseringsvirksomhed omhandlet i artikel 2, stk. 2, litra b)

VII. Forvaltning af kollektive pensionsmidler omhandlet i artikel 2, stk. 2, litra c) og d)

VIII. De former for virksomhed, der er omhandlet i artikel 2, stk. 2, litra e)

IX. De former for virksomhed, der er omhandlet i artikel 2, stk. 3.

BILAG II

KONGRUENSREGLER

Det fastl2gges efter fłlgende regler, i hvilken valuta forsikringsselskabet skal indfri sine forpligtelser:

1. N:r garantierne ifłlge en forsikringsaftale er udtrykt i en bestemt valuta, skal forsikringsselskabet indfri sine forplig-
telser i denne valuta.

2. Medlemsstaterne kan tillade, at forsikringsselskabers forsikringsm2ssige hens2ttelser, herunder navnlig livsforsikrings-
hens2ttelser, ikke d2kkes af kongruente aktiver, hvis det fłlger af anvendelsen af ovenst:ende bestemmelser, at
selskabet for at opfylde princippet om kongruens skulle v2re i besiddelse af aktiver i en bestemt valuta for et
belłb, der ikke overstiger 7 % af aktiverne i andre valutaer.

3. Medlemsstaterne kan fritage forsikringsselskaber for at anvende kongruensprincippet, n:r forpligtelserne skal indfries
i et tredjelands valuta, hvis investeringer i denne valuta er undergivet regulering, hvis valutaen er underkastet
overfłrselsrestriktioner, eller hvis den af lignende grunde er uhensigtsm2ssig til d2kning af forsikringsm2ssige
hens2ttelser.

4. Forsikringsselskaber kan undlade at tilvejebringe d2kning ved kongruente aktiver for et belłb, der ikke m: overstige
20 % af deres forpligtelser i en bestemt valuta.

Samtlige aktiver � uanset valuta � skal dog mindst modsvare samtlige forpligtelser, uanset i hvilken valuta disse er
angivet.

5. Medlemsstaterne kan fasts2tte, at n:r forpligtelser i henhold til ovenst:ende bestemmelser skal v2re d2kket af aktiver
i en medlemsstats valuta, anses dette krav ligeledes for opfyldt, n:r aktiverne er udtrykt i euro.
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BILAG III

OPLYSNINGER TIL FORSIKRINGSTAGEREN

Inden der indg:s en forsikringsaftale (A) eller under aftalens lłbetid (B), skal der forel2gges forsikringstageren fłlgende
skriftlige oplysninger, som skal v2re klart og pr2cist formuleret og affattet p: et officielt sprog i den medlemsstat, hvor
forpligtelsen best:r.

Oplysningerne kan dog affattes p: et andet sprog, hvis forsikringstageren anmoder derom, og det er tilladt i henhold til
medlemsstatens lovgivning, eller forsikringstageren frit kan v2lge, hvilken lov der skal anvendes.

A. Inden forsikringsaftalen indg:s

Oplysninger om forsikringsselskabet Oplysninger om forsikringsforpligtelsen

a.1 Selskabets navn og juridiske form

a.2 Angivelse af, i hvilken medlemsstat selskabets hjem-
sted er beliggende, og i givet fald i hvilken
medlemsstat det agentur eller den filial, med
hvilket eller hvilken aftalen indg:s, er beliggende

a.3 Hoveds2dets adresse samt i givet fald adressen p:
det agentur eller den filial, som aftalen indg:s med

a.4 Definition af de enkelte garantier og optioner

a.5 Forsikringsaftalens lłbetid

a.6 Betingelser for opsigelse af forsikringsaftalen

a.7 Betingelser for indbetaling af pr2mier, herunder
over hvilken :rr2kke

a.8 N2rmere vilk:r for beregning og tildeling af bonus

a.9 Angivelse af tilbagekłbsv2rdi og fripolicev2rdi og
arten af de hertil knyttede garantier

a.10 Oplysninger om pr2mier for de enkelte garantier,
herunder for hovedforsikringen og supplerende
garantier, n:r s:danne oplysninger viser sig
hensigtsm2ssige

a.11 Angivelse af anvendte referencev2rdier i forsik-
ringsaftaler tilknyttet investeringsfonde

a.12 Angivelse af arten af de aktiver, forsikringsaftaler
tilknyttet investeringsfonde er baseret p:

a.13 Betingelser for udłvelse af opsigelsesretten

a.14 Generelle angivelser vedrłrende den skatteordning,
der g2lder for den p:g2ldende art police

a.15 Bestemmelser vedrłrende behandling af klager
vedrłrende aftalen fra forsikringstagerne, de
sikrede eller de af aftalen begunstigede, herunder
om der findes en klageinstans, uden at dette
berłrer forsikringstagerens adgang til at anl2gge
retssag

a.16 Den lovgivning, der skal g2lde for aftalen, hvis
parterne ikke kan v2lge frit, eller, n:r parterne
frit kan v2lge lovgivning, den lovgivning forsik-
ringsselskabet foresl:r

B. Under forsikringsaftalens lłbetid

Ud over de almindelige og s2rlige betingelser, der skal meddeles forsikringstageren, skal han ogs: modtage fłlgende
oplysninger under forsikringsaftalens lłbetid:

Oplysninger om forsikringsselskabet Oplysninger om forsikringsforpligtelsen

b.1 Enhver 2ndring af selskabets navn eller betegnelse,
juridiske form eller af hoveds2dets adresse og i
givet fald af adressen p: det agentur eller den
filial, som aftalen er indg:et med

b.2 Alle oplysninger vedrłrende punkt a.4 til a.12 i A i
tilf2lde af till2g til aftalen eller i tilf2lde af 2ndring
af den lovgivning, der finder anvendelse p: den

b.3 Hvert :r oplysninger om bonussituationen
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BILAG IV

OPH˘VEDE DIREKTIVER OG FRISTER FOR GENNEMF*RELSE I NATIONAL LOVGIVNING

DEL A

Oph.vede direktiver

(jf. artikel 72)

1. R:dets direktiv 79/267/E8F

Som 2ndret ved Europa-Parlamentet og R:dets direktiv 95/26/EF.

2. R:dets direktiv 90/619/E8F.

3. R:dets direktiv 92/96/E8F

Som 2ndret ved Europa-Parlamentet og R:dets direktiv 95/26/EF.

DEL B

Frister for gennemfłrelse og anvendelse

(jf. artikel 72)

Direktiv Gennemfłrelsesfrist Anvendelsesfrist

79/267/E8F
(EFT L 63 af 13.3.1979, s. 1)

15. september 1980 15. september 1981

90/619/E8F
(EFT L 330 af 29.11.1990, s. 50)

20. november 1992 20. maj 1993

92/96/E8F
(EFT L 360 af 9.12.1992, s. 1)

31. december 1993 1. juli 1994

95/26/EF
(EFT L 168 af 18.7.1995, s. 7)

18. juli 1996 18. juli 1996
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BILAG V

SAMMENLIGNINGSTABEL

N2rv2rende direktiv Direktiv
79/267/E8F

Direktiv
90/619/E8F

Direktiv
92/96/E8F

Direktiv
95/26/EF 8vrige akter

Artikel 1, stk. 1,
litra a)

Artikel 1,
litra a)

Artikel 1, stk. 1,
litra b)

Artikel 3 Artikel 1,
litra b)

Artikel 1, stk. 1,
litra c)

Artikel 2,
litra c)

Artikel 1, stk. 1,
litra d)

Artikel 1,
litra c)

Artikel 1, stk. 1,
litra e)

Artikel 1,
litra d)

Artikel 1, stk. 1,
litra f)

Artikel 1,
litra e)

Artikel 1, stk. 1,
litra g)

Artikel 2,
litra e)

Artikel 1, stk. 1,
litra h) til l)

Artikel 1,
litra f) til j)

Artikel 1, stk. 1,
litra m)

Ny

Artikel 1, stk. 1,
litra n)

Artikel 1,
litra l)

Artikel 1, stk. 1,
litra o), p)
og q)

Artikel 5,
litra b), c) og d)

Artikel 1, stk. 1,
litra r)

Artikel 2,
stk. 1

Artikel 1, stk. 2 Artikel 5,
litra a),
andet punktum

Artikel 2 Artikel 1

Artikel 3, stk. 1,
nr. 1) til 4)

Artikel 2

Artikel 3, stk. 1,
nr. 5) til 6)

Artikel 3

Artikel 3, stk. 1,
nr. 7)

Artikel 4

Artikel 3, stk. 1,
nr. 8)

Akten vedrłrende 8strigs, Finlands
og Sveriges tilt2delse som tilpasset
ved beslutning 95/1/EF, Euratom,
EKSF

Artikel 4 Artikel 6

Artikel 5 Artikel 7

Artikel 6, stk. 1 Artikel 8, stk. 1

Artikel 6, stk. 2 Artikel 8, stk. 1a

Artikel 6, stk. 3 Artikel 8, stk. 2

Artikel 6, stk. 4 Artikel 8, stk. 3
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N2rv2rende direktiv Direktiv
79/267/E8F

Direktiv
90/619/E8F

Direktiv
92/96/E8F

Direktiv
95/26/EF 8vrige akter

Artikel 6, stk. 5 Artikel 8, stk. 4

Artikel 7 Artikel 9

Artikel 8 Artikel 7

Artikel 9 Artikel 12

Artikel 10 Artikel 15

Artikel 11 Artikel 16

Artikel 12 Artikel 22, stk. 1

Artikel 13 Artikel 23

Artikel 14,
stk. 1 til 5

Artikel 11,
stk. 2 til 6

Artikel 15 Artikel 14

Artikel 16,
stk. 1 til 5

Artikel 15,
stk. 1 til 5

Artikel 16, stk. 6 Artikel 15,
stk. 5a

Artikel 16, stk. 7 Artikel 15,
stk. 5b

Artikel 16, stk. 8 Artikel 15,
stk. 5c

Artikel 16, stk. 9 Artikel 15,
stk. 6

Artikel 17 Artikel 15a

Artikel 18,
stk. 1 og 2

Artikel 13,
stk. 1 og 2

Artikel 18, stk. 3 Ny

Artikel 18,
stk. 4 til 7

Artikel 13,
stk. 3 og 7

Artikel 19 Artikel 14

Artikel 20 Artikel 17

Artikel 21 Artikel 19

Artikel 22 Artikel 20

Artikel 23, stk. 1 Artikel 21,
stk. 1,
fłrste afsnit

Artikel 23, stk. 2 Artikel 21,
stk. 1,
andet afsnit

Artikel 23, stk. 3,
fłrste afsnit

Artikel 21,
stk. 1,
tredje afsnit

Artikel 23, stk. 3
andet afsnit

Artikel 21,
stk. 1,
fjerde afsnit
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N2rv2rende direktiv Direktiv
79/267/E8F

Direktiv
90/619/E8F

Direktiv
92/96/E8F

Direktiv
95/26/EF 8vrige akter

Artikel 23, stk. 4 Artikel 21,
stk. 2

Artikel 24 Artikel 22

Artikel 25 Artikel 23

Artikel 26 Artikel 24

Artikel 27, nr. 1)
og 2)

Artikel 18, nr. 1)
og 2)

Artikel 27, nr. 3),
litra a),
fłrste afsnit

Artikel 18, nr. 3),
litra a)

Artikel 27,
nr. 3), litra a),
andet afsnit,
fłrste punktum

Artikel 18, nr. 3),
litra a),
andet afsnit,
fłrste punktum

Artikel 27, nr. 3),
litra a),
andet afsnit,
andet punktum

Ny

Artikel 27, nr. 3),
litra a),
tredje afsnit

Artikel 18, nr. 3),
litra a)

Artikel 27, nr. 3),
litra b) og c)

Artikel 18, nr. 3),
litra b) og c)

Artikel 28 Artikel 19

Artikel 29 Artikel 20

Artikel 30 Artikel 21

Artikel 31 Artikel 4

Artikel 32 Artikel 28

Artikel 33 Artikel 29

Artikel 34 Artikel 15

Artikel 35 Artikel 31

Artikel 36 Artikel 24

Artikel 37 Artikel 26

Artikel 38 Artikel 10

Artikel 39 Artikel 11

Artikel 40 Artikel 14

Artikel 41 Artikel 17

Artikel 42 Artikel 38

Artikel 43 Artikel 39,
stk. 2

Artikel 44, stk. 1 til
9

Artikel 40,
stk. 2 til 10

Artikel 45 Artikel 41

Artikel 46 Artikel 42,
stk. 2
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N2rv2rende direktiv Direktiv
79/267/E8F

Direktiv
90/619/E8F

Direktiv
92/96/E8F

Direktiv
95/26/EF 8vrige akter

Artikel 47 Artikel 43,
stk. 2

Artikel 48, stk. 1 Artikel 44,
stk. 2,
fłrste afsnit

Artikel 48, stk. 2 Artikel 44,
stk. 2,
andet afsnit

Artikel 48, stk.3 Artikel 44,
stk. 2,
tredje afsnit

Artikel 49,
stk. 1 og stk. 2,
litra f)

Artikel 27,
stk. 1 og
stk. 2, litra f)

Artikel 49, stk. 2
litra g)

Ny

Artikel 49,
stk. 3 og 4

Ny

Artikel 50 Artikel 31

Artikel 51 Artikel 31a

Artikel 52 Artikel 28

Artikel 53 Artikel 29

Artikel 54 Artikel 30

Artikel 55 Artikel 32

Artikel 56 Artikel 32a

Artikel 57 Artikel 32b

Artikel 57, stk. 1 Artikel 32b,
stk. 1

Artikel 57, stk. 2 Artikel 32b,
stk. 2

Artikel 57, stk. 3 Artikel 32b,
stk. 3

Artikel 57, stk. 4 Artikel 32b,
stk. 4

Artikel 57, stk. 5 Artikel 32b,
stk. 5

Artikel 57, stk. 6 Artikel 32b,
stk. 7

Artikel 58 Artikel 32b,
stk. 6

Artikel 59, stk. 1 Artikel 33,
stk. 4

Artikel 59, stk. 2 Ny

Artikel 60 Artikel 37

Artikel 61 Artikel 45
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N2rv2rende direktiv Direktiv
79/267/E8F

Direktiv
90/619/E8F

Direktiv
92/96/E8F

Direktiv
95/26/EF 8vrige akter

Artikel 62 Akten verłrende 8strigs, Finlands
og Sveriges tiltr2delse som tilpasset
ved beslutning 95/1/EF, Euratom,
EKSF

Artikel 63,
stk. 1

Artikel 38 Artikel 28,
stk. 1, litra h)

Artikel 63,
stk. 2-4

Artikel 28,
stk. 2-4

Artikel 64 Artikel 29

Artikel 65 Artikel 47

Artikel 66 Artikel 47

Artikel 67, stk. 1,
fłrste afsnit

Ny

Artikel 67, stk. 1,
andet afsnit

Artikel 48,
stk. 1

Artikel 67, stk. 2 Artikel 48,
stk. 2

Artikel 68 Artikel 50

Artikel 69, stk. 1 Artikel 39,
stk. 1

Artikel 69, stk. 2 Artikel 39,
stk. 3

Artikel 70 Ny

Artikel 71 Artikel 41 Artikel 31 Artikel 51,
stk. 2

Artikel 6,
stk. 2

Artikel 72

Artikel 73

Artikel 74

Bilag I Bilag

Bilag II Bilag I

Bilag III Bilag II

Bilag IV

Bilag V
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Forslag til Europa-Parlamentets og R�dets forordning om fłdevarehygiejne

(2000/C 365 E/02)

(E�S-relevant tekst)

KOM(2000) 438 endelig udg. � 2000/0178(COD)

(Forelagt af Kommissionen den 14. juli 2000)

EUROPA-PARLAMENTET OG R¯DET FOR DEN
EUROP˘ISKE UNION HAR �

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europ1iske
F1llesskab, s1rlig artikel 95 og artikel 152, stk. 4, litra b),

under henvisning til forslag fra Kommissionen,

under henvisning til udtalelse fra Det 8konomiske og Sociale
Udvalg,

under henvisning til udtalelse fra Regionsudvalget,

i henhold til fremgangsm:den i traktatens artikel 251, og

ud fra fłlgende betragtninger:

(1) Det er af stłrste betydning at beskytte menneskers
sundhed.

(2) Som led i gennemfłrelsen af det indre marked blev R:dets
direktiv 93/43/E8F af 14. juni 1993 om levnedsmiddel-
hygiejne (1) vedtaget for at słrge for, at frit oms1ttelige
fłdevarer til konsum er sikre.

(3) Dette direktiv fasts1tter principperne for fłdevarehygi-
ejne, herunder

� hygiejnestandarden i alle led under tilberedning, forar-
bejdning, f1rdigbehandling, emballering, opbevaring,
transport, distribution, h:ndtering og udbud til salg
eller levering til den endelige forbruger

� behovet for at basere hygiejnestandarden p: anven-
delsen af risikoanalyse, risikovurdering og andre
forvaltningsmetoder til at identificere, kontrollere og
overv:ge kritiske punkter

� muligheden for at vedtage mikrobiologiske kriterier og
temperaturkontrolbestemmelser for visse kategorier af
fłdevarer efter almindelige videnskabeligt anerkendte
principper

� udarbejdelsen af retningslinjer for god hygiejnepraksis,
som fłdevarevirksomhederne kan fłlge

� nłdvendigheden af at medlemsstaternes myndigheder
fłrer kontrol med, at hygiejnebestemmelserne over-
holdes, for at beskytte den endelige forbruger mod
fłdevarer, der er uegnet til konsum

� virksomhedsledernes pligt til at słrge for, at der kun
afs1ttes fłdevarer, som ikke er sundhedsskadelige for
mennesker.

(4) Erfaringen har vist, at disse principper udgłr et solidt
grundlag for fłdevaresikkerheden.

(5) Som led i den f1lles landbrugspolitik er der fastsat s1rlige
sundhedsbestemmelser for produktion og afs1tning af
produkter, der st:r p: listen i traktatens bilag I.

(6) Ved hj1lp af disse sundhedsbestemmelser har handelsbar-
riererne for de p:g1ldende produkter kunnet fjernes,
hvilket har bidraget til oprettelsen af det indre marked
og samtidig sikret et hłjt niveau for beskyttelse af folke-
sundheden.

(7) Disse s1rlige bestemmelser findes i en lang r1kke direk-
tiver.

(8) Med hensyn til folkesundhed indeholder disse direktiver
f1lles principper for s: vidt ang:r det ansvar, som produ-
center af animalske produkter har, myndighedernes
forpligtelser, de tekniske krav til strukturen i og driften
af virksomheder, der h:ndterer animalske produkter, de
hygiejnekrav, der g1lder for disse virksomheder, procedu-
rerne for autorisation af virksomheder, oplagrings- og
transportbetingelser, sundhedsm1rkning af produkterne
mv.

(9) Mange af disse principper svarer til principperne i direktiv
93/43/E8F.

(10) Principperne i direktiv 93/43/E8F kan derfor betragtes
som et f1lles grundlag for hygiejnisk produktion af alle
fłdevarer, herunder animalske produkter i traktatens bilag
I.

(11) Ud over det f1lles grundlag kr1ves der s1rlige hygiejne-
bestemmelser for at tage hensyn til visse fłdevarers
egenart. De s1rlige hygiejnebestemmelser for animalske
produkter findes i Europa-Parlamentets og R:dets forord-
ning (EF) nr. . . . om s1rlige hygiejnebestemmelser for
animalske fłdevarer.
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(12) Det principielle form:l med de almindelige og s1rlige
hygiejnebestemmelser er at opn: et hłjt forbrugerbeskyt-
telsesniveau med hensyn til fłdevaresikkerhed, hvor der
is1r tages hensyn til:

� princippet, at det er producenten, der er prim1rt
ansvarlig for fłdevaresikkerheden

� behovet for fłdevaresikkerhed igennem hele fłdeva-
rek1den startende med prim1rproduktionen

� bevarelse af kłlek1den for fłdevarer, der ikke kan
opbevares ved omgivelsestemperatur

� den almindelige gennemfłrelse af HACCP-systemet
(risikoanalyse og kritiske kontrolpunkter), der
sammen med anvendelsen af god hygiejnepraksis
skal łge virksomhedsledernes ansvar

� at kodekser for god praksis er et v1rdifuldt instrument
til at vejlede virksomhedsledere i alle led af fłdeva-
rek1den i, hvordan fłdevarehygiejnebestemmelserne
overholdes

� behovet for at foretage officiel kontrol i alle produk-
tions-, fremstillings- og afs1tningsled

� fasts1ttelsen af mikrobiologiske kriterier og tempera-
turkontrolbestemmelser baseret p: en videnskabelig
risikovurdering

� behovet for at sikre, at importerede fłdevarer mindst
er af samme eller tilsvarende sundhedsstandard.

(13) Fłdevaresikkerhed fra det prim1re produktionssted frem
til det sted, hvor produktet s1lges til forbrugeren, kr1ver
en integreret strategi, hvor alle virksomhedsledere skal
słrge for, at fłdevaresikkerheden ikke bringes i fare.

(14) De fłdevarerisici, der allerede findes i prim1rproduk-
tionen, skal identificeres og kontrolleres.

(15) Hygiejnen p: bedriftsniveau kan organiseres ved hj1lp af
kodekser for god praksis, eventuelt suppleret med s1rlige
hygiejnebestemmelser, der skal overholdes under produk-
tionen af prim1rprodukter.

(16) Fłdevaresikkerhed er resultatet af flere faktorer, herunder
overholdelse af pr1ceptive bestemmelser, iv1rks1ttelse af
fłdevaresikkerhedsprogrammer, der udarbejdes og
gennemfłres af virksomhedsledere, og gennemfłrelse af
HACCP-systemet.

(17) HACCP-systemet i fłdevareproduktionen błr baseres p:
de principper, som Codex Alimentarius har fastlagt, og
samtidig v1re s: fleksibelt, at det kan anvendes under
alle forhold, is1r p: mindre virksomheder.

(18) Der kr1ves ogs: fleksibilitet for at tage hensyn til tradi-
tionelle fłdevareproduktionsmetoder og forsyningsvanske-
ligheder, der kan opst: som fłlge af geografiske vanske-
ligheder. Fleksibiliteten m: dog ikke bringe fłdevaresikker-
hedens m:l i fare.

(19) For fłdevarer, der ikke kan opbevares sikkert ved omgi-
velsestemperatur, er det et fłdevarehygiejnisk grund-
princip, at kłlek1den ikke m: afbrydes.

(20) For gennemfłrelsen af hygiejnebestemmelserne kan der
opstilles m:l for fx reduktion af patogener eller pr1sta-
tionsnormer, og der błr fasts1ttes procedurer med
henblik herp:.

(21) Det er et vigtigt led i fłdevaresikkerheden, at fłdevarer og
fłdevareingredienser kan spores hele vejen igennem fłde-
varek1den.

(22) Fłdevarevirksomheder błr registreres hos myndighederne,
for at der kan foretages effektiv officiel kontrol.

(23) Virksomhedslederne błr give al den bistand, der kr1ves,
for at myndighederne kan foretage effektiv officiel kontrol.

(24) Fłdevarer, der importeres til EF, błr v1re af samme eller
tilsvarende hygiejnestandard som fłdevarer, der er produ-
ceret i EF.

(25) For at sikre et hłjt beskyttelesniveau og hindre fordrej-
ninger af samhandelen, błr fłdevarer, der er fremstillet i
EF, og som eksporteres til tredjelande, ikke v1re af lavere
hygiejnestandard end fłdevarer, der er produceret og
forbruges i EF.

(26) EF-lovgivningen om fłdevarehygiejne błr baseres p:
videnskabelig r:dgivning. Derfor błr de videnskabelige
komitØer for forbrugerbeskyttelse og levnedsmiddel-
sikkerhed, der er nedsat ved Kommissionens afgłrelse
97/579/EF af 23. juli 1997 (1), og Den Videnskabelige
StyringskomitØ, der er nedsat ved Kommissionens afgł-
relse 97/404/EF af 10. juni 1997 (2), hłres, n:r det er
nłdvendigt.

(27) For at tage hensyn til den tekniske og videnskabelige
udvikling błr der v1re en procedure, s: der kan vedtages
bestemmelser som kr1vet i denne forordning.
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(28) I denne forordning tages der hensyn til de internationale
forpligtelser, der er fastsat i WTO’s aftale om anvendelsen
af sundheds- og plantesundhedsforanstaltninger og i
Codex Alimentarius.

(29) Denne omarbejdning betyder, at de g1ldende EF-hygiejne-
bestemmelser kan oph1ves. Dette sker ved R:dets direktiv
. . ./. . ./EF om oph1velse af visse direktiver om fłdevare-
hygiejne og sundhedsm1ssige betingelser for produktion
og afs1tning af animalske produkter til konsum og om
1ndring af direktiv 89/662/E8F og 91/67/E8F.

(30) Da de foranstaltninger, der er nłdvendige for at gennem-
fłre denne forordning, er generelle foranstaltninger efter
artikel 2 i R:dets afgłrelse 1999/468/EF af 28. juni 1999
om fasts1ttelse af de n1rmere vilk:r for udłvelsen af de
gennemfłrelsesbefłjelser, der till1gges Kommissionen (1),
błr de vedtages efter forskriftsproceduren i afgłrelsens
artikel 5 �

UDSTEDT F8LGENDE FORORDNING:

Artikel 1

Anvendelsesomr�de

Ved denne forordning fasts1ttes der hygiejnebestemmelser for
fłdevarer i alle led fra og med prim1rproduktionen til og med
det led, hvor fłdevarerne udbydes til salg eller leveres til den
endelige forbruger. Denne forordning g1lder, medmindre andet
er fastsat i mere specifikke bestemmelser om fłdevaresikkerhed,
og omfatter ikke ern1ringsspłrgsm:l eller spłrgsm:l om
sammens1tning.

Den g1lder for fłdevarevirksomheder, men ikke for prim1r-
produktionen af fłdevarer til privatpersoners eget forbrug eller
privatpersoners tilberedning af fłdevarer til eget forbrug.

Artikel 2

Definitioner

I denne forordning forst:s fłlgende ved

� »fłdevarehygiejne«, i det fłlgende ben1vnt »hygiejne«:
foranstaltninger og betingelser, der er nłdvendige for at
kontrollere risici og sikre, at en fłdevare er egnet til
konsum, hvis den anvendes som tilsigtet.

� »fłdevaresikkerhed«: garanti for, at fłdevarer ikke er sund-
hedsskadelige for den endelige forbruger, hvis de tilberedes
og spises p: den tilsigtede m:de.

� »fłdevarevirksomhed«: et offentligt eller privat foretagende,
som med eller uden gevinst for łje udfłrer arbejde i et eller

flere led fra og med prim1rproduktionen til og med det
led, hvor fłdevarerne udbydes til salg eller leveres til den
endelige forbruger.

� »virksomhedsleder«: den eller de personer, der er ansvarlige
for, at denne forordnings bestemmelser overholdes i den
fłdevarevirksomhed, som er under vedkommendes/deres
ledelse.

� »prim1rprodukter«: jordbrugs- og husdyrbrugsprodukter,
produkter fra jagt og fiskeri.

� »prim1rproduktion«: produktion eller dyrkning af prim1r-
produkter, herunder hłst, jagt, fiskeri, malkning og alle led
i husdyrproduktionen fłr slagtning.

� »myndighed/er«: en medlemsstats centrale myndighed/er,
der er ansvarlig/e for de opgaver og den kontrol, der
omhandles i denne forordning, eller anden myndighed
eller et andet organ, som den/de centrale myndighed/er
har uddelegeret befłjelser til.

� »attestering«: den procedure, hvorefter myndighederne giver
skriftlig eller tilsvarende garanti for, at bestemmelserne er
overholdt.

� »ligestilling«: muligheden for at n: de samme m:l med
forskellige systemer.

� »risiko«: et biologisk, kemisk eller fysisk agens, der kan
bringe fłdevaresikkerheden i fare.

� »forurening«: et stof, der ikke er tilsat, men som findes i en
fłdevare eller i fłdevaremiljłet, og som kan bringe fłdeva-
resikkerheden i fare eller głre fłdevaren uegnet til konsum.

� »afs1tning«: opbevaring, udstilling og udbydelse til salg,
salg, levering eller enhver anden form for markedsfłring i
EF.

� »detailhandel«: h:ndtering og forarbejdning af fłdevarer og
oplagring af dem p: stedet for salg eller levering til den
endelige forbruger, inklusive storkłkkener, virksomhedskan-
tiner, institutionskłkkener, restauranter og anden tilsva-
rende madservice og forretninger, hvis hovedaktivitet er
opbevaring med henblik p: salg og salg til den endelige
forbruger, supermarkeder og engrosforretninger, der s1lger
indpakkede og emballerede fłdevarer.

� »endelig forbruger«: den sidste forbruger, der ikke m: bruge
fłdevaren til erhvervsform:l.

� »indpakning«: beskyttelse af et produkt ved anvendelse af en
fłrste indpakning eller en fłrste beholder i direkte berłring
med det p:g1ldende produkt og selve denne fłrste indpak-
ning eller beholder.
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� »emballering/emballage«: anbringelse af en eller flere
indpakkede fłdevarer i en ydre beholder og selve denne
beholder; hvis indpakningen er tilstr1kkeligt solid til effek-
tivt at beskytte produktet, kan den betragtes som emballage.

� »animalske produkter«: fłdevarer fra dyr, herunder honning.

� »vegetabilske produkter«: fłdevarer fra planter.

� »uforarbejdede produkter«: fłdevarer, der ikke er blevet
behandlet, herunder produkter, der fx er blevet adskilt,
parteret, klłvet, udbenet, hakket, afhudet, fl:et, formalet,
opsk:ret, renset, afpudset, afskallet eller knust, kłlet,
frosset eller dybfrosset.

� »forarbejdede produkter«: fłdevarer, der fremkommer ved,
at uforarbejdede produkter fx varmebehandles, rłges,
nedsaltes, modnes, nedl1gges i lage, tłrres, marineres,
ekstraheres, ekstruderes mv. eller underkastes en kombina-
tion af disse behandlinger, og/eller en kombination af disse
produkter; der kan tils1ttes stoffer, der er nłdvendige for
fremstillingen eller for at give produkterne s1rlige egen-
skaber.

� »hermetisk lukket beholder«: beholder, der skal beskytte
indholdet mod mikroorganismer.

� »hvis det er nłdvendigt«, »om nłdvendigt«, »hvis det er
relevant«, »eventuelt«, »tilstr1kkeligt«: hvis det viser sig at
v1re nłdvendigt, relevant eller tilstr1kkeligt efter en risi-
koanalyse i forbindelse med HACCP-systemet.

Artikel 3

Generel forpligtelse

Virksomhedslederne skal słrge for, at arbejdet i alle led, som de
er ansvarlige for, fra og med prim1rproduktionen til og med
udbydelsen til salg eller leveringen af fłdevarerne til den ende-
lige forbruger foreg:r p: hygiejnisk m:de i overensstemmelse
med denne forordning.

Artikel 4

Almindelige og s#rlige hygiejnebestemmelser

1. Virksomhedsledere i prim1rproduktionsleddet skal over-
holde de almindelige hygiejnebestemmelser i bilag I til denne
forordning, andre s1rlige bestemmelser i forordning . . . (om
s1rlige hygiejnebestemmelser for animalske fłdevarer) og i
andre bilag, som kan blive indsat efter proceduren i artikel 15.

2. Andre virksomhedsledere end de i stk. 1 n1vnte skal
overholde de almindelige hygiejnebestemmelser i bilag II,

andre s1rlige bestemmelser i forordning . . . (om s1rlige hygi-
ejnebestemmelser for animalske fłdevarer) og i andre bilag,
som kan blive indsat efter proceduren i artikel 15.

3. Kommissionen kan give dispensation fra bestemmelserne
i de bilag, som er n1vnt i stk. 1 og 2, efter proceduren i artikel
15, hvis dispensationerne ikke er til hinder for at n: forord-
ningens m:l.

4. Medlemsstaterne kan tilpasse bestemmelserne i bilag II for
at imłdekomme fłdevarevirksomheder, der ligger i omr:der
med s1rlige geografiske vanskeligheder, eller som har forsy-
ningsvanskeligheder og leverer til det lokale marked, eller for
at tage hensyn til traditionelle produktionsmetoder. Fłdevare-
hygiejnens m:l m: ikke bringes i fare.

Medlemsstater, der udnytter denne mulighed, underretter
Kommissionen og de łvrige medlemsstater herom. Medlems-
staterne har en m:ned, fra de har modtaget meddelelsen, til at
sende Kommissionen skriftlige bem1rkninger. Kommissionen
tr1ffer afgłrelse efter proceduren i artikel 15, stk. 2, hvis
den modtager skriftlige bem1rkninger.

Artikel 5

HACCP-systemet (risikoanalyse og kritiske kontrol-
punkter)

1. Andre virksomhedsledere end dem i prim1rproduktions-
leddet skal indfłre, iv1rks1tte og fłlge en fast procedure, der
er udviklet med udgangspunkt i fłlgende HACCP-principper:

a) identificere risici, som skal forebygges, fjernes eller reduceres
til et acceptabelt niveau

b) identificere de kritiske kontrolpunkter, hvor det er vigtigt at
fłre kontrol for at forebygge eller fjerne en risiko eller
reducere den til et acceptabelt niveau

c) fasts1tte kritiske gr1nser p: kritiske kontrolpunkter, som
adskiller acceptable forhold fra uacceptable forhold, med
henblik p: at forebygge, fjerne eller reducere risici

d) fastl1gge og gennemfłre effektive overv:gningsprocedurer
p: kritiske kontrolpunkter

e) fasts1tte afhj1lpende foranstaltninger, hvis det ved overv:g-
ningen viser sig, at et kritisk kontrolpunkt ikke er under
kontrol.
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2. Virksomhedslederne skal fasts1tte procedurer for at
kontrollere, om de foranstaltninger, der er beskrevet i stk. 1,
fungerer effektivt. Kontrolprocedurerne skal gennemfłres med
regelm1ssige mellemrum og hver gang, der sker 1ndringer i
fłdevarevirksomhedens drift, som kan skade fłdevaresikker-
heden.

3. Virksomhedslederne skal udf1rdige dokumenter og fłre
registre, der svarer til virksomhedens stłrrelse og art, for at
dokumentere, at foranstaltningerne i stk. 1 og 2 anvendes
effektivt, og for at lette den officielle kontrol. Virksomheds-
lederne skal opbevare dokumenterne i mindst lige s: lang tid
som produktets holdbarhedstid.

4. Som led i det system, der er n1vnt i stk. 1, 2 og 3, kan
virksomhedslederne anvende retningslinjer for god praksis
sammen med retningslinjer for anvendelsen af HACCP, som
er udviklet i henhold til artikel 7 og 8. Retningslinjerne skal
v1re tilpasset de aktiviteter og fłdevarer, som virksomheds-
lederne skal bruge dem til.

5. Efter proceduren i artikel 15 kan Kommissionen vedtage
foranstaltninger for at lette gennemfłrelsen af denne artikel,
is1r p: sm: virksomheder.

Artikel 6

S#rlige fłdevaresikkerhedsbestemmelser

Efter proceduren i artikel 15 og efter hłring af den eller de
relevante videnskabelige komitØer:

1. kan der vedtages mikrobiologiske kriterier og temperatur-
kriterier for fłdevarer og/eller foretages 1ndringer heraf.

2. kan der fasts1ttes m:l og/eller pr1stationsstandarder for at
lette gennemfłrelsen af denne forordning.

Artikel 7

Nationale retningslinjer for god praksis og retningslinjer
for anvendelsen af HACCP

1. Medlemsstaterne stłtter udviklingen af retningslinjer for
god praksis, der skal omfatte vejledning i, hvordan artikel 3 og
4 overholdes, og hvis artikel 5 finder anvendelse, hvordan
HACCP-principperne skal anvendes (i det fłlgende ben1vnt
nationale retningslinjer).

2. N:r der udvikles retningslinjer for god praksis som
omhandlet i stk 1 m: det ske p: fłlgende m:de:

� af levnedsmiddelsektorer og repr1sentanter for andre
berłrte parter som fx relevante myndigheder og forbruger-
grupper

� i samr:d med kredse, hvis interesser kan blive berłrt
v1sentligt, herunder kompetente myndigheder

� hvor det er relevant, under hensyn til the Recommended
International Code of Practice, of the Codex Alimentarius.

De nationale retningslinjer kan udvikles under ledelse af et
nationalt standardiseringsorgan som n1vnt i bilag I til Europa-
Parlamentets og R:dets direktiv 98/34/EF (1) af 22. juni 1998
om en informationsprocedure med hensyn til tekniske stand-
arder og forskrifter, 1ndret ved direktiv 98/48/EF (2).

3. Medlemsstaterne vurderer de nationale retningslinjer for
at sikre sig:

� at deres indhold er praktisk anvendeligt for de sektorer, som
de g1lder for

� at de er udviklet i samr:d med repr1sentanter for den
p:g1ldende sektor og andre interesserede parter som fx
myndigheder og forbrugergrupper

� at de er udviklet under hensyn til Codex Alimentarius’
Recommended International Code of Practice, General Prin-
ciples of Food Hygiene

� at alle de parter, som berłres v1sentligt, er blevet hłrt, og
at der er taget hensyn til deres bem1rkninger

� at de som retningslinjer er forenelige med artikel 3, 4 og 5 i
de sektorer og/eller for de fłdevarer, som de g1lder for.

4. Medlemsstaterne sender Kommissionen en rapport om de
foranstaltninger, der er truffet til at udvikle nationale retnings-
linjer som n1vnt i stk. 1, tolv m:neder efter, at denne forord-
ning er tr:dt i kraft, og derefter hvert :r.

5. Medlemsstaterne sender Kommissionen de nationale
retningslinjer, som de har fundet forenelige med stk. 3.
Kommissionen fłrer et register over disse retningslinjer og
giver medlemsstaterne adgang til det.

Artikel 8

EF-retningslinjer

1. Hvis en medlemsstat eller Kommissionen mener, at der er
behov for ensartede EF-retningslinjer for god praksis og/eller
EF-retningslinjer for anvendelsen af HACCP-principperne (i det
fłlgende ben1vnt EF-retningslinjer), hłrer Kommissionen den
relevante komitØ, som er n1vnt i artikel 15. Form:let med
denne hłring er er overveje, om der er behov for s:danne
retningslinjer, deres anvendelsesomr:de og indhold.
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2. Udarbejdes der EF-retningslinjer, skal der tages skridt til at
słrge for, at de udvikles sammen med repr1sentanter for den
p:g1ldende sektor og andre berłrte parter, som fx myndig-
heder og forbrugergrupper, og under hensyn til Codex Alimen-
tarius’ Recommended International Code of Practice, General
Principles of Food Hygiene samt eventuelle nationale retnings-
linjer, der er udviklet i henhold til artikel 7.

3. Den eller de relevante komitØer, der er n1vnt i artikel 15,
er ansvarlige for at vurdere EF-retningslinjerne. KomitØen eller
komitØerne tr1ffer foranstaltninger til at słrge for:

� at retningslinjernes indhold kan anvendes i praksis i hele EF
for de sektorer, som de vedrłrer.

� at alle de parter, som berłres v1sentligt af retningslinjerne,
er blevet hłrt, og at der er taget hensyn til deres bem1rk-
ninger.

� at eventuelle nationale retningslinjer, der er sendt til
Kommissionen i henhold til artikel 7, stk. 5, er blevet
taget i betragtning.

� at de som retningslinjer er forenelige med artikel 3, 4 og 5 i
de sektorer og/eller for de fłdevarer, som de g1lder for.

4. Er der udarbejdet nationale retningslinjer i henhold til
artikel 7 og dern1st EF-retningslinjer i henhold til denne
artikel, kan virksomhedslederne henvise til begge.

5. Titlerne p: EF-retningslinjer, der er udarbejdet efter
proceduren i stk. 1 til 3, samt referencerne hertil offentliggłres
i C-udgaven af De Europ(iske F(llesskabers Tidende. Medlemssta-
terne słrger for, at de relevante fłdevaresektorer og myndig-
heder p: deres omr:de bliver gjort bekendt med de offentlig-
gjorte retningslinjer.

Artikel 9

Registrering eller autorisation af fłdevarevirksomheder

1. Virksomhedslederne skal słrge for, at alle virksomheder,
som de er ansvarlige for, og som falder ind under denne forord-
ning, registreres hos myndighederne med oplysning om virk-
somhedens art samt navn og adresse p: alle bygninger, hvor
der drives fłdevarevirksomhed. Myndighederne tildeler hver
fłdevarevirksomhed et registreringsnummer og fłrer en ajour-
fłrt liste over dem.

2. Virksomhedslederne undtagen dem, der arbejder i detail-
leddet, słrger for, at de fłdevarer, de producerer, identificeres
med deres registreringsnummer.

3. Finder myndighederne det nłdvendigt for at sikre sig, at
denne forordning overholdes, eller hvis det kr1ves ifłlge mere
specifikke EF-bestemmelser, skal fłdevarevirksomhederne auto-

riseres og m: ikke drives uden autorisation. Myndighederne
autoriserer kun virksomheder, hvis embedsm1nd fra myndig-
hederne ved et kontrolbesłg har fastsl:et, at alle kravene i
denne forordning er opfyldt.

Artikel 10

Tilbagetr#kning af produkter/sporbarhed

1. Virksomhedslederne skal słrge for, at der findes passende
procedurer til at tr1kke fłdevarer tilbage fra markedet, hvis de
udgłr en alvorlig sundhedsrisiko for forbrugerne. Finder en
virksomhedsleder, at en fłdevare udgłr en alvorlig sundheds-
risiko, tr1kker vedkommende straks fłdevaren tilbage fra
markedet. Hvis der er identificeret en alvorlig risiko og en
fłdevare er trukket tilbage fra markedet, fordi den er sundheds-
farlig for forbrugerne, skal virksomhedslederne straks under-
rette myndighederne herom.

2. Virksomhedslederne fłrer bog over leverancer, s: de kan
finde frem til de enkelte leverandłrer af de ingredienser og
fłdevarer, der er anvendt i produktionen, og eventuelt finde
frem til, hvor de dyr, der er anvendt til fłdevareproduktionen,
kommer fra.

3. Kommissionen fasts1tter om nłdvendigt gennemfłrelses-
bestemmelser for sporing af fłdevarer eller fłdevareingredi-
enser efter proceduren i artikel 15.

Artikel 11

Officiel kontrol

Virksomhedslederne giver al den bistand, der kr1ves, for at
myndighederne kan foretage effektiv officiel kontrol. De skal
bla.:

� give adgang til alle bygninger, lokaliteter, anl1g og andre
infrastrukturer

� stille dokumentation og data til r:dighed, som kr1ves i
henhold til denne forordning, eller som myndighederne
finder nłdvendige for at kunne bedłmme situationen.

Artikel 12

Import/eksport

1. Fłdevarer, der importeres til EF, skal v1re i overensstem-
melse med artikel 3, 4 og 5 samt eventuelle bestemmelser, der
er fastsat i henhold til artikel 6, eller bestemmelser, der svarer
til dem, som er fastsat i denne forordning.

2. Fłdevarer, der skal eksporteres fra EF, skal v1re i over-
ensstemmelse med artikel 3, 4, 5 og 9 samt eventuelle bestem-
melser, der er fastsat i henhold til artikel 6, medmindre import-
landet fasts1tter andet.
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Artikel 13

˘ndring af bilag og gennemfłrelsesforanstaltninger

1. Bestemmelserne i bilagene til denne forordning kan
oph1ves, tilpasses, suppleres og/eller 1ndres efter proceduren
i artikel 15.

2. Gennemfłrelsesforanstaltninger i forbindelse med artikel
4, 5, 9, 10 og 12 kan vedtages efter proceduren i artikel 15.

Artikel 14

Henvisninger til internationale standarder

Efter proceduren i artikel 15 kan der vedtages 1ndringer af de
henvisninger til internationale standarder, der findes i denne
forordning, som fx henvisningerne til Codex Alimentarius.

Artikel 15

Den st�ende komitØ-procedure

1. Kommissionen bist:s af Den St:ende Veterin1rkomitØ
nedsat ved R:dets afgłrelse 68/361/E8F (1) og Den St:ende
LevnedsmiddelkomitØ nedsat ved Europa-Parlamentets og
R:dets afgłrelse 69/414/E8F (2).

2. N:r der henvises til dette stykke, finder forskriftspro-
ceduren i artikel 5 i afgłrelse 1999/468/EF anvendelse i over-
ensstemmelse med samme afgłrelses artikel 7, stk. 3, og artikel
8.

3. Perioden omhandlet i artikel 5, stk. 6, i afgłrelse
1999/468/EF er tre m:neder.

Artikel 16

Rapport til R�det og Europa-Parlamentet

1. Kommissionen forel1gger senest syv :r efter, at denne
forordning er tr:dt i kraft, Europa-Parlamentet og R:det en
rapport, eventuelt ledsaget af relevante forslag, om sine erfa-
ringer med gennemfłrelsen af denne forordning.

2. For at Kommissionen skal kunne udarbejde den rapport,
der er n1vnt i stk. 1, forel1gger medlemsstaterne Kommis-
sionen alle fornłdne oplysninger 12 m:neder fłr udlłbet af
den frist, der er fastsat i stk. 1.

Artikel 17

Ikrafttr#delse

Denne forordning tr1der i kraft p: dagen for offentliggłrelsen i
De Europ(iske F(llesskabers Tidende.

Den anvendes fra den 1. januar 2004.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og g1lder
umiddelbart i hver medlemsstat.
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BILAG I

ALMINDELIGE HYGIEJNEBESTEMMELSER FOR PRIM˘RPRODUKTIONEN

Indledning

Dette bilag g1lder for produktionen af prim1rprodukter og omfatter enhver aktivitet, der udfłres i forbindelse hermed
(landbrug, jagt mv.).

KAPITEL I

Almindelige bestemmelser for alle fłdevarer

1. De risici, der kan opst: i prim1rproduktionen, og metoderne til at kontrollere dem skal s: vidt muligt behandles i de
retningslinjer for god praksis, som er n1vnt i artikel 7 og 8. Disse retningslinjer kan kombineres med andre
retningslinjer eller kodekser for god praksis, der kr1ves i henhold til andre relevante EF-retsforskrifter.

2. Prim1rproduktionen skal foreg: i overensstemmelse med god praksis og administreres p: en s:dan m:de, at even-
tuelle farer overv:ges, og at de om nłdvendigt fjernes eller reduceres til et acceptabelt niveau, idet der tages hensyn
til normale forarbejdningsprocedurer efter prim1rproduktionsleddet. Dette indbefatter eventuelt:

� at der indfłres metoder og foranstaltninger, s: fłdevarer og fłdevarekilder produceres under passende hygiejne-
forhold

� at der vedtages foranstaltninger over for risici fra miljłet

� at der bek1mpes kontaminanter, skadegłrere, sygdomme og infektioner hos dyr og planter

� pligt til at informere myndighederne, hvis der er mistanke om et sundhedsproblem for mennesker.

KAPITEL II

Bestemmelser for animalske produkter

1. I kodekserne for god praksis beskrives de foranstaltninger, der skal tr1ffes for at sikre fłdevarehygiejnen. Dette
indbefatter eventuelt:

� at der iv1rks1ttes passende procedurer for rengłring og desinfektion af stalde, udstyr, lokaler, transportkasser og
kłretłjer mv.

� at der tr1ffes forholdsregler ved inds1ttelse af nye dyr p: bedriften, akvakulturbruget, udl1gningsarealet mv.

� at veterin1rl1gemidler og tils1tningsstoffer til foder anvendes korrekt

� at dłde dyr, affald og strłelse bortskaffes p: korrekt m:de

� at der gennemfłres effektive programmer til bek1mpelse af skadegłrere

� at syge dyr isoleres

� at slagtedyr er rene

� beskyttelsesforanstaltninger for at forebygge indsl1bning af smitsomme sygdomme eller sygdomme, der kan
overfłres til mennesker

� beskrivelse af eventuelle risici forbundet med foderstoffer

� beskrivelse af de problemer, der kan p:virke menneskers sundhed, og som skal indberettes til myndighederne

� gennemfłrelse af hygiejnekontrolprogrammer, programmer for bek1mpelse af zoonoser og programmer for
tilsyn med bes1tningernes sundhed.

2. Landbrugerne skal fłre journal eller optegnelser over oplysninger, der er relevante for sundhedsbeskyttelsen. De skal
bl.a. indeholde oplysning om fłlgende:

� foderstoffernes art og oprindelse

� dyrenes sundhedsstatus og dyrevelf1rden p: bedriften
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� anvendelsen af veterin1rl1gemidler (behandlingsart og -dato)

� forekomsten af sygdomme, der kan p:virke de animalske produkters sikkerhed (fx yverinfektioner)

� resultaterne af analyser af prłver fra dyrene eller andre prłver, der har betydning for menneskers sundhed, is1r i
forbindelse med programmer for bek1mpelse af visse zoonotiske agenser

� rapporter fra slagteriet om resultaterne af det levende syn og kłdkontrollen.

De, der er ansvarlige for dyrene p: bedriften (dyrl1ger, agronomer, konsulenter mv.), hj1lper landbrugerne med at
udfylde ovenn1vnte journaler eller optegnelser.

Journalen eller optegnelserne kan kombineres med registre, der kan v1re p:kr1vet i henhold til andre EF-retsakter
eller national lovgivning. Landbrugerne skal opbevare journalen eller optegnelserne til forel1ggelse for myndighe-
derne efter disses łnske i en periode, der fasts1ttes af myndighederne.

De oplysninger i journalen eller optegnelserne, der er relevante for fłdevaresikkerheden, skal fłlge med slagtedyr til
slagteriet eller, hvis det er relevant, med animalske produkter til forarbejdningsvirksomheden, for at informere
myndighederne og fłdevareproducenten om bes1tningens sundhedsstatus.

KAPITEL III

Bestemmelser for vegetabilske produkter

1. I kodekserne for god praksis beskrives de foranstaltninger, der skal tr1ffes for at sikre fłdevarehygiejnen. Dette
indbefatter eventuelt:

� at plantebeskyttelsesmidler og głdning anvendes korrekt

� at der anvendes korrekte produktions-, h:ndterings, oplagrings- og transportmetoder

� at der anvendes metoder og foranstaltninger for at undg: biologisk, kemisk eller fysisk forurening med fx
mycotoksiner, tungmetaller, radioaktivt materiale mv.

� anvendelsen af vand i prim1rproduktionen

� anvendelsen af organisk affald i prim1rproduktionen

� rengłring, og hvis det er nłdvendigt, desinfektion af maskiner, udstyr og transportkłretłjer.

2. Landbrugerne skal, eventuelt bist:et af dem, der er ansvarlige for hygiejnen p: bedriften (agronomer, konsulenter
mv.), fłre journal eller optegnelser over oplysninger, der er relevante for sundhedsbeskyttelsen, herunder om:

� at plantebeskyttelsesmidler og głdning anvendes korrekt

� resultaterne af analyser af prłver fra produkter eller af andre analyser.
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BILAG II

ALMINDELIGE HYGIEJNEBESTEMMELSER FOR ALLE F�DEVAREVIRKSOMHEDER (UNDTAGEN PRIM˘R-
PRODUKTIONEN)

Indledende bem
rkninger

Kapitel V til XII i dette bilag g1lder i alle led efter prim1rproduktionen under tilberedning, forarbejdning, fremstilling,
emballering, oplagring, transport, distribution, h:ndtering og udbud til salg eller levering til den endelige forbruger.

De łvrige kapitler i bilaget g1lder som fłlger:

� kapitel I g1lder for alle fłdevarelokaler og -omr:der, bortset fra dem, der er omfattet af kapitel III

� kapitel II g1lder for alle lokaler, hvor der tilberedes, behandles eller forarbejdes fłdevarer, bortset fra de lokaler, der
er omfattet af kapitel III, og med undtagelse af spiselokaler

� kapitel III g1lder for de lokaler og omr:der, der er n1vnt i kapitlets overskrift

� kapitel IV g1lder for al transport.

KAPITEL I

Almindelige bestemmelser for fłdevarelokaler, herunder udendłrsarealer (undtagen de i kapitel III n#vnte)

1. Lokaler, hvor der findes fłdevarer, skal holdes rene og i god stand.

2. Fłdevarelokalernes grundplan, udformning, udfłrelse, beliggenhed og dimensioner skal v1re s:ledes,

a) at de kan vedligeholdes, rengłres og/eller desinficeres, at luftb:ren forurening kan undg:s eller begr1nses til det
mindst mulige, og at der er plads nok til, at alt arbejde kan udfłres hygiejnisk

b) at der ydes beskyttelse mod ansamling af snavs, kontakt med giftige materialer, afgivelse af partikler til fłdevarerne
og dannelse af kondensvand eller ułnsket mug p: overflader

c) at der er mulighed for god hygiejnem1ssig praksis, som bl.a. indeb1rer beskyttelse mod krydskontaminering
mellem og under s1rskilte processer for:rsaget af fłdevarer, indpaknings- og emballeringsmaterialer, udstyr,
materialer, vand, lufttilfłrsel eller personale og eksterne forureningskilder i form af skadegłrere

d) at der, hvis det er nłdvendigt for at n: forordningens m:l, er temperaturregulerede oplagringsforhold af
tilstr1kkelig kapacitet til, at fłdevarerne kan holdes ved en passende temperatur, og indrettet s:ledes, at tempe-
raturen kan overv:ges og registreres.

3. Der skal v1re et tilstr1kkeligt antal h:ndvaske, der er passende placeret og afm1rket. Der skal v1re et tilstr1kkeligt
antal toiletter, som er forbundet med et effektivt aflłbssystem. Der m: ikke v1re direkte adgang fra toiletterne til
lokaler, hvor der h:ndteres fłdevarer.

4. H:ndvaskene skal v1re forsynet med rindende varmt og koldt vand og faciliteter til hygiejnisk vask og tłrring af
h1nderne. Der skal v1re separate faciliteter til vask af fłdevarer, hvis det er nłdvendigt for at undg: en uacceptabel
risiko for fłdevareforurening.

5. Der skal v1re egnet og tilstr1kkelig naturlig eller mekanisk ventilation. Mekanisk luftstrłm fra et forurenet til et rent
omr:de skal undg:s. Ventilationssystemerne skal v1re s:ledes konstrueret, at filtre og andre dele, som kr1ver
rengłring eller udskiftning, er let tilg1ngelige

6. De sanit1re installationer skal v1re forsynet med tilstr1kkelig naturlig eller mekanisk ventilation.

7. Fłdevarelokalerne skal have tilstr1kkelig naturlig og/eller kunstig belysning.

8. Aflłbsforholdene fra vaske og toiletter skal svare til behovet; de skal v1re udformet og udfłrt s:ledes, at der ikke er
risiko for forurening af fłdevarerne. Helt eller delvis :bne aflłbskanaler skal v1re udformet s:ledes, at spildevandet
ikke lłber fra et forurenet omr:de til og ind i et rent omr:de eller et omr:de, hvor der h:ndteres fłdevarer, der vil
kunne udgłre en hłj risiko for den endelige forbruger.

9. Personalet skal have omkl1dningsrum, hvis det kr1ves af hygiejnehensyn.
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KAPITEL II

S#rlige bestemmelser for lokaler, hvor der tilberedes, behandles eller forarbejdes fłdevarer (undtagen spise-
lokaler og de i kapitel III n#vnte lokaler)

1. I lokaler, hvor der tilberedes, behandles eller forarbejdes fłdevarer (undtagen spiselokaler) skal udformningen og
grundplanen v1re s:ledes, at der er mulighed for god hygiejnem1ssig praksis, som bla. indeb1rer beskyttelse mod
krydskontaminering mellem og under processer, og is1r g1lder fłlgende:

a) Gulvene skal holdes i god stand og v1re lette at rengłre og om nłdvendigt desinficere. Dette kr1ver, at der
anvendes vandt1tte, ikke-absorberende, afvaskelige, ugiftige materialer, medmindre fłdevareproducenten over for
myndighederne kan godtgłre, at andre materialer er egnede. Hvis det er relevant, skal gulvene v1re forsynet med
passende aflłb.

b) V1gfladerne skal holdes i god stand og v1re lette at rengłre og om nłdvendigt desinficere. Dette kr1ver, at der
anvendes vandt1tte, ikke-absorberende, afvaskelige, ugiftige materialer, og at overfladen er glat indtil en hłjde,
som passer til det p:g1ldende arbejde, medmindre fłdevarevirksomheden over for myndighederne kan godtgłre,
at andre materialer er egnede.

c) Lofter, fors1nkede lofter og andre overh1ngende dele af det faste inventar skal v1re konstrueret s:ledes, at
ansamling af snavs undg:s, og at dannelse af kondensvand og ułnsket mug samt afgivelse af partikler begr1nses.

d) Vinduer og andre :bninger skal v1re konstrueret s:ledes, at ansamling af snavs undg:s. Vinduer, som kan :bnes
ud mod omgivelserne, skal om fornłdent forsynes med insektnet, der let kan fjernes og rengłres. Hvis :bning af
vinduerne medfłrer forurening af fłdevarerne, skal vinduerne holdes lukket og afl:st under produktionen.

e) Dłrene skal v1re lette at rengłre og om nłdvendigt desinficere. Dette kr1ver, at der anvendes glatte, ikke-
absorberende overflader, medmindre fłdevareproducenten over for myndighederne kan godtgłre, at andre mate-
rialer er egnede.

f) Overflader (herunder p: udstyr) i omr:der, hvor der h:ndteres fłdevarer, og is1r overflader, der kommer i
berłring med fłdevarer, skal holdes i god stand og v1re lette at rengłre og om nłdvendigt desinficere. Dette
kr1ver, at der anvendes glatte, afvaskelige, ugiftige materialer, medmindre fłdevareproducenten over for myndig-
hederne kan godtgłre, at andre materialer er egnede.

2. Der skal v1re faciliteter til rengłring og desinfektion af arbejdsredskaber og -udstyr, hvis dette kr1ves for at n:
forordningens m:l. Faciliteterne skal v1re fremstillet af korrosionsbestandigt materiale og v1re lette at rengłre, og
der skal v1re tilstr1kkelig forsyning af varmt og koldt vand.

3. Der skal v1re passende muligheder for vask af fłdevarer, hvis dette kr1ves for at n: forordningens m:l. Vaske og
lignende faciliteter til vask af fłdevarer skal have tilstr1kkelig forsyning af varmt og/eller koldt drikkevand, og de skal
holdes rene.

KAPITEL III

Bestemmelser for mobile og/eller midlertidige lokaler (som fx telte, markedsboder, mobile salgskłretłjer),
lokaler, der fortrinsvis anvendes som privatbeboelse, men hvor der tilberedes mad til andre form�l end

privat og eget forbrug, lokaler, hvorfra der lejlighedsvis leveres mad, og salgsautomater

1. Lokaler og salgsautomater skal v1re etableret, udformet og opbygget samt renholdes og vedligeholdes s:ledes, at
forurening af fłdevarer og forekomst af skadegłrere undg:s, s: vidt det er praktisk muligt.

2. Der g1lder is1r fłlgende:

a) Der skal v1re passende faciliteter til at opretholde tilstr1kkelig personlig hygiejne (herunder faciliteter til hygi-
ejnisk vask og tłrring af h1nderne, hygiejniske sanit1re installationer og omkl1dningsrum).

b) Overflader, der kommer i kontakt med fłdevarer, skal v1re i god stand og v1re lette at rengłre og om nłdvendigt
desinficere. Dette kr1ver, at der anvendes glatte, afvaskelige, ugiftige materialer, medmindre virksomhedslederen
over for myndighederne kan godtgłre, at andre materialer er egnede.
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c) Der skal v1re passende mulighed for rengłring og om fornłdent desinficering af arbejdsredskaber og udstyr.

d) Hvis fłdevarerne rengłres som led i fłdevareproduktionen, skal rengłringen foreg: hygiejnisk.

e) Der skal v1re tilstr1kkelig forsyning af varmt og/eller koldt drikkevand.

f) Der skal v1re passende muligheder for og/eller faciliteter til hygiejnisk opbevaring og bortskaffelse af farlige stoffer
og/eller stoffer, der er uegnede til konsum, og affald (fast eller flydende).

g) Der skal v1re passende faciliteter til og/eller muligheder for at holde og overv:ge fłdevarernes temperatur.

h) Fłdevarerne skal anbringes s:ledes, at der undg:s risiko for forurening, s: vidt det er praktisk muligt.

KAPITEL IV

Transport

1. Kłretłjer og/eller containere, der anvendes til transport af fłdevarer, skal holdes rene og i god stand, s:ledes at
fłdevarerne beskyttes mod forurening, og de skal om fornłdent v1re udformet og konstrueret s:ledes, at de kan
rengłres og/eller desinficeres p: passende m:de.

2. Beholdere i kłretłjer og/eller containere m: ikke anvendes til transport af andet end fłdevarer, hvis dette kan fłre til
forurening af fłdevarerne.

Bulktransport af fłdevarer i flydende form eller i form af granulat eller pulver skal foreg: i beholdere og/eller
containere/tanke, der er forbeholdt transport af fłdevarer. Containerne skal p: et eller flere EF-sprog v1re forsynet
med en tydelig angivelse, der ikke kan slettes, hvoraf det fremg:r, at de anvendes til transport af fłdevarer, eller de
skal m1rkes »kun til fłdevarer«.

3. Hvis kłretłjer og/eller containere anvendes til transport af andet end fłdevarer eller til transport af forskellige
fłdevarer samtidig, skal varerne holdes effektivt adskilt, s: de beskyttes mod risiko for forurening.

4. Hvis kłretłjer og/eller containere har v1ret anvendt til transport af andet end fłdevarer eller til transport af
forskellige fłdevarer, skal der głres grundigt rent mellem transporterne for at undg: risiko for forurening.

5. Fłdevarer i kłretłjer og/eller containere skal anbringes og beskyttes s:ledes, at forureningsrisikoen mindskes i videst
mulig udstr1kning.

6. Hvis det er nłdvendigt for at n: forordningens m:l, skal kłretłjer og/eller containere, der anvendes til transport af
fłdevarer, kunne holde levnedsmidlerne ved en passende temperatur og v1re udformet s:ledes, at temperaturen kan
overv:ges.

KAPITEL V

Bestemmelser for udstyr

Alle redskaber og alt udstyr og tilbehłr, som kommer i berłring med fłdevarer, skal holdes rene og

a) v1re s:ledes udformet, v1re fremstillet af s:danne materialer og holdes i en s:dan stand, at risikoen for forurening af
fłdevarerne reduceres mest muligt

b) med undtagelse af engangsbeholdere og -emballage v1re s:ledes udformet, v1re fremstillet af s:danne materialer og
holdes i en s:dan stand, at de kan holdes fuldst1ndigt rene og om nłdvendigt desinficeres til de p:t1nkte form:l

c) v1re anbragt s:ledes, at omgivelserne kan rengłres tilstr1kkeligt.
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KAPITEL VI

Fłdevareaffald

1. Der m: ikke ske ophobning af fłdevareaffald og andet affald i fłdevarelokaler, bortset fra hvad der er uundg:eligt, for
at virksomheden kan fungere tilfredsstillende.

2. Fłdevareaffald, ikke-spiselige biprodukter og andet affald skal anbringes i beholdere, der kan lukkes, medmindre
virksomhedslederen over for myndighederne kan godtgłre, at andre typer beholdere eller systemer til fjernelse af
affald er egnede. Disse beholdere skal v1re passende udformet, holdes i god stand og v1re lette at rengłre og om
nłdvendigt desinficere.

3. Der skal v1re tilfredsstillende mulighed for bortskaffelse og opbevaring af fłdevareaffald og andet affald. Opbeva-
ringsfaciliteterne skal v1re indrettet og benyttes s:ledes, at de kan holdes rene og beskyttes mod skadegłrere.

Spildevand skal bortledes p: en hygiejnisk og miljłvenlig m:de i henhold til EF-retsforskrifterne p: omr:det og m:
ikke udgłre en kilde til forurening af fłdevarer hverken direkte eller indirekte.

KAPITEL VII

Vandforsyning

1. Der skal v1re tilstr1kkelig forsyning af drikkevand som angivet i R:dets direktiv 98/83/EF om kvaliteten af drikke-
vand (1). Dette drikkevand skal anvendes, n:r det er nłdvendigt for at sikre, at fłdevarerne ikke forurenes.

2. Anvendes der vand, som ikke er af drikkevandskvalitet, til fx brandslukning, fremstilling af damp, kłling og lignende
form:l, skal det cirkulere gennem s1rskilte ledningssystemer, der er let genkendelige. Dette vand m: ikke have nogen
forbindelse med drikkevandssystemerne eller mulighed for tilbagestrłmning til disse.

3. Vand, der genbruges enten til forarbejdning eller som ingrediens, m: ikke udgłre en risiko for, at det forurener
fłdevarerne mikrobiologisk, kemisk eller fysisk, og det skal v1re af samme standard som drikkevand i direktiv
98/83/EF, medmindre medlemsstaternes myndigheder er overbevist om, at vandets kvalitet ikke kan p:virke de
f1rdige fłdevarers sundhed.

4. Is, der kommer i kontakt med fłdevarer, eller som kan forurene fłdevarer, skal v1re fremstillet af vand, der opfylder
specifikationerne i direktiv 98/83/EF. Den skal fremstilles, h:ndteres og opbevares under forhold, som beskytter den
mod forurening.

5. Damp, som kommer i direkte kontakt med fłdevarer, m: ikke indeholde stoffer, der kan v1re sundhedsfarlige eller
forurene fłdevarerne.

KAPITEL VIII

Personlig hygiejne

1. Alle, der arbejder p: steder, hvor der h:ndteres fłdevarer, skal iagttage en hłj grad af personlig renlighed og skal
b1re en passende, ren og, hvis det er nłdvendigt for at n: denne forordnings m:l, beskyttende bekl1dning.

2. Ingen, som lider af eller vides at v1re b1rer af en sygdom, der kan overfłres gennem fłdevarer, eller som fx har
inficerede s:r, hudinfektioner, almindelige s:r eller diarrØ, m: have adgang til et sted, hvor der h:ndteres fłdevarer,
hvis der er mulighed for direkte eller indirekte at forurene fłdevarerne med patogene mikroorganismer. En person
med ovenn1vnte lidelser, der er ansat i en fłdevarevirksomhed, og som kommer i berłring med fłdevarer, skal straks
give virksomhedslederen meddelelse om sygdom eller symptomer.
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KAPITEL IX

Fłdevarebestemmelser

1. Fłdevarevirksomheder m: ikke acceptere r:varer eller ingredienser, som vides eller med rimelighed kan formodes at
v1re s: forurenet med parasitter, patogene mikroorganismer, giftige stoffer eller stoffer, der er g:et i oplłsning, eller
fremmedlegemer, at de efter virksomhedens normale hygiejniske sorterings- og/eller tilberednings- eller forarbejd-
ningsprocesser stadig er uegnet til konsum.

2. R:varer og ingredienser, der opbevares p: en fłdevarevirksomhed, skal opbevares under passende forhold, som
forhindrer skadelig nedbrydning og beskytter dem mod forurening.

3. Alle fłdevarer, der h:ndteres, opbevares, emballeres, udstilles og transporteres, skal beskyttes mod forurening, som
kan głre dem uegnede til konsum, sundhedsfarlige eller forurenet p: en s:dan m:de, at de ikke med rimelighed kan
betragtes som egnede til at blive fort1ret i den tilstand. Der skal tr1ffes passende foranstaltninger til bek1mpelse af
skadegłrere.

4. R:varer, ingredienser, halvfabrikata og f1rdigvarer, som kan fremme v1kst af patogene mikroorganismer eller
dannelse af toksiner, skal opbevares ved temperaturer, der ikke indeb1rer nogen sundhedsfare. Kłlek1den m:
ikke afbrydes. Der kan dog tillades korte perioder uden temperaturkontrol, n:r det af praktiske hensyn er nłdvendigt
under h:ndtering i forbindelse med tilberedning, transport, opbevaring, udstilling og ekspedition af fłdevarerne, hvis
dette ikke indeb1rer nogen sundhedsfare. Fłdevarevirksomheder, der fremstiller, h:ndterer og indpakker forarbejdede
fłdevarer, skal have lokaler, der er store nok til at oplagre r:varer og forarbejdet materiale separat, med tilstr1kkelige
separate kłlerum til at undg: forurening.

5. Hvis fłdevarer skal opbevares eller serveres ved lave temperaturer, skal de snarest muligt efter varmebehandlingen
eller den endelige tilberedning, hvis der ikke foretages varmebehandling, nedkłles til en temperatur, som ikke
indeb1rer nogen sundhedsfare.

6. Fłdevarer skal optłs p: en s:dan m:de, at der er mindst mulig risiko for v1kst af patogene mikroorganismer eller
dannelse af toksiner i fłdevarerne. Under optłningen skal fłdevarerne opbevares ved temperaturer, der ikke medfłrer
sundhedsfare. Dryp fra optłningen, der kan v1re sundhedsfarlig, skal ledes bort. Efter optłningen skal fłdevarerne
h:ndteres p: en s:dan m:de, at der er mindst mulig risiko for v1kst af patogene mikroorganismer eller dannelse af
toksiner.

7. Farlige og/eller uspiselige stoffer, herunder foderstoffer, skal m1rkes og opbevares i s1rskilte, lukkede beholdere.

8. R:varer, der anvendes til fremstilling af forarbejdede produkter, skal v1re fremstillet og afsat eller importeret i
henhold til denne forordning.

KAPITEL X

Bestemmelser for indpakning og emballering af fłdevarer

1. Der skal tr1ffes foranstaltninger til at sikre, at indpakningsmaterialer og emballager ikke er en kilde til forurening af
fłdevarer. Indpakningsmaterialer og emballager skal fremstilles, transporteres og leveres til fłdevarevirksomhederne
p: en s:dan m:de, at de er beskyttet mod forurening, der kan v1re sundhedsfarlig.

2. Indpakningsmaterialer skal opbevares p: en s:dan m:de, at der ikke er risiko for, at de bliver forurenet, hverken af
fłdevarer, lagermiljłet, rengłringsmidler eller skadegłrere.

3. P: fłdevarevirksomheder, hvor emballeringen foreg:r under tilstedev1relse af uindpakkede produkter, skal der tr1ffes
foranstaltninger til at undg:, at disse produkter forurenes. Is1r skal emballeringslokalet v1re tilstr1kkeligt stort,
udformet og indrettet s:ledes, at arbejdet kan foreg: hygiejnisk. Emballagen skal samles, fłr den bringes ind i
emballeringslokalet, og straks anvendes. Eventuelt skal emballagen fores med indpakningsmateriale p: hygiejnisk
m:de.

4. Indpakningsmaterialer og emballager m: kun genbruges til fłdevarer, hvis de er fremstillet af materialer, der er lette
at rengłre og desinficere, hvis det er nłdvendigt af hensyn til fłdevarehygiejnen.
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KAPITEL XI

S#rlige betingelser for visse forarbejdningsprocesser

1. Varmebehandling

� Fłdevarerne skal forarbejdes efter en planlagt varmebehandlingsplan eventuelt kombineret med andre metoder til
at eliminere mikrobiologiske risici; varmebehandlingsanl1gget skal v1re udstyret med alle de anordninger, der er
nłdvendige for at kontrollere, om varmebehandlingen er korrekt.

� Hvis varmebehandlingen, eventuelt kombineret med andre metoder, ikke er tilstr1kkelig til at stabilisere produk-
terne, skal de efter varmebehandlingen afkłles hurtigt til den kr1vede lagertemperatur, s:ledes at den kritiske
temperaturzone med sporedannelse og efterfłlgende v1kst passeres hurtigst muligt.

� Foreg:r varmebehandlingen fłr indpakningen, skal der tr1ffes foranstaltninger til at undg:, at fłdevarerne
forurenes igen efter varmebehandlingen, og fłr de indpakkes.

� D:ser og glas skal undersłges for, om de er hele og rene, fłr de p:fyldes.

� Ved varmebehandling af fłdevarer i hermetisk lukkede beholdere m: det vand, der anvendes til kłling af
beholderne efter varmebehandlingen, ikke v1re en kilde til forurening af fłdevarerne. Kemiske tils1tningsstoffer,
der skal forhindre, at udstyr og beholdere korroderer, skal anvendes i overensstemmelse med god praksis.

� Ved kontinuerlig varmebehandling af flydende fłdevarer, skal det forhindres, at varmebehandlet v1ske blandes
med ufuldst1ndigt varmebehandlet v1ske.

2. Rłgning

� Dunster og varme m: ikke p:virke andre processer.

� De materialer, der anvendes til frembringelse af rłg, skal opbevares p: en s:dan m:de, at fłdevarerne ikke
forurenes.

� Det er forbudt at frembringe rłg ved forbr1nding af malet, ferniseret og limet tr1 og tr1, der er impr1gneret
med kemikalier.

3. Saltning

Det salt, der anvendes til behandling af fłdevarer, skal v1re rent og opbevares p: en s:dan m:de, at der ikke er risiko
for forurening. Salt kan genbruges efter at v1re blevet renset, hvis HACCP-procedurerne har vist, at der ikke er risiko
for forurening.

KAPITEL XII

Uddannelse

Virksomhedslederne skal słrge for, at de personer, der h:ndterer fłdevarer, overv:ges og instrueres og/eller uddannes i
fłdevarehygiejne, s: det st:r i rimeligt forhold til det arbejde, de udfłrer.

Virksomhedslederne skal słrge for, at de, der er ansvarlige for at udvikle og vedligeholde HACCP-systemet p: en
fłdevarevirksomhed, er blevet behłrigt uddannet i HACCP-principperne.
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Forslag til Europa-Parlamentets og R�dets forordning om s�rlige hygiejnebestemmelser for
animalske fłdevarer

(2000/C 365 E/03)

(E�S-relevant tekst)

KOM(2000) 438 endelig udg. � 2000/0179(COD)

(Forelagt af Kommissionen den 14. juli 2000)

EUROPA-PARLAMENTET OG R¯DET FOR DEN
EUROP˘ISKE UNION HAR �

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europ1iske
F1llesskab, s1rlig artikel 152, stk. 4, litra b),

under henvisning til forslag fra Kommissionen,

under henvisning til udtalelse fra Det 7konomiske og Sociale
Udvalg,

under henvisning til udtalelse fra Regionsudvalget,

i henhold til fremgangsm9den i traktatens artikel 251, og

ud fra fłlgende betragtninger:

(1) Ved Europa-Parlamentets og R9dets forordning . . . (om
fłdevarehygiejne) fasts1ttes de grundl1ggende hygiejne-
bestemmelser, som virksomhedslederne skal overholde
for at garantere fłdevaresikkerheden.

(2) Nogle fłdevarer kan udgłre s1rlige risici for menneskers
sundhed, hvorfor der błr fasts1ttes s1rlig hygiejnebestem-
melser for at garantere fłdevaresikkerheden.

(3) Dette g1lder is1r animalske fłdevarer, i forbindelse med
hvilke der har v1ret hyppige indberetninger af mikrobio-
logiske og kemiske risici.

(4) Som led i den f1lles landbrugspolitik er der fastsat s1rlige
sundhedsbestemmelser for produktion og afs1tning af
produkter, der st9r p9 listen i traktatens bilag I.

(5) Ved hj1lp af disse sundhedsbestemmelser har handelsbar-
riererne for de p9g1ldende produkter kunnet fjernes,
hvilket har bidraget til oprettelsen af det indre marked
og samtidig sikret et hłjt niveau for beskyttelse af folke-
sundheden.

(6) Disse s1rlige bestemmelser findes i en lang r1kke direk-
tiver, herunder:

� R9dets direktiv 64/433/E7F af 26. juni 1964 om
sundhedsm1ssige betingelser for produktion og
afs1tning af fersk kłd (1), senest 1ndret ved direktiv
95/23/EF (2)

� R9dets direktiv 71/118/E7F af 15. februar 1971 om
sundhedsm1ssige problemer i forbindelse med
produktion og afs1tning af fersk fjerkr1kłd (3),
senest 1ndret ved direktiv 97/79/EF (4)

� R9dets direktiv 77/96/E7F af 21. december 1976 om
trikinundersłgelse i forbindelse med indfłrsel af fersk
kłd af tamsvin fra tredjelande (5), senest 1ndret ved
direktiv 94/59/EF (6)

� R9dets direktiv 77/99/E7F af 21. december 1976 om
sundhedsm1ssige problemer i forbindelse med
produktion og markedsfłring af kłdprodukter og
visse produkter af animalsk oprindelse (7), senest
1ndret ved direktiv 97/76/EF (8)

� R9dets direktiv 89/437/E7F af 20. juni 1989 om hygi-
ejne- og sundhedsproblemer i forbindelse med produk-
tion og markedsfłring af 1gprodukter (9), senest
1ndret ved direktiv 96/23/EF

� R9dets direktiv 91/492/E7F af 15. juli 1991 om sund-
hedsm1ssige betingelser for produktion og afs1tning
af levende toskallede blłddyr (10), senest 1ndret ved
direktiv 97/79/EF

� R9dets direktiv 91/493/E7F af 22. juli 1991 om sund-
hedsm1ssige betingelser for produktion og afs1tning
af fiskerivarer (11), senest 1ndret ved direktiv 97/79/EF

� R9dets direktiv 91/495/E7F af 27. november 1990 om
sundhedsm1ssige og dyresundhedsm1ssige problemer
i forbindelse med produktion og afs1tning af
kaninkłd og kłd af opdr1ttet vildt (12), senest
1ndret ved akten vedrłrende 7strigs, Finlands og
Sveriges tiltr1delse
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� R9dets direktiv 92/45/E7F af 16. juni 1992 om sund-
hedsm1ssige og dyresundhedsm1ssige problemer i
forbindelse med nedl1gning af vildtlevende vildt og
afs1tning af kłd deraf (1), senest 1ndret ved direktiv
97/79/EF

� R9dets direktiv 92/46/E7F af 16. juni 1992 om sund-
hedsbestemmelser for produktion og afs1tning af r9
m1lk, varmebehandlet m1lk og m1lkebaserede
produkter (2), senest 1ndret ved direktiv 96/23/EF

� R9dets direktiv 92/48/E7F af 16. juni 1992 om fast-
s1ttelse af minimumshygiejnebestemmelser for fiskeri-
varer fremstillet om bord p9 visse fartłjer i overens-
stemmelse med artikel 3, stk. 1, litra a), nr. i), i direktiv
91/493/E7F (3)

� R9dets direktiv 92/118/E7F af 17. december 1992 om
dyresundhedsm1ssige og sundhedsm1ssige betingelser
for samhandel med og indfłrsel til F1llesskabet af
produkter, der for s9 vidt ang9r disse betingelser ikke
er underlagt specifikke f1llesskabsbestemmelser, som
omhandlet i bilag A, kapitel I, i direktiv 89/662/E7F,
og for s9 vidt ang9r patogener, i direktiv
90/425/E7F (4), senest 1ndret ved direktiv 97/79/EF

� R9dets direktiv 94/65/EF af 14. december 1994 om
krav til fremstilling og afs1tning af hakket kłd og
tilberedt kłd (5).

(7) Med hensyn til folkesundhed indeholder disse direktiver
f1lles principper for s9 vidt ang9r det ansvar, som produ-
center af animalske produkter har, myndighedernes
forpligtelser, de tekniske krav til strukturen i og driften
af virksomheder, der h9ndterer animalske produkter, de
hygiejnekrav, der g1lder for disse virksomheder, procedu-
rerne for autorisation af virksomheder, oplagrings- og
transportbetingelser, sundhedsm1rkning af produkterne
mv.

(8) Mange af disse principper er identiske med principperne i
forordning . . . (om fłdevarehygiejne), der fungerer som
f1lles grundlag for alle fłdevarer.

(9) Som fłlge af det f1lles grundlag kan ovenn1vnte direk-
tiver forenkles.

(10) Disse s1rlige bestemmelser kan forenkles yderligere, ved at
eventuelle uoverensstemmelser, der er opst9et ved vedta-
gelsen af dem, fjernes.

(11) Med indfłrelsen af HACCP-proceduren skal virksomheds-
lederne udvikle metoder til at kontrollere og reducere eller
eliminere biologiske, kemiske eller fysiske risici.

(12) Ovenn1vnte fłrer til en fuldst1ndig omarbejdning af de
s1rlige hygiejnebestemmelser og til stłrre gennemsig-
tighed.

(13) Det principielle form9l med at omarbejde de almindelige
og s1rlige hygiejnebestemmelser er at opn9 et hłjt forbru-
gerbeskyttelsesniveau med hensyn til fłdevaresikkerhed.

(14) Det er derfor nłdvendigt at bevare, og hvis det kr1ves for
at beskytte forbrugerne, at sk1rpe de n1rmere hygiejne-
bestemmelser for animalske produkter.

(15) Prim1rproduktionen, transporten af dyr, slagtningen og
forarbejdningen frem til salgsstedet i detailleddet skal
betragtes som dele af et indbyrdes sammenh1ngende
hele, hvor dyresundhed, dyrevelf1rd og folkesundhed
hłrer ulłseligt sammen.

(16) Dette kr1ver kommunikation mellem de forskellige parter
i fłdevarek1den.

(17) Der kan fasts1ttes mikrobiologiske kriterier, m9l og/eller
pr1stationsstandarder efter de relevante procedurer i
forordning . . . (om fłdevarehygiejne). Indtil der fasts1ttes
nye mikrobiologiske kriterier, g1lder kriterierne i
ovenn1vnte direktiver fortsat.

(18) For virksomheder, der har begr1nset produktionskapacitet
til h9ndtering af animalske fłdevarer, og som er udsat for
s1rlige vanskeligheder eller kun leverer til det lokale
marked, skal medlemsstaterne have de nłdvendige
midler til at fasts1tte s1rlige hygiejnebestemmelser, n9r
blot fłdevaresikkerheden ikke bringes i fare, og der
tages hensyn til, at det lokale marked i nogle tilf1lde
kan g9 ud over de nationale gr1nser.

(19) Importerede animalske fłdevarer skal mindst v1re af
samme eller tilsvarende sundhedsstandard som dem, der
produceres i EF, og der skal indfłres ensartede procedurer
for at słrge for, at dette m9l n9s.

(20) Som fłlge af omarbejdningen kan de nug1ldende hygiej-
nebestemmelser oph1ves. Dette sker ved R9dets direktiv
. . ./. . ./EF om oph1velse af visse direktiver om fłdevare-
hygiejne og sundhedsm1ssige betingelser for produktion
og afs1tning af animalske produkter til konsum og om
1ndring af direktiv 89/662/E7F og 91/67/E7F.
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(21) De produkter, som denne forordning omfatter, st9r i trak-
tatens bilag I.

(22) EF-lovgivningen om fłdevarehygiejne er baseret p9 viden-
skabelig r9dgivning. Derfor błr de videnskabelige komi-
tØer for forbrugerbeskyttelse og levnedsmiddelsikkerhed,
der er nedsat ved Kommissionens afgłrelse 97/579/EF af
23. juli 1997 (1), og Den Videnskabelige StyringskomitØ,
der er nedsat ved Kommissionens afgłrelse 97/404/EF af
10. juni 1997 (2), hłres, n9r det er nłdvendigt.

(23) For at tage hensyn til den tekniske og videnskabelige
udvikling błr der v1re en procedure, s9 der kan vedtages
bestemmelser som kr1vet i denne forordning. Der błr
ligeledes v1re en procedure, s9 der om nłdvendigt kan
skabes en blłd overgang til det kr1vede sundhedsniveau.

(24) Da de foranstaltninger, der er nłdvendige for at gennem-
fłre denne forordning, er generelle foranstaltninger efter
artikel 2 i R9dets afgłrelse 1999/468/EF af 28. juni 1999
om fasts1ttelse af de n1rmere vilk9r for udłvelsen af de
gennemfłrelsesbefłjelser, der till1gges Kommissionen (3),
błr de vedtages efter forskriftsproceduren i afgłrelsens
artikel 5 �

UDSTEDT F7LGENDE FORORDNING:

Artikel 1

Anvendelsesomr�de

Ved denne forordning fasts1ttes der s1rlige hygiejnebestem-
melser for animalske fłdevarer.

Artikel 2

Definitioner

Ved anvendelsen af denne forordning g1lder definitionerne i
forordning . . ./. . . (om fłdevarehygiejne). Derudover g1lder
definitionerne i bilag I til denne forordning.

Artikel 3

Generel forpligtelse

Ud over at overholde bestemmelserne i forordning . . . (om
fłdevarehygiejne) skal virksomhedslederne słrge for, at
animalske fłdevarer fremstilles og afs1ttes i overensstemmelse
med bilag II til n1rv1rende forordning.

Artikel 4

Import fra tredjelande

Animalske fłdevarer, der importeres fra tredjelande, skal v1re i
overensstemmelse med bestemmelserne i bilag III til denne
forordning.

Artikel 5

˘ndring af bilag og gennemfłrelsesforanstaltninger

Efter proceduren i artikel 6:

1. kan bestemmelserne i bilagene til denne forordning
oph1ves, 1ndres, tilpasses eller suppleres for at tage
hensyn til udarbejdelsen af kodekser for god praksis, virk-
somhedsledernes gennemfłrelse af fłdevaresikkerhedspro-
grammer, nye risikovurderinger og eventuel fasts1ttelse af
fłdevaresikkerhedsm9l og/eller pr1stationsstandarder.

2. kan der vedtages gennemfłrelsesforanstaltninger med
henblik p9 en ensartet gennemfłrelse af bilagene.

Artikel 6

Den st�ende komitØ-procedure

1. Kommissionen bist9s af Den St9ende Veterin1rkomitØ,
der er nedsat ved R9dets afgłrelse 68/361/E7F (4).

2. N9r der henvises til dette stykke, finder forskriftspro-
ceduren i artikel 5 i afgłrelse 1999/468/EF anvendelse i over-
ensstemmelse med samme afgłrelses artikel 7, stk. 3, og artikel
8.

3. Perioden omhandlet i artikel 5, stk. 6, i afgłrelse
1999/468/EF er tre m9neder.

Artikel 7

Denne forordning tr1der i kraft p9 dagen for offentliggłrelsen i
De Europ)iske F)llesskabers Tidende.

Den anvendes fra den 1. januar 2004.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og g1lder
umiddelbart i hver medlemsstat.
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BILAG I

DEFINITIONER

1. Kłd

1.1. kłd: alle konsumegnede dele af dyr

1.1.1. kłd af tamhovdyr: kłd af tamkv1g (herunder arterne Bubalus og Bison), -svin, -f9r og -geder og tamdyr af
hestefamilien

1.1.2. fjerkr)kłd: kłd af opdr1ttet fjerkr1, herunder fjerkr1, der ikke betragtes som tamfjerkr1, men som opdr1ttes
som tamfjerkr1 (opdr1ttet fuglevildt)

1.1.3. kłd af lagomorfer: kłd af kaniner og harer og gnavere opdr1ttet til konsum

1.1.4. kłd af vildtlevende vildt: kłd af:

� vildtlevende jagtbare landpattedyr, herunder pattedyr, der lever frit i indhegnede omr9der p9 samme betin-
gelser som vildtlevende vildt

� vildtlevende jagtbare fugle

1.1.5. kłd af opdr)ttet vildt: kłd af opdr1ttede vilde parrett9ede hovdyr (herunder hjortedyr og dyr af svinefamilien) og
opdr1ttede strudsefugle

1.2. vildtlevende storvildt: vildtlevende pattedyr af ordenen Artiodactyla, Perissodactyla og Marsupialia og andre patte-
dyrarter, der i national jagtlovgivning er klassificeret som storvildt

1.3. vildtlevende sm5vildt: vildtlevende fuglevildt og vildtlevende pattedyr, der ikke er klassificeret som storvildt

1.4. slagtekrop (af tamhovdyr): hele et slagtet tamhovdyrs krop efter afblłdning, udtagning af organer, afsk1ring af
lemmerne i forkn1led og haseled, af hoved, hale og eventuelt yver og endvidere for kv1g, f9r, geder og heste efter
afhudning

1.5. slagtekrop (af fjerkr)): hel fjerkr1krop efter afblłdning, plukning og udtagning af organer; dog er udtagning af
hjerte, lever, lunger, kr9se, kro og nyrer og afsk1ring af fłdder i haseled, af hoved og af luft- og spiserłr ikke
obligatorisk

1.6. »New York dressed« fjerkr): fjerkr1kroppe til senere udtagning

1.7. fersk kłd: kłd, herunder kłd, der er vakuumpakket eller pakket i kontrolleret atmosf1re, og som med undtagelse
af kłling, frysning eller lynfrysning ikke har underg9et nogen behandling, der forl1nger holdbarheden

1.8. slagteaffald: kłd, for s9 vidt det ikke hłrer til slagtekroppen, ogs9 selv om det stadig er i naturlig forbindelse med
slagtekroppen

1.9. organer: slagteaffald fra bryst-, bug- og b1kkenhule, inklusive luft- og spiserłr, og hos fjerkr1 og fugle kroen

1.10. slagteri: en virksomhed til slagtning af dyr, hvis kłd skal s1lges til konsum, inklusive arealer, der er til r9dighed i
forbindelse hermed til opstaldning af dyr, der afventer slagtning det p9g1ldende sted

1.11. opsk)ringsvirksomhed: en virksomhed, der udbener og/eller opsk1rer slagtekroppe, dele af slagtekroppe og andre
spiselige dele af dyr, herunder lokaler ved salgssteder, hvor dette arbejde udfłres med henblik p9 levering til
forbrugerne, eller andre salgssteder

1.12. vildtindsamlingscentral: en virksomhed, hvor nedlagt vildtlevende vildt anbringes, indtil det transporteres til en
vildth9ndteringsvirksomhed

1.13. vildth5ndteringsvirksomhed: en virksomhed, der fl9r vildt og forest9r den videre h9ndtering af kłd fra nedlagt vildt

1.14. hakket kłd: udbenet kłd, som er findelt eller hakket i en hakkemaskine med snegl

1.15. maskinudbenet kłd: produkt, der fremkommer ved mekanisk adskillelse af kłd, der sidder tilbage p9 knoglerne
efter udbening, s9ledes at kłdets cellestruktur łdel1gges

1.16. tilberedt kłd: fersk kłd, herunder hakket kłd, der er tilsat fłdevarer, smagskorrigerende stoffer eller tils1tnings-
stoffer, eller som har underg9et en behandling, der ikke er tilstr1kkelig til at 1ndre kłdets interne cellestruktur og
dermed fjerne dets karakter af fersk kłd.
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2. Levende toskallede blłddyr

2.1. toskallede blłddyr: blłddyr af klassen Lamellibranchiata, der filtrerer fłden, inden den optages, herunder ogs9
pighuder, s1kdyr og havsnegle

2.2. marine biotoksiner: giftstoffer, der ophobes i toskallede blłddyr, som lever af plankton, der indeholder disse
toksiner

2.3. konditionering: midlertidig opbevaring af levende toskallede blłddyr, der kommer fra klasse A-omr9der, i tanke
eller i andre anl1g med rent havvand eller p9 naturlige voksesteder for at fjerne sand, mudder eller slim og for at
forbedre de organoleptiske egenskaber

2.4. producent: fysisk eller juridisk person, der hłster levende toskallede blłddyr fra et produktionsomr9de med alle
former for hj1lpemidler for at h9ndtere og afs1tte dem

2.5. produktionsomr5de: hav-, delta- eller laguneomr9de med naturlige voksesteder for toskallede blłddyr eller steder,
der anvendes til dyrkning af toskallede blłddyr, og hvorfra der hłstes levende toskallede blłddyr

2.6. genudl)gningsomr5de: hav-, delta- eller laguneomr9de, der er godkendt af myndighederne, og som er klart
afgr1nset og afm1rket ved hj1lp af błjer, p1le eller andre fastgjorte anordninger, og som udelukkende er
beregnet til naturlig rensning af levende toskallede blłddyr

2.7. ekspeditionscenter: godkendt landbaseret eller vandbaseret anl1g til modtagelse, konditionering, vaskning, rengł-
ring, sortering og indpakning af levende toskallede blłddyr, som er egnet til konsum

2.8. renseanl)g: godkendt anl1g med tanke, som tilfłres rent havvand, og hvori de levende toskallede blłddyr
anbringes i tilstr1kkeligt lang tid til, at de bliver mikrobiologisk dekontamineret, s9 de bliver egnet til konsum

2.9. genudl)gning: en proces, der best9r i under myndighedernes tilsyn at overfłre levende toskallede blłddyr til
godkendte hav-, delta- eller laguneomr9der i tilstr1kkeligt lang tid til, at de dekontamineres. Flytning af toskallede
blłddyr til mere lovende omr9der med henblik p9 yderligere v1kst er ikke omfattet af definitionen

2.10. f)kale colibakterier: fakultativt aerobe, gramnegative, ikke-sporedannende, cytochromoxidasenegative stavbakterier,
der kan fermentere laktose under gasudvikling ved tilstedev1relse af galdesalte eller andre overfladeaktive stoffer
med tilsvarende v1ksth1mmende egenskaber ved 44 FC – 0,2 FC inden for 24 timer

2.11. E. coli: f1kale colibakterier, der kan omdanne tryptophan til indol ved 44 FC – 0,2 FC inden for 24 timer

2.12. rent havvand: havvand, brakvand eller saltvand fremstillet af ferskvand, som er fri for mikrobiologisk forurening,
skadelige stoffer og/eller toksisk marint plankton i s9danne m1ngder, at det kan skade de toskallede blłddyrs og
fiskerivarernes sundhedskvalitet.

3. Fiskerivarer

3.1. fiskerivarer: alle vildtlevende eller opdr1ttede saltvands- og ferskvandsdyr, undtagen levende toskallede blłddyr,
havpattedyr og frłer, og dele deraf, herunder deres rogn og m1lke

3.2. akvakulturprodukter: alle fiskerivarer, der er blevet til og er opdr1ttet under kontrollerede forhold, indtil de afs1ttes
som fłdevarer, samt saltvands- og ferskvandsfisk og -krebsdyr, der fanges som unge i deres naturlige miljł og
opdr1ttes, indtil de n9r den łnskede handelsstłrrelse til konsum. Fisk og krebsdyr af handelsstłrrelse, som fanges
i deres naturlige miljł og opbevares levende, indtil de s1lges p9 et senere tidspunkt, betragtes ikke som akva-
kulturprodukter, hvis de blot holdes i live, uden at der głres forsłg p9 at łge deres stłrrelse eller v1gt

3.3. fabriksfartłj: ethvert fartłj, ogs9 fiskerfartłj, om bord p9 hvilket fiskerivarerne underg9r en eller flere af fłlgende
processer efterfulgt af indpakning: filetering, udsk1ring, fl9ning, hakning eller forarbejdning; fiskerfartłjer, hvor
der kun koges krebsdyr eller blłddyr om bord, betragtes ikke som fabriksfartłjer

3.4. frysefartłj: ethvert fartłj, ogs9 fiskerfartłj, om bord p9 hvilket der fryses fiskerivarer efter eventuel afblłdning,
hovedsk1ring, rensning og fjernelse af finner. Om nłdvendigt efterfłlges dette arbejde af indpakning og/eller
emballering

3.5. maskinudbenet fiskekłd: kłd, der er udvundet mekanisk af renset, hel fisk eller af ben efter filetering

3.6. rent havvand: se definitionen i punkt 2.12

3.7. rent flod- eller słvand: flod- eller słvand, der er fri for mikrobiologisk forurening og skadelige stoffer i s9danne
m1ngder, at det kan skade fiskerivarernes sundhedskvalitet.

DAC 365 E/62 De Europ1iske F1llesskabers Tidende 19.12.2000



4. ˘g

4.1. )g: fugle1g i skal, som er egnet til direkte konsum eller fremstilling af 1gprodukter, undtagen 1g med brud,
rugede eller kogte 1g

4.2. flydende )g: ubehandlet 1gindhold efter fjernelse af skallen

4.3. )gproducerende bedrift: bedrift, der producerer 1g til konsum

4.4. kn)k)g: 1g med defekt skal, uden brud og med ubrudte hinder.

5. M�lk

5.1. m)lk: sekretion fra m1lkekirtlerne, fri for r9m1lk

5.2. r5 m)lk: m1lk, der ikke er blevet opvarmet til over 40 FC; der kan udfłres behandlinger som homogenisering og
standardisering, der har indflydelse p9 m1lkens kvalitet

5.3. m)lkeproducerende bedrift: en bedrift, hvor der holdes kłer, f9r, geder, błfler eller hundyr af andre arter med
henblik p9 m1lkeproduktion

5.4. mejeri: en virksomhed, der forarbejder m1lk eller videreforarbejder forarbejdet m1lk.

6. Frłl�r og snegle

6.1. frłl5r: de bageste dele af kroppen, afsk9ret p9 tv1rs bag forlemmerne, udtaget og fl9et, af arten Rana (frłfamilien)

6.2. snegle: landsnegle af arten Helix pomatia LinnØ, Helix aspersa Muller, Helix lucorum og arter af Achatinides-
familien.

7. Forarbejdede produkter

7.1. forarbejdede produkter: fłdevarer, der fremkommer ved, at uforarbejdede produkter fx varmebehandles, rłges,
nedsaltes, modnes, tłrres, marineres mv. eller underkastes en kombination af disse behandlinger, og/eller en
kombination af disse produkter; der kan tils1ttes stoffer, der er nłdvendige for fremstillingen eller for at give
produkterne s1rlige egenskaber

7.2. kłdprodukter: produkter, der fremkommer ved behandling af kłd

7.3. fiskeprodukter: fiskerivarer, der er behandlet

7.4. )gprodukter: produkter, der fremkommer ved behandling af 1g, deres forskellige bestanddele eller blandinger deraf
efter fjernelse af skal og hinder. De kan delvis suppleres med andre fłdevarer eller tils1tningsstoffer. De kan v1re
i flydende, koncentreret, tłrret, krystalliseret, frossen, lynfrossen eller koaguleret form

7.5. mejeriprodukter: produkter, der fremkommer ved behandling af r9 m1lk, s9som varmebehandlet konsumm1lk,
m1lkepulver, valle, smłr, ost, yoghurt (ogs9 tilsat syre, salt, krydderier eller frugt) og rekonstitueret konsumm1lk

7.6. afsmeltet animalsk fedt: fedt fremkommet ved afsmeltning af kłd, herunder knogler, og bestemt til konsum

7.7. grever: de proteinholdige rester fra afsmeltning efter delvis adskillelse af fedt og vand

7.8. gelatine: naturligt, oplłseligt protein, ogs9 geldannende, som fremkommer ved delvis hydrolyse af kollagen
fremstillet af knogler, huder og skind og sener fra dyr (herunder fisk og fjerkr1)

7.9. behandlede maver, bl)rer og tarme: maver, bl1rer og tarme, der er behandlet, herunder saltet, varmebehandlet eller
tłrret, efter at de er udtaget og renset.

8. Andre definitioner

8.1. sammensatte produkter: fłdevarer, der b9de indeholder animalske og vegetabilske produkter, som kan v1re ufor-
arbejdede eller forarbejdede

8.2. ompakning: fjernelse af produktets oprindelige indpakning for at erstatte den med en ny indpakning efter eventuel
fysisk behandling af det uindpakkede produkt, s9som opsk1ring eller skivesk1ring

8.3. engrosmarked: en fłdevarevirksomhed, der omfatter flere separate enheder, som har f1lles anl1g og afdelinger,
hvor der s1lges fłdevarer til fłdevarevirksomheder og ikke til den endelige forbruger.
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BILAG II

S˘RLIGE BESTEMMELSER

Indledning

1. Dette bilag g1lder for uforarbejdede og forarbejdede animalske produkter. Bilagets bestemmelser g1lder ikke for
sammensatte produkter. Eventuelle risici, der skyldes anvendelsen af animalske ingredienser skal dog identificeres og
kontrolleres og om nłdvendigt elimineres eller reduceres til et acceptabelt niveau.

2. Medmindre andet er fastsat, g1lder dette bilags bestemmelser ikke for detailsalgsstedet.

3. Hvis virksomheder skal autoriseres i henhold til dette bilag, g1lder fłlgende:

a) Autoriserede virksomheder tildeles et autorisationsnummer, som suppleres med koder for de typer animalske
produkter, der fremstilles. For engrosmarkeder kan autorisationsnummeret suppleres med et sekund1rt nummer,
der angiver enheder eller grupper af enheder, som s1lger eller fremstiller animalske produkter.

b) Medlemsstaterne fłrer ajourfłrte lister over autoriserede virksomheder med deres respektive autorisationsnumre.

Endvidere kr1ves der ogs9 autorisation af engrosmarkeder, hvor der h9ndteres uforarbejdede eller forarbejdede
animalske produkter.

4. Hvis det kr1ves i henhold til dette bilag, skal animalske produkter v1re forsynet med et ovalt sundhedsm1rke i
henhold til fłlgende bestemmelser:

a) Sundhedsm1rket skal anbringes under eller umiddelbart efter fremstillingen p9 virksomheden p9 en s9dan m9de,
at det ikke kan genanvendes.

b) Sundhedsm1rket skal v1re let l1seligt og m9 ikke kunne slettes. Kontrolmyndighederne skal tydeligt kunne se
sundhedsm1rket.

c) Sundhedsm1rket skal v1re forsynet med fłlgende oplysninger:

� afsenderlandets navn, som kan skrives helt ud eller angives med en forkortelse:

A, B, DK, D, EL, E, F, FIN, IRL, I, L, NL, P, S, UK

� virksomhedens autorisationsnummer.

d) Sundhedsm1rket kan, afh1ngigt af hvordan de forskellige animalske produkter pr1senteres, anbringes direkte p9
produktet, indpakningen eller emballagen eller p9trykkes en etiket, der fastgłres p9 produktet, indpakningen eller
emballagen. Sundhedsm1rket kan ogs9 best9 af en uaftagelig m1rkeplade af et solidt materiale.

N9r det drejer sig om animalske produkter i transportcontainere eller engrosemballager, der skal yderligere
h9ndteres, forarbejdes eller indpakkes p9 en anden virksomhed, kan sundhedsm1rket anbringes uden p9 contai-
neren eller emballagen. I s9 fald skal den modtagende virksomhedsleder fłre bog over m1ngderne af animalske
produkter, deres type, oprindelse og destination.

e) Det er ikke nłdvendigt at sundhedsm1rke individuelle animalske produkter i en detailsalgspakning, hvis sund-
hedsm1rket er anbragt uden p9 den p9g1ldende detailsalgspakning.

f) N9r sundhedsm1rket anbringes direkte p9 de animalske produkter, skal farverne v1re godkendt i henhold til
EF-bestemmelserne om anvendelse af farvestoffer i fłdevarer.

g) Hvis animalske produkter udpakkes og siden ompakkes, h9ndteres eller videreforarbejdes p9 en anden virksomhed,
skal denne virksomhed v1re autoriseret og anbringe sit eget sundhedsm1rke p9 produktet.

Produkter, der ikke skal forsynes med ovenn1vnte sundhedsm1rke, skal v1re forsynet med et m1rke, der kan bruges
til at spore produkternes oprindelse, og som tydeligt adskiller sig fra det ovale sundhedsm1rke.

5. Ethvert stof undtagen drikkevand, der bruges p9 produkter for at mindske sundhedsfaren, samt betingelserne for
anvendelse heraf skal godkendes efter proceduren i artikel 6 efter udtalelse fra den videnskabelige komitØ. Gennem-
fłrelsen af dette punkt er ikke til hinder for den korrekte gennemfłrelse af denne forordning.

6. Hvis det er nłdvendigt, kan myndighederne indrłmme s1rlige betingelser, is1r for at tage hensyn til traditionelle
produktionsmetoder.
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7. Dette bilag g1lder, medmindre der er fastsat andre dyresundhedsbestemmelser og strengere bestemmelser for at
forebygge og bek1mpe overfłrbare spongiforme encephalopatier.

A F S N I T I

Kłd af tamhovdyr

Dyr eller batcher af dyr, der sendes til slagtning, skal identificeres, s9ledes at oprindelsen kan spores.

Dyr m9 ikke komme fra en bedrift eller et omr9de, hvor der g1lder et forbud mod flytning af dyresundhedsm1ssige
grunde, medmindre myndighederne tillader det.

KAPITEL I

BETINGELSER FOR SLAGTERIER

Slagterier skal v1re opfłrt og udstyret i overensstemmelse med fłlgende betingelser:

1. De skal have egnede, hygiejniske opstaldningslokaler eller, hvis klimaforholdene tillader det, ventefolde, der er lette at
rengłre og desinficere. Anl1ggene skal have faciliteter til vanding og om nłdvendigt fodring af dyrene. Bortledningen
af spildevand m9 ikke bringe fłdevaresikkerheden i fare.

Finder myndighederne det nłdvendigt, skal de ogs9 have s1rskilte afl9selige rum eller, hvis klimaforholdene tillader
det, folde med s1rskilt aflłb til syge eller mist1nkte dyr beliggende p9 et s9dant sted, at andre dyr ikke bliver
kontamineret.

Opstaldningslokalerne skal v1re af en s9dan stłrrelse, at dyrevelf1rdsreglerne overholdes. De skal v1re udformet, s9
det er let at foretage levende syn og identificere dyrene eller grupperne af dyr.

2. De skal have et slagtelokale og, hvis det er relevant, et tilstr1kkeligt antal lokaler til det arbejde, der skal udfłres, og
skal v1re opfłrt p9 en s9dan m9de, at kłdet ikke forurenes, idet fłlgende krav skal v1re opfyldt:

a) der skal v1re en s1rskilt afdeling til bedłvelse og afblłdning

b) ved slagtning af svin skal skoldning, afh9ring, skrabning og svidning af dyrene foreg9 adskilt fra andet arbejde

c) der skal v1re installationer, s9 kłdet ikke kommer i berłring med gulve, v1gge eller udstyr

d) anvendes der slagtek1der, skal de v1re udformet, s9 slagteprocessen skrider kontinuerligt frem og der undg9s
krydskontaminering mellem de forskellige dele af slagtek1derne

er der flere slagtek1der p9 den samme virksomhed, skal disse k1der v1re adskilt p9 behłrig m9de for at undg9
krydskontaminering

e) fłlgende arbejde skal udfłres adskilt fra kłdfremstillingen:

� tłmning af maver og tarme; p9 slagterier med begr1nset produktion kan myndighederne tillade, at der renses
maver og tarme i slagtelokalet p9 tidspunkter, hvor der ikke slagtes

� videre h9ndtering af tarme og kallun, hvis dette arbejde udfłres p9 slagteriet

� behandling og rensning af andet slagteaffald; afhudede hoveder skal h9ndteres i tilstr1kkelig afstand fra kłd og
andet slagteaffald, hvis dette arbejde udfłres p9 slagteriet uden dog at finde sted p9 slagtek1den

f) der skal v1re en s1rlig afdeling til emballering af slagteaffald, hvis dette arbejde udfłres p9 slagteriet

g) der skal v1re et tilstr1kkeligt beskyttet omr9de til ekspedition af kłd.

3. De skal have faciliteter til at desinficere v1rktłj med mindst 82 FC varmt vand eller et alternativt system med
tilsvarende virkning.

4. H9ndvaskene til det personale, der h9ndterer uindpakket kłd, skal v1re udstyret med haner, der ikke er h9ndbetjente.

5. Der skal v1re afl9selige lokaler til kłlelagring af kasseret kłd og opbevaring af kłd, der er erkl1ret uegnet til
konsum.
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6. Der skal v1re et separat sted med de nłdvendige faciliteter til rengłring og desinfektion af transportmidler til dyr.
Disse steder og faciliteter er ikke obligatoriske, hvis der findes officielt godkendte steder og faciliteter i n1rheden.

7. De skal have afl9selige lokaler, der er forbeholdt slagtning af syge og mist1nkte dyr. Dette er ikke nłdvendigt, hvis
slagtningen af disse dyr finder sted p9 andre virksomheder, der er autoriseret hertil af myndighederne, eller ved
afslutningen af den normale slagteperiode. Lokalerne skal rengłres og desinficeres under officielt tilsyn, inden
slagtningen genoptages.

8. Hvis der opbevares głdning og mave- og tarmindhold p9 slagteriets omr9de, skal der v1re et specielt areal eller
aflukke hertil.

KAPITEL II

BETINGELSER FOR OPSK˘RINGSVIRKSOMHEDER

Opsk1ringsvirksomheder skal:

1. V1re opfłrt, s9 arbejdet skrider kontinuerligt frem eller de forskellige produktionsbatcher er adskilt.

2. Have rum til separat oplagring af emballeret og uindpakket kłd, medmindre det oplagres p9 forskellige tidspunkter.

3. Have opsk1ringslokaler, der er udstyret, s9 kłlek1den ikke afbrydes under opsk1ringen.

4. Have h9ndvaske med haner, der ikke er h9ndbetjente, til det personale, som h9ndterer uindpakket kłd.

5. Have faciliteter til at desinficere v1rktłj med mindst 82 FC varmt vand eller et alternativt system med tilsvarende
virkning.

KAPITEL III

SLAGTEHYGIEJNE

1. Dyr skal slagtes hurtigst muligt efter ankomsten til slagteriet. Dyrene skal dog hvile, fłr de slagtes, hvis det kr1ves af
velf1rds9rsager. Kun levende dyr til slagtning m9 bringes ind i slagtelokalet bortset fra dyr, der er nłdslagtet uden
for slagteriet, opdr1ttet vildt, der er slagtet p9 produktionsstedet, og vildtlevende vildt.

Dyr, der er dłde under transporten eller i opstaldningslokalerne, m9 ikke anvendes til konsum.

2. Dyrene skal v1re s9 rene, at der ikke er unłdig risiko for, at kłdet bliver forurenet under slagtningen.

3. Fłr slagtningen skal dyrene undersłges af myndighederne. Slagteriernes ledere skal fłlge myndighedernes instrukser,
for at det levende syn kan gennemfłres under passende forhold.

4. Slagtedyr, som bringes ind i slagtelokalet, skal slagtes hurtigst muligt.

5. Bedłvelse, afblłdning, afhudning, behandling og udtagning af organer foretages hurtigst muligt og p9 en s9dan
m9de, at kłdet ikke bliver forurenet. Det skal is1r sikres, at:

� luft- og spiserłret forbliver intakte under afblłdningen undtagen ved rituel slagtning

� hudens yderside ikke kommer i berłring med slagtekroppen under afhudningen, og at personer og udstyr, der
kommer i kontakt med hudernes yderside, ikke rłrer kłdet

� der tr1ffes foranstaltninger til at undg9, at fordłjelseskanalens indhold flyder ud ved udtagningen af organer, og
at organerne udtages hurtigst muligt efter bedłvelsen

� fjernelsen af yveret ikke resulterer i, at slagtekroppen forurenes med m1lk.

6. Dyrene skal afhudes fuldst1ndigt; det er dog ikke nłdvendigt at afhude hovedet

� n9r det drejer sig om kalve- og f9rehoveder, hvis hovederne h9ndteres p9 en s9dan m9de, at kłdet ikke
forurenes
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� hvis hovederne, herunder tunge og hjerne, ikke er til konsum.

Svin, der ikke afhudes, skal straks have błrsterne fjernet. Risikoen for, at kłdet forurenes med skoldevand, skal
begr1nses mest muligt. Der m9 kun anvendes godkendte tils1tningsstoffer hertil, hvis svinene bagefter skylles
grundigt med drikkevand.

7. Slagtekroppene m9 ikke v1re synligt forurenet med f1kalier. Synlig forurening skal bortsk1res.

8. Slagtekroppe og slagteaffald m9 ikke komme i berłring med gulve, v1gge eller arbejdsplatforme.

9. Efter slagtningen skal myndighederne foretage en kłdkontrol. Slagteriernes ledere skal fłlge myndighedernes
instrukser, for at kłdkontrollen kan gennemfłres under passende forhold.

De dele af de slagtede dyr, der er fjernet fłr undersłgelsen efter slagtning, skal fortsat kunne identificeres som
hłrende til en given slagtekrop. Penis kan dog straks fjernes, hvis den ikke udviser sygdomstegn eller l1sioner.

Begge nyrer skal lłsnes fra fedtkapslen og den perirenale kapsel.

Hvis blod eller slagteaffald fra flere dyr anbringes i samme beholder, inden undersłgelsen efter slagtning er afsluttet,
skal hele indholdet erkl1res for uegnet til konsum, hvis slagtekroppen af et eller flere af disse dyr er blevet erkl1ret
for uegnet til konsum.

Slagtekroppe og slagteaffald m9 ikke komme i berłring med hinanden, fłr undersłgelsen efter slagtning er afsluttet.

10. N9r undersłgelsen efter slagtning er afsluttet

� skal tonsillerne fra kv1g p9 under seks uger og svin fjernes hygiejnisk

� skal de dele, der er uegnet til konsum, straks fjernes fra virksomhedens rene afdeling

� m9 kłd, der er kasseret eller erkl1ret uegnet til konsum, og biprodukter, der ikke kan benyttes som fłdevarer,
ikke komme i kontakt med kłd, der er erkl1ret egnet til konsum

� skal organer eller dele af organer, der ikke er fjernet fra slagtekroppen fłr kłdkontrollen, bortset fra nyrerne,
eller medmindre andet er fastsat, s9 vidt muligt og hurtigst muligt fjernes helt.

11. N9r slagtningen og kłdkontrollen er afsluttet, skal kłdet opbevares i henhold til kapitel IX i dette afsnit.

12. P9 virksomheder, der er autoriseret til slagtning af forskellige dyrearter eller til h9ndtering af kroppe af opdr1ttet
eller vildtlevende vildt, skal der tr1ffes foranstaltninger til at undg9 krydskontaminering, ved at de forskellige arter
behandles adskilt enten p9 forskellige tidspunkter eller i forskellige lokaler. Der skal v1re separate faciliteter til at
modtage og opbevare slagtekroppe af opdr1ttet vildt, der er slagtet p9 bedriften, og kroppe af vildtlevende vildt.

KAPITEL IV

HYGIEJNE UNDER OPSK˘RING OG UDBENING

1. Slagtekroppe af tamhovdyr kan deles i halve kroppe, og halve kroppe kan deles i fjerdinger eller hłjst tre stykker p9
autoriserede slagterier. Yderligere opsk1ring og udbening skal finde sted p9 en opsk1ringsvirksomhed.

2. Arbejdet med kłdet skal tilrettel1gges p9 en s9dan m9de, at der undg9s v1kst af patogene mikroorganismer eller
dannelse af toksiner eller andre patogene stoffer, og i den forbindelse g1lder is1r fłlgende:

a) Kłd til opsk1ring skal bringes ind i arbejdslokalerne, efterh9nden som der er brug for det.

b) Mens kłdet opsk1res, udbenes, sk1res i skiver eller terninger, indpakkes og emballeres, m9 nedkłlingen af det
ikke afbrydes.

Kłd, der udbenes og opsk1res, inden den oplagrings- og transporttemperatur, der er fastsat i kapitel IX i dette
afsnit, er n9et, skal bringes direkte fra slagtelokalet til opsk1ringslokalet eller ogs9 anbringes i et kłlerum, til det
skal bruges. Kłd og slagteaffald skal straks efter opsk1ring og eventuelt emballering nedkłles til henholdsvis 7 FC
og 3 FC.

c) P9 virksomheder, der er autoriseret til opsk1ring af forskellige dyrearter, skal der tr1ffes foranstaltninger til at
undg9 krydskontaminering, eventuelt ved at de forskellige arter behandles adskilt enten p9 forskellige tidspunkter
eller i forskellige lokaler.
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KAPITEL V

S˘RLIGE BETINGELSER

Medlemsstaterne kan tilpasse bestemmelserne i kapitel I og II for at tilgodese de virksomheder, der ligger i omr9der med
s1rligt vanskelige geografiske forhold, eller som har forsyningsvanskeligheder eller leverer til det lokale marked. Hygi-
ejnen m9 ikke lide under det. Medlemsstaterne giver Kommissionen n1rmere oplysninger om de s1rlige betingelser.

Ved virksomheder, der leverer til det lokale marked, forst9s slagterier og opsk1ringsvirksomheder, der afs1tter deres kłd
i n1rheden af det sted, hvor slagterierne og opsk1ringsvirksomhederne ligger.

KAPITEL VI

N�DSLAGTNING

1. Kłd fra dyr, der er blevet nłdslagtet som fłlge af alvorlige fysiologiske forstyrrelser eller funktionsforstyrrelser, m9
ikke anvendes til konsum.

2. Kłd fra dyr, der er nłdslagtet uden for slagteriet efter en ulykke, frigives til konsum p9 det lokale marked, hvis
fłlgende krav er opfyldt:

� dyret undersłges af en dyrl1ge fłr slagtning. Dyret kan dog slagtes, fłr det er undersłgt af en dyrl1ge, hvis det
kr1ves af velf1rds9rsager

� dyret aflives efter bedłvelse og afblłdes, og organerne udtages eventuelt p9 stedet. Dyrl1gen kan i s1rlige tilf1lde
tillade aflivning ved skydning

� det aflivede og afblłdte dyr transporteres hurtigst muligt efter aflivningen til et dertil autoriseret slagteri under
tilfredsstillende hygiejneforhold. Hvis det aflivede dyr ikke kan bringes til et s9dant slagteri inden for en time, skal
det transporteres i en container eller et transportmiddel, hvori omgivelsestemperaturen er p9 mellem 0 FC og
4 FC. Organerne skal udtages hurtigst muligt. Hvis der g9r for lang tid mellem slagtning og udtagning af organer,
kan embedsdyrl1gen forlange, at der skal foretages s1rlig kontrol ved undersłgelsen efter slagtning. Hvis
organerne udtages p9 stedet, skal de fłlge med slagtekroppen til slagteriet

� det slagtede dyr og eventuelle organer transporteres hygiejnisk til slagteriet og ledsages af et certifikat, der er
udstedt af den dyrl1ge, som har beordret dyret slagtet, med en erkl1ring om resultatet af undersłgelsen fłr
slagtning, angivelse af slagtetidspunktet og oplysning om, hvilken behandling dyret eventuelt har f9et, og hvis det
er relevant, resultatet af kontrollen af organerne

� det slagtede dyr erkl1res helt eller delvis egnet til konsum efter en grundig kłdkontrol eventuelt suppleret med
en bakteriologisk undersłgelse og en undersłgelse for restkoncentrationer

� kłdet forsynes ikke med sundhedsm1rket, men med et identifikationsm1rke, som myndighederne har godkendt.

3. Kłd fra dyr, der er nłdslagtet efter en ulykke p9 slagteriet, kan afs1ttes, hvis dyrene er blevet undersłgt fłr
slagtningen, og hvis der ikke er konstateret nogen alvorlige l1sioner ud over dem, der opstod umiddelbart fłr
slagtningen, og hvis de er blevet erkl1ret helt eller delvis egnet til konsum efter en grundig kłdkontrol.

KAPITEL VII

AUTORISATION OG REGISTRERING AF VIRKSOMHEDER

Slagterier, opsk1ringsvirksomheder og kłlelagre skal autoriseres af myndighederne og tildeles et autorisationsnummer.
Mindre virksomheder, der kun distribuerer deres produkter p9 det lokale marked, kan dog registreres. S9danne virk-
somheder anvender ikke det sundhedsm1rke, som er n1vnt i kapitel VIII.

KAPITEL VIII

SUNDHEDSM˘RKNING

1. Embedsdyrl1gen er ansvarlig for m1rkningen af kłd og skal til dette form9l fłre tilsyn med m1rkningen og słrge for
forsvarlig opbevaring af det sundhedsstempel, der skal bruges p9 kłdet, og som fłrst m9 udleveres til hj1lpeperso-
nalet eller virksomhedens ansatte p9 det tidspunkt, hvor m1rkningen skal finde sted, og kun i den dertil nłdvendige
periode.
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Det er ikke tilladt at fjerne sundhedsm1rkerne, medmindre kłdet forarbejdes yderligere p9 en anden separat auto-
riseret virksomhed, hvor det oprindelige m1rke skal erstattes af et m1rke med virksomhedens eget nummer.

2. N9r kłdkontrollen er afsluttet, skal de hele og halve kroppe, fjerdingerne og de halve kroppe opsk9ret i tre stykker
m1rkes med et farvestempel eller br1ndem1rkes p9 den udvendige side, s9 oprindelsesslagteriet let kan identificeres.

3. Levere skal br1ndem1rkes, medmindre de indpakkes eller emballeres.

4. P9 opsk9ret kłd og emballeret, opsk9ret slagteaffald fra en opsk1ringsvirksomhed skal m1rket anbringes p9 en etiket,
der fastgłres p9 emballagen eller trykkes p9 emballagen. Hvis det opsk9rne kłd eller slagteaffald er indpakket, kan
etiketten dog anbringes p9 indpakningen p9 en s9dan m9de, at etiketten g9r i stykker, n9r indpakningen 9bnes.

5. Sundhedsm1rket kan indeholde navnet p9 den embedsdyrl1ge, der har foretaget kłdkontrollen.

KAPITEL IX

OPLAGRING, TRANSPORT OG MODNING

1. Kłd og slagteaffald skal efter kłdkontrollen nedkłles efter en konstant faldende temperaturkurve til en indre
temperatur p9 henholdsvis hłjst 7 FC og 3 FC, medmindre det opsk1res og udbenes varmt. Under nedkłlingen
skal der v1re passende ventilation for at undg9 kondensation p9 kłdets overflade.

Af tekniske grunde, der h1nger sammen med kłdets modning, kan der dispenseres herfra i enkelttilf1lde, med
henblik p9 transport af kłdet til opsk1ringsvirksomheder eller slagterforretninger, der ligger i umiddelbar n1rhed af
slagteriet, hvis transporten ikke varer over en time.

2. Kłd til frysning skal straks indfryses, men kan forinden underg9 stabilisering i en periode.

3. Uindpakket kłd og emballeret kłd m9 ikke oplagres i samme rum, medmindre oplagringen finder sted p9 forskellige
tidspunkter.

4. Hele kroppe, halve kroppe, halve kroppe opsk9ret i hłjst tre engrosudsk1ringer og fjerdinger kan transporteres ved
hłjere temperaturer end dem, der er anfłrt i punkt 1, p9 betingelser, der skal fasts1ttes efter proceduren i artikel 6
efter hłring af den videnskabelige komitØ.

5. Kłdet m9 ikke komme i berłring med gulvet. Beholdere m9 ikke anbringes direkte p9 gulvet.

6. Emballeret kłd m9 ikke transporteres sammen med uemballeret kłd, medmindre det er fysisk adskilt. Maver m9 kun
transporteres, hvis de er skoldet eller renset, og hoveder og t1er kun, hvis de er afhudet eller skoldet og skrabet.

KAPITEL X

YDERLIGERE GARANTIER

Med hensyn til salmonella g1lder fłlgende regler for okse- og svinekłd til Sverige og Finland:

a) p9 oprindelsesvirksomheden skal der af sendingerne tages stikprłver, som underkastes en mikrobiologisk undersł-
gelse

b) sendinger af okse- og svinekłd skal ikke undersłges som n1vnt i litra a), hvis de skal sendes til en virksomhed for at
blive pasteuriseret, steriliseret eller underkastet en behandling med tilsvarende virkning

c) kłd med oprindelse i en virksomhed, der er omfattet af et operationelt program, som Kommissionen efter proce-
duren i artikel 6 har anerkendt som svarende til det, der er godkendt for Sverige og Finland, skal ikke undersłges som
n1vnt i litra a).

Medlemsstaternes operationelle programmer kan 1ndres og ajourfłres af Kommissionen efter proceduren i artikel 6.
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A F S N I T I I

Fjerkr�kłd

Dette afsnits bestemmelser finder tilsvarende anvendelse p9 kłd af lagomorfer.

Strudsefugle skal h9ndteres i henhold til nedenst9ende bestemmelser, men forholdene skal v1re tilpasset dyrenes
stłrrelse, for at hygiejnebestemmelserne kan overholdes.

KAPITEL I

TRANSPORT AF FJERKR˘ TIL SLAGTERIET

1. Ved indsamlingen af fjerkr1 p9 bedriften og under transporten skal dyrene h9ndteres forsigtigt, uden at de ophidses
unłdigt. Kun dyr, der ikke har sygdomssymptomer eller andre skavanker, m9 transporteres. Eventuelt skal dyr med
sygdomssymptomer eller med oprindelse i flokke, der vides at v1re kontamineret med agenser, der er af betydning
for folkesundheden, transporteres under myndighedernes kontrol.

2. Udstyret til indsamling af levende dyr skal rengłres og desinficeres, fłr det tages i brug igen. Kasser til levering af
fjerkr1 til slagteriet skal v1re fremstillet af korrosionsbestandigt materiale og v1re lette at rengłre og desinficere.

3. Ved ankomsten til slagteriet skal dyrene hvile, fłr de slagtes.

KAPITEL II

BETINGELSER FOR SLAGTERIER

For slagterier g1lder fłlgende:

1. De skal have et lokale eller en overd1kket afdeling til at modtage dyrene og undersłge dem fłr slagtning.

2. De skal v1re opfłrt p9 en s9dan m9de, at kłdet ikke bliver forurenet, dvs.:

� der skal v1re et slagtelokale dels til bedłvelse og afblłdning dels til plukning og eventuelt skoldning, som skal
foreg9 p9 hvert sit sted

� der skal v1re et lokale til udtagning af organer og videre behandling, som er stort nok til, at udtagningen af
organer kan foreg9 p9 et sted, der er tilstr1kkeligt langt fra de andre arbejdssteder til at forhindre forurening eller
er adskilt fra dem ved en skillev1g

� slagtek1derne skal v1re udformet, s9 slagteprocessen skrider kontinuerligt frem og der undg9s krydskontamine-
ring mellem de forskellige dele af slagtek1derne samt mellem slagtekroppe og v1gge, udstyr mv.

� der skal v1re et tilstr1kkeligt beskyttet omr9de til ekspedition af kłd.

3. De skal have kłleanl1g med tilstr1kkelig kapacitet i forhold til produktionens stłrrelse.

4. De skal have afl9selige lokaler til kłlelagring af kasseret kłd.

5. De skal have faciliteter til at desinficere v1rktłj med mindst 82 FC varmt vand eller et alternativt system med
tilsvarende virkning.

6. H9ndvaskene til det personale, der h9ndterer uindpakket kłd, skal v1re udstyret med haner, der ikke er h9ndbetjente.

7. Der skal v1re et separat sted med de nłdvendige faciliteter til rengłring og desinfektion af transportmidler og
eventuelt transportudstyr som fx kasser. Disse steder og faciliteter er ikke obligatoriske, hvis der findes officielt
godkendte steder og faciliteter i n1rheden.

KAPITEL III

BETINGELSER FOR OPSK˘RINGSVIRKSOMHEDER

Opsk1ringsvirksomheder skal:

1. v1re opfłrt, s9 arbejdet skrider kontinuerligt frem eller de forskellige batcher er adskilt
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2. have rum til separat oplagring af emballeret og uindpakket kłd, medmindre det oplagres p9 forskellige tidspunkter

3. have opsk1ringslokaler, der er udstyret, s9 kłlek1den ikke afbrydes under opsk1ringen

4. have h9ndvaske med haner, der ikke er h9ndbetjente, til det personale, der h9ndterer uindpakket kłd

5. have faciliteter til at desinficere v1rktłj med mindst 82 FC varmt vand eller et alternativt system med tilsvarende
virkning.

Hvis fłlgende arbejde foreg9r p9 opsk1ringsvirksomheden:

� udtagning af g1s og 1nder, der er opdr1ttet til produktion af foie gras, og som er bedłvet, afblłdt og plukket p9
produktionsbedriften

� udtagning af »New York dressed« fjerkr1,

skal der v1re s1rskilte lokaler hertil, medmindre dette arbejde udfłres p9 et andet tidspunkt end opsk1ringen og p9
betingelse af, at der rengłres og desinficeres ordentligt bagefter.

KAPITEL IV

SLAGTEHYGIEJNE

1. Kasser til levering af levende fjerkr1 skal rengłres og desinficeres hver gang, de tłmmes.

2. Kun levende dyr til slagtning m9 bringes ind i slagtelokalet bortset fra opdr1ttede strudsefugle, der er slagtet p9
produktionsstedet, »New York dressed« fjerkr1, der er slagtet p9 bedriften, vildtlevende sm9vildt og g1s og 1nder,
der er opdr1ttet til produktion af foie gras, og som er bedłvet, afblłdt og plukket p9 produktionsbedriften.

Dyr, der er dłde under transporten eller fłr slagtningen, m9 ikke anvendes til konsum.

3. Hvis EF-retsforskrifterne kr1ver det, skal dyrene undersłges af myndighederne fłr slagtningen. Slagteriernes ledere
skal fłlge myndighedernes instrukser, for at det levende syn kan gennemfłres under passende forhold.

4. P9 virksomheder, der er autoriseret til slagtning af forskellige dyrearter eller til h9ndtering af opdr1ttede strudsefugle
eller vildtlevende sm9vildt, skal der tr1ffes foranstaltninger til at undg9 krydskontaminering, ved at de forskellige
arter behandles adskilt enten p9 forskellige tidspunkter eller i forskellige lokaler. Der skal v1re separate faciliteter til
at modtage og opbevare slagtekroppe af opdr1ttede strudsefugle, der er slagtet p9 bedriften, og kroppe af vildt-
levende sm9vildt.

5. Fjerkr1, der fłres ind i slagtelokalet, skal straks slagtes efter at v1re blevet bedłvet undtagen ved rituel slagtning.

6. Bedłvelse, afblłdning, fl9ning eller plukning, behandling og udtagning af organer foretages hurtigst muligt og p9 en
s9dan m9de, at kłdet ikke bliver forurenet. Der skal is1r tr1ffes foranstaltninger til at undg9, at fordłjelseskanalens
indhold flyder ud ved udtagningen af organer.

7. Efter slagtningen skal der foretages kłdkontrol under myndighedernes tilsyn. Slagteriernes ledere skal fłlge myndig-
hedernes instrukser, for at kłdkontrollen kan gennemfłres under passende forhold, s9 det slagtede fjerkr1 kan blive
kontrolleret ordentligt.

8. Organer eller dele af organer, der ikke er fjernet fra slagtekroppen inden undersłgelsen efter slagtning, skal, bortset
fra nyrerne, s9 vidt muligt fjernes helt og s9 hurtigt som muligt efter undersłgelsens afslutning.

9. Efter undersłgelsen og udtagningen skal de slagtede dyr hurtigst muligt rengłres og kłles til en temperatur p9 hłjst
4 FC, medmindre kłdet opsk1res varmt.

»New York dressed« fjerkr1, der er fremstillet p9 produktionsbedriften, kan opbevares i op til 15 dage ved en
temperatur p9 hłjst 4 FC. Det skal senest ved denne periodes udlłb udtages p9 et slagteri eller en opsk1ringsvirk-
somhed. Dette fjerkr1 skal ledsages af et certifikat, som er underskrevet af myndighederne, og hvoraf det fremg9r, at
de ikke-udtagne kroppe stammer fra fjerkr1, der er blevet undersłgt fłr slagtning p9 oprindelsesbedriften og fundet
sunde p9 undersłgelsestidspunktet.
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10. N9r fjerkr1kroppe afkłles i vandbad, skal der tages hensyn til fłlgende:

a) Der skal tr1ffes alle forholdsregler for at undg9 krydskontaminering af kroppene, idet der tages hensyn til
parametre som kropsv1gt, vandtemperatur, vandm1ngde og vandstrłmmens retning og afkłlingstid.

b) Vandbadet skal tłmmes fuldst1ndigt, rengłres og desinficeres, hver gang det er nłdvendigt.

c) Kalibreret kontroludstyr skal lłbende registrere fłlgende:

� vandforbruget under overbrusningen fłr vandbadet

� temperaturen p9 vandet i karret eller karrene p9 de steder, hvor slagtekroppene fłres ind og ud

� vandforbruget under vandbadet

� de neds1nkede kroppes samlede v1gt.

11. Syge og mist1nkte dyr eller dyr, der er slagtet som led i programmer for udryddelse eller bek1mpelse af sygdomme,
m9 ikke slagtes p9 virksomheden, medmindre myndighederne giver tilladelse hertil. I s9 fald skal slagtningen foreg9
under officielt tilsyn, og der skal tr1ffes foranstaltninger til at undg9 forurening. Lokalerne skal rengłres og
desinficeres, inden slagtningen genoptages.

KAPITEL V

HYGIEJNE UNDER OPSK˘RING OG UDBENING

Arbejdet med kłdet skal tilrettel1gges p9 en s9dan m9de, at der undg9s v1kst af patogene mikroorganismer eller
dannelse af toksiner eller andre patogene stoffer, og i den forbindelse g1lder is1r fłlgende:

1. Kłd til opsk1ring skal bringes ind i arbejdslokalerne, efterh9nden som der er brug for det.

2. Mens kłdet opsk1res, udbenes, sk1res i skiver eller terninger, indpakkes og emballeres, m9 nedkłlingen af det ikke
afbrydes.

Kłd, der udbenes og opsk1res, inden det er nedkłlet til 4 FC, skal bringes direkte fra slagtelokalet til opsk1rings-
lokalet i Øn arbejdsgang eller ogs9 anbringes i et kłlerum, til det skal bruges. Opsk1ringen skal finde sted umid-
delbart derefter.

3. Kłdet skal straks efter opsk1ring og eventuel indpakning og emballering nedkłles til 4 FC.

4. P9 virksomheder, der er autoriseret til opsk1ring af forskellige dyrearter eller h9ndtering af »New York dressed«
fjerkr1 og vildtlevende sm9vildt, skal der tr1ffes foranstaltninger til at undg9 krydskontaminering, eventuelt ved at de
forskellige arter behandles adskilt enten p9 forskellige tidspunkter eller i forskellige lokaler.

KAPITEL VI

S˘RLIGE BETINGELSER

1. Medlemsstaterne kan tilpasse bestemmelserne i kapitel II og III for at tilgodese de virksomheder, der ligger i omr9der
med s1rligt vanskelige geografiske forhold, eller som har forsyningsvanskeligheder eller leverer til det lokale marked.
Hygiejnen m9 ikke lide under det. Medlemsstaterne giver Kommissionen n1rmere oplysninger om de s1rlige betin-
gelser.

Ved virksomheder, der leverer til det lokale marked, forst9s bedrifter med en 9rlig produktion p9 under 10 000 stk.
fjerkr1, som leverer fersk fjerkr1kłd fra deres bedrifter i sm9 m1ngder:

� enten direkte til den endelige forbruger p9 bedriften eller p9 ugentlige markeder i n1rheden af bedriften eller

� til detailhandlere med henblik p9 direkte salg til den endelige forbruger forudsat, at detailhandlerne driver
forretning i samme omr9de som producenten eller i et tilgr1nsende omr9de.

2. Medlemsstaterne kan:

� tillade, at opdr1ttet fuglevildt og opdr1ttet sm9vildt, der er slagtet og afblłdt p9 bedriften, h9ndteres yderligere
p9 virksomheder, der er autoriseret hertil

� kan fravige slagte- og udtagningsbestemmelserne, n9r det drejer sig om produktion af delvis udtaget eller ikke-
udtaget opdr1ttet fjervildt.
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3. Fjerkr1, der er opdr1ttet med henblik p9 produktion af foie gras, kan slagtes, afblłdes og plukkes p9 bedriften, hvis
dette arbejde foreg9r i et separat lokale, der opfylder hygiejnebestemmelserne fuldt ud. De ikke-udtagne slagtekroppe
skal under overholdelse af kłlek1deprincipperne straks transporteres til et slagteri eller en opsk1ringsvirksomhed
med et s1rligt lokale, hvor slagtekroppene skal udtages inden for 24 timer under myndighedernes tilsyn. Under
transporten skal fjerkr1kroppene ledsages af et certifikat, der er underskrevet af embedsdyrl1gen, med oplysninger
om oprindelsesflokkens sundhedsstatus og hygiejnen p9 produktionsbedriften.

4. Tillader myndighederne, at der slagtes dyr p9 bedriften i henhold til punkt 3, g1lder fłlgende betingelser:

� bedriften skal v1re under regelm1ssig dyrl1gekontrol og m9 ikke v1re omfattet af nogen dyresundheds- eller
folkesundhedsm1ssige restriktioner

� myndighederne skal forinden underrettes om slagtedatoen

� bedriften skal have faciliteter til indsamling af dyrene, s9 gruppen kan undersłges fłr slagtning

� der skal p9 bedriften v1re et lokale til hygiejnisk slagtning og videre h9ndtering af dyrene

� dyrevelf1rdskravene skal overholdes.

KAPITEL VII

AUTORISATION OG REGISTRERING AF VIRKSOMHEDER

Slagterier, opsk1ringsvirksomheder og kłlelagre skal autoriseres af myndighederne og tildeles et autorisationsnummer.
Mindre virksomheder som n1vnt i kapitel VI, der kun distribuerer deres produkter p9 det lokale marked, kan dog
registreres.

KAPITEL VIII

YDERLIGERE GARANTIER

Med hensyn til salmonella g1lder fłlgende regler for kłd af tamfjerkr1, -kalkuner, -perlehłns, -1nder og -g1s til Sverige
og Finland:

a) P9 oprindelsesvirksomheden skal der af sendingerne tages stikprłver, som underkastes en mikrobiologisk undersł-
gelse.

b) Kłd med oprindelse i en virksomhed, der er omfattet af et operationelt program, som Kommissionen efter proce-
duren i artikel 6 har anerkendt som svarende til det, der er godkendt for Sverige og Finland, skal ikke undersłges som
n1vnt i litra a).

Medlemsstaternes operationelle programmer kan 1ndres og ajourfłres af Kommissionen efter proceduren i artikel 6.

A F S N I T I I I

Kłd af opdr�ttet vildt

1. Bestemmelserne for kłd af tamhovdyr g1lder for produktion og afs1tning af kłd af opdr1ttede vilde parrett9ede
hovdyr (hjortedyr og dyr af svinefamilien).

2. Bestemmelserne for fjerkr1kłd g1lder for produktion og afs1tning af kłd af strudsefugle.

3. Uanset punkt 1 og 2 kan myndighederne give tilladelse til, at opdr1ttet vildt slagtes p9 oprindelsesstedet, hvis det
ikke kan transporteres, for at undg9, at den, der h9ndterer dyrene, uds1ttes for risiko, eller for at beskytte dyrenes
velf1rd. Denne tilladelse kan gives, hvis:

� bes1tningen er under regelm1ssig dyrl1gekontrol og ikke er omfattet af nogen dyresundheds- eller folkesund-
hedsm1ssige restriktioner

� dyrenes ejer frems1tter anmodning herom

� myndighederne forinden underrettes om slagtedatoen
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� bedriften har faciliteter til indsamling af dyrene, s9 gruppen kan undersłges fłr slagtning

� der p9 bedriften er et lokale, som egner sig til slagtning, stikning og afblłdning af dyrene og til eventuel plukning
af strudsefugle

� dyrene inden slagtning ved stikning og afblłdning bedłves i henhold til direktiv 93/119/EF; der kan gives
tilladelse til aflivning ved skydning

� de slagtede og afblłdte dyr hurtigst muligt efter slagtning transporteres oph1ngt under tilfredsstillende hygiejne-
forhold til en autoriseret virksomhed. Hvis det ikke inden for en time er muligt at transportere det vildt, der er
slagtet p9 opdr1tningsstedet, til en autoriseret virksomhed, skal det transporteres i en container eller et trans-
portmiddel, hvori temperaturen er p9 mellem 0 FC og 4 FC. Organerne skal udtages hurtigst muligt efter bedł-
velsen og afblłdningen

� de slagtede dyr under transporten til den autoriserede virksomhed ledsages af et af embedsdyrl1gen udstedt og
underskrevet certifikat med en erkl1ring om, at resultatet af undersłgelsen fłr slagtning er tilfredsstillende, og at
slagtningen og afblłdningen er udfłrt korrekt, og med angivelse af slagtetidspunktet.

4. Al slagtning af rensdyr til handel inden for EF kan foreg9 i mobile slagteenheder i henhold til bestemmelserne for kłd
af tamhovdyr. Betingelserne for anvendelse af mobile slagteenheder til slagtning af andre arter fasts1ttes efter
proceduren i artikel 6 og efter udtalelse fra den videnskabelige komitØ.

A F S N I T I V

Kłd af vildtlevende vildt

Dette afsnit g1lder ikke for jagttrof1er eller nedlagt vildtlevende vildt, som transporteres af rejsende, s9fremt der er tale
om et mindre antal stykker vildtlevende sm9vildt eller kun et enkelt helt stykke vildtlevende storvildt og omst1ndig-
hederne lader formode, at vildtet ikke er bestemt til erhvervsm1ssige form9l og ikke kommer fra et omr9de eller en
region, der er underkastet dyresundhedsm1ssige restriktioner eller restriktioner som fłlge af forekomst af restkoncen-
trationer.

KAPITEL I

UDDANNELSE AF J˘GERE I SUNDHED OG HYGIEJNE

1. Personer, der er ansvarlige for jagt p9 vildtlevende vildt og afs1tning af det til konsum, skal have tilstr1kkeligt
kendskab til vildthygiejne og vildtlevende vildts patologi for at kunne foretage en fłrste undersłgelse af det p9 stedet.

Med henblik herp9 tilrettel1gger medlemsstaterne uddannelses- og efteruddannelsesordninger for j1gere, skytter,
jagtbetjente mv., der mindst skal omfatte fłlgende:

� vildtlevende vildts normale anatomi, fysiologi og adf1rd

� unormal adf1rd og patologiske 1ndringer hos vildtlevende vildt som fłlge af sygdomme, miljłforurening eller
andre faktorer, der kan p9virke menneskers sundhed, hvis vildtet spises

� hygiejnebestemmelser og korrekte metoder til h9ndtering, transport, udtagning af organer mv. efter aflivning af
vildtlevende vildt

� retsforskrifter, love og administrative bestemmelser om sundhed og hygiejne i forbindelse med afs1tning af
vildtlevende vildt.

Ordningerne udarbejdes og gennemfłres s9 vidt muligt i samarbejde med officielt anerkendte jagtorganisationer for at
garantere, at der głres en lłbende indsats for at oplyse og uddanne j1gerne i de forhold, hvor kłd af vildtlevende
vildt kan v1re sundhedsfarligt for mennesker.

2. J1gere eller mindst en person i et jagtselskab skal have ovenn1vnte kvalifikationer til at foretage sundhedskontrol af
nedlagte dyr.

KAPITEL II

NEDL˘GGELSE, UDTAGNING AF ORGANER OG TRANSPORT AF VILDTLEVENDE VILDT TIL EN AUTO-
RISERET VIRKSOMHED

1. Storvildt skal, efter at det er nedlagt, have bugen sk9ret op og maven og indvoldene taget ud. For vildtlevende
sm9vildts vedkommende kan organerne udtages helt eller delvis p9 stedet eller p9 en vildth9ndteringsvirksomhed.
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2. J1geren, en kvalificeret person som n1vnt i kapitel I, punkt 2, eller eventuelt en dyrl1ge skal hurtigst muligt, efter at
dyrene er nedlagt og 9bnet, undersłge dem for tegn p9, at kłdet kan v1re sundhedsfarligt.

a) Findes der ingen tegn herp9, og hvis der ikke er mistanke om miljłforurening, kan vildtet enten frigives til privat
konsum eller ogs9 hurtigst muligt transporteres til en vildtindsamlingscentral eller en vildth9ndteringsvirksomhed.
Det er forbudt at foretage nogen indgreb p9 vildtet p9 vildtindsamlingscentraler. P9 vildth9ndteringsvirksomheden
skal vildtet kontrolleres af myndighederne. Medmindre vildtkroppen ledsages af et certifikat fra en kvalificeret
j1ger eller person som n1vnt i kapitel I, punkt 2, hvoraf det fremg9r, at vildtet ikke havde unormale kendetegn,
og at der ikke er mistanke om miljłforurening, skal organerne fra brysthulen for vildtlevende storvildts vedkom-
mende, ogs9 hvis de er adskilt fra kroppen, sammen med nyrerne og eventuelt leveren og milten, fłlge med
kroppen og identificeres p9 en s9dan m9de, at undersłgelsen af organerne kan foretages sammen med resten af
kroppen. Hovedet kan v1re fjernet som jagttrof1.

b) Hvis der er konstateret unormal adf1rd fłr nedl1gning eller patologiske forandringer ved undersłgelsen, eller hvis
der er mistanke om miljłforurening, skal kroppen transporteres til vildth9ndteringsvirksomheden sammen med
organerne for at blive underkastet en fuldst1ndig kłdkontrol, og myndighederne skal słrge for, at j1geren
underretter embedsdyrl1gen herom. Embedsdyrl1gen underkaster kroppen de undersłgelser, der er nłdvendige
for at stille en diagnose. P9 grundlag af diagnosen afgłr embedsdyrl1gen, om kroppen er egnet til konsum.

Arter, der kan v1re kontamineret med trichinella spiralis, skal sendes til et officielt anerkendt laboratorium for at
blive undersłgt for eventuel forekomst af parasitten, fłr kroppen frigives til konsum.

J1gerne eller den kvalificerede person som n1vnt i kapitel I, punkt 2, holdes ansvarlige for enhver afgłrelse, de
tr1ffer med hensyn til undersłgelse af vildtlevende vildt for eventuel sundhedsfare.

Hvis en j1ger ikke er kvalificeret, eller hvis der ikke findes en kvalificeret person som n1vnt i kapitel I, punkt 2, i et
jagtselskab, skal det nedlagte dyr og dets organer indleveres til en vildth9ndteringsvirksomhed og kontrolleres af
myndighederne.

3. Kroppe og organer skal senest 12 timer efter nedl1ggelsen transporteres til en vildth9ndteringsvirksomhed eller en
vildtindsamlingscentral, hvor de skal nedkłles til den kr1vede temperatur. Bringes vildtet fłrst til en vildtindsamling-
scentral, skal det senest 12 timer efter ankomsten til vildtindsamlingscentralen transporteres til en vildth9ndterings-
virksomhed, og i fjerntliggende omr9der, hvor klimaforholdene tillader det, inden for en frist, som fasts1ttes af
myndighederne. Under transporten til vildtindsamlingscentralen og vildth9ndteringsvirksomheden er det forbudt at
l1gge dyrene i bunker oven p9 hinanden.

4. Kroppe af vildtlevende vildt skal nedkłles til en temperatur p9 hłjst 7 FC for storvildts vedkommende og hłjst 4 FC
for sm9vildts vedkommende.

5. Ved afs1tning af storvildt, der ikke er fl9et:

a) skal organerne v1re blevet underkastet kłdkontrol p9 en vildth9ndteringsvirksomhed

b) skal vildtet ledsages af et sundhedscertifikat, der er underskrevet af en embedsdyrl1ge, og hvoraf det fremg9r, at
resultatet af kłdkontrollen var tilfredsstillende

c) skal det v1re blevet nedkłlet til en temperatur p9 hłjst:

� + 7 FC og opbevaret ved en temperatur under + 7 FC i hłjst 7 dage efter kłdkontrollen

� + 1 FC og opbevaret ved en temperatur under + 1 FC i hłjst 15 dage efter kłdkontrollen

d) skal det opbevares og h9ndteres adskilt fra andre fłdevarer.

Kłd af vildtlevende vildt, der ikke er fl9et, kan ikke v1re forsynet med sundhedsm1rket, medmindre det efter
fl9ningen p9 en vildth9ndteringsvirksomhed er blevet underkastet en kłdkontrol og er erkl1ret egnet til konsum.

DA19.12.2000 De Europ1iske F1llesskabers Tidende C 365 E/75



KAPITEL III

HYGIEJNEBESTEMMELSER FOR VILDTH¯NDTERINGSVIRKSOMHEDER

1. Kłd af vildtlevende vildt skal tilvirkes p9 en autoriseret vildth9ndteringsvirksomhed.

2. Organerne skal udtages hurtigst muligt ved ankomsten til vildth9ndteringsvirksomheden, hvis det ikke allerede er sket
p9 stedet. Lunger, hjerte, nyrer, mediastinum og eventuelt lever og milt kan enten adskilles fra eller forblive i naturlig
forbindelse med kroppen.

3. Under opsk1ring, udbening, indpakning og emballering m9 den indre temperatur ikke overstige + 7 FC i vildtlevende
storvildt eller 4 FC i vildtlevende sm9vildt.

KAPITEL IV

REGISTRERING OG AUTORISATION AF VIRKSOMHEDER

1. Vildtindsamlingscentraler skal registreres.

2. Vildth9ndteringsvirksomheder skal autoriseres.

A F S N I T V

Hakket kłd, tilberedt kłd og maskinudbenet kłd

Dette afsnit g1lder ikke for produktion og afs1tning af hakket kłd til forarbejdningsindustrien; dette kłd falder fortsat
ind under bestemmelserne for fersk kłd.

KAPITEL I

FREMSTILLINGSVIRKSOMHEDER

1. Produktionslokalerne skal v1re udstyret, s9 kłlek1den ikke afbrydes under arbejdet.

2. Produkterne skal v1re mikrobiologisk sikre.

3. Virksomhederne skal autoriseres af myndighederne.

KAPITEL II

HAKKET K�D

1. Krav til r9varer:

a) Hakket kłd skal v1re fremstillet af skeletmuskulatur (herunder omliggende fedtv1v).

b) Frosset eller dybfrosset kłd til fremstilling af hakket kłd skal v1re blevet udbenet, fłr det blev frosset, og have
v1re oplagret i en begr1nset periode efter udbeningen.

c) Myndighederne kan tillade, at kłdet udbenes p9 stedet, lige inden det hakkes, hvis udbeningen sker under
hygiejnisk og kvalitetsm1ssigt tilfredsstillende forhold.

d) Hvis det er tilberedt af kłlet kłd, skal kłdet anvendes:

� senest 6 dage efter slagtningen eller

� senest 15 dage efter slagtningen, hvis der er tale om udbenet, vakuumpakket oksekłd.

e) Under alle omst1ndigheder er det forbudt at anvende kłd med organoleptiske mangler til fremstilling af hakket
kłd.

f) Hakket kłd m9 ikke v1re fremstillet af

� affald fra udsk1ring og afpudsning (bortset fra affald fra afpudsning af hele muskler) eller maskinudbenet kłd
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� kłd fra fłlgende dele af kv1g, svin, f9r eller geder: kłd fra hovedet, bortset fra tyggemusklerne, den ikke-
muskul1re del af linea alba, omr9det omkring forkn1led og haseled og pillekłd. Mellemgulvets muskler �
efter at de serłse hinder er fjernet � og tyggemusklerne m9 kun anvendes, efter at de er undersłgt for
cysticercose

� kłd, der indeholder knoglerester eller hud.

Svinekłd eller hestekłd, der anvendes til fremstilling af hakket kłd, skal v1re tilvirket i overensstemmelse med
bestemmelserne om trikinundersłgelse.

2. Kłdet skal hakkes senest en time efter, at det er bragt ind i fremstillingslokalet. Der kan gives en l1ngere frist i
enkelttilf1lde, hvis det af tekniske grunde kr1ves, at der tils1ttes salt, eller hvis det ved risikoanalysen viser sig, at der
ikke er nogen łget sundhedsfare for mennesker.

Hvis disse processer varer l1ngere end ovenfor n1vnt, m9 det ferske kłd fłrst anvendes, n9r kłdets indre temperatur
er s1nket til hłjst 4 FC.

3. Straks efter fremstillingen skal det hakkede kłd indpakkes og/eller emballeres p9 hygiejnisk m9de og derefter
nedkłles til og opbevares ved en temperatur p9 hłjst 2 FC.

4. Hakket kłd m9 kun dybfryses Øn gang.

5. Hakket kłd med tils1tning af hłjst 1 % salt er undergivet samme krav. Er der tilsat mere end 1 % salt, betragtes
produktet som tilberedt kłd.

6. For at tage hensyn til s1rlige forbrugsvaner og p9 betingelse af, at de animalske produkter ikke er sundhedsfarlige for
mennesker, kan medlemsstaterne dispensere fra punkt 1-5. I s9 fald m9 det hakkede kłd ikke forsynes med EF-sund-
hedsm1rket.

KAPITEL III

TILBEREDT K�D

1. Tilberedt kłd, der er fremstillet af hakket kłd, skal opfylde betingelserne for hakket kłd.

2. Tils1tning af smagskorrigerende stoffer til hele fjerkr1kroppe kan tillades i et s1rligt lokale, der er klart adskilt fra
slagtelokalet.

3. Hvis kłdet har v1ret frosset eller dybfrosset, skal det anvendes inden for en tilstr1kkeligt kort periode efter
slagtningen.

4. Det kan tillades, at kłdet udbenes p9 stedet umiddelbart fłr tilberedningen, hvis udbeningen sker under hygiejnisk
tilfredsstillende forhold.

5. Tilberedt kłd m9 kun dybfryses Øn gang.

6. Tilberedt kłd skal efter fremstilling, indpakning og emballering hurtigst muligt nedkłles til en indre temperatur p9
hłjst 4 FC.

I frossen stand skal den indre temperatur ned p9 under - 18 FC i henhold til artikel 1, stk. 2, i direktiv 89/108/E7F.

KAPITEL IV

MASKINUDBENET K�D

Maskinudbenet kłd skal v1re fremstillet p9 fłlgende betingelser:

1. R9varer

a) R9varerne til fremstilling af maskinudbenet kłd skal opfylde bestemmelserne for fersk kłd.

b) Det er forbudt at anvende fłlgende til fremstilling af maskinudbenet kłd:

� hos fjerkr1: fłdder, halsskind, halsknogler og hoved

� hos andre dyr: knogler fra hovedet, fłdder, haler (undtagen oksehaler), femur, tibia, fibula, humerus, radius og
ulna, rygsłjlen fra kv1g, f9r og geder.
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c) Kłlede r9varer til udbening fra et slagteri p9 stedet m9 ikke v1re mere end 7 dage gamle.

Kłlede r9varer til udbening fra et andet slagteri m9 ikke v1re mere end 5 dage gamle.

Der kan anvendes kłdb1rende knogler fra frosne slagtekroppe.

2. Betingelser for fremstilling af maskinudbenet kłd:

a) Maskinudbeningen skal finde sted hurtigst muligt efter udbeningen. I łvrigt skal de kłdb1rende knogler, der
fremkommer efter udbening:

� enten nedkłles til 2 FC og opbevares ved en rumtemperatur, der ikke overstiger 2 FC

� eller nedfryses til en temperatur p9 - 18 FC inden for 24 timer. Disse knogler skal bruges senest tre m9neder
efter at v1re blevet frosset. Det er dog ikke tilladt at genfryse kłdb1rende knogler fra frosne slagtekroppe.

b) Under maskinudbeningen m9 rumtemperaturen ikke overstige 12 FC.

c) Anvendes det maskinudbenede kłd ikke senest en time efter, at det er fremstillet, skal det straks nedkłles til en
temperatur p9 hłjst 2 FC.

Efter nedkłlingen kan det forarbejdes inden for 24 timer, og ellers skal det fryses senest 12 timer efter at v1re
fremstillet.

Hvis det maskinudbenede kłd fryses, skal centrumstemperaturen i fryselagene n9 ned p9 - 18 FC eller derunder
inden for seks timer. Frosset maskinudbenet kłd m9 hłjst oplagres i tre m9neder. Under transport og oplagring
skal frosset maskinudbenet kłd opbevares ved en temperatur p9 under - 18 FC.

Maskinudbenet kłd kan transporteres fra udbeningsenheden til en forarbejdningsvirksomhed. Kłlek1den m9 ikke
afbrydes under transporten, og produktets temperatur m9 ikke overstige 2 FC.

3. Anvendelse af maskinudbenet kłd

Maskinudbenet kłd m9 kun anvendes i varmebehandlede kłdprodukter, hvori temperaturen stiger til + 70 FC i 30
minutter eller enhver anden tid- og temperaturkombination, der giver samme sikkerhed.

A F S N I T V I

Kłdprodukter

KAPITEL I

KRAV TIL R¯VARER

Fłlgende m9 ikke anvendes til tilberedning af forarbejdede kłdprodukter:

a) kłnsorganer fra b9de hun- og handyr undtagen testikler

b) urinvejsorganer undtagen nyrer og bl1re

c) brusk fra strubehoved, luftrłr og ekstralobul1re bronkier

d) łjne og łjenl9g

e) den ydre łregang

f) hornhindev1v

g) hos fjerkr1, hovedet (undtagen kam og łrelapper, hagelapper og karunkel), spiserłr, kro, indvolde og kłnsorganer.

KAPITEL II

AUTORISATION AF VIRKSOMHEDER

Virksomheder, der fremstiller kłdprodukter, skal autoriseres af myndighederne. Mindre virksomheder, der kun distri-
buerer deres produkter p9 det lokale marked, kan dog registreres.
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A F S N I T V I I

Levende toskallede blłddyr

Bestemmelserne om rensning g1lder ikke for pighuder, s1kdyr og havsnegle.

Levende toskallede blłddyr, der hłstes uden for produktionsomr9der, og som er til direkte konsum, skal opfylde
normerne i kapitel IV i dette afsnit.

KAPITEL I

S˘RLIGE HYGIEJNEBETINGELSER FOR PRODUKTION OG H�STNING AF LEVENDE TOSKALLEDE
BL�DDYR

A. Betingelser for produktionsomr5der

1. Levende toskallede blłddyr m9 kun hłstes i omr9der, hvis beliggenhed og gr1nser er fastsat og klassificeret af
myndighederne som fłlger:

a) Klasse A-omr5der: omr9der, hvor der m9 hłstes levende toskallede blłddyr til direkte konsum. Levende toskallede
blłddyr fra disse omr9der skal opfylde kravene i kapitel IV i dette afsnit.

b) Klasse B-omr5der: omr9der, hvor der m9 hłstes levende toskallede blłddyr, som dog fłrst m9 afs1ttes til konsum
efter behandling i et renseanl1g eller efter genudl1gning.

c) Klasse C-omr5der: omr9der, hvor der m9 hłstes levende toskallede blłddyr, som dog fłrst m9 afs1ttes efter
genudl1gning i en lang periode (mindst to m9neder).

Kriterierne for klassificering af klasse B- og C-omr9der fasts1ttes af Kommissionen efter proceduren i artikel 6 p9
grundlag af en udtalelse fra den relevante videnskabelige komitØ.

Blłddyr fra klasse B- og C-omr9der skal efter rensning eller genudl1gning opfylde alle kravene i kapitel IV i dette
afsnit.

Levende toskallede blłddyr fra s9danne omr9der, der ikke er blevet renset eller genudlagt, kan dog sendes til en
forarbejdningsvirksomhed, hvor de skal underkastes en behandling for at hindre udvikling af patogene mikroorga-
nismer. Behandlingen skal godkendes af Kommissionen efter proceduren i artikel 6 p9 grundlag af en udtalelse fra
den relevante videnskabelige komitØ.

2. Al produktion og hłstning af toskallede blłddyr i omr9der, der af sundhedsm1ssige grunde anses for uegnet hertil,
eller i omr9der, der ikke er klassificeret i en af kategorierne i punkt 3, er forbudt. Producenterne skal forhłre sig hos
myndighederne om, hvilke omr9der der er egnet til produktion og hłstning.

3. Bestemmelserne i punkt 1 finder for kammuslingers vedkommende kun anvendelse p9 akvakulturprodukter, men hvis
der foreligger data til klassificering af hłstomr9derne, ogs9 p9 kammuslinger, der ikke er hłstet i produktions-
omr9der. Hvis hłstomr9derne ikke kan klassificeres, g1lder kravene i kapitel IV dog for kammuslinger, der ikke
er hłstet i produktionsomr9der.

B. Betingelser for hłstning og transport af levende toskallede blłddyr til et ekspeditionscenter, et renseanl)g, et genudl)gnings-
omr5de eller en forarbejdningsvirksomhed

1. Hłstningen og den videre h9ndtering m9 ikke for9rsage yderligere forurening af og for stor skade p9 de levende
toskallede blłddyrs skaller eller v1v og m9 ikke medfłre 1ndringer, der i v1sentlig grad vanskeliggłr behandling ved
rensning, forarbejdning eller genudl1gning. Der g1lder bl.a. fłlgende:

� de skal beskyttes, s9 de ikke bliver knust, f9r udvendige skader eller uds1ttes for rystelser

� de m9 ikke uds1ttes for ekstrem varme eller kulde

� de m9 ikke genneddykkes i vand, som kan medfłre yderligere forurening.

2. Transportmidlerne skal have passende aflłb og v1re udstyret, s9 der sikres de bedst mulige betingelser for overlevelse
og ydes effektiv beskyttelse mod forurening.

3. Myndighederne skal efter anmodning fra producenten udstede et registreringsdokument til identifikation af hvert
parti levende toskallede blłddyr under transport fra produktionsomr9det til et ekspeditionscenter, et renseanl1g, et
genudl1gningsomr9de eller en forarbejdningsvirksomhed. For hvert parti skal producenten med letl1selig skrift, der
ikke kan slettes, udfylde de relevante rubrikker i registreringsdokumentet, som der fastl1gges et forl1g til efter
proceduren i artikel 6. Dette dokument skal udf1rdiges p9 mindst et af bestemmelseslandets sprog.
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Registreringsdokumenterne skal nummereres fortlłbende. Myndighederne fłrer et register over registreringsdoku-
menternes numre og over navnene p9 de personer, der hłster levende toskallede blłddyr, og som dokumenterne er
blevet udstedt til. Registreringsdokumentet for hvert parti levende toskallede blłddyr skal datostemples, n9r partiet
leveres til et ekspeditionscenter, et renseanl1g, et genudl1gningsomr9de eller en forarbejdningsvirksomhed. Det skal
opbevares af de ansvarlige for driften af disse centre, anl1g, omr9der eller virksomheder i mindst tolv m9neder eller i
en l1ngere periode, hvis myndighederne anmoder om det. Derudover er producenten ogs9 forpligtet til at opbevare
det i en tilsvarende periode.

Hvis hłstningen foretages af ekspeditionscentrets, renseanl1ggets, genudl1gningsomr9dets eller forarbejdningsvirk-
somhedens personale, kan registreringsdokumentet dog erstattes af en permanent transporttilladelse fra myndighe-
derne.

4. Hvis et produktions- eller genudl1gningsomr9de lukkes midlertidigt, m9 myndighederne ikke l1ngere udstede regi-
streringsdokumenter for det p9g1ldende omr9de og skal omg9ende suspendere gyldigheden af alle registrerings-
dokumenter, som allerede er udstedt.

C. Betingelser for genudl)gning af levende toskallede blłddyr

Ved genudl1gning af levende toskallede blłddyr skal fłlgende betingelser overholdes:

1. Omr9derne til genudl1gning af levende toskallede blłddyr skal v1re godkendt af myndighederne. Omr9derne skal
v1re klart afgr1nset ved hj1lp af błjer, p1le eller andre fastgjorte anordninger; der skal v1re en minimumsafstand
mellem genudl1gningsomr9der og mellem genudl1gningsomr9der og produktionsomr9der, for at vandkvaliteten ikke
skal blive p9virket i ułnsket retning.

2. Ved genudl1gning skal der sikres optimale betingelser for rensning. Der skal is1r słrges for fłlgende:

� Metoderne til h9ndtering af levende toskallede blłddyr, der skal genudl1gges, skal głre det muligt for blłddyrene
at genoptage fłdefiltreringen efter neddykning i naturlige vandomr9der.

� Ved genudl1gning af levende toskallede blłddyr m9 bel1gningst1theden ikke v1re stłrre, end at rensning kan
finde sted.

� De levende toskallede blłddyr neddykkes i havvand i genudl1gningsomr9det i en passende periode, der fasts1ttes
p9 grundlag af vandtemperaturen. Denne periode skal v1re l1ngere end den tid, det tager at nedbringe m1ngden
af f1kale bakterier til den i kapitel IV i dette afsnit tilladte m1ngde.

� Den minimumstemperatur, vandet skal have, for at en effektiv genudl1gning kan opn9s, fastl1gges i givet fald og
bekendtgłres af myndighederne for hver art levende toskallede blłddyr og hvert godkendt genudl1gnings-
omr9de.

� For at undg9, at partierne blandes, holdes stederne inden for et genudl1gningsomr9de godt adskilt.

3. De, der st9r for genudl1gningsomr9derne, skal lłbende registrere, hvor de levende toskallede blłddyr kommer fra,
genudl1gningsperioden, genudl1gningsstedet og partiets destination efter genudl1gningen, og de registrerede oplys-
ninger skal holdes til r9dighed for myndighederne.

4. Efter hłstning fra et genudl1gningsomr9de skal partierne under transporten fra genudl1gningsomr9det til det auto-
riserede ekspeditionscenter, renseanl1g eller den autoriserede forarbejdningsvirksomhed v1re ledsaget af et regi-
streringsdokument, som der fastl1gges et forl1g til efter proceduren i artikel 6, undtagen i de tilf1lde, hvor
genudl1gningsomr9det og ekspeditionscentret, renseanl1gget og forarbejdningsvirksomheden drives af samme perso-
nale. Dette dokument skal udf1rdiges p9 mindst et af bestemmelseslandets sprog.

KAPITEL II

EKSPEDITIONSCENTRE OG RENSEANL˘G

A. Anl)g

1. Anl1ggene m9 ikke v1re udsat for oversvłmmelse ved normalt hłjvande eller afstrłmning fra omgivende omr9der.

2. Anvendes der havvand, skal der v1re et anl1g til forsyning med rent havvand.

B. S)rlige betingelser for renseanl)g

Ud over betingelserne under A skal renseanl1g opfylde fłlgende betingelser:

� rensningstankenes og vandbeholdernes indvendige overflader skal v1re glatte, h9rde og vandt1tte og v1re lette at
skrubbe rene eller rengłre med vand under tryk
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� rensningstankene skal v1re konstrueret, s9 alt vandet kan lłbe ud

� rensningstankene skal have tilstr1kkelig tilstrłmning af rent havvand og tilstr1kkelig aflłbskapacitet til den
produktm1ngde, der skal renses

� hvis renseanl1gget ikke forsynes direkte med rent vand, skal det have udstyr til rensning af havvand.

KAPITEL III

HYGIEJNEBETINGELSER FOR EKSPEDITIONSCENTRE OG RENSEANL˘G

A. Hygiejnebetingelser, der skal overholdes i renseanl)g

1. De levende toskallede blłddyr skal inden rensning vaskes rene for mudder og andre bel1gninger med rent havvand
eller drikkevand under tryk.

2. Rensningstankene skal have en tilstr1kkelig tilstrłmning af havvand pr. time og pr. ton levende toskallede blłddyr,
der behandles. Afstanden mellem vandindtag og udlłb skal v1re tilstr1kkelig stor til, at der undg9s forurening.

3. Renseanl1gget skal sikre, at de levende toskallede blłddyr hurtigt genoptager fłdefiltreringen, renses for forurening,
ikke bliver forurenet igen og kan holde sig i live p9 tilfredsstillende betingelser efter rensning med henblik p9
indpakning, opbevaring og transport inden afs1tning.

4. M1ngden af levende toskallede blłddyr, der skal renses, m9 ikke overstige renseanl1ggets kapacitet. De levende
toskallede blłddyr skal renses kontinuerligt i en tilstr1kkeligt lang periode til, at de mikrobiologiske normer i kapitel
IV i dette afsnit kan overholdes.

5. Indeholder en rensningstank flere arter af toskallede blłddyr, skal behandlingens varighed baseres p9 den tid, der er
nłdvendig for den art, der kr1ver den l1ngste rensningstid.

6. Beholderne, der benyttes til levende toskallede blłddyr i renseanl1g, skal v1re konstrueret s9ledes, at de tillader
gennemstrłmning af havvand. Lagene af levende toskallede blłddyr m9 ikke v1re tykkere, end at skallerne kan 9bne
sig under rensningen.

7. Efter rensningens afslutning skal de levende toskallede blłddyrs skaller vaskes grundigt ved spuling med drikkevand
eller rent havvand.

8. Der m9 hverken holdes krebsdyr, fisk eller andre marine arter i en rensningstank, hvor der renses levende toskallede
blłddyr.

9. Renseanl1g m9 kun acceptere partier af levende toskallede blłddyr, som er ledsaget af et registreringsdokument,
som der fastl1gges et forl1g til efter proceduren i artikel 6.

10. Renseanl1g, der sender partier af levende toskallede blłddyr til ekspeditionscentre, skal medsende et registrerings-
dokument, som der fastl1gges et forl1g til efter proceduren i artikel 6.

11. Hver emballage med rensede levende toskallede blłddyr, der sendes til et ekspeditionscenter, skal forsynes med en
etiket, der angiver, at de alle er blevet renset.

B. Hygiejnebetingelser, der skal overholdes i ekspeditionscentre

1. H9ndteringen af blłddyrene, s9som emballering og sortering, m9 ikke medfłre, at produktet forurenes, eller p9virke
blłddyrenes levedygtighed.

2. Ved vask og rengłring af levende toskallede blłddyr skal der bruges rent havvand eller drikkevand under tryk. Vandet
m9 ikke genanvendes.

3. Ekspeditionscentrene m9 kun acceptere partier af levende toskallede blłddyr, der er ledsaget af det registrerings-
dokument, der er n1vnt i punkt I.B.4, og som kommer fra et godkendt produktionsomr9de (klasse A),
genudl1gningsomr9de eller renseanl1g.

4. Blłddyr skal holdes v1k fra steder, hvor der er husdyr.

5. Ekspeditionscentre om bord p9 skibe er underlagt betingelserne i punkt 1, 2 og 4. Blłddyrene skal komme fra et
godkendt produktionsomr9de (klasse A). Betingelserne i kapitel II(A) finder med de fornłdne 1ndringer anvendelse
p9 denne form for ekspeditionscentre, selv om Kommissionen kan fasts1tte s1rlige betingelser efter proceduren i
artikel 6.
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KAPITEL IV

SUNDHEDSNORMER FOR LEVENDE TOSKALLEDE BL�DDYR

Levende toskallede blłddyr, der afs1ttes til konsum, skal opfylde fłlgende krav:

1. De skal have organoleptiske egenskaber, der er tegn p9 friskhed og levedygtighed, herunder rene skaller, reaktion, n9r
man banker p9 dem, og bortset fra kammuslinger, normal v1skem1ngde mellem skallerne.

2. De skal opfylde mikrobiologiske kriterier eller v1re produceret efter mikrobiologiske retningslinjer, der skal fasts1ttes
efter proceduren i artikel 6 i denne forordning.

3. De m9 ikke indeholde toksiske eller skadelige stoffer, der forekommer naturligt eller er udledt i miljłet, i s9danne
m1ngder, at den beregnede indtagelse med fłden overtiger den acceptable daglige indtagelse (ADI).

4. De łvre gr1nser for indholdet af radionukleider m9 ikke overskride de gr1nser, som EF har fastsat for fłdevarer.

5. Gr1nsev1rdier for marine biotoksiner:

a) Det samlede indhold af paralytisk skaldyrsgift (PSP) i blłddyrenes spiselige dele (hele kroppen eller enhver spiselig
del heraf) m9 ikke overstige 80 mikrogram pr. 100 g blłddyrkłd ved anvendelse af en metode, der er anerkendt
af Kommissionen efter proceduren i artikel 6.

b) Det samlede indhold af amnesifremkaldende skaldyrsgift (ASP) i blłddyrenes spiselige dele (hele kroppen eller
enhver spiselig del heraf) m9 ikke overstige 20 mikrogram domoinsyre pr. g ved anvendelse af HPLC-metoden.

c) Ved anvendelse af de s1dvanlige biologiske analysemetoder m9 der ikke kunne fremkaldes positiv reaktion p9
tilstedev1relsen af diarrØfremkaldende skaldyrsgift (DSP) i blłddyrenes spiselige dele (hele kroppen eller enhver
spiselig del heraf).

Efter proceduren i artikel 6 og efter udtalelse fra den videnskabelige komitØ fasts1tter Kommissionen fłlgende i
samarbejde med det relevante EF-referencelaboratorium:

� gr1nsev1rdier og analysemetoder for andre marine biotoksiner, hvis der er behov for det

� metoder til undersłgelse for virus og virologiske normer

� prłveudtagningsplaner samt de metoder og analytiske tolerancer, der skal anvendes for at kontrollere, om sund-
hedsnormerne overholdes. Indtil der er truffet afgłrelse herom, skal der anvendes videnskabeligt anerkendte metoder
til kontrol af, om sundhedsnormerne overholdes

� andre sundhedsnormer eller andre former for kontrol, hvis der er videnskabeligt bevis for, at dette er nłdvendigt for
at beskytte folkesundheden.

KAPITEL V

INDPAKNING AF LEVENDE TOSKALLEDE BL�DDYR

1. 7sters skal pakkes med den konkave skal nedad.

2. Alle pakninger med levende toskallede blłddyr, herunder vakuumpakninger med havvand, skal lukkes og forblive
lukket, fra de forlader ekspeditionscentret, til de leveres til forbrugeren eller detailhandleren. Pakningerne kan dog
9bnes og blłddyrene ompakkes p9 et autoriseret ekspeditionscenter eller renseanl1g.

KAPITEL VI

AUTORISATION AF VIRKSOMHEDER

Ekspeditionscentre og renseanl1g skal autoriseres af myndighederne.

KAPITEL VII

SUNDHEDSM˘RKNING OG M˘RKNING

1. Sundhedsm1rkningen skal v1re vandbestandig.

2. Ud over de for sundhedsm1rkning g1ldende krav skal der p9 etiketten v1re anfłrt fłlgende oplysninger:

� de toskallede blłddyrs art (trivialnavn og videnskabeligt navn)
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� pakkedato, mindst med angivelse af dag og m9ned.

Uanset direktiv 79/112/E7F kan holdbarhedsdatoen erstattes af angivelsen: »dyrene skal v1re levende p9 kłbstids-
punktet«.

3. Etiketten, der p9s1ttes pakninger med levende toskallede blłddyr, som ikke er indpakket i detailsalgspakninger, skal
opbevares i mindst 60 dage af detailhandleren, efter at pakningernes indhold er opsplittet.

KAPITEL VIII

OPBEVARING OG TRANSPORT AF LEVENDE TOSKALLEDE BL�DDYR

1. I lagerrummene skal de levende toskallede blłddyr opbevares ved en temperatur, der ikke skader deres sikkerhed og
levedygtighed.

2. Levende toskallede blłddyr m9 ikke genneddykkes eller oversprłjtes med vand, efter at de er indpakket og har forladt
ekspeditionscentret, medmindre der er tale om blłddyr, som ekspeditionscentret selv s1lger en detail.

A F S N I T V I I I

Fiskerivarer

KAPITEL I

BETINGELSER FOR FISKERFART�JER

Fiskerivarer, der fanges i det naturlige miljł, skal fanges og eventuelt h9ndteres med henblik p9 afblłdning, hoved-
sk1ring, rensning og fjernelse af finner, kłles, nedfryses eller forarbejdes og/eller indpakkes/emballeres om bord p9
fartłjer i overensstemmelse med bestemmelserne i dette kapitel.

I. Betingelser for fiskerfartłjers udstyr

A. Betingelser for alle fartłjer

1. Fiskerfartłjer skal v1re udformet og konstrueret, s9 produkterne ikke forurenes med l1nsevand, spildevand, rłg,
br1ndstof, olie, smłrefedt eller andre uacceptable stoffer.

2. De overflader, som fisken kommer i berłring med, skal v1re af korrosionsbestandigt materiale, der er glat og let at
rengłre. Overfladerne skal v1re bekl1dt med bestandigt materiale, der ikke er giftigt.

3. Det udstyr og materiale, der anvendes i forbindelse med behandling af fisken skal v1re korrosionsbestandigt og let at
rengłre.

B. Fabriksfartłjer

1. Fabriksfartłjer skal mindst have fłlgende:

a) et modtagelsesomr9de, der er forbeholdt ombordtagning af fiskerivarer, og som er indrettet s9ledes, at de succes-
sive landinger kan adskilles. Det skal v1re let at rengłre og udformet p9 en s9dan m9de, at fiskerivarerne er
beskyttet mod solen og mod vejrliget samt mod alle kilder til forurening.

b) et hygiejnisk system til transport af fiskerivarerne fra modtagelsesomr9det til arbejdspladserne.

c) arbejdspladser, der er store nok til, at tilvirkningen og forarbejdningen af fiskerivarerne kan foreg9 hygiejnisk, lette
at rengłre og udformet p9 en s9dan m9de, at al forurening af fiskerivarerne undg9s.

d) steder af tilstr1kkelige dimensioner til opbevaring af f1rdigvarerne, udformet p9 en s9dan m9de, at de er lette at
rengłre. Hvis der findes et anl1g til behandling af affald om bord, skal der v1re et separat lastrum til opbevaring
af dette affald.

e) et rum til opbevaring af emballage, der er adskilt fra rum til tilvirkning og forarbejdning af fiskerivarer.

f) specialudstyr til at pumpe fiskerivarer og fiskeaffald, der er uegnet til konsum, enten direkte ud i havet eller, hvis
omst1ndighederne kr1ver det, ind i en vandt1t beholder, der kun anvendes til dette form9l; hvis der oplagres og
behandles affald om bord, skal der af hygiejnehensyn v1re s1rskilte rum til disse form9l.
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g) et anl1g til forsyning med drikkevand som defineret i direktiv 98/83/EF eller rent havvand, flodvand eller słvand
under tryk. Havvandsindtaget skal v1re placeret s9ledes, at vandets kvalitet ikke kan p9virkes af udledningen i
havet af spildevand, affald og motorkłlevand.

h) anordninger til vask og desinfektion af h1nderne med haner, der ikke m9 kunne betjenes med h9nden, medmindre
det kan godtgłres, at der findes en anden procedure, der giver tilsvarende garanti for hygiejne, og hygiejniske
midler til tłrring af h1nderne.

2. Fabriksfartłjer, der fryser fiskerivarer, skal have:

a) et fryseanl1g med tilstr1kkelig kapacitet til hurtigt at s1nke temperaturen, s9 fiskerivarernes centrumstemperatur
bliver p9 - 18 FC eller derunder;

b) et kłleanl1g med tilstr1kkelig kapacitet til at fiskerivarerne kan opbevares i lastrummene ved en temperatur p9
- 18 FC eller derunder. Lastrummene skal v1re udstyret med en termograf, der er anbragt p9 et sted, hvor den let
kan afl1ses. Temperaturfłleren skal v1re placeret der, hvor temperaturen i lastrummet er hłjest.

Hel, frossen fisk i saltlage til konservesfremstilling kan opbevares ved en temperatur p9 - 9 FC eller derunder.

C. Frysefartłjer og fartłjer, der er bygget og udstyret til at opbevare fiskerivarer om bord i over 24 timer

1. Disse fartłjer skal v1re udstyret med lastrum, tanke eller beholdere til opbevaring af kłlede eller frosne fiskerivarer
ved de temperaturer, der er fastsat i dette afsnit. Lastrummene skal v1re adskilt fra maskinrummet og mandskabs-
rummene ved hj1lp af skotter, der er tilstr1kkeligt t1tte til at forhindre enhver form for forurening af de opbevarede
fiskerivarer. For fryse- og kłleanl1gget g1lder de samme betingelser som for fabriksfartłjer, jf. B.3.

2. Lastrummene skal v1re indrettet p9 en s9dan m9de, at smeltevand ikke forbliver i kontakt med fiskerivarerne.

3. Beholdere, der anvendes til opbevaring af varerne, skal v1re udformet p9 en s9dan m9de, at varerne opbevares under
tilfredsstillende hygiejneforhold, og skal navnlig v1re rene og have aflłb for smeltevand.

4. I fartłjer, der er udstyret til nedkłling af fiskerivarer med iskłlet havvand, skal tankene v1re forsynet med instal-
lationer, som sikrer en ensartet temperatur i tankene; blandingen af fiskerivarer og havvand skal nedkłles til 3 FC
hłjst 6 timer efter p9fyldningen og til 0 FC efter hłjst 16 timer.

II. Hygiejne om bord p� fiskerfartłjer

Fłlgende hygiejnebetingelser g1lder for fiskerivarer om bord p9 fiskerfartłjer:

1. De dele af fiskerfartłjerne eller de beholdere, der er beregnet til opbevaring af fiskerivarer, skal, n9r de bruges, v1re
rene, og de m9 is1r ikke kunne tilsmudses med br1ndstof eller l1nsevand.

2. S9 snart fiskerivarerne er bragt om bord, skal de hurtigst muligt anbringes p9 et sted, hvor de er beskyttet mod
forurening og mod p9virkning fra solen eller andre varmekilder. N9r fisken vaskes, skal der enten anvendes ferskvand,
som overholder parametrene i direktiv 98/83/EF, eller ogs9 rent havvand eller rent flod- eller słvand.

3. Fiskerivarer skal h9ndteres og opbevares p9 en s9dan m9de, at de ikke beskadiges. Det er tilladt at anvende spidse
instrumenter til flytning af store fisk og fisk, som mennesker kan komme til skade ved at h9ndtere, s9fremt dette ikke
medfłrer, at varernes kłddele beskadiges.

4. Fiskerivarer skal kłles hurtigst muligt efter ombordtagningen undtagen dem, der opbevares levende. N9r kłling ikke
kan lade sig głre, skal fiskerivarerne dog landes hurtigst muligt.

5. N9r der anvendes is til nedkłling af fiskerivarer, skal den v1re fremstillet af drikkevand eller rent havvand eller rent
flod- eller słvand. Isen skal inden brugen opbevares under s9danne forhold, at den ikke forurenes.
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6. Hovedsk1ring og/eller rensning om bord skal foreg9 p9 hygiejnisk m9de snarest muligt efter fangst, og fiskerivarerne
skal vaskes omg9ende og grundigt med drikkevand eller rent havvand eller rent flod- eller słvand. Indvolde og dele,
der kan udgłre en fare for folkesundheden, fjernes snarest muligt og holdes adskilt fra konsumvarer. Lever, rogn og
m1lke til konsum skal opbevares i is ved en temperatur lige over frysepunktet eller nedfryses.

7. N9r hel fisk, hvoraf der skal fremstilles konserves, nedfryses i saltlage, skal varen bringes ned p9 en temperatur p9
- 9 FC. Saltlagen m9 ikke v1re en kilde til forurening af fisken.

8. Kogning af krebsdyr og blłddyr om bord skal finde sted p9 de i kapitel III, punkt VI, fastsatte betingelser.

KAPITEL II

HYGIEJNEBETINGELSER UNDER OG EFTER LANDING

1. Udstyr til losning og landing skal v1re af et materiale, der er let at rengłre og desinficere, og det skal altid v1re
velholdt og rent.

2. Under losning og landing skal det undg9s, at fiskerivarerne forurenes. Der skal is1r słrges for fłlgende:

� at losning og landing foreg9r hurtigt

� at fiskerivarerne hurtigst muligt anbringes under beskyttede forhold ved den kr1vede temperatur

� at der ikke godkendes udstyr og metoder, som forvolder unłdig skade p9 fiskerivarernes spiselige dele.

3. For auktionshaller og engrosmarkeder eller de dele af dem, hvor der frembydes fiskerivarer til salg, g1lder fłlgende:

a) N9r de anvendes til udstilling eller opbevaring af fiskerivarer, m9 de ikke anvendes til andre form9l. Kłretłjer, hvis
udstłdningsgas kan forringe fiskerivarernes kvalitet, m9 ikke kłre ind i hallerne. Personer, der har adgang til
hallerne, m9 ikke medbringe dyr.

b) Anvendes der havvand, skal der v1re et anl1g til forsyning med rent havvand.

4. Efter landingen eller eventuelt efter fłrste salg skal fiskerivarerne straks transporteres til deres bestemmelsessted eller
opbevares i kłlerum, inden de frembydes til salg, eller efter salget og indtil de transporteres til deres bestemmelses-
sted. Fiskerivarerne skal i s9 fald opbevares ved en temperatur omkring frysepunktet.

KAPITEL III

S˘RLIGE BETINGELSER

I. Betingelser g�ldende for ferske varer

1. Nedkłlede, uemballerede varer, der ikke skal distribueres, forsendes, tilvirkes, eller forarbejdes straks efter ankomsten
til en virksomhed, skal opbevares i is i et kłlerum. Der tilfłres is, s9 ofte det er nłdvendigt. Den anvendte is, med
eller uden salt, skal fremstilles af drikkevand eller rent hav-, flod- eller słvand og opbevares hygiejnisk i beholdere til
form9let. Indpakkede ferske varer skal kłles med is eller ved mekanisk kłling, som giver tilsvarende temperatur-
forhold.

2. Hovedsk1ring og rensning skal foretages under hygiejniske forhold. Varerne skal vaskes omhyggeligt med drikkevand
eller rent hav-, flod- eller słvand straks derefter.

3. Arbejde s9som filetering og opsk1ring skal udfłres p9 en s9dan m9de, at der undg9s forurening eller tilsmudsning af
fileterne og skiverne, og p9 et andet sted end der, hvor hovedsk1ring og rensning finder sted. Fileterne og skiverne
m9 kun ligge p9 arbejdsbordet i den tid, det tager at tilvirke dem, og skal beskyttes mod forurening ved hj1lp af en
egnet indpakning. Fileter og skiver skal nedkłles hurtigst muligt efter tilvirkningen.

4. Beholdere til forsendelse eller opbevaring af ferske fiskerivarer skal have ordentligt aflłb for smeltevand.
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II. Betingelser g�ldende for frosne varer

Virksomheder, der fryser fiskerivarer, skal have udstyr, der opfylder de samme fryse- og opbevaringskrav, som g1lder for
fabriksfartłjer, der fryser fiskerivarer.

III. Betingelser g�ldende for maskinudbenet fiskekłd

1. Maskinudbeningen af renset fisk skal finde sted hurtigst muligt efter fileteringen ved anvendelse af r9varer, der er fri
for indvolde. Hvis der anvendes hel fisk, skal den renses og vaskes forinden.

2. Efter fremstillingen skal det maskinudbenede kłd fryses hurtigst muligt eller iblandes en vare, der skal fryses eller
underkastes en stabiliserende behandling.

IV. Betingelser vedrłrende endoparasitter, der er sundhedsfarlige for mennesker

1. Fłlgende fiskerivarer skal fryses, s9 der opn9s en temperatur p9 - 20 FC eller derunder i alle dele af varen i mindst 24
timer. Denne behandling skal anvendes p9 den r9 vare eller f1rdigvaren.

a) Fisk, der skal spises r9 eller n1sten r9, fx matjessild.

b) Fłlgende arter, hvis de skal underkastes koldrłgning, hvorunder fiskens indre temperatur er p9 under 60 FC:

� sild

� makrel

� brisling

� (vilde) laks fra Atlanterhavet eller Stillehavet.

c) Marinerede og/eller saltede sild, n9r behandlingen ikke er tilstr1kkelig til at łdel1gge nematodelarverne.

2. Hvis der foreligger epidemiologiske data, der viser, at oprindelsesfiskepladserne ikke frembyder sundhedsfare med
hensyn til forekomst af parasitter, kan medlemsstaterne dispensere fra ovenn1vnte behandlingskrav. Medlemsstater,
der giver denne dispensation, skal underrette Kommissionen og de łvrige medlemsstater herom.

3. Ovenn1vnte fiskerivarer skal, n9r de afs1ttes, v1re ledsaget af en attestation fra producenten, der angiver, hvilken
type behandling de har v1ret underkastet.

4. Fisk og fiskeprodukter skal, inden de afs1ttes, undersłges visuelt for synlige endoparasitter. Fisk eller dele af fisk, der
er tydeligt forurenede med parasitter, skal fjernes og m9 ikke anvendes til konsum.

V. Kogte krebsdyr og blłddyr

Der g1lder fłlgende betingelser for kogning af krebsdyr og blłddyr:

a) Al kogning skal efterfłlges af hurtig nedkłling. Til det form9l skal der anvendes drikkevand som defineret i direktiv
98/83/EF eller rent hav-, flod- eller słvand. Hvis der ikke anvendes andre konserveringsmetoder, skal nedkłlingen
forts1ttes til en temperatur omkring frysepunktet.

b) Pilning og udtagning af kłdet af skallerne skal foreg9 hygiejnisk, s9 det undg9s, at varerne forurenes. Foreg9r det
manuelt, skal personalet v1re s1rlig omhyggeligt med at vaske h1nder, og alle arbejdsflader skal rengłres omhyg-
geligt. Hvis der anvendes maskiner, skal disse rengłres hyppigt og desinficeres efter en plan, der er opstillet efter
HACCP-procedurerne.

c) Efter pilningen eller udtagningen af kłdet af skallerne skal de kogte varer straks fryses eller opbevares nedkłlet ved s9
lav en temperatur, at v1kst af patogener forhindres, og oplagres i egnede lokaler, hvor de kr1vede temperaturer kan
holdes.
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KAPITEL IV

SUNDHEDSNORMER FOR FISKERIVARER

1. Fiskerivarers organoleptiske egenskaber

Fiskerivarer skal underkastes organoleptiske undersłgelser for at sikre, at de er af god hygiejnekvalitet. Om nłdvendigt
fasts1tter Kommissionen kriterier for friskhed efter proceduren i artikel 6 efter at have indhentet udtalelse fra den
videnskabelige komitØ.

2. Histamin

Histaminindholdet i visse fiskerivarer skal ligge inden for fłlgende gr1nsev1rdier i ni prłver, der udtages fra et parti:

� gennemsnitsv1rdien skal altid v1re under 100 ppm

� to prłver m9 have en v1rdi p9 over 100 ppm, men ikke over 200 ppm

� ingen prłve m9 have en v1rdi p9 over 200 ppm.

Disse gr1nsev1rdier g1lder kun for fiskearter af fłlgende familier: Scombridae, Clupeidae, Engraulidae, Coryfenidae,
Pomatomidae og Scombraesosidae. Ansjoser, der har gennemg9et en behandling med enzymmodning i saltlage, kan dog
have et hłjere histaminindhold, men det m9 ikke overstige det dobbelte af ovenn1vnte v1rdier. Undersłgelserne skal
foretages efter p9lidelige, videnskabeligt anerkendte metoder, s9som hłjtryksv1skechromatografi (HPLC).

3. Total Volatile Nitrogen (TVB-N)

Uforarbejdede fiskerivarer betragtes som uegnede til konsum, hvis det, efter at der ved en organoleptisk bedłmmelse er
rejst tvivl om deres friskhed, ved kemiske analyser afslłres, at gr1nsev1rdierne for TVB-N, der skal fasts1ttes efter
proceduren i artikel 6, er overskredet.

4. Toksiner, der er sundhedsfarlige for mennesker

Det er forbudt at afs1tte fłlgende fiskerivarer:

� giftige fisk af fłlgende familier: Tetraodontidae, Molidae, Diodontidae, Canthigasteridae

� fiskerivarer, der indeholder biotoksiner, s9som ciguatoksin eller muskellammende toksiner.

KAPITEL V

INDPAKNING OG EMBALLERING AF FISKERIVARER

Beholdere til opbevaring af ferske fiskerivarer i is skal v1re vandt1tte og have ordentligt aflłb for smeltevand.

Frosne blokke, der er tilberedt om bord p9 fiskerfartłjer, skal indpakkes fłr landing.

KAPITEL VI

OPLAGRING AF FISKERIVARER

1. Ferske eller optłede fiskerivarer og kogte og kłlede varer af krebsdyr og blłddyr skal opbevares ved en temperatur
lige over frysepunktet.

2. Frosne fiskerivarer skal oplagres ved en temperatur p9 - 18 FC eller derunder i alle dele af varen. Hel, frossen fisk i
saltlage til konservesfremstilling kan dog opbevares ved en temperatur p9 - 9 FC eller derunder.

KAPITEL VII

TRANSPORT AF FISKERIVARER

1. Fiskerivarer skal under transport opbevares ved den kr1vede temperatur. Der g1lder is1r fłlgende:

a) Ferske eller optłede fiskerivarer og kogte og kłlede varer af krebsdyr og blłddyr skal opbevares ved en temperatur
lige over frysepunktet.
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b) Frosne fiskerivarer, med undtagelse af frossen fisk i saltlage til konservesfremstilling, skal under transport opbe-
vares ved en permanent temperatur p9 - 18 FC eller derunder i alle dele af varen, eventuelt med kortvarige
stigninger p9 hłjst 3 FC.

2. N9r frosne fiskerivarer transporteres fra et frysehus til en autoriseret virksomhed for at blive optłet straks efter
ankomsten med henblik p9 tilvirkning og/eller forarbejdning, og det drejer sig om en kort str1kning, kan myndig-
hederne dispensere fra betingelserne i punkt 1, litra b).

3. Hvis der anvendes is til kłling af varerne, skal der v1re aflłb, s9 det undg9s, at smeltevandet forbliver i kontakt med
varerne.

4. Fiskerivarer, der skal afs1ttes levende, skal transporteres p9 en s9dan m9de, at varernes hygiejne ikke forringes.

KAPITEL VIII

AUTORISATION OG REGISTRERING AF VIRKSOMHEDER

Fabriksfartłjer, frysefartłjer og virksomheder p9 land skal autoriseres af myndighederne. Virksomheder p9 land, der kun
afs1tter deres produkter p9 det lokale marked, kan dog registreres.

Engrosmarkeder, hvor fiskerivarerne ikke tilvirkes, men kun frembydes til salg, og auktionshaller skal registreres.

A F S N I T I X

M�lk og mejeriprodukter

KAPITEL I

PRIM˘RPRODUKTION AF R¯ M˘LK

I. Sundhedsbetingelser for m�lkeproduktion

1. R9 m1lk skal komme fra:

a) kłer eller błfler:

i) der tilhłrer en bes1tning, som i henhold til punkt I og II i bilag A til direktiv 64/432/E7F er officielt fri for
tuberkulose og fri for eller officielt fri for brucellose

ii) der ikke udviser symptomer p9 infektiłse sygdomme, som kan overfłres til mennesker gennem m1lk

iii) der har en god almensundhedstilstand og ikke udviser synlige sygdomstegn

iv) der ikke lider af sygdomme i kłnsorganerne med fl9d, enteritis med diarrØ, ledsaget af feber eller en synlig
yverbet1ndelse

v) der ikke har s9r p9 yveret, som kan skade m1lken

vi) der ikke er blevet behandlet med stoffer, som er eller kan v1re sundhedsfarlige for mennesker, og som kan
overfłres til m1lken, medmindre der ved malkningen er overholdt en officiel tilbageholdelsesperiode, som er
fastsat i EF-bestemmelserne eller i mangel heraf i de nationale bestemmelser

b) f9r eller geder:

i) der tilhłrer en bedrift, som er officielt fri for eller fri for brucellose (Brucella melitensis), jf. artikel 2, stk. 4 og 5,
i direktiv 91/68/E7F

ii) der opfylder kravene i litra a), bortset fra litra a), nr. i)

c) hundyr af andre arter:

i) der, n9r det g1lder arter, der er modtagelige for brucellose eller tuberkulose, tilhłrer bes1tninger, som
regelm1ssigt kontrolleres for disse sygdomme efter en kontrolplan, der er godkendt af myndighederne

ii) der opfylder kravene i litra a), bortset fra litra a), nr. i).
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2. R9 m1lk

a) fra dyr, som ikke har reageret positivt p9 en tuberkulin- eller brucelloseprłve eller har nogen symptomer p9 disse
sygdomme, men som tilhłrer en bes1tning, der ikke opfylder kravene i punkt 1, litra a), nr. i), m9 fłrst anvendes,
n9r den er varmebehandlet, s9 den giver en negativ fosfataseprłve, under myndighedernes tilsyn.

b) fra dyr, som ikke har reageret positivt p9 en brucelloseprłve eller har nogen symptomer p9 denne sygdom, men
som tilhłrer en bes1tning, der ikke opfylder kravene i punkt 1, litra b), nr. i):

i) m9 kun bruges til fremstilling af ost med en modningsperiode p9 mindst to m9neder

ii) m9 fłrst bruges efter at v1re blevet varmebehandlet p9 stedet, s9 den giver en negativ fosfataseprłve under
myndighedernes tilsyn.

c) fra dyr, som ikke har reageret positivt p9 en tuberkulin- eller brucelloseprłve eller har nogen symptomer p9 disse
sygdomme, men som tilhłrer en bes1tning, hvor der er konstateret tuberkulose eller brucellose efter den kontrol,
som omhandles i punkt 1, litra c), nr. i), skal behandles under myndighedernes tilsyn, s9 den er sikker.

d) fra dyr, som enkeltvis har reageret positivt p9 en profylaktisk prłve for tuberkulose eller brucellose som
omhandlet i direktiv 64/432/E7F og direktiv 91/68/E7F, m9 ikke bruges til konsum.

3. Hvis der holdes geder sammen med kłer, skal de undersłges og testes for tuberkulose.

4. Dyr, som er smittet med eller mist1nkes for at v1re smittet med en af de sygdomme, der er n1vnt i punkt 1, skal
isoleres effektivt for at undg9, at de f9r ułnsket indflydelse p9 andre dyrs m1lk.

II. Hygiejne p� m�lkeproducerende bedrifter

A. Hygiejne p5 m)lkeproducerende bedrifter

1. Mobile malkeanl1g og lokaler, hvor der opbevares, h9ndteres eller kłles m1lk, skal v1re placeret og indrettet p9 en
s9dan m9de, at risikoen for forurening af m1lken begr1nses.

2. Hvis det er relevant, skal de lokaler, hvor m1lken opbevares, v1re forsynet med et passende kłleanl1g, v1re
beskyttet mod skadedyr og have en passende adskillelse fra de rum, hvor dyrene er opstaldet.

B. Hygiejne under malkning, indsamling af r5 m)lk og transport heraf

1. Malkningen skal foreg9 p9 hygiejnisk m9de:

� Inden malkningen p9begyndes, skal patter, yver og om nłdvendigt de tilgr1nsende dele v1re rene.

� M1lken kontrolleres; m1lk med forandringer skal tilbageholdes.

� M1lk fra dyr med kliniske tegn p9 yversygdom skal tilbageholdes.

� Dyr, der er blevet behandlet, s9 der kan overfłres medicinrester til m1lken, skal kunne identificeres og deres
m1lk tilbageholdes.

� Bestanddelene i pattedypnings- eller pattespraymidler m9 ikke kunne overfłre rester til m1lken.

2. Umiddelbart efter malkningen skal m1lken anbringes p9 et rent sted, som er indrettet s9dan, at m1lken er beskyttet
mod skadelige p9virkninger. Hvis m1lken ikke forarbejdes eller afhentes senest to timer efter malkningen, skal den
nedkłles til en temperatur p9 hłjst 8 FC, hvis den afhentes dagligt, eller til hłjst 6 FC, hvis der ikke finder daglig
afhentning sted.

3. Under transporten til mejeriet m9 kłlek1den ikke afbrydes, og ved ankomsten til mejeriet m9 m1lkens temperatur
ikke overstige + 10 FC, medmindre den er blevet afhentet senest to timer efter malkningen.

4. Medlemsstaterne kan af teknologiske 9rsager i forbindelse med fremstilling af bestemte mejeriprodukter dispensere fra
de temperaturkrav, der er fastsat i punkt 2 og 3, hvis f1rdigvaren opfylder normerne i denne forordning.

C. Hygiejnebestemmelser for lokaler, udstyr og v)rktłj

1. Udstyr og instrumenter eller deres overflade, som kommer i kontakt med m1lken (redskaber, beholdere, tanke mv. til
malkning, indsamling eller transport af m1lken), skal v1re lette at rengłre og desinficere og skal holdes i god stand.
Dette kr1ver anvendelse af glatte, afvaskelige og ikke-toksiske materialer.
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2. Efter brugen skal redskaber, der anvendes til malkning, mekaniske malkeanl1g og beholdere, som har v1ret i kontakt
med m1lken, rengłres og desinficeres. Efter hver transport eller r1kke af transporter, hvis der kun forlłber meget
kort tid mellem tłmningen og den n1ste p9fyldning, men under alle omst1ndigheder mindst Øn gang om dagen, skal
beholdere og tanke, der er blevet anvendt til transport af r9 m1lk til et mejeri, rengłres og desinficeres, inden de
anvendes p9 ny.

D. Hygiejnebestemmelser for personalet

1. Personer, der malker og/eller h9ndterer r9 m1lk, skal v1re ifłrt rent arbejdstłj.

2. Personer, der malker, skal vaske h1nder, umiddelbart inden malkningen p9begyndes, og holde dem s9 rene som
muligt under hele malkningen. I n1rheden af malkestedet skal der derfor v1re de nłdvendige faciliteter, s9ledes at
personer, der malker og h9ndterer r9 m1lk, kan vaske h1nder og arme.

III. Normer for r� m�lk

Indtil der er fastsat normer i mere specifikke retsforskrifter for m1lks og mejeriprodukters kvalitet, g1lder fłlgende
normer, og et repr1sentativt antal stikprłver undersłges for, om normerne er overholdt:

Kimtal og celletal

R9 kom1lk skal opfylde fłlgende normer:

Kimtal ved 30 FC (pr. ml) £ 100 000 (1)

Celletal (pr. ml) £ 400 000 (2)

(1) Glidende geometrisk gennemsnit i en periode p9 to m9neder med mindst Øn prłve pr. m9ned.
(2) Glidende geometrisk gennemsnit i en periode p9 tre m9neder med mindst Øn prłve pr. m9ned. Hvis produktionsniveauet varierer

meget efter 9rstiden, kan Kommissionen efter proceduren i artikel 6 give en medlemsstat tilladelse til at anvende en anden metode til
beregning af resultaterne for en periode med lav laktation.

Der kan anvendes andre videnskabeligt afprłvede metoder.

Medlemsstaterne kan for fremstillingen af oste med en modning p9 mindst 60 dage give individuelle eller generelle
dispensationer.

Hvis normerne for r9 m1lk overskrides, skal der tr1ffes foranstaltninger til at afhj1lpe manglerne. Overskrides
normerne gentagne gange, eller er der tale om en kraftig overskridelse, skal myndighederne underrettes og słrge for,
at der tr1ffes de fornłdne foranstaltninger.

IV. Mikrobiologiske kriterier for r� m�lk

Medlemsstaterne słrger for, at r9 m1lk til direkte konsum eller til fremstilling af produkter, hvis fremstillingsproces ikke
omfatter nogen form for behandling, der kan eliminere patogene mikroorganismer, testes for, om de er mikrobiologisk
sikre.

KAPITEL II

Mejeriprodukter

I. Betingelser for virksomheder

Om nłdvendigt kan myndighederne fasts1tte s1rlige betingelser, is1r for at tage hensyn til traditionelle produktions-
metoder.

II. Bestemmelser for varmebehandlet konsumm�lk

1. Straks ved modtagelsen p9 mejeriet skal m1lken nedkłles til og/eller opbevares ved en temperatur p9 hłjst + 6 FC,
indtil den varmebehandles, medmindre den behandles senest fire timer efter ankomsten.

2. Indtil der fasts1ttes normer i mere specifikke retsforskrifter for m1lks og mejeriprodukters kvalitet, g1lder fłlgende
normer:

a) Pasteuriseret m1lk skal:

� fremstilles ved, at m1lken opvarmes til en hłj temperatur i kort tid (mindst 71,7 FC i femten sekunder), eller
ved en pasteuriseringsproces, hvor der anvendes andre tid- og temperaturkombinationer for at opn9 en
tilsvarende virkning
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� give en negativ fosfataseprłve

� straks efter pasteuriseringen afkłles s9 hurtigt som muligt til en temperatur p9 hłjst 6 FC

� fremstilles af r9 m1lk, der inden varmebehandlingen har et kimtal ved 30 FC p9 under 300 000 pr. ml, n9r der
er tale om kom1lk; eller fremstilles af termiseret m1lk som n1vnt under III, punkt 2, litra a), der inden
varmebehandlingen har et kimtal ved 30 FC p9 under 100 000 pr. ml, n9r der er tale om kom1lk.

b) UHT-m1lk skal:

� fremstilles af r9 m1lk ved en kontinuerlig varmestrłm, der medfłrer anvendelse af en hłj temperatur i en
kort periode (mindst 135 FC i mindst et sekund eller ved en proces, hvor der anvendes andre tid- og
temperaturkombinationer for at opn9 en tilsvarende virkning), for at łdel1gge alle tilbageblevne ford1rvende
mikroorganismer og deres sporer, kombineret med aseptisk indpakning i beholdere, der er uigennemsigtige
eller bliver det i kraft af emballagen, og er af en s9dan art, at der opst9r f1rrest mulige kemiske, fysiske og
organoleptiske 1ndringer

� kunne holde sig, s9 der ikke kan registreres nogen forringelse efter femten dages opbevaring i en u9bnet
beholder ved en temperatur p9 30 FC; om nłdvendigt kan det samme fasts1ttes for syv dages opbevaring i en
u9bnet beholder ved en temperatur p9 55 FC

� fremstilles af r9 m1lk, der inden varmebehandlingen har et kimtal ved 30 FC p9 under 300 000 pr. ml, n9r der
er tale om kom1lk, eller af termiseret eller pasteuriseret m1lk, der inden varmebehandlingen har et kimtal ved
30 FC p9 under 100 000 pr. ml, n9r der er tale om kom1lk

� hvis UHT-behandlingen af m1lken foretages s9ledes, at m1lken kommer i direkte berłring med vanddamp,
skal dampen v1re fremstillet af drikkevand og m9 ikke udskille fremmede stoffer i m1lken eller have skadelig
indvirkning p9 den.

c) Steriliseret m1lk skal:

� opvarmes og steriliseres i hermetisk lukkede beholdere, hvis lukkeanordning skal v1re ubrudt

� kunne holde sig, s9 der ikke kan registreres nogen forringelse efter femten dages opbevaring i en u9bnet
beholder ved en temperatur p9 30 FC; om nłdvendigt kan det samme fasts1ttes for syv dages opbevaring i en
u9bnet beholder ved en temperatur p9 55 FC

� fremstilles af r9 m1lk, der inden varmebehandlingen har et kimtal ved 30 FC p9 under 300 000 pr. ml, n9r der
er tale om kom1lk, eller af termiseret eller pasteuriseret m1lk, der inden varmebehandlingen har et kimtal ved
30 FC p9 under 100 000 pr. ml, n9r der er tale om kom1lk.

III. Bestemmelser for andre mejeriprodukter

1. Straks ved modtagelsen p9 mejeriet skal m1lken nedkłles til og/eller opbevares ved en temperatur p9 hłjst + 6 FC,
indtil den forarbejdes. Med henblik p9 fremstilling af mejeriprodukter af r9 m1lk skal mejeriets leder eller bestyrer
słrge for, at den r9 m1lk opbevares ved en temperatur p9 under + 6 FC, indtil den forarbejdes, eller forarbejdes
umiddelbart efter, at malkningen er afsluttet. Af teknologiske 9rsager i forbindelse med fremstilling af bestemte
mejeriprodukter kan myndighederne dog give tilladelse til, at ovenn1vnte temperatur overskrides.

2. Indtil der fasts1ttes normer i mere specifikke retsforskrifter for m1lks og mejeriprodukters kvalitet, skal varmebe-
handlet m1lk, der skal bruges til fremstilling af mejeriprodukter, opfylde fłlgende betingelser:

a) Termiseret m1lk skal:

� fremstilles af r9 m1lk, der inden varmebehandlingen har et kimtal ved 30 FC p9 under 300 000 pr. ml, n9r der
er tale om kom1lk

� fremstilles af r9 m1lk, der er blevet opvarmet i mindst 15 sekunder til en temperatur p9 mellem 57 FC og
68 FC, s9 m1lken efter behandlingen giver en positiv fosfataseprłve

� hvis den anvendes til fremstilling af pasteuriseret m1lk, UHT-m1lk eller steriliseret m1lk, som skal bruges til
fremstilling af mejeriprodukter, inden behandlingen opfylde fłlgende norm: et kimtal ved 30 FC p9 under
100 000 pr. ml.
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b) Pasteuriseret m1lk skal:

� fremstilles, ved at m1lken opvarmes til en hłj temperatur i kort tid (mindst 71,7 FC i femten sekunder), eller
ved en pasteuriseringsproces, hvor der anvendes andre tid- og temperaturkombinationer for at opn9 en
tilsvarende virkning

� give en negativ fosfataseprłve.

c) UHT-m1lk skal fremstilles af r9 m1lk ved en kontinuerlig varmestrłm, der medfłrer anvendelse af en hłj
temperatur i en kort periode (mindst 135 FC i mindst et sekund eller ved en proces, hvor der anvendes andre
tid- og temperaturkombinationer for at opn9 en tilsvarende virkning), for at łdel1gge alle mikroorganismer og
deres sporer, kombineret med aseptisk indpakning i beholdere, der er uigennemsigtige eller bliver det i kraft af
emballagen, og er af en s9dan art, at der opst9r f1rrest mulige kemiske, fysiske og organoleptiske 1ndringer.

KAPITEL III

INDPAKNING OG EMBALLERING

Lukningen skal foretages umiddelbart efter p9fyldningen p9 den virksomhed, hvor den sidste varmebehandling af
konsumm1lken og/eller de flydende mejeriprodukter finder sted, ved hj1lp af lukkeanordninger, der beskytter
m1lken mod udefra kommende skadelige p9virkninger af dens egenskaber. Lukkeanordningerne skal v1re udformet
s9ledes, at det er tydeligt at se og let kan kontrolleres, om de har v1ret 9bnet.

KAPITEL IV

M˘RKNING

Uden at dette tilsides1tter bestemmelserne i direktiv 79/112/E7F, skal fłlgende oplysninger fremg9 tydeligt af
m1rkningen med henblik p9 kontrol:

1. Angivelsen »r9 m1lk« p9 r9 m1lk til direkte konsum.

2. N9r det drejer sig om varmebehandlet m1lk og varmebehandlede flydende mejeriprodukter:

� arten af den varmebehandling, som m1lken har underg9et, fx termiseret, pasteuriseret, UHT-behandlet eller
steriliseret

� en angivelse, ogs9 i kodeform, som głr det muligt at se datoen for den sidste varmebehandling

� for s9 vidt ang9r pasteuriseret m1lk, den temperatur, produktet skal opbevares ved.

3. For s9 vidt ang9r mejeriprodukter:

� angivelsen »af r9 m1lk« eller »af termiseret m1lk« p9 mejeriprodukter, der er fremstillet af m1lk, som ikke er
varmebehandlet, eller af termiseret m1lk, og i hvis fremstillingsproces der ikke indg9r varmebehandling

� p9 mejeriprodukter, der er varmebehandlet ved fremstillingsprocessens afslutning, arten af denne behandling

� p9 pasteuriserede flydende mejeriprodukter, den temperatur, produktet skal opbevares ved.

KAPITEL V

SUNDHEDSM˘RKNING

Uanset bestemmelserne om sundhedsm1rkning i indledningen til dette bilag kan autorisationsnummeret p9 sund-
hedsm1rket aflłses af en henvisning til, hvor virksomhedens autorisationsnummer st9r.

KAPITEL VI

AUTORISATION OG REGISTRERING AF VIRKSOMHEDER

Mejerier skal autoriseres af myndighederne i henhold til indledningen til dette bilag.

Mejerier, der leverer til det lokale marked, kan registreres.
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A F S N I T X

˘g og �gprodukter

KAPITEL I

˘G

1. ˘g skal fra producentens virksomhed, og indtil de s1lges til forbrugeren, holdes rene, tłrre og fri for fremmed lugt
og beskyttes effektivt mod stłd og direkte sollys. De skal opbevares og transporteres ved den temperatur, der er bedst
egnet til at sikre optimal bevarelse af deres hygiejneegenskaber.

2. ˘ggene skal leveres til forbrugeren senest 21 dage efter l1gningen.

3. Med hensyn til salmonella g1lder fłlgende regler for 1g til Sverige og Finland:

a) ˘gsendingerne skal komme fra flokke, som har v1ret underkastet en mikrobiologisk stikprłveundersłgelse, som
er fastsat efter proceduren i artikel 6.

b) Den undersłgelse, der er n1vnt i litra a), kr1ves ikke for 1gsendinger, der skal bruges til fremstilling af 1gpro-
dukter p9 en 1gproduktvirksomhed.

c) De garantier, der er n1vnt i litra a), kr1ves ikke for 1g med oprindelse i en virksomhed, der er omfattet af et
operationelt program, der efter proceduren i artikel 6 er anerkendt af Kommissionen som svarende til det, der er
godkendt for Sverige og Finland. Medlemsstaternes operationelle programmer kan 1ndres og ajourfłres af
Kommissionen efter samme procedure.

KAPITEL II

˘GPRODUKTER

I. Betingelser for virksomheder

Virksomheder, der fremstiller 1gprodukter, skal mindst have fłlgende:

1. egnede lokaler med udstyr til

a) vask og desinfektion af snavsede 1g, hvis det er nłdvendigt

b) udsl9ning af 1g og opsamling af 1gindholdet og fjernelse af skaller og hinder

2. et separat lokale til andre processer end de i punkt 1 n1vnte.

Hvis 1gprodukterne pasteuriseres, kan pasteuriseringen finde sted i det lokale, der er n1vnt i punkt 1, litra b), hvis
virksomheden har et lukket pasteuriseringssystem. Der skal tr1ffes alle foranstaltninger til at undg9, at 1gprodukterne
forurenes efter pasteuriseringen.

II. R�varer til fremstilling af �gprodukter

Kun ikke-rugede 1g, der er egnet til konsum, m9 anvendes til fremstilling af 1gprodukter. Skallerne skal v1re fuldt
udviklede og uden fejl. Kn1k1g kan dog anvendes til fremstilling af 1gprodukter, hvis de leveres direkte fra pakkeriet
eller produktionsbedriften til en autoriseret virksomhed, hvor de skal udsl9s snarest muligt.

Flydende 1g fremstillet p9 en virksomhed, der er autoriseret til det form9l, kan anvendes som r9vare. Flydende 1g skal
fremstilles p9 fłlgende betingelser:

1. Betingelserne i afsnit III, punkt 1-4, skal overholdes.

2. ˘gprodukterne skal straks efter fremstillingen enten dybfryses eller nedkłles til en temperatur p9 hłjst 4 FC. I
sidstn1vnte tilf1lde skal de behandles p9 bestemmelsesstedet senest 48 timer efter, at de 1g, som de er fremstillet
af, er udsl9et, undtagen n9r der er tale om bestanddele, som skal afsukres.

3. Varernes art skal angives som fłlger: »Ikke-pasteuriseret 1gprodukt � behandles p9 bestemmelsesstedet � dato og
tidspunkt for udsl9ningen«.

III. S�rlige hygiejnebestemmelser for fremstilling af �gprodukter

Hele processen skal foreg9 s9ledes, at der undg9s forurening i forbindelse med produktion, h9ndtering og opbevaring af
1gprodukterne, og is1r skal fłlgende bestemmelser overholdes:

1. Snavsede 1g skal vaskes, fłr de udsl9s.
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2. ˘ggene skal udsl9s i et lokale beregnet til det form9l. Kn1k1g skal łjeblikkelig forarbejdes.

3. Alle andre 1g end hłnse1g, kalkun1g og perlehłnse1g skal h9ndteres og forarbejdes s1rskilt. Alt udstyr skal
rengłres og desinficeres, n9r forarbejdningen af hłnse-, kalkun- og perlehłnse1g genoptages.

4. ˘gindholdet m9 ikke udvindes ved centrifugering eller knusning af 1g eller ved centrifugering af tomme skaller for
at udvinde 1ggehvideresterne til konsum.

5. Efter udsl9ning skal alle 1gprodukternes bestanddele behandles snarest muligt for at eliminere mikrobiologiske risici
eller reducere dem til et acceptabelt niveau. Et parti, som er blevet behandlet utilstr1kkeligt, kan omg9ende under-
kastes en ny behandling p9 samme virksomhed, forudsat at denne nye behandling głr det egnet til konsum. Hvis det
konstateres, at et parti er uegnet til konsum, skal det denatureres.

Det er ikke p9kr1vet at behandle 1ggehvide til fremstilling af tłrret eller krystalliseret albumin, som senere skal
pasteuriseres.

6. Hvis 1gindholdet ikke behandles straks efter udsl9ningen, skal det opbevares enten i frossen stand eller ved en
temperatur p9 hłjst 4 FC. Opbevaringsperioden ved 4 FC m9 ikke overstige 48 timer, medmindre der er tale om
produkter, der er stabiliseret (fx med salt eller sukker), eller 1gprodukter, som skal afsukres.

7. Produkter, som ikke er stabiliseret, s9 de er holdbare ved rumtemperatur, skal nedkłles til en temperatur p9 hłjst
4 FC. Produkter til indfrysning skal indfryses straks efter behandlingen.

IV. Analytiske specifikationer

1. Koncentrationen af 3-hydroxysmłrsyre m9 ikke overstige 10 mg/kg i det ikke-modificerede 1gprodukts tłrstof.

2. Indholdet af m1lkesyre m9 hłjst v1re 1 000 mg/kg i 1gproduktets tłrstof (kun for det ubehandlede produkts
vedkommende).

For fermenterede produkter błr denne v1rdi dog v1re den konstaterede v1rdi inden fermentering.

3. M1ngden af 1ggeskalsrester, hinder og andre eventuelle rester i 1gproduktet m9 hłjst v1re 100 mg/kg 1gprodukt.

V. M�rkning af �gprodukter

Alle 1gproduktsendinger, der forlader en virksomhed, skal ud over at opfylde de almindelige sundhedsm1rknings-
bestemmelser v1re forsynet med en etiket med oplysning om 1gprodukternes opbevaringstemperatur og holdbarhed.

VI. Autorisation og registrering af virksomheder

˘gsamleres og 1gpakkeriers lokaler skal registreres. Virksomheder, der fremstiller 1gprodukter, skal autoriseres og
tildeles et autorisationsnummer i henhold til indledningen til dette bilag.

A F S N I T X I

Frłl�r

1. Frłer m9 kun aflives ved hj1lp af humane slagtemetoder p9 en dertil autoriseret virksomhed. Selvdłde frłer m9 ikke
tilberedes til konsum.

2. Der skal v1re et specielt lokale til opbevaring og vask af levende frłer og til slagtning og afblłdning af dem. Dette
lokale skal v1re fysisk adskilt fra tilberedningslokalet.

3. Umiddelbart efter tilberedningen skal frłl9rene vaskes grundigt under rindende drikkevand som defineret i direktiv
98/83/EF og straks nedkłles til lige over frysepunktet eller nedfryses til mindst - 18 FC eller forarbejdes.

4. Frłl9rene m9 i de spiselige dele ikke indeholde forurenende stoffer, s9som tungmetaller eller halogenerede organiske
forbindelser i et s9dant omfang, at den beregnede indtagelse med fłden overstiger den acceptable daglige eller
ugentlige indtagelse.
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A F S N I T X I I

Snegle

1. Snegle m9 kun aflives ved hj1lp af humane metoder p9 en dertil autoriseret virksomhed. Selvdłde snegle m9 ikke
tilberedes til konsum.

2. Lever-bugspytkirtlen skal fjernes og m9 ikke anvendes til konsum.

3. Sneglene m9 i de spiselige dele ikke indeholde forurenende stoffer, s9som tungmetaller eller halogenerede organiske
forbindelser i et s9dant omfang, at den beregnede indtagelse med fłden overstiger den acceptable daglige eller
ugentlige indtagelse.

A F S N I T X I I I

Afsmeltet animalsk fedt og grever

A. Normer g)ldende for virksomheder, der indsamler eller forarbejder r5varer

1. Centraler, der indsamler r9varer og transporterer dem videre til forarbejdningsvirksomheder, skal have et kłlerum til
opbevaring af r9varer ved en temperatur p9 7 FC eller derunder, medmindre r9varerne indsamles og afsmeltes senest
12 timer efter, at de er udvundet.

2. Forarbejdningsvirksomheder skal autoriseres og mindst have fłlgende:

a) et kłlerum, medmindre r9varerne indsamles og afsmeltes senest 12 timer efter, at de er udvundet.

b) et ekspeditionslokale, medmindre virksomheden kun leverer afsmeltet animalsk fedt i tankvogne.

c) om nłdvendigt egnet udstyr til tilberedning af produkter best9ende af afsmeltet animalsk fedt blandet med andre
fłdevarer og/eller smagskorrigerende stoffer.

B. Hygiejnebestemmelser for afsmeltet animalsk fedt, grever og biprodukter

1. R9varerne skal stamme fra dyr, der efter undersłgelsen fłr og efter slagtning er fundet egnet til konsum.

2. R9varerne skal best9 af fedtv1v eller knogler, der er rimeligt fri for blod og urenheder.

3. a) Til fremstilling af afsmeltet animalsk fedt m9 der kun anvendes fedtv1v og knogler, der er indsamlet p9 slagterier,
opsk1ringsvirksomheder eller kłdforarbejdningsvirksomheder. R9varerne skal transporteres og opbevares under
hygiejniske forhold og ved en indre temperatur p9 7 FC eller derunder, indtil afsmeltning finder sted.

b) Uanset litra a)

� kan r9varerne opbevares og transporteres uden at v1re kłlet, hvis de oparbejdes senest tolv timer efter, at de
er udvundet.

� kan r9varer, der indsamles i detailforretninger eller lokaler ved salgssteder, hvor der kun opsk1res og opbe-
vares kłd med henblik p9 direkte levering til den endelige forbruger, anvendes til fremstilling af afsmeltet
animalsk fedt, hvis de er i tilfredsstillende hygiejnisk stand og ordentligt emballeret. Hvis r9varerne ikke
indsamles dagligt, skal de nedkłles umiddelbart efter indsamlingen.

4. R9varerne skal oparbejdes ved afsmeltning, udpresning eller en anden egnet metode efterfulgt af adskillelse af fedtet
ved dekantering, centrifugering, filtrering eller en anden egnet metode. Det er forbudt at anvende oplłsningsmidler.
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5. Afsmeltet animalsk fedt, der fremstilles i henhold til punkt 1, 2, 3 og 4, kan med henblik p9 forbedring af dets
fysisk-kemiske kvalitet raffineres p9 samme virksomhed eller p9 en anden virksomhed, hvis fedtet, der skal raffineres,
opfylder de normer, som er fastsat i punkt 6.

6. Afsmeltet animalsk fedt skal afh1ngigt af typen opfylde fłlgende normer:

Drłvtyggere Svin Andet animalsk fedt

Spiseligt talg

Talg til
raffinering

Spiseligt svinefedt
Fedt og andet
svinefedt til
raffinering

Spiseligt Til raffineringPremier
jus (1) Andet Fedt (2) Andet

ffa (% m/m
oliesyre) max.

0,75 1,25 3,0 0,75 1,25 2,0 1,25 3,0

Peroxid max. 4 meq/kg 4 meq/kg 6 meq/kg 4 meq/kg 4 meq/kg 6 meq/kg 4 meq/kg 10 meq/kg

Uoplłselige
urenheder i alt max. 0,15 % max. 0,5 %

Lugt, smag,
farve Normal

(1) Afsmeltet animalsk fedt fremstillet ved afsmeltning ved lav temperatur af fersk fedt fra hjerte, netmave, nyrer og mesenterium fra
kv1g og fedt fra opsk1ringsvirksomheder.

(2) Fersk fedt fremstillet ved afsmeltning af fedtv1v fra svin.

7. Grever til konsum:

i) skal, n9r de afsmeltes ved en temperatur p9 70 FC eller derunder, opbevares ved en temperatur p9 under 7 FC i
hłjst 24 timer eller ved - 18 FC eller derunder

ii) skal, n9r de afsmeltes ved en temperatur p9 over 70 FC og greverne har et vandindhold p9 10 % (m/m) eller
derover, opbevares:

� ved en temperatur p9 under 7 FC i hłjst 48 timer eller ved enhver anden tid- og temperaturkombination, der
giver tilsvarende garanti

� ved - 18 FC eller derunder

iii) er, n9r de afsmeltes ved en temperatur p9 over 70 FC og greverne har et vandindhold p9 under 10 % (m/m), ikke
underkastet nogen s1rlige temperaturkrav.

A F S N I T X I V

Behandlede maver, bl�rer og tarme

1. Virksomheder, der behandler maver, bl1rer og tarme, skal słrge for, at produkter, der ikke kan opbevares ved
omgivelsestemperatur, opbevares i dertil indrettede rum, indtil de afsendes. Navnlig skal produkter, der hverken er
saltet eller tłrret, opbevares ved hłjst 3 FC.

2. Dyretarme, -bl1rer og -maver m9 kun afs1ttes, hvis:

a) tarmene, bl1rerne og maverne stammer fra dyr, der er blevet slagtet p9 et slagteri under myndighedernes tilsyn og
undersłgt fłr og efter slagtning.

b) tarmene, bl1rerne og maverne kommer fra en virksomhed, der er autoriseret af myndighederne.

c) tarmene, bl1rerne og maverne er renset og skrabet og derp9 saltet, varmebehandlet eller tłrret.

d) der efter den i litra c) n1vnte behandling er truffet effektive foranstaltninger til at forhindre, at tarmene, bl1rerne
og maverne forurenes p9 ny.

Dyretarme, -bl1rer og -maver m9 kun importeres fra tredjelande ved forel1ggelse af et certifikat, der er udstedt og
underskrevet af en embedsdyrl1ge, som bekr1fter ovenst9ende.
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A F S N I T X V

Gelatine

KAPITEL I

KRAV TIL R¯VARER

1. Fłlgende r9varer m9 anvendes til fremstilling af gelatine til konsum:

� knogler

� huder og skind fra opdr1ttede drłvtyggere

� svinehuder og -skind

� fjerkr1skind

� sener

� huder og skind fra vildtlevende vildt

� fiskeskind og -ben.

2. Det er forbudt at anvende knogler fra drłvtyggere, der er fłdt, opdr1ttet eller slagtet i lande eller omr9der, der ifłlge
EF-retsforskrifterne er klassificeret som udsat for hłj BSE-risiko.

3. Det er forbudt at anvende garvede huder og skind.

4. De r9varer, der er n1vnt i de fłrste fem led i punkt 1, skal hidrłre fra dyr, der er blevet slagtet p9 et slagteri, og hvis
kroppe er blevet fundet egnet til konsum efter undersłgelsen fłr og efter slagtning, og huder og skind fra vildt-
levende vildt skal hidrłre fra vildtlevende vildt, som er fundet egnet til konsum.

5. R9varerne skal komme fra fłdevarevirksomheder, der er autoriseret eller registreret i henhold til denne forordning.

Indsamlingscentraler og garverier, der har til hensigt at levere r9varer til fremstilling af gelatine til konsum, skal
godkendes til dette form9l og registreres af myndighederne og opfylde fłlgende krav:

a) De skal have lagerrum med faste gulve og glatte v1gge, der er lette at rengłre og desinficere, og skal eventuelt
v1re udstyret med kłleanl1g.

b) Lagerrummene skal renholdes og vedligeholdes p9 tilfredsstillende m9de, s9 de ikke er en kilde til forurening af
r9varerne.

c) Hvis r9varer, der ikke er i overensstemmelse med denne del, opbevares og/eller forarbejdes p9 disse virksomheder,
skal de holdes adskilt fra r9varer, der er i overensstemmelse med denne del, under hele forlłbet fra modtagelse,
opbevaring og forarbejdning til afsendelse.

6. For importen til EF af r9varer til fremstilling af gelatine til konsum g1lder fłlgende bestemmelser:

� Medlemsstaterne tillader kun import af disse r9varer fra tredjelande, der st9r p9 en liste, som opstilles med
henblik herp9.

� Hver sending skal ledsages af et certifikat, som der er fastlagt et forl1g til efter proceduren i artikel 6.

KAPITEL II

TRANSPORT OG OPBEVARING AF R¯VARER

1. Under transporten og ved leveringen til indsamlingscentralen, garveriet eller gelatinevirksomheden skal r9varerne
ledsages af et dokument med oplysning om deres oprindelse.

2. R9varerne skal transporteres og opbevares kłlet eller frosset, medmindre de forarbejdes senest 24 timer efter at v1re
afsendt.

Affedtede og tłrrede knogler eller benbrusk, saltede, tłrrede og kalkbehandlede huder og huder og skind, der er
behandlet med syre eller base, kan dog transporteres og oplagres ved omgivelsestemperatur.
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KAPITEL III

BETINGELSER, DER SKAL OVERHOLDES VED FREMSTILLING AF GELATINE

1. Gelatine skal fremstilles ved en proces, hvor:

� alt knoglemateriale fra drłvtryggere, der er fłdt, opdr1ttet eller slagtet i lande eller omr9der, som ifłlge EF-rets-
forskrifterne er klassificeret som udsat for lav BSE-risiko, knuses fint og affedtes med hedt vand og behandles med
fortyndet saltsyre (med en minimumskoncentration p9 4 % og en pH-v1rdi < 1,5) i mindst to dage efterfulgt af
en alkalisk behandling med en m1ttet kalciumhydroxidoplłsning (pH-v1rdi > 12,5) i mindst 20 dage med
sterilisering ved 138-140 FC i fire sekunder, eller en tilsvarende proces, som er godkendt af Kommissionen efter
hłring af den relevante videnskabelige komitØ.

� andre r9varer behandles med syre eller base efterfulgt af en eller flere skylninger. pH-v1rdien skal derefter
reguleres. Gelatinen skal udvindes ved en eller flere p9 hinanden fłlgende opvarmninger efterfulgt af rensning
ved filtrering og sterilisering.

2. Brug af andre konserveringsmidler end svovldioxid og hydrogenperoxid er forbudt.

3. Hvis hygiejnebestemmelserne for gelatine, der ikke er til konsum, er nłjagtigt de samme som for gelatine til konsum,
kan fremstilling og opbevaring foreg9 p9 samme virksomhed.

KAPITEL IV

KRAV TIL F˘RDIGVARERNE

Gr1nsev1rdier

Stof Gr1nsev1rdi

As 1 ppm

Pb 5 ppm

Cd 0,5 ppm

Hg 0,15 ppm

Cr 10 ppm

Cu 30 ppm

Zn 50 ppm

Vand (105 FC) 15 %

Aske (550 FC) 2 %

SO2 (Reith Williams) 50 ppm

H2O2 (Den Europ1iske FarmakopØ 1986 (V2O2)) 10 ppm
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BILAG III

IMPORT AF ANIMALSKE PRODUKTER FRA TREDJELANDE

Dette bilag g1lder, medmindre andet er fastsat i dyresundhedsbestemmelserne for import af animalske produkter i
R9dets forordning (EF) nr. . . ./. . . om dyresundhedsbestemmelser for produktion, afs1tning og import af animalske
produkter til konsum.

I. Bestemmelser om udarbejdelse af lister over tredjelande, hvorfra import af animalske produkter er tilladt

For at sikre, at de almindelige bestemmelser, som er n1vnt i artikel 12 i forordning (EF) nr. . . . (om fłdevarehygiejne),
overholdes, g1lder fłlgende:

Efter proceduren i artikel 6 głr Kommissionen fłlgende:

a) udarbejder lister over de tredjelande eller dele af tredjelande, hvorfra import af animalske produkter er tilladt. Disse
lister opstilles p9 grundlag af et EF-kontrolbesłg.

Ved opstillingen af listerne, skal der is1r tages hensyn til:

i) tredjelandets lovgivning

ii) myndighedernes opbygning i tredjelandet og dets kontroltjenesters opbygning, disses befłjelser og det tilsyn, de
er undergivet, samt deres muligheder for effektivt at fłre kontrol med anvendelsen af den p9g1ldende lovgivning

iii) de faktiske hygiejnebetingelser for produktion, fremstilling, h9ndtering, oplagring og forsendelse af animalske
produkter til EF

iv) de garantier, som tredjelandet kan give med hensyn til opfyldelse af eller ligestilling med de relevante sund-
hedsbetingelser

v) erfaringen med afs1tningen af produktet fra tredjelandet og resultaterne af importkontrollen

vi) resultaterne af EF-kontrollen og/eller -systemrevisionen i tredjelandet, is1r resultaterne af vurderingen af myndig-
hederne

vii) den sundhedsstatus, som husdyrbestanden, andre husdyr og vildtbestanden i tredjelandet har, og den generelle
sundhedssituation i landet, der eventuelt kan udgłre en fare for folkesundheden i EF

viii) den regelm1ssighed og hurtighed, hvormed tredjelandet giver oplysning om forekomst af biologiske risici,
herunder forekomst af marine biotoksiner i fiskeri- eller akvakulturomr9der

ix) det forhold, at der findes, gennemfłres og gives meddelelse om et program til bek1mpelse af zoonoser

x) tredjelandets lovgivning om brug af stoffer og veterin1rl1gemidler, herunder bestemmelserne om forbud eller
godkendelse, distribution og markedsfłring samt bestemmelserne om indgift og kontrol

xi) det forhold, at der findes, gennemfłres og gives meddelelse om et overv9gningsprogram for restkoncentrationer

xii) tredjelandets lovgivning om tilberedning og anvendelse af foderstoffer, herunder procedurer for anvendelse af
tils1tningsstoffer og tilberedning og anvendelse af foderl1gemidler samt hygiejnekvaliteten af de r9varer, der
anvendes til tilberedning af foderstoffer, og f1rdigvarens hygiejnekvalitet.

b) fasts1tter for hvert produkt eller gruppe af produkter s1rlige importbetingelser for hvert tredjeland eller gruppe af
tredjelande under hensyn til sundhedssituationen i tredjelandet eller tredjelandene.

De s1rlige importbetingelser skal omfatte fłlgende:

i) identifikation af den myndighed, der er ansvarlig for den officielle kontrol af de p9g1ldende produkter og for at
underskrive sundhedscertifikater

ii) de n1rmere enkeltheder vedrłrende det sundhedscertifikat, der skal ledsage sendinger til EF. Certifikatet:

� skal v1re udf1rdiget p9 mindst et af afsendelseslandets og bestemmelseslandets sprog og mindst et af
sprogene i den medlemsstat, hvor kontrollen p9 gr1nsekontrolstedet finder sted

� skal ledsage produkterne i den originale udgave
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� m9 kun best9 af Øt blad

� m9 kun g1lde Øn modtager.

Certifikaterne skal udstedes den dag, hvor produkterne l1sses for at blive sendt til bestemmelseslandet.

iii) anbringelse af et sundhedsm1rke til identifikation af de animalske produkter, is1r ved angivelse af afsendel-
sestredjelandet (landets fulde navn eller ISO-forkortelsen for det) og oprindelsesvirksomhedens godkendelses-
nummer, navn og adresse

c) fasts1tter eventuelt almindelige importbetingelser for et givet produkt.

II. Betingelser for udarbejdelse og ajourfłring af lister over virksomheder, herunder fabriksfartłjer og fryse-
fartłjer

Virksomheder, fabriksfartłjer og frysefartłjer og for levende toskallede blłddyrs vedkommende produktions- og hłstom-
r9der m9 kun sende animalske produkter til EF, hvis de st9r p9 en liste, der skal opstilles og ajourfłres efter fłlgende
procedurer:

1. Ligestillingsaftaler

Listerne over virksomheder skal udarbejdes og ajourfłres i henhold til bestemmelserne i den relevante ligestillings-
aftale.

2. af Kommissionen

Hvis resultatet af Kommissionens kontrol som n1vnt under I er tilfredsstillende:

a) Listerne skal vedtages af Kommissionen efter proceduren i artikel 6 p9 grundlag af en meddelelse fra tredjelandets
myndigheder til Kommissionen.

i) En virksomhed kan kun optages p9 en liste, hvis den er officielt godkendt til eksport til EF af tredjelandets
myndigheder. Denne godkendelse er betinget af:

� at EF-kravene er opfyldt

� at en officiel kontroltjeneste i tredjelandet fłrer tilsyn.

ii) Et omr9de, hvor der produceres eller hłstes levende toskallede blłddyr, skal v1re i overensstemmelse med den
g1ldende lovgivning i EF.

iii) Fabriksfartłjer og frysefartłjer skal godkendes:

� af myndighederne i det tredjeland, hvis flag fartłjet fłrer

� eller af myndighederne i et andet tredjeland, p9 betingelse af at dette tredjeland st9r p9 EF-listen over
tredjelande, hvorfra det er tilladt at importere fiskerivarer til EF, og fiskerivarerne landes regelm1ssigt p9
dets omr9de og kontrolleres af dets myndigheder, som skal anbringe sundhedsm1rker p9 varerne og
udstede sundhedscertifikater

� eller af en medlemsstat.

b) Godkendte lister 1ndres s9ledes:

� Kommissionen underretter medlemsstaterne om tredjelandets forslag til 1ndringer af listerne over virksom-
heder senest fem arbejdsdage efter at have modtaget de foresl9ede 1ndringer.

� Medlemsstaterne har efter at have modtaget 1ndringerne af listerne over virksomheder syv arbejdsdage til at
sende eventuelle skriftlige bem1rkninger til Kommissionen.

� Hvis blot en medlemsstat har fremsat skriftlige bem1rkninger, underretter Kommissionen medlemsstaterne
senest fem arbejdsdage efter at have modtaget dem og s1tter spłrgsm9let p9 dagsordenen for Den St9ende
Veterin1rkomitØs n1ste młde, for at der kan tr1ffes afgłrelse efter proceduren i artikel 6.

� Modtages der ingen bem1rkninger fra medlemsstaterne inden udlłbet af den frist, der er n1vnt i andet led,
betragtes 1ndringerne af listen som accepteret af medlemsstaterne. Kommissionen underretter medlemssta-
terne inden for fem arbejdsdage, og det er tilladt at importere fra disse virksomheder fem arbejdsdage efter, at
medlemsstaterne har modtaget denne information.

� Kommissionen offentliggłr listerne i De Europ)iske F)llesskabers Tidende.
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3. EF-bemyndigelse af et tredjeland til at udarbejde og ajourfłre virksomhedslister

Kommissionen kan efter kontrol og/eller systemrevision p9 stedet af de kriterier, som er n1vnt under I, give et
tredjelands myndigheder mulighed for at udarbejde og ajourfłre lister p9 fłlgende betingelser:

a) En virksomhed kan kun optages p9 en liste, hvis den er officielt godkendt til eksport til EF af tredjelandets
myndigheder. Denne godkendelse er betinget af:

� at EF-kravene er opfyldt

� at en officiel kontroltjeneste i tredjelandet fłrer tilsyn.

Hver virksomhed skal tildeles et godkendelsesnummer.

b) Fabriksfartłjer og frysefartłjer skal godkendes af myndighederne i det tredjeland, hvis flag fartłjet fłrer.

c) Omr9der, hvor der produceres og hłstes levende toskallede blłddyr, kan kun godkendes, hvis de overholder de
g1ldende bestemmelser i EF.

d) Hvis EF-bestemmelserne ikke overholdes, skal myndighederne have reelle befłjelser

� til at gennemtvinge, at mangler afhj1lpes inden for en rimelig frist, og

� til at słrge for, at eksporten til EF suspenderes, eller at virksomheder, fabriks- og frysefartłjer og omr9der,
hvor der produceres og hłstes levende toskallede blłddyr, som er under deres ansvar, mister deres godken-
delse, hvis det ikke er muligt at afhj1lpe manglerne inden for en rimelig frist, eller hvis folkesundheden er
truet.

e) Tredjelandenes myndigheder skal sende en ajourfłrt liste til Kommissionen, som głr listen tilg1ngelig for tred-
jemand p9 et bestemt Internetsted.

Kun de virksomheder, der st9r p9 denne liste, m9 sende animalske produkter til EF.

4. Beslutninger i enkelttilf1lde

For at tage hensyn til s1rlige forhold kan der efter proceduren i artikel 6 gives tilladelse til direkte import fra en
virksomhed i et tredjeland, hvis sidstn1vnte ikke er i stand til at give de garantier, som er n1vnt under I. I s9 fald skal
den p9g1ldende virksomhed have en s1rlig godkendelse efter en kommissionskontrol. I godkendelsesbeslutningen
skal de s1rlige betingelser for import af varer fra virksomheden anfłres.

III. Andre Bestemmelser

1. Det er kun tilladt at importere produkter fra et tredjeland til EF,

� hvis de er tilvirket i afsendelsestredjelandet eller, n9r det g1lder fiskerivarer, af afsendelsestredjelandets fabriks-
fartłjer eller frysefartłjer

� hvis de er fremstillet eller tilvirket i et andet tredjeland end afsendelsestredjelandet og produktet kommer fra en
godkendt virksomhed i et tredjeland, der st9r p9 en EF-liste

� hvis de eventuelt er tilvirket eller fremstillet i EF.

2. Om nłdvendigt kan Kommissionen vedtage s1rlige betingelser for import af produkter til specifikke form9l efter
proceduren i artikel 6.
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Forslag til Europa-Parlamentets og R�dets forordning om n�rmere bestemmelser for tilrettel�g-
gelsen af den officielle kontrol af animalske produkter til konsum

(2000/C 365 E/04)

(E�S-relevant tekst)

KOM(2000) 438 endelig udg. � 2000/0180(COD)

(Forelagt af Kommissionen den 14. juli 2000)

EUROPA-PARLAMENTET OG R¯DET FOR DEN
EUROP˘ISKE UNION HAR �

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europ2iske
F2llesskab, s2rlig artikel 152, stk. 4, litra b),

under henvisning til forslag fra Kommissionen,

under henvisning til udtalelse fra Det 7konomiske og Sociale
Udvalg,

under henvisning til udtalelse fra Regionsudvalget,

efter fremgangsm9den i traktatens artikel 251, og

ud fra fłlgende betragtninger:

(1) EF-retsforskrifterne fastl2gger de generelle regler for den
officielle kontrol med fłdevarer.

(2) Ud over de generelle regler błr der fasts2ttes n2rmere
regler for den officielle kontrol med animalske produkter
for at tage hensyn til de s2rlige dyresundhedsm2ssige og
sundhedsm2ssige risici, som s9danne produkter kan
indeb2re.

(3) De n2rmere regler for den officielle kontrol med
animalske produkter m9 omfatte alle aspekter af betyd-
ning for s9danne produkters sikkerhed, hvad ang9r
menneskers og dyrs sundhed, navnlig krav vedrłrende
prim2rproduktionen og den efterfłlgende h9ndtering,
fremstilling, forarbejdning, oplagring og transport af dyr
og produkter, undersłgelser af slagtedyr fłr slagtning,
dyrevelf2rd, undersłgelser af slagtekroppe efter slagtning,
overholdelse af hygiejnekrav i virksomhederne, den
nłdvendige behandling af animalske produkter med
henblik p9 at fjerne dyresundhedsm2ssige risici samt
andre foranstaltninger til beskyttelse af menneskers og
dyrs sundhed.

(4) Den officielle kontrol skal omfatte de aspekter, som er af
stłrst betydning for beskyttelsen af menneskers og dyrs
sundhed, og błr baseres p9 de senest foreliggende oplys-

ninger om de problemer, som kan udgłre en fare for
menneskers sundhed.

(5) Den officielle kontrol błr gennemfłres med henblik p9 at
analysere og identificere potentielle sundhedsrisici for
dem, der h9ndterer eller konsumerer animalske produkter.

(6) De detaljerede regler for tilrettel2ggelsen af den officielle
kontrol błr baseres p9 en egentlig risikoanalyse og p9 den
videnskabelige komitØs udtalelser. Der er derfor nłdven-
digt at foretage en risikovurdering af de nuv2rende proce-
durer for undersłgelsen fłr og efter slagtning. I afventning
af resultaterne heraf błr de nuv2rende undersłgelsespro-
cedurer fortsat v2re g2ldende.

(7) Det m9 sikres, at dyrevelf2rdsbestemmelserne overholdes,
navnlig hvad ang9r en human slagtning af dyrene.

(8) I R9dets direktiv 89/662/E7F af 11. december 1989 om
veterin2rkontrol i samhandelen i F2llesskabet med
henblik p9 gennemfłrelse af det indre marked (1), senest
2ndret ved akten vedrłrende 7strigs, Finlands og Sveriges
tiltr2delse, er det fastsat, at den officielle kontrol af
animalske produkter for at sikre den frie varebev2gelighed
inden for EF skal gennemfłres p9 det sted, hvor varerne
afsendes, og at der i bestemmelsesmedlemsstaten kan fore-
tages stikprłvekontrol p9 bestemmelsesstedet. Foreligger
der begrundet formodning om uregelm2ssigheder, kan
der dog foretages kontrol, medens varerne er undervejs.

(9) EF-bestemmelserne om fłdevaresikkerhed m9 hvile p9 et
solidt videnskabeligt grundlag. De videnskabelige komitØer
vedrłrende forbrugerbeskyttelse og levnedsmiddel-
sikkerhed, der er nedsat ved Kommissionens afgłrelse
97/579/EF (2), błr derfor hłres, n9r der er behov herfor.

(10) Da de for gennemfłrelsen af n2rv2rende forordning
nłdvendige foranstaltninger er generelle foranstaltninger
efter artikel 2 i R9dets afgłrelse 1999/468/EF af 28. juni
1999 om fasts2ttelse af de n2rmere vilk9r for udłvelsen
af de gennemfłrelsesbefłjelser, der till2gges Kommis-
sionen (3), błr de vedtages efter forskriftsproceduren i
artikel 5 i n2vnte afgłrelse �
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UDSTEDT F7LGENDE FORORDNING:

Artikel 1

Denne forordning fastl2gger de n2rmere bestemmelser for
tilrettel2ggelsen af den officielle dyresundhedsm2ssige og sund-
hedsm2ssige kontrol af animalske produkter til konsum.

Artikel 2

I forbindelse med denne forordning finder definitionerne i

� R9dets direktiv 89/662/E7F om veterin2rkontrol i samhan-
delen i F2llesskabet med henblik p9 gennemfłrelse af det
indre marked

� R9dets forordning . . ./. . . af . . . om dyresundhedsbestem-
melser for produktion, afs2tning og import af animalske
produkter til konsum

� Europa-Parlamentets og R9dets forordning . . ./. . . om fłde-
varehygiejne

tilsvarende anvendelse.

Artikel 3

Ud over de mere generelle krav til den officielle kontrol med
fłdevarer, der er fastlagt i EF-bestemmelserne, skal medlems-
staterne sikre, at animalske produkter underkastes officiel
kontrol i overensstemmelse med denne forordning.

Artikel 4

Efter proceduren i artikel 5 og om nłdvendigt efter at have
indhentet udtalelse fra den relevante videnskabelige komitØ skal
Kommissionen:

a) 2ndre eller supplere bilagene til denne forordning for at tage
hensyn til den videnskabelige og tekniske udvikling, navnlig
hvad ang9r de for kłd g2ldende procedurer for undersł-
gelsen fłr og efter slagtning

b) vedtage eventuelle gennemfłrelsesbestemmelser, der er
nłdvendige for at sikre en ensartet anvendelse af denne
forordning.

Artikel 5

1. Kommissionen bist9s af Den St9ende Veterin2rkomitØ,
der er nedsat ved R9dets afgłrelse 68/361/E7F (1).

2. N9r der henvises til n2rv2rende stykke, finder den i
artikel 5 i afgłrelse 1999/468/EF omhandlede forskriftspro-
cedure anvendelse i overensstemmelse med artikel 7, stk. 3,
og artikel 8 i samme afgłrelse.

3. Den periode, der er omhandlet i artikel 5, stk. 6, i afgł-
relse 1999/468/EF, er p9 tre m9neder.

Artikel 6

Denne forordning tr2der i kraft p9 dagen efter offentliggł-
relsen i De Europ'iske F'llesskabers Tidende.

Den anvendes fra den 1. januar 2004.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og g2lder
umiddelbart i hver medlemsstat.
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BILAG I

KONTROLKRAV FOR ALLE PRODUKTER

1) Der foretages officiel kontrol af animalske produkter i alle produktionsled fra og med den prim2re produktion til og
med afs2tningen, herunder:

a) Kontrol p9 bedrifterne med henblik p9 at kontrollere overholdelsen af hygiejnekrav og dyresundhedsbestemmelser.
S9dan kontrol kombineres med den i EF-bestemmelserne foreskrevne kontrol vedrłrende dyrevelf2rd, restkoncen-
trationer og fłdevarer.

Hvis bestemmelserne vedrłrende dyrevelf2rd eller restkoncentrationer ikke overholdes, eller hvis der diagno-
sticeres sygdomme, som kan overfłres til mennesker eller dyr, skal der tr2ffes de fornłdne foranstaltninger.

I forbindelse med slagtedyr skal den officielle tjeneste, der har ansvaret for undersłgelsen p9 slagteriet fłr og efter
slagtningen, underrettes om ethvert problem, der er konstateret p9 bedriften, og som kan v2re af betydning for
fłdevaresikkerheden.

b) Kontrol p9 virksomhederne med henblik p9 at efterprłve eller undersłge overholdelsen af de s2rlige hygiejnekrav,
der er fastlagt i forordning . . . (om s2rlige hygiejnebestemmelser for animalske fłdevarer), navnlig kontrol af:

� overholdelsen af autorisationsbetingelserne, hvor dette er relevant

� den korrekte anvendelse af sundhedsm2rkerne eller godkendelsesnumrene

� produkternes sundhedsm2ssige kvalitet

� overholdelsen af temperaturkrav og i givet fald mikrobiologiske krav.

c) Kontrol i forbindelse med afs2tningen af produkterne, idet kravene i R9dets direktiv 89/662/E7F dog ikke derved
indskr2nkes, navnlig med henblik p9 at kontrollere eller undersłge:

� overholdelsen af reglerne om sundhedsm2rkning

� overholdelsen af kravet om, at kłlek2den ikke m9 brydes

� de dokumenter, som ledsager forsendelsen, hvis det er relevant.

d) Enhver anden kontrol, der er nłdvendig for at efterprłve, at EF-retsforskrifterne overholdes.

2) Under den officielle kontrol

a) skal virksomhedens leder, ejeren eller dennes repr2sentant og personer, der er ansvarlige for produkterne under
afs2tningen, lette gennemfłrelsen af kontrollen, słrge for passende arbejdsbetingelser, og efter behov stille den
plads og de faciliteter til r9dighed, som er p9kr2vet for gennemfłrelsen af en korrekt kontrol

b) skal myndighederne have fri adgang til virksomhederne og alle andre infrastrukturer s9som bedrifter, fartłjer,
transportmidler, auktionshaller osv.
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BILAG II

K�DUNDERS�GELSE

KAPITEL I

GENERELLE KRAV FOR ALLE FORMER FOR K�D

Den officielle kontrol omfatter undersłgelse fłr og efter slagtning af dyr til konsum. Undersłgelserne fłr og efter
slagtning skal foretages efter de i dette bilag beskrevne procedurer, indtil den relevante videnskabelige komitØ har afgivet
en udtalelse om eventuelle 2ndringer heraf.

I. Ansvarsomr�der og kontrolhyppighed

1) Den officielle kontrol foretages under tilsyn af embedsdyrl2gen og p9 hans ansvar. Embedsdyrl2gen kan bist9s af
medhj2lpere, der arbejder under hans tilsyn og p9 hans ansvar, ved udfłrelsen af fłlgende opgaver:

a) n9r der p9 bedriften skal foretages undersłgelse fłr slagtning, indsamling af de oplysninger, som embedsdyrl2gen
har behov for til vurdering af oprindelsesbes2tningens eller -flokkens sundhedsstatus og for at kunne stille en
diagnose

b) undersłgelse p9 slagteriet efter slagtning, forudsat at embedsdyrl2gen faktisk kan fłre tilsyn med medhj2lpernes
arbejde p9 selve stedet; i dette tilf2lde er det medhj2lperens opgave at foretage en indledende kontrol af dyrene og
at bist9 ved udfłrelsen af arbejde af rent praktisk art

c) undersłgelse efter slagtning, forudsat at embedsdyrl2gen faktisk kan fłre tilsyn med medhj2lpernes arbejde p9
selve stedet

d) sundhedskontrol af opsk9ret og oplagret kłd

e) kontrol af og tilsyn med autoriserede virksomheder, transportmidler osv.

2) For at kunne yde ovenn2vnte bistand skal medhj2lperne indg9 i et kontrolhold, der arbejder under embedsdyrl2gens
tilsyn og p9 hans ansvar, og de skal v2re uafh2ngige af den virksomhed, der kontrolleres. Den p9g2ldende medlems-
stats myndigheder fastl2gger sammens2tningen af kontrolholdet p9 en s9dan m9de, at embedsdyrl2gen kan fłre
tilsyn med udfłrelsen af ovenn2vnte arbejdsopgaver.

3) Den officielle kontrols hyppighed fastl2gges p9 grundlag af en vurdering af de tilstedev2rende sundhedsrisici. Det
skal navnlig sikres:

a) at der p9 slagterier er mindst Øn embedsdyrl2ge til stede s9vel under hele undersłgelsen fłr slagtning som under
hele undersłgelsen efter slagtning; de enkelte medlemsstater kan anmode om en undtagelse fra dette krav for at
imłdekomme behovet i sm9 og mellemstore slagterier; i den forbindelse skal de forel2gge Kommissionen et fuldt
dokumenteret dossier som begrundelse for deres anmodning; dossieret skal indeholde oplysninger om kvalifika-
tionerne for de kontrollłrer, der tr2der i embedsdyrl2gens sted, om typen af slagterier, hvor disse skal fungere, og
om de arbejdsbetingelser, hvorunder de vil foretage kontrollen; Kommissionen gennemg9r dossieret og godkender
i givet fald anmodningen efter proceduren i artikel 5; i en s9dan godkendelse kan der fastl2gges betingelser, som
skal v2re opfyldt, for at undtagelsen m9 anvendes

b) at der i opsk2ringsvirksomheder mindst en gang om dagen er et medlem af kontrolholdet til stede, n9r der
arbejdes med kłdet

c) at der p9 autoriserede kłlelagre og pakkecentre med regelm2ssige mellemrum er et medlem af kontrolholdet til
stede.

4) Om nłdvendigt fasts2ttes der n2rmere bestemmelser for den i artikel 5 n2vnte procedure.

II. Undersłgelse fłr slagtning

1) Fłr slagtningen skal der foretages en undersłgelse af dyrene. Belysningen skal v2re tilfredsstillende.

2) Hvor det er foreskrevet i denne forordning, skal undersłgelsen fłr slagtning foreg9 p9 den bedrift, dyrene kommer
fra.

3) Ved undersłgelsen skal det navnlig konstateres:

a) om dyrene er identificeret korrekt og ikke kommer fra en bedrift eller et omr9de, der er omfattet af et forbud mod
flytning af dyresundhedsm2ssige grunde, medmindre EF-bestemmelserne tillader det
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b) om dyrene er angrebet af en sygdom, der kan overfłres til mennesker eller dyr, eller om de udviser symptomer p9
eller deres almentilstand v2kker formodning om en s9dan sygdom

c) om dyrene udviser symptomer p9 en sygdom eller en forstyrrelse, der p9virker deres almentilstand, og som kan
głre deres kłd uegnet til konsum

d) om dyrevelf2rdsbestemmelserne er blevet overholdt

e) om de dyr, der sendes til slagtning, er rene; hvis de ikke er rene, skal embedsdyrl2gen give de nłdvendige
anvisninger til sikring af, at dyrene rengłres, eller det p9 anden m9de undg9s, at kłdet forurenes i forbindelse med
slagtningen

f) om dyrene kommer fra en bedrift eller et omr9de, der er undergivet dyresundhedsm2ssige eller sundhedsm2ssige
restriktioner

g) om der foreligger andre forhold, som kan have uheldige fłlger for menneskers eller dyrs sundhed

h) om bestemmelserne om anvendelse af veterin2rl2gemidler er blevet overholdt.

4) Dyr:

� der er angrebet af en anmeldelsespligtig sygdom eller en sygdom, der kan overfłres til mennesker eller dyr

� der viser tegn p9, at de har f9et indgivet stoffer eller har indtaget stoffer, som kan medfłre, at deres kłd
indeb2rer en fare for menneskers sundhed,

m9 ikke slagtes til konsum. S9danne dyr skal aflives separat og deres kłd skal bortskaffes p9 hygiejnisk m9de.

5) Slagtningen skal uds2ttes for dyr, der mist2nkes for at lide af en sygdom eller som udviser tegn p9 forhold, som kan
have uheldige fłlger for menneskers eller dyrs sundhed. S9danne dyr skal om nłdvendigt underkastes en grundig
undersłgelse, s9 der kan stilles en diagnose. Hvis det er nłdvendigt at foretage undersłgelse efter slagtning for at
kunne stille en diagnose, kan embedsdyrl2gen bestemme, at dyrene skal slagtes separat eller efter afslutningen af den
normale slagtning. S9danne dyr skal underkastes en undersłgelse efter slagtning, som, hvis det findes nłdvendigt,
skal suppleres med prłvetagning og laboratorieundersłgelser.

6) Slagtning af dyr som led i en s2rlig plan for udryddelse af eller kontrol med en bestemt sygdom, s9som brucellose og
tuberkulose eller andre zoonotiske agenser s9som salmonellose, skal foreg9 p9 de betingelser, som embedsdyrl2gen
fasts2tter, og under dennes direkte tilsyn.

III. Undersłgelse efter slagtning

1) Slagtede dyr skal straks underkastes en undersłgelse efter videnskabelige regler. Denne undersłgelse skal navnlig
omfatte:

a) besigtigelse af det slagtede dyr og dets organer med henblik p9 at afslłre synlig forurening eller andre mangler

b) palpering og, hvis embedsdyrl2gen finder det nłdvendigt, indsnit i de dele af dyret, der har underg9et foran-
dringer eller af andre grunde er mist2nkelige

c) organoleptisk undersłgelse

d) om nłdvendigt laboratorieundersłgelser, is2r for at p9vise tilstedev2relse af zoonotiske sygdomsagenser

e) de foranstaltninger, der findes nłdvendige for at kontrollere overholdelsen af EF-bestemmelserne om anvendelse af
veterin2rl2gemidler og andre kemiske stoffer, der anvendes i landbruget, og om restkoncentrationer.

2) Hvis det er nłdvendigt for at stille en diagnose eller foretage yderligere undersłgelser, kan embedsdyrl2gen kr2ve, at
slagtetempoet neds2ttes, eller at slagtningen standses.

3) Hvis undersłgelsen fłr eller efter slagtning afslłrer forhold, der kan have uheldige sundhedsm2ssige eller dyresund-
hedsm2ssige fłlger, kan embedsdyrl2gen anmode om, at der foretages de nłdvendige laboratorieundersłgelser, hvis
han anser dette for p9kr2vet for at kunne stille en diagnose eller for at fastsl9 restkoncentrationer af stoffer med
farmakologisk virkning, som den konstaterede patologiske tilstand giver formodning om en forekomst af.

Hvis der stadig er tvivl, skal der foretages de yderligere snit og undersłgelser, som er nłdvendige for, at der kan stilles
en endelig diagnose.

4) Hvor der skal głres indsnit i lymfeknuderne, skal der systematisk foretages flere indsnit, og knuderne skal besigtiges.

5) Det skal i forbindelse med undersłgelsen tr2ffes forholdsregler for at sikre, at kłdet ikke kontamineres, f.eks. ved
palpering, opsk2ring eller indsnit.
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IV. Nłdslagtning

Af kłd fra dyr, som er blevet nłdslagtet, skal der ud over den normale undersłgelse efter slagtning udtages prłver med
henblik p9 yderligere undersłgelse eller foretages andre undersłgelser, som findes nłdvendige.

V. Beslutning p� grundlag af sundhedskontrollen

P9 grundlag af undersłgelsen fłr og efter slagtning skal fłlgende kłd erkl2res uegnet til konsum:

a) kłd fra dyr

� der er angrebet af en af de sygdomme, som kan give anledning til dyresundhedsm2ssige restriktioner, medmindre
der er indfłrt procedurer i henhold til de g2ldende EF-forskrifter for at udelukke enhver dyresundhedsm2ssig
risiko

� med kakeksi

� der er blevet slagtet for unge

b) kłd, der udviser tegn p9

� kakeksi

� generaliseret infektiłs sygdom

� septik2mi, py2mi, toxi2mi eller vir2mi

� restkoncentrationer af forbudte stoffer eller restkoncentrationer, der overstiger de tilladte EF-gr2nsev2rdier

� ondartede eller mangfoldige tumorer

� mangfoldige abscesser

� alvorlige beskadigelser forskellige steder p9 slagtekroppen eller i forskellige indvolde

� utilstr2kkelig afblłdning

� udbredt blod- eller seruminfiltration

� udbredt forekomst af parasitter under huden eller i musklerne

� blodudtr2dning

� organoleptiske afvigelser, hvor dette er relevant

� afvigelser i konsistens, navnlig łdem eller kraftig afmagring

� udbredte l2sioner, urenheder eller forurening

c) dele af slagtede dyr, der udviser lokale l2sioner eller lokal forurening eller infektion, som ikke berłrer det łvrige kłds
sundhedstilstand

d) blod fra dyr, hvis kłd er blevet erkl2ret uegnet til konsum i henhold til ovenst9ende, og blod forurenet med
maveindhold eller andet

e) slagtekroppe, for hvis vedkommende slagteaffaldet ikke er blevet undersłgt efter slagtning, medmindre andet er
fastsat i denne forordning

f) slagtekroppe af dyr, som p9 grund af andre omst2ndigheder efter embedsdyrl2gens mening kan udgłre en fare for
folkesundheden.

Embedsdyrl2gen kan give instruks om, at kłdet kun m9 anvendes til et bestemt form9l som f.eks. forarbejdning.

VI. Meddelelse af undersłgelsesresultaterne

Resultaterne af undersłgelsen fłr og efter slagtning registreres af embedsdyrl2gen. Hvis der ved undersłgelsen konsta-
teres en sygdom eller en tilstand, som kan have uheldige fłlger for folke- eller dyresundheden, eller der findes rest-
koncentrationer, skal s9danne oplysninger meddeles til den officielle tjeneste, der er ansvarlig for overv9gningen af den
bedrift, dyrene kommer fra, samt til den person, der er ansvarlig for de p9g2ldende dyr. Efter en s9dan meddelelse skal
der straks tr2ffes forholdsregler til afhj2lpning af situationen.
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VII. Medhj�lperes faglige kvalifikationer

1) Kun personer, der har best9et en prłve, som afholdes af medlemsstatens kompetente myndighed, m9 ans2ttes som
medhj2lpere.

2) Kun kandidater, der kan dokumentere

a) at de har fulgt en teoretisk uddannelse af mindst 400 timers varighed, herunder laboratoriełvelser, og

b) at de har v2ret i praktik i mindst 200 timer,

kan g9 op til ovenn2vnte prłve. Praktikperioden skal tilbringes p9 slagterier, opsk2ringsvirksomheder, kłlelagre og
kontrolsteder for kłd eller, n9r det g2lder undersłgelsen fłr slagtning, p9 en bedrift.

3) Prłverne for medhj2lpere skal best9 af en teoretisk del og en praktisk del og omfatte fłlgende emner:

a) hvad ang9r undersłgelse p9 bedrifter:

i) den teoretiske del:

� godt kendskab til landbruget G struktur, łkonomisk betydning, produktionsmetoder, international handel
osv.

� anatomi og patologi

� grundl2ggende kendskab til sygdomme G virus, bakterier, parasitter osv.

� sygdomskontrol, brug af l2gemidler og vacciner og undersłgelse for restkoncentrationer

� hygiejne- og sundhedskontrol

� dyrevelf2rd p9 bedriften, under transport og p9 slagteriet

� miljłkrav G i bygninger, p9 bedrifter og i almindelighed

� nationale og internationale regler

� forhold af relevans for forbrugerne og kvalitetskontrol

ii) den praktiske del:

� besłg p9 bedrifter af forskellige typer og med forskellige opdr2tsmetoder

� besłg i produktionsvirksomheder

� p9- og afl2sning af transportmidler

� besłg p9 laboratorier

� veterin2rkontrol

� dokumentation

� praktisk erfaring

b) hvad ang9r undersłgelse p9 slagterier:

i) den teoretiske del:

� grundl2ggende kendskab til slagtede dyrs anatomi og fysiologi

� grundl2ggende kendskab til slagtede dyrs patologi

� grundl2ggende kendskab til slagtede dyrs patologiske anatomi

� grundl2ggende kendskab til hygiejne, navnlig virksomhedshygiejne, slagte-, opsk2rings- og oplagrings-
hygiejne, arbejdshygiejne og kontrol med HACCP-systemet

� kendskab til metoder og procedurer for slagtning, kontrol, tilvirkning, indpakning, emballering og trans-
port af fersk kłd

� kendskab til de love og administrative bestemmelser, der vedrłrer deres arbejde

� prłvetagningsmetoder
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ii) den praktiske del:

� identifikation af dyr

� undersłgelse og bedłmmelse af slagtede dyr

� bestemmelse af dyreart ved undersłgelse af typiske dele af dyret

� bestemmelse af et antal dele af slagtede dyr, som har underg9et forandringer, og kommentarer hertil

� undersłgelse efter slagtning p9 et slagteri

� hygiejnekontrol, herunder kontrol med HACCP-systemet

� prłvetagning

� identifikation af kłd.

VIII. Andre forpligtelser i forbindelse med undersłgelsen

Ejeren eller den person, der er ansvarlig for dyrene, skal samarbejde med de personer, der foretager undersłgelsen fłr og
efter slagtning. De skal słrge for, at der er adgang til dyrene, kłdet og den relevante dokumentation p9 en s9dan m9de,
at kontrollen kan foretages. De skal yde supplerende bistand, hvis embedsdyrl2gen eller dennes medhj2lper anmoder
derom. Hvis de ikke samarbejder som foreskrevet, suspenderes kontrollen, indtil de indvilliger i at samarbejde i det
omfang, kontrollen kr2ver.

KAPITEL II

K�D AF TAMHOVDYR

Ud over de generelle kontrolkrav g2lder fłlgende krav:

I. Undersłgelse fłr slagtning

Hvis undersłgelsen fłr slagtning foretages p9 slagteriet, skal dyrene underkastes denne undersłgelse senest 24 timer efter
ankomsten til slagteriet og mindre end 24 timer inden slagtningen. Desuden kan embedsdyrl2gen n9r som helst kr2ve
en undersłgelse.

II. Undersłgelse efter slagtning

1) Undersłgelsen efter slagtning skal efter behov omfatte:

� Indsnit i visse organer og lymfeknuder og, afh2ngigt af undersłgelsesresultaterne, i uterus.

� Besigtigelse eller palpering. Hvis det ved en s9dan undersłgelse konstateres, at dyret har l2sioner, der kan
forurene slagtekroppe, udstyr, personale eller arbejdslokaler, m9 indsnit i s9danne organer ikke foretages i
slagtelokalet eller i nogen anden del af virksomheden, hvor kłd kan forurenes.

2) Undersłgelsen foretages s9ledes:

A. Kv'g over seks uger

a) Besigtigelse af hovedet og sv2lget. Indsnit i og undersłgelse af de retropharyngeale, mandibul2re og paroti-
deale lymfeknuder (Lnn. retropharyngiales, mandibulares og parotidei). Undersłgelse af de udvendige tygge-
muskler ved to parallelt med underk2ben forlłbende snit og af de indvendige tyggemuskler (interne ptery-
goide muskler) ved Øt tilsvarende snit. Besigtigelse og palpering af tungen, efter at den er lłsnet, s9 munden og
mund- og sv2lgslimhinderne kan besigtiges n2rmere.

b) Besigtigelse af luftrłret. Besigtigelse og palpering af lungerne og spiserłret. Indsnit i og undersłgelse af de
bronchiale og mediastinale lymfeknuder (Lnn. bifucationes, eparteriales og mediastinales). Der l2gges et
l2ngdesnit i luftrłret og hovedbronchierne og et snit i lungernes nederste tredjedel gennem de store bronchier.
Disse indsnit kr2ves dog ikke, hvis lungerne ikke er bestemt til konsum.

c) Besigtigelse af hjertes2kken og hjertet. I hjertet l2gges et l2ngdesnit, s9 hjertekamrene 9bnes, og skillev2ggen
gennemsk2res.

d) Besigtigelse af mellemgulvet.
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e) Besigtigelse og palpering af leveren og portallymfeknuderne (Lnn. portales). Indsnit p9 leverens bagside og ved
basis af den spiegelske lap for undersłgelse af galdegangen.

f) Besigtigelse af fordłjelseskanalen, mesenteriet, mavens lymfeknuder og mesenteriallymfeknuderne (Lnn.
gastrici, mesenterici, craniales og caudales). Palpering af og om nłdvendigt indsnit i mavens lymfeknuder
og mesenteriallymfeknuderne.

g) Besigtigelse og om nłdvendigt palpering af milten.

h) Besigtigelse af nyrerne og om nłdvendigt indsnit i nyrerne og deres lymfeknuder (Lnn. renales).

i) Besigtigelse af brysthinden og bughinden.

j) Besigtigelse af genitalierne.

k) Besigtigelse og om nłdvendigt palpering af og indsnit i yveret og dets lymfeknuder (Lnn. supramammarii).
Hos kłer 9bnes hver yverhalvdel ved et langt og dybt indsnit indtil m2lkecisternerne (sinus lactiferes), og der
foretages indsnit i yverets lymfeknuder, medmindre yveret ikke er bestemt til konsum.

B. Kv'g under seks uger

a) Besigtigelse af hovedet og sv2lget. Indsnit i og undersłgelse af de retropharyngeale lymfeknuder (Lnn.
retropharyngiales). Undersłgelse af munden og mund- og sv2lgslimhinderne. Palpering af tungen. Fjernelse
af tonsillerne.

b) Besigtigelse af lungerne, luftrłret og spiserłret. Palpering af lungerne. Indsnit i og undersłgelse af de bron-
chiale og mediastinale lymfeknuder (Lnn. bifucationes, eparteriales og mediastinales). Der l2gges et l2ngdesnit
i luftrłret og hovedbronchierne og et snit i lungernes nederste tredjedel gennem de store bronchier. Disse
indsnit kr2ves dog ikke, hvis lungerne ikke er bestemt til konsum.

c) Besigtigelse af hjertes2kken og hjertet. I hjertet l2gges et l2ngdesnit, s9 hjertekamrene 9bnes, og skillev2ggen
gennemsk2res.

d) Besigtigelse af mellemgulvet.

e) Besigtigelse af leveren og portallymfeknuderne (Lnn. portales). Palpering af og om nłdvendigt indsnit i leveren
og dens lymfeknuder.

f) Besigtigelse af fordłjelseskanalen, mesenteriet, mavens lymfeknuder og mesenteriallymfeknuderne (Lnn.
gastrici, mesenterici, craniales og caudales). Palpering af og om nłdvendigt indsnit i mavens lymfeknuder
og mesenteriallymfeknuderne.

g) Besigtigelse og om nłdvendigt palpering af milten.

h) Besigtigelse af nyrerne. Om nłdvendigt indsnit i nyrerne og deres lymfeknuder (Lnn. renales).

i) Besigtigelse af brysthinden og bughinden.

j) Besigtigelse og palpering af omr9det omkring navlen og leddene. I tvivlstilf2lde foretages indsnit i omr9det
omkring navlen, og leddene 9bnes. Undersłgelse af liquor synoviales.

C. Svin

a) Besigtigelse af hovedet og sv2lget. Indsnit i og undersłgelse af de mandibul2re lymfeknuder (Lnn. mandibu-
lares). Besigtigelse af munden, mund- og sv2lgslimhinderne og tungen.

b) Besigtigelse af lungerne, luftrłret og spiserłret. Palpering af lungerne og af de bronchiale og mediastinale
lymfeknuder (Lnn. bifurcationes, eparteriales og mediastinales). Der l2gges et l2ngdesnit i luftrłret og hoved-
bronchierne og et snit i lungernes nederste tredjedel gennem de store bronchier. Disse indsnit kr2ves dog ikke,
hvis lungerne ikke er bestemt til konsum.

c) Besigtigelse af hjertes2kken og hjertet. I hjertet l2gges et l2ngdesnit, s9 hjertekamrene 9bnes, og skillev2ggen
gennemsk2res.

d) Besigtigelse af mellemgulvet.

e) Besigtigelse af leveren og portallymfeknuderne (Lnn. portales). Palpering af leveren og dens lymfeknuder.

f) Besigtigelse af fordłjelseskanalen, mesenteriet, mavens lymfeknuder og mesenteriallymfeknuderne (Lnn.
gastrici, mesenterici, craniales og caudales). Palpering af og om nłdvendigt indsnit i mavens lymfeknuder
og mesenteriallymfeknuderne.

g) Besigtigelse og om nłdvendigt palpering af milten.
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h) Besigtigelse af nyrerne. Om nłdvendigt indsnit i nyrerne og deres lymfeknuder (Lnn. renales).

i) Besigtigelse af brysthinden og bughinden.

j) Besigtigelse af genitalierne.

k) Besigtigelse af yveret og dets lymfeknuder (Lnn. supramammarii). Hos słer indsnit i yverets lymfeknuder.

l) Besigtigelse og palpering af omr9det omkring navlen og leddene hos unge dyr. I tvivlstilf2lde foretages indsnit
i omr9det omkring navlen, og leddene 9bnes.

D. F0r og geder

a) Besigtigelse af hovedet efter afhudning og i tvivlstilf2lde undersłgelse af sv2lget, munden og tungen og de
retropharyngeale og parotideale lymfeknuder. Medmindre andet fłlger af bestemmelserne om dyresundhed,
kr2ves disse undersłgelser ikke, hvis myndighederne kan garantere, at hovedet, herunder tunge og hjerne,
ikke anvendes til konsum.

b) Besigtigelse af lungerne, luftrłret og spiserłret. Palpering af lungerne og af de bronchiale og mediastinale
lymfeknuder (Lnn. bifurcationes, eparteriales og mediastinales). I tvivlstilf2lde foretages der indsnit i og
undersłgelse af disse organer og lymfeknuder.

c) Besigtigelse af hjertes2kken og hjertet. I tvivlstilf2lde foretages der indsnit i og undersłgelse af hjertet.

d) Besigtigelse af mellemgulvet.

e) Besigtigelse af leveren og portallymfeknuderne (Lnn. portales). Palpering af leveren og dens lymfeknuder.
Indsnit p9 leverens bagside for undersłgelse af galdegangene.

f) Besigtigelse af fordłjelseskanalen, mesenteriet, mavens lymfeknuder og mesenteriallymfeknuderne (Lnn.
gastrici, mesenterici, craniales og caudales).

g) Besigtigelse og om nłdvendigt palpering af milten.

h) Besigtigelse af nyrerne. Om nłdvendigt indsnit i nyrerne og deres lymfeknuder (Lnn. renales).

i) Besigtigelse af brysthinden og bughinden.

j) Besigtigelse af yveret og dets lymfeknuder.

k) Besigtigelse og palpering af omr9det omkring navlen og leddene hos unge dyr. I tvivlstilf2lde foretages indsnit
i omr9det omkring navlen, og leddene 9bnes.

E. Hovdyr holdt som husdyr

a) Besigtigelse af hovedet og besigtigelse af sv2lget, efter at tungen er lłsnet. Palpering af og om nłdvendigt
indsnit i de retropharyngeale, mandibul2re og parotideale lymfeknuder (Lnn. retropharyngiales, mandibulares
og parotidei). Besigtigelse og palpering af tungen, efter at den er lłsnet, s9 munden og mund- og sv2lgslim-
hinderne kan besigtiges n2rmere. Tonsillerne skal fjernes.

b) Besigtigelse af lungerne, luftrłret og spiserłret. Palpering af lungerne. Palpering af og om nłdvendigt indsnit i
de bronchiale og mediastinale lymfeknuder (Lnn. bifurcationes, eparteriales og mediastinales). Der l2gges et
l2ngdesnit i luftrłret og hovedbronchierne og et snit i lungernes nederste tredjedel gennem de store bron-
chier. Disse indsnit kr2ves dog ikke, hvis lungerne ikke er bestemt til konsum.

c) Besigtigelse af hjertes2kken og hjertet. I hjertet l2gges et l2ngdesnit, s9 hjertekamrene 9bnes, og skillev2ggen
gennemsk2res.

d) Besigtigelse af mellemgulvet.

e) Besigtigelse og palpering af og om nłdvendigt indsnit i leveren og portallymfeknuderne (Lnn. portales).

f) Besigtigelse af fordłjelseskanalen, mesenteriet, mavens lymfeknuder og mesenteriallymfeknuderne (Lnn.
gastrici, mesenterici, craniales og caudales). Om nłdvendigt indsnit i mavens lymfeknuder og mesenterial-
lymfeknuderne.

g) Besigtigelse og om nłdvendigt palpering af milten.

h) Besigtigelse og palpering af nyrerne. Om nłdvendigt indsnit i nyrerne og deres lymfeknuder (Lnn. renales).

i) Besigtigelse af brysthinden og bughinden.
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j) Besigtigelse af genitalierne hos hingste og hopper.

k) Besigtigelse af yveret og dets lymfeknuder (Lnn. supramammarii) og om nłdvendigt indsnit i yverets lymfe-
knuder.

l) Besigtigelse og palpering af omr9det omkring navlen og leddene hos unge dyr. I tvivlstilf2lde foretages indsnit
i omr9det omkring navlen, og leddene 9bnes.

m) Alle gr9 og hvide heste kontrolleres for melanosarkomer og melanose ved undersłgelse af skuldrenes
muskulatur og lymfeknuder (Lnn. subrhomboidei) under skulderbladsbrusken efter lłsning af den ene skulders
tilh2ftning. Nyrerne fril2gges og undersłges ved snit gennem hele nyren.

III. S�rlige undersłgelser

A. Trikinose

Kłd fra svin (tamsvin, opdr2ttede vildsvin og vildtlevende vildsvin) og enhovede dyr skal enten undersłges til
p9visning af eventuel forekomst af trikiner (Trichinella spp) eller underkastes kuldebehandling.

B. Cysticerkose hos svin og kv'g

Undersłgelse for Cysticercus bovis og Cysticercus cellulosae skal omfatte en undersłgelse af de dele af dyret, der kan
v2re inficeret.

Kłd fra dyr, hos hvilke der er p9vist ikke-generaliseret infestation, skal efter fjernelse af de dele, der er uegnet til
konsum, underkastes kuldebehandling.

C. Snive hos enhovede dyr

Undersłgelse for snive hos enhovede dyr skal omfatte en omhyggelig undersłgelse af slimhinderne i luftrłret,
sv2lget og n2sehulen og dens bihuler efter spaltning af hovedet i midtlinjen og udtagelse af n2seskillev2ggen.

Fłlgende fasts2ttes efter Den St9ende Veterin2rkomitØ-procedure efter udtalelse fra den videnskabelige komitØ:

a) de metoder, der skal anvendes ved de i dette punkt omhandlede undersłgelser

b) den kuldebehandling, kłd skal underkastes i tilf2lde af trikinose og cysticerkose

c) de betingelser, p9 hvilke der kan indrłmmes undtagelser fra kravene for de omr9der i EF, hvor det ved epide-
miologiske undersłgelser er bevist, at der ikke findes trikinose eller snive.

IV. Beslutning om at erkl�re kłd uegnet til konsum p� grundlag af undersłgelsen fłr og efter slagtning

1) Foruden de tilf2lde, der er omhandlet i kapitel I, punkt V, erkl2res fłlgende uegnet til konsum:

a) kłd fra dyr:

i) hos hvilke en af fłlgende tilstande er diagnosticeret:

� generaliseret aktinobacillose eller aktinomykose

� miltbrand og miltbrandemfysem

� generaliseret tuberkulose

� generaliseret lymfadenitis

� snive

� rabies

� tetanus

� akut salmonellose

� akut brucellose

� svinerosen (Erysipelothrix)

� botulisme
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ii) der udviser akutte forandringer som fłlge af bronchopneumoni, pleuritis, peritonitis, metritis, mastitis, arth-
ritis, pericarditis, enteritis eller meningoencephalomyelitis, der er bekr2ftet ved en grundig undersłgelse,
eventuelt suppleret med en bakteriologisk undersłgelse og en undersłgelse for forekomst af restkoncen-
trationer af stoffer med farmakologisk virkning; hvis resultatet af disse s2rlige undersłgelser er tilfreds-
stillende, skal slagtekroppene dog erkl2res egnet til konsum, efter at de dele, der er uegnet til konsum, er
blevet fjernet

iii) der er angrebet af fłlgende parasit2re sygdomme: generaliseret sarkosporidiose, generaliseret cysticerkose og
trikinose

iv) der er dłde, dłdfłdte eller dłde in utero

v) der er slagtet for unge, og hvis kłd er łdematisk

vi) der udviser kliniske tegn p9 afmagring eller fremskreden an2mi

vii) der har reageret positivt eller med tvivlsomt resultat p9 en tuberkulinprłve, og hos hvilke der ved under-
słgelsen efter slagtning er konstateret lokaliserede tuberkulłse forandringer i forskellige organer eller flere
steder p9 slagtekroppen; hvis s9danne tuberkulłse forandringer kun er konstateret i lymfeknuderne i et og
samme organ eller p9 den samme del af slagtekroppen, erkl2res dog kun det angrebne organ eller den
angrebne del af slagtekroppen og de dertil hłrende lymfeknuder for uegnet til konsum

viii) der har reageret positivt eller med tvivlsomt resultat p9 en brucelloseundersłgelse bekr2ftet ved forandringer,
der tyder p9 akut infektion; selv om der ikke er konstateret s9danne forandringer, skal yver, kłnsorganer og
blod dog alligevel erkl2res uegnet til konsum

b) dele af slagtekroppe med omfattende forekomster af łdemer eller blodansamlinger, lokaliserede abscesser eller
lokaliseret forurening

c) slagteaffald og indvolde, der udviser patologiske forandringer af infektiłs, parasit2r eller traumatisk oprindelse

d) n9r en slagtekrop eller slagteaffald er angrebet af casełs lymfadenitis eller en anden bet2ndelsestilstand, uden at
denne er generaliseret eller ledsaget af afmagring:

i) ethvert organ og den tilhłrende lymfeknude, hvis den p9g2ldende bet2ndelsestilstand forekommer p9 over-
fladen af eller inden i organet eller i dettes lymfeknude

ii) i alle tilf2lde, der ikke er omfattet af nr. i), l2sionen og alle de omgivende dele, som findes relevante under
hensyntagen til l2sionens alder og aktivitetsgrad, idet en 2ldre solidt indkapslet l2sion dog kan betragtes som
inaktiv

e) kłd fra stikkes9ret

f) lever og nyrer af dyr p9 mere end to 9r, der kommer fra omr9der, hvor gennemfłrelsen af planer i overens-
stemmelse med artikel 5 i direktiv 96/23/EF har vist generel forekomst af tungmetaller i miljłet

g) kłd med en udtalt kłnslig lugt.

2) Fłlgende skal forsynes med et s2rligt m2rke og forarbejdes:

i) kłd af avlsorner

ii) kłd af ukastrerede svin og kryptorkide og hermafroditiske svin med en slagtekropsv2gt p9 over 80 kg,
medmindre virksomheden kan sikre, at de slagtekroppe, som har en udtalt kłnslig lugt, udskilles efter en
metode, der er anerkendt efter Den St9ende Veterin2rkomitØ-procedure, eller i mangel af en s9dan metode,
efter en metode, der er anerkendt af myndighederne.

V. S�rlige betingelser for mindre slagterier

a) Slagterier, der er beliggende i regioner med s2rlige geografiske problemer eller som har svigtende tilfłrsler, og
slagterier, der forsyner det lokale marked, skal oplyse veterin2rtjenesten om slagtetidspunkter, antallet af dyr og
hvor de kommer fra, s9 der kan foretages undersłgelse fłr slagtning enten p9 bedriften eller p9 slagteriet umiddelbart
inden slagtningen.

b) Embedsdyrl2gen eller en medhj2lper skal foretage undersłgelsen af kłdet efter slagtning. Hvis kłdet udviser l2sioner
eller forandringer, skal undersłgelsen efter slagtningen foretages af embedsdyrl2gen. Embedsdyrl2gen eller
medhj2lperen under dennes ansvar kontrollerer med j2vne mellemrum, at hygiejneforskrifterne i denne forordning
overholdes.
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KAPITEL III

FJERKR˘K�D

Ud over de generelle kontrolkrav g2lder fłlgende krav:

I. Undersłgelse fłr slagtning

1) Slagtning af et fjerkr2parti fra en bedrift m9 kun tillades:

a) hvis fjerkr2et, der skal slagtes, p9 bedriften har underg9et en undersłgelse fłr slagtning og er ledsaget af det
sundhedscertifikat, som er vist i punkt V, eller

b) hvis embedsdyrl2gen 24 til 72 timer inden fjerkr2ets ankomst til slagteriet har f9et forelagt et af myndighederne
udf2rdiget dokument indeholdende

� relevante ajourfłrte oplysninger om den flok, dyrene kommer fra, navnlig oplysninger fra bedriftens register
om den p9g2ldende fjerkr2type

� bevis for, at oprindelsesbedriften er under tilsyn af en dyrl2ge, der er ansvarlig for dyresundheden p9
bedriften.

Disse oplysninger skal vurderes, inden der tages stilling til, hvilke foranstaltninger der skal tr2ffes med hensyn til
fjerkr2 fra den p9g2ldende bedrift, navnlig hvad ang9r den p9kr2vede undersłgelse fłr slagtning.

Hvis betingelserne i ovenst9ende litra a) eller b) ikke er opfyldt, kan det besluttes:

� enten at uds2tte slagtningen, indtil oprindelsesbedriften er kontrolleret med henblik p9 indhentning af de
nłdvendige oplysninger

� eller at tillade slagtning, efter at de undersłgelser, der er fastsat i nedenst9ende punkt 2, litra b), er gennemfłrt.

Alle p9lłbne omkostninger som fłlge af anvendelsen af disse bestemmelser skal afholdes af opdr2tteren i over-
ensstemmelse med regler, som fasts2ttes af myndighederne.

For opdr2ttere, hvis 9rlige produktion ikke overstiger 20 000 hłns, 15 000 2nder, 10 000 kalkuner, 10 000 g2s eller
et tilsvarende antal dyr af andre fjerkr2arter, kan undersłgelsen fłr slagtning dog foretages p9 slagteriet. I s9 fald skal
opdr2tteren freml2gge en erkl2ring om, at hans 9rlige produktion ikke overstiger de n2vnte antal.

2) Undersłgelse fłr slagtning, der foretages p9 den bedrift, fjerkr2et kommer fra, skal omfatte:

a) gennemgang af opdr2tterens registre eller dokumentation

b) supplerende undersłgelser til konstatering af, om fjerkr2et:

i) lider af en sygdom, der kan overfłres til mennesker eller dyr, eller individuelt eller kollektivt udviser en adf2rd,
der tyder p9, at en s9dan sygdom kan forekomme

ii) udviser generelle adf2rdsproblemer eller sygdomstegn, der kan głre kłdet uegnet til konsum

c) regelm2ssig prłvetagning af vand og foder for at kontrollere, om tilbageholdelsesperioderne er overholdt

d) undersłgelser for zoonotiske agenser.

3) Hvis der er tvivl om et fjerkr2partis identitet, og undersłgelsen fłr slagtning skal foreg9 p9 slagteriet, skal embeds-
dyrl2gen undersłge hver kasse, hvor fjerkr2et udviser de i dette kapitel, punkt 2, litra b), n2vnte symptomer.

4) Hvis fjerkr2et ikke er blevet slagtet senest tre dage efter, at det i punkt 1, litra a), n2vnte sundhedscertifikat er blevet
udstedt:

� skal der, hvis fjerkr2et ikke har forladt oprindelsesbedriften, udstedes et nyt sundhedscertifikat

� kan der, hvis fjerkr2et allerede befinder sig p9 slagteriet, tillades slagtning, n9r grunden til forsinkelsen er
vurderet og under foruds2tning af, at der udstedes et nyt sundhedscertifikat, eller at fjerkr2et p9 ny undersłges.

5) N9r der er tale om klinisk sundt fjerkr2 fra en flok, der skal slagtes som led i et program for bek2mpelse af
infektiłse eller zoonotiske sygdomme, skal fjerkr2et slagtes sidst p9 dagen eller under s9danne forhold, at andet
fjerkr2 ikke kontamineres.
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Slagtning til konsum skal forbydes, hvis dyrene i en s9dan flok udviser kliniske symptomer p9 fłlgende sygdomme:

a) ornithose

b) salmonellose.

Slagtning er tilladt ved afslutningen af den normale slagtning, s9fremt der tr2ffes forholdsregler med henblik p9 at
minimere risikoen for bakteriespredning, og slagtefaciliteterne rengłres og desinficeres efter slagtningen. Kłdet fra
s9dant fjerkr2 skal h9ndteres p9 samme m9de som kłd, der er erkl2ret uegnet til konsum.

6) P9 slagterier, der er beliggende i regioner med s2rlige geografiske problemer eller som har svigtende tilfłrsler, og
slagterier, der forsyner det lokale marked, skal fłlgende bestemmelser overholdes:

a) Slagterierne skal underrette veterin2rtjenesten om slagtetidspunktet og om dyrenes antal og oprindelse.

b) Embedsdyrl2gen eller en medhj2lper skal v2re til stede p9 slagtetidspunktet. Hvis dette ikke er muligt, m9 kłdet
ikke forlade virksomheden, fłr undersłgelsen efter slagtning er foretaget. Embedsdyrl2gen eller medhj2lperen
under dennes ansvar skal med j2vne mellemrum kontrollere, at hygiejneforskrifterne overholdes.

c) Myndighederne skal kontrollere distributionsk2den for kłd fra virksomheden og sikre, at produkter, som er
erkl2ret uegnet til konsum, m2rkes, anvendes og afh2ndes p9 behłrig vis.

II. Undersłgelse efter slagtning

1) Ved undersłgelsen efter slagtning skal embedsdyrl2gen:

a) undersłge organer og kropshule p9 et repr2sentativt antal dyr af hvert fjerkr2parti med samme oprindelse

b) foretage en grundig kontrol af stikprłver af de dyr, hvis kłd ved undersłgelsen efter slagtning er blevet erkl2ret
uegnet til konsum

c) foretage yderligere undersłgelser, som findes nłdvendige, hvis der er grund til at formode, at kłdet fra det
p9g2ldende fjerkr2 kan v2re uegnet til konsum.

2) N9r der er tale om delvis udtagne dyr, hvis tarme straks er fjernet (effilØ), skal organer og kropshule p9 et repr2-
sentativt antal dyr i hvert parti undersłges efter udtagningen. Hvis der ved denne undersłgelse konstateres afvigelser
hos flere dyr, skal alle dyrene i partiet undersłges som beskrevet i punkt 1.

3) I tilf2lde af senere udtagning:

a) skal den i punkt 1 n2vnte undersłgelse efter slagtning foretages senest 15 dage efter slagtningen, og fjerkr2et skal
i denne periode v2re oplagret ved en temperatur p9 under 4 IC

b) skal udtagningen senest ved udlłbet af denne periode finde sted i en virksomhed, der har autorisation hertil; i
s9danne tilf2lde skal slagtekroppene v2re ledsaget af sundhedscertifikatet i punkt VI

c) m9 fjerkr2kłdet ikke forsynes med sundhedsm2rke, fłr den i punkt b) n2vnte udtagning er foretaget.

III. Beslutning om at erkl�re kłd uegnet til konsum p� grundlag af undersłgelsen efter slagtning

Foruden de tilf2lde, der er omhandlet i kapitel I, punkt V, skal fjerkr2kłd erkl2res uegnet til konsum, hvis der ved
undersłgelsen efter slagtning konstateres fłlgende:

� systematisk mykose og lokale forandringer i organerne, som mist2nkes for at v2re fremkaldt af patogene agenser,
der kan overfłres til mennesker, eller deres toksiner

� kakeksi

� udbredte mekaniske l2sioner, herunder l2sioner som fłlge af udtalt forskoldning
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� ascites

� udbredt forekomst af parasitter under huden eller i musklerne og systemisk parasitose.

IV. Teknisk bistand

Myndighederne kan tillade, at virksomhedens medarbejdere under embedsdyrl2gens direkte tilsyn udfłrer tekniske
opgaver i forbindelse med kontrollen, s9fremt de p9g2ldende medarbejdere har f9et en s2rlig opl2ring af embeds-
dyrl2gen. De generelle kriterier for en s9dan opl2ring fastl2gges efter den i artikel 5 omhandlede procedure.

V. Sundhedscertifikat 3 model

SUNDHEDSCERTIFIKAT (1)

for fjerkræ, der transporteres fra bedriften til slagteriet

Myndighed: .................................................................................... Nr. (2): ....................................................................................

I. Identifikation af fjerkræet

Art: ...........................................................................................................................................................................................................

Antal dyr: ................................................................................................................................................................................................

II. Fjerkræets oprindelse

Oprindelsesbedriftens adresse: ............................................................................................................................................................

Identifikation af fjerkræhuset: ............................................................................................................................................................

III. Fjerkræets bestemmelsessted:

Fjerkræet transporteres til følgende slagteri: ..................................................................................................................................

....................................................................................................................................................................................................................

med følgende transportmiddel: ..........................................................................................................................................................

IV. Attestation

Undertegnede erklærer, at ovennævnte fjerkræ er blevet undersøgt før slagtning på ovennævnte bedrift
kl. .......................................... den ............... og blev fundet sundt.

Udfærdiget i ................................................ , den ................................................
(sted) (dato)

Stempel

........................................................................................................
(dyrlægens underskrift)

(1) . . .
(2) Kan udelades.
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VI. Sundhedscertifikat 3 model

SUNDHEDSCERTIFIKAT

for fjerkræ, der er opdrættet med henblik på produktion af foie gras, og som er bedøvet, afblødt og plukket på
produktionsbedriften og transporteres direkte til en opskæringsvirksomhed med et særskilt lokale til udtag-

ning af indvolde

Myndighed: .................................................................................... Nr. (1): ....................................................................................

I. Identifikation af de ikke-udtagne slagtekroppe

Art: ............................................................................................................................................................................................................

Antal: ........................................................................................................................................................................................................

II. De ikke-udtagne slagtekroppes oprindelse

Produktionsbedriftens adresse: ............................................................................................................................................................

III. De ikke-udtagne slagtekroppes bestemmelsessted

De ikke-udtagne slagtekroppe transporteres til følgende opskæringsvirksomhed: ................................................................

....................................................................................................................................................................................................................

IV. Erklæring

Undertegnede erklærer, at ovennævnte ikke-udtagne slagtekroppe hidrører fra fjerkræ, som er blevet undersøgt før
slagtning på ovennævnte produktionsbedrift kl. .......................................... den ............... og blev fundet sundt.

Udfærdiget i ................................................ , den ................................................
(sted) (dato)

Stempel

........................................................................................................
(dyrlægens underskrift)

(1) Kan udelades.

KAPITEL IV

K�D AF OPDR˘TTEDE LAGOMORFER

Den generelle regel er, at de krav, der g2lder for fjerkr2kłd, finder tilsvarende anvendelse. Hvis undersłgelsen fłr
slagtning ikke foretages p9 oprindelsesbedriften, skal dyrene underkastes en s9dan undersłgelse senest 24 timer efter
ankomsten til slagteriet. Hvis der forlłber mere end 24 timer mellem undersłgelsen fłr slagtning og slagtningen, skal
dyrene undersłges p9 ny umiddelbart inden slagtningen.

KAPITEL V

K�D AF OPDR˘TTET VILDT

Ud over de generelle kontrolkrav g2lder fłlgende krav:

I. Undersłgelse fłr slagtning

1) Undersłgelse fłr slagtning skal enten foretages p9 slagteriet, eller p9 oprindelsesbedriften inden slagtning p9 bedriften
eller inden transport af dyrene til slagteriet. I sidstn2vnte tilf2lde kan undersłgelsen fłr slagtning p9 slagteriet
begr2nses til konstatering af skader, der er opst9et under transporten. Desuden skal dyrenes identitet kontrolleres.
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Levende dyr, der er undersłgt p9 bedriften, skal v2re ledsaget af et certifikat udformet som vist i punkt III, hvori det
er anfłrt, at dyrene er blevet undersłgt p9 bedriften og fundet sunde.

2) Hvis undersłgelsen fłr slagtning ikke foretages p9 oprindelsesbedriften, skal dyrene underkastes en s9dan undersł-
gelse senest 24 timer efter ankomsten til slagteriet. Hvis der forlłber mere end 24 timer mellem undersłgelsen fłr
slagtning og slagtningen, skal dyrene undersłges p9 ny umiddelbart inden slagtningen.

Hvert dyr eller hvert parti dyr, der sendes til slagtning, skal v2re identificeret ved m2rkning, s9 det er muligt for
myndighederne at bestemme dets oprindelse.

II. Undersłgelse efter slagtning

Kłd fra arter, der er modtagelige for trikinose, skal undersłges med henblik p9 p9visning af trikiner.

III. Sundhedscertifikat 3 model

SUNDHEDSCERTIFIKAT

for levende opdrættet vildt, der transporteres fra bedriften til slagteriet

Myndighed: .................................................................................... Nr. (1): ....................................................................................

I. Identifikation

Dyreart: ....................................................................................................................................................................................................

Antal: ........................................................................................................................................................................................................

Identifikationsmærkning: .....................................................................................................................................................................

II. Dyrenes oprindelse

Oprindelsesbedriftens adresse: ............................................................................................................................................................

III. Dyrenes bestemmelsessted

Dyrene transporteres til følgende slagteri: ......................................................................................................................................

....................................................................................................................................................................................................................

med følgende transportmiddel: ..........................................................................................................................................................

IV. Erklæring

Undertegnede erklærer, at ovennævnte dyr blev underkastet undersøgelse før slagtning på ovennævnte bedrift den
.......................................... (dato) ........ klokken .......................... og blev fundet sunde.

Udfærdiget i ................................................ , den ................................................
(sted) (dato)

Stempel

........................................................................................................
(dyrlægens underskrift)

(1) Kan udelades.
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KAPITEL VI

K�D AF VILDTLEVENDE VILDT

Ud over de generelle kontrolkrav g2lder fłlgende krav:

I. Kłdkontrol

1) Vildtlevende vildt skal undersłges hurtigst muligt, efter at det er modtaget i vildtbehandlingsvirksomheden.

2) Ved kłdkontrollen skal embedsdyrl2gen:

a) besigtige slagtekroppen, kropshulen og om muligt organerne med henblik p9:

� at fastsl9 eventuelle afvigelser; i den forbindelse kan diagnosen stilles p9 grundlag af oplysninger fra j2geren
vedrłrende dyrets adf2rd inden nedl2ggelsen

� at undersłge, om dłden har andre 9rsager end nedl2ggelse.

Hvis en besigtigelse ikke i sig selv giver tilstr2kkeligt grundlag for en vurdering af vildtet, skal der foretages en
mere omfattende undersłgelse p9 et laboratorium.

b) undersłge, om der forekommer organoleptiske afvigelser

c) om nłdvendigt palpere organerne

d) foretage en stikprłveanalyse for forekomst af restkoncentrationer, herunder miljłforurenende stoffer, hvis der er
begrundet mistanke om forekomst heraf; n9r der foretages en mere omfattende undersłgelse som fłlge af en
s9dan mistanke, skal dyrl2gen uds2tte sin vurdering af alle dyr fra samme jagtudbytte eller af de dele deraf, som
m9 formodes at udvise de samme afvigelser, indtil n2vnte undersłgelse er afsluttet

e) undersłge om der er forhold, der tyder p9, at kłdet frembyder sundhedsfare, navnlig:

i) unormal adf2rd og forstyrrelser i almentilstanden hos det levende dyr, som j2geren har gjort opm2rksom p9

ii) generel forekomst af svulster eller abscesser flere forskellige steder i de indre organer eller i muskulaturen

iii) arthritis, orchitis, forandringer i leveren eller milten, tarm- eller navlebet2ndelse

iv) fremmedlegemer i kropshulerne, maven, tarmene eller urinen, n9r bryst- eller bughinde er misfarvet

v) betydelig gasdannelse i mave- og tarmkanal med misfarvning af de indre organer

vi) tydelige afvigelser i muskulatur eller organer med hensyn til farve, konsistens eller lugt

vii) gamle, 9bne knoglebrud

viii) kraftig afmagring og/eller generelle eller lokaliserede łdemer

ix) nyligt stedfunden sammenkl2bning eller sammenvoksning af organer med bryst- eller bughinde

x) andre tydelige og omfattende 2ndringer, som f.eks. forr9dnelse.

3) P9 embedsdyrl2gens forlangende skal rygsłjlen og hovedet fl2kkes p9 langs.

4) N9r der er tale om hele stykker sm9vildt, som ikke er blevet udtaget umiddelbart efter nedl2ggelsen, skal embeds-
dyrl2gen foretage kłdundersłgelse af en repr2sentativ stikprłve af dyrene fra samme jagtudbytte. Hvis der ved
undersłgelsen konstateres en sygdom, der kan overfłres til mennesker, eller fejl som n2vnt under punkt 2, skal
dyrl2gen foretage yderligere kontrol af partiet som helhed med henblik p9 at afgłre, om partiet skal erkl2res uegnet
til konsum, eller om der skal foretages en individuel undersłgelse af hver enkelt dyrekrop.

5) I tvivlstilf2lde kan embedsdyrl2gen foretage de yderligere snit i og undersłgelser af de relevante dele af dyrene, der er
nłdvendige for, at der kan stilles en endelig diagnose.

6) Hvis der er tale om vildsvin eller andre arter, der er modtagelige for trikinose, skal der foretages analyse af flere
kłdprłver fra hvert dyr. Der skal mindst tages prłver fra tygge- og mellemgulvsmusklerne, nederste forbensmusku-
latur, den interkostale muskulatur og tungemuskulaturen. Prłverne skal analyseres efter metoder, der er godkendt
efter den i artikel 5 n2vnte procedure og p9 grundlag af en udtalelse fra Den Videnskabelige Veterin2rkomitØ.
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II. Beslutning om at erkl�re kłd uegnet til konsum p� grundlag af undersłgelsen

Foruden de tilf2lde, der er omhandlet i kapitel I, punkt V, erkl2res fłlgende kłd af vildtlevende vildt uegnet til konsum:

� kłd, der udviser l2sioner, bortset fra friske l2sioner hidrłrende fra nedl2ggelsen, eller lokaliserede misdannelser
eller afvigelser, hvis disse głr kłdet uegnet til konsum eller indeb2rer fare for menneskers sundhed

� kłd, der ved kłdkontrollen udviser kendetegn som anfłrt i punkt I, nr. 2, litra e), i dette kapitel

� kłd, i hvilket der er konstateret trikinose

� kłd, der udviser afvigelser, som kan głre kłdet uegnet til konsum.

BILAG III

LEVENDE TOSKALLEDE BL�DDYR

1) Myndighederne fasts2tter beliggenhed og gr2nser for de omr9der, hvor der m9 produceres toskallede blłddyr. P9
grundlag af den f2kale forurening skal myndighederne klassificere de omr9der, hvor det er tilladt at hłste toskallede
blłddyr, i fłlgende tre kategorier:

a) Klasse A-omr0der: Omr9der, hvor der m9 hłstes levende toskallede blłddyr til direkte konsum. Levende toskallede
blłddyr fra disse omr9der skal opfylde betingelserne i punkt IV i dette afsnit.

b) Klasse B-omr0der: Omr9der, hvor der m9 hłstes levende toskallede blłddyr, som dog fłrst m9 afs2ttes til konsum
efter behandling i et renseanl2g eller efter genudl2gning.

c) Klasse C-omr0der: Omr9der, hvor der m9 hłstes levende toskallede blłddyr, som dog fłrst m9 afs2ttes efter
genudl2gning i en lang periode (mindst to m9neder).

2) Med henblik p9 bestemmelsen af et omr9des f2kale forurening skal myndighederne:

� udarbejde en oversigt over sandsynlige kilder til forurening af produktionsomr9det for9rsaget af mennesker eller
dyr

� undersłge de m2ngder af organiske forurenende stoffer, som udledes p9 de forskellige 9rstider afh2ngigt af de
s2sonm2ssige udsving b9de i befolkningst2theden og bel2gningsgraden i afvandingsomr9det, nedbłrsm2ngder,
spildevandsrensning mv.

� bestemme de karakteristiske tr2k ved de forurenende stoffers kredslłb ved hj2lp af strłmmłnstre, dybdem9ling
og tidevand i produktionsomr9det

� udarbejde et program for prłveudtagning af toskallede blłddyr i produktionsomr9det, som er baseret p9 en
undersłgelse af konstaterede data, med sammenligning af en r2kke prłver med en geografisk fordeling af
prłveudtagningsstederne og en prłveudtagningsfrekvens, der sikrer, at analyseresultaterne for omr9det er s9
repr2sentative som muligt.

3) Kontrolordningen til beskyttelse af folkesundheden skal omfatte periodisk overv9gning af produktions- og genudl2g-
ningsomr9der for levende toskallede blłddyr for at:

a) forebygge eventuelle vildledende oplysninger om de levende toskallede blłddyrs oprindelse, det sted, de stammer
fra, og anvendelsesform9l

b) kontrollere den mikrobiologiske kvalitet af de levende toskallede blłddyr i relation til produktions- og genudl2g-
ningsomr9derne

c) kontrollere, om der forekommer toksisk plankton i vandet i produktions- og genudl2gningsomr9derne og biotok-
siner i de levende toskallede blłddyr

d) kontrollere, om der forekommer forurenende kemiske stoffer, for hvilke der skal fasts2ttes maksimalgr2nsev2rdier
efter den i artikel 5 omhandlede procedure.

I forbindelse med ovenst9ende punkt b), c) og d) skal der opstilles prłvetagningsplaner for gennemfłrelsen af en
s9dan kontrol med regelm2ssige mellemrum eller i enkelttilf2lde, hvor hłstningsperioderne ikke er regelm2ssige.
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4) I prłvetagningsplanerne for produktions- og genudl2gningsomr9der skal der is2r tages hensyn til:

a) de sandsynlige udsving i den f2kale forurening

b) de mulige udsving i forekomsten af plankton indeholdende marine biotoksiner. Prłveudtagningen skal tilret-
tel2gges som fłlger:

i) overv9gning af plankton: Periodisk prłvetagning for at konstatere 2ndringer i sammens2tningen af plankton,
der indeholder toksiner, og den geografiske fordeling heraf. Resultater, der giver anledning til mistanke om, at
der sker ophobning af toksiner i blłddyrenes kłd, skal opfłlges af en intensiv prłvetagning, hvor antallet af
prłvetagningssteder og af de prłver, der tages i v2kst- og fangstomr9derne, forłges, og

ii) periodiske toksicitetsprłver p9 de blłddyr fra det berłrte omr9de, som er mest modtagelige for forurening.

Blłddyr fra det p9g2ldende omr9de m9 ikke afs2ttes, inden en ny prłvetagning har givet tilfredsstillende resultater
af toksicitetsprłverne.

c) en eventuel forurening af blłddyrene.

Hvis prłvetagningen viser, at afs2tningen af levende toskallede blłddyr kan udgłre en fare for menneskers
sundhed, skal myndighederne lukke det produktionsomr9de, de kontaminerede blłddyr kommer fra, indtil situa-
tionen igen er tilfredsstillende.

5) Myndighederne skal foretage kontrol i produktionsomr9der, hvor hłstning af toskallede blłddyr er forbudt eller
undergivet s2rlige betingelser, s9 det sikres, at produkter, som er sundhedsskadelige for mennesker, ikke afs2ttes.

6) Der skal indfłres en kontrolordning med laboratorieundersłgelser til efterprłvning af, at det endelige produkt
opfylder de fastsatte krav, og navnlig at indholdet af marine biotoksiner og forurenende stoffer ikke overstiger de
fastlagte beskyttelsesniveauer, og at blłddyrenes mikrobiologiske kvalitet ikke udgłr en fare for menneskers sundhed.

7) Myndighederne skal:

a) opstille og ajourfłre en liste over godkendte produktions- og genudl2gningsomr9der med oplysning om deres
beliggenhed og gr2nser samt den klasse, de er klassificeret i, hvorfra det er tilladt at hłste levende toskallede
blłddyr i henhold til dette afsnit.

Denne liste skal meddeles de parter, der berłres af dette afsnit, herunder producenterne og de ansvarlige for
driften af renseanl2g og ekspeditionscentre.

b) straks underrette de parter, der berłres af dette afsnit, is2r producenterne og de ansvarlige for driften af
renseanl2g og ekspeditionscentre, om 2ndringer i produktionsomr9dets beliggenhed, gr2nser eller klassificering
eller om midlertidig eller endelig lukning af det.

BILAG IV

FISKERIVARER

Ud over de generelle kontrolkrav g2lder fłlgende krav:

1) Den officielle kontrol af fiskerivarer skal foretages p9 landingstidspunktet eller inden fłrste salg p9 en auktion eller et
engrosmarked.

2) Den officielle kontrol omfatter:

a) Organoleptisk kontrol.

Der skal foretages stikprłvekontrol for at efterprłve, om friskhedskriterierne i EF-forskrifterne er overholdt. Hvis
der er tvivl om, hvorvidt varerne er friske, skal der foretages en fornyet organoleptisk bedłmmelse.

b) Kemisk analyse.

Hvis den organoleptiske bedłmmelse giver anledning til tvivl om fiskerivarernes friskhed, kan der udtages prłver
til laboratorieundersłgelser med henblik p9 at bestemme indholdet af TVB-N (Total Volatile Basic Nitrogen).

Niveauerne for TVB-N skal pr2ciseres for hver artskategori efter den i artikel 5 omhandlede procedure.

Hvis den organoleptiske bedłmmelse giver anledning til mistanke om andre forhold, som kan have uheldige fłlger
for menneskers sundhed, kan der tages prłver med henblik p9 at fastsl9 9rsagerne.

c) Kontrol af histaminindholdet for at efterprłve, at de tilladte niveauer, der er fastsat i EF-forskrifterne, er overholdt.
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d) Kontrol med forurenende stoffer.

Der skal etableres en overv9gningsordning til kontrol af fiskerivarers indhold af forurenende stoffer s9som
tungmetaller og chlorerede organiske stoffer fra vandmiljłet.

e) Mikrobiologisk kontrol, hvor en s9dan er nłdvendig.

f) Kontrol for at efterprłve, at EF-forskrifterne vedrłrende endoparasitter er overholdt.

Om nłdvendigt fasts2ttes fłlgende efter den i artikel 5 omhandlede procedure p9 grundlag af udtalelse fra den
videnskabelige komitØ:

� friskhedskriterier for den organoleptiske bedłmmelse af fiskerivarer, navnlig hvis s9danne kriterier ikke er
fastsat i de g2ldende EF-bestemmelser

� p9visningsgr2nser, analysemetoder og prłvetagningsplaner, der skal anvendes ved gennemfłrelsen af den
ovenfor omhandlede officielle kontrol.

3) Fłlgende skal erkl2res uegnet til konsum:

a) Fiskerivarer, der ved den organoleptiske, kemiske, fysiske eller mikrobiologiske kontrol er fundet uegnede til
konsum.

b) Fisk eller dele af fisk, der ikke er blevet ordentligt undersłgt med henblik p9 p9visning af endoparasitter som
fastsat i EF-forskrifterne.

c) Fiskerivarer, der i de spiselige dele indeholder forurenende stoffer fra vandmiljłet, s9som tungmetaller og chlo-
rerede organiske stoffer, i et s9dant omfang, at den beregnede indtagelse med fłden ville fłre til en overskridelse af
den acceptable daglige eller ugentlige indtagelse for mennesker.

d) Giftige fisk og fiskerivarer, der indeholder biotoksiner.

e) Fiskerivarer eller dele deraf, der betragtes som sundhedsfarlige.

BILAG V

M˘LK OG MEJERIPRODUKTER

Ud over de generelle kontrolkrav g2lder fłlgende krav:

Kontrol af bedrifter

Den r9 m2lk skal komme fra bedrifter, der kontrolleres af medlemsstatens myndigheder for at efterprłve, at de
betingelser vedrłrende menneskers og dyrs sundhed, der g2lder for m2lkeproduktion, er overholdt. Kontrolhyppigheden
skal afpasses efter risikoen. S9dan kontrol kan kombineres med kontrol i henhold til andre EF-bestemmelser.
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Forslag til R�dets forordning om dyresundhedsbestemmelser for produktion, afs�tning og import
af animalske produkter til konsum

(2000/C 365 E/05)

(E�S-relevant tekst)

KOM(2000) 438 endelig udg. � 2000/0181(CNS)

(Forelagt af Kommissionen den 14. juli 2000)

R¯DET FOR DEN EUROP˘ISKE UNION HAR �

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europ-iske
F-llesskab, s-rlig artikel 37,

under henvisning til forslag fra Kommissionen,

under henvisning til udtalelse fra Europa-Parlamentet,

under henvisning til udtalelse fra Det 2konomiske og Sociale
Udvalg, og

ud fra fłlgende betragtninger:

(1) Som led i den f-lles landbrugspolitik er der fastsat s-rlige
dyresundhedsbestemmelser for handel inden for EF med
og import fra tredjelande af animalske produkter, der er
omfattet af traktatens bilag I.

(2) Ved hj-lp af disse bestemmelser har handelshindringerne
for de p;g-ldende produkter kunnet fjernes, hvilket har
bidraget til oprettelsen af det indre marked og samtidig
sikret et hłjt niveau for beskyttelse af dyresundheden.

(3) Disse s-rlige bestemmelser findes i fłlgende direktiver:

� R;dets direktiv 72/461/E2F af 12. december 1972 om
veterin-rpolitim-ssige problemer vedrłrende handel
med fersk kłd inden for F-llesskabet (1), senest
-ndret ved akten vedrłrende 2strigs, Finlands og
Sveriges tiltr-delse

� R;dets direktiv 80/215/E2F af 22. januar 1980 om
veterin-rpolitim-ssige problemer i forbindelse med
samhandelen med kłdprodukter inden for F-lles-
skabet (2), senest -ndret ved akten vedrłrende 2strigs,
Finlands og Sveriges tiltr-delse

� R;dets direktiv 91/67/E2F af 28. januar 1991 om
dyresundhedsm-ssige betingelser for afs-tning af
akvakulturdyr og -produkter (3), senest -ndret ved
direktiv 98/45/EF (4)

� R;dets direktiv 91/494/E2F af 26. juni 1991 om dyre-
sundhedsm-ssige betingelser for handel inden for
F-llesskabet med fersk fjerkr-kłd og for indfłrsel
heraf fra tredjelande (5), senest -ndret ved direktiv
93/121/EF (6)

� R;dets direktiv 91/495/E2F af 27. november 1990 om
sundhedsm-ssige og dyresundhedsm-ssige problemer
i forbindelse med produktion og afs-tning af
kaninkłd og kłd af opdr-ttet vildt (7), senest -ndret
ved akten vedrłrende 2strigs, Finlands og Sveriges
tiltr-delse

� R;dets direktiv 92/45/E2F af 16. juni 1992 om sund-
hedsm-ssige og dyresundhedsm-ssige problemer i
forbindelse med nedl-gning af vildtlevende vildt og
afs-tning af kłd deraf (8), senest -ndret ved direktiv
97/79/EF (9)

� R;dets direktiv 92/46/E2F af 16. juni 1992 om sund-
hedsbestemmelser for produktion og afs-tning af r;
m-lk, varmebehandlet m-lk og m-lkebaserede
produkter (10), senest -ndret ved direktiv 96/23/EF (11)

� R;dets direktiv 92/118/E2F af 17. december 1992 om
dyresundhedsm-ssige og sundhedsm-ssige betingelser
for samhandel med og indfłrsel til F-llesskabet af
produkter, der for s; vidt ang;r disse betingelser
ikke er underlagt specifikke f-llesskabsbestemmelser,
som omhandlet i bilag A, kapitel I, i direktiv
89/662/E2F, og for s; vidt ang;r patogener, i direktiv
90/425/E2F (12), senest -ndret ved direktiv 97/79/EF.

(4) Form;let med disse direktiver er at forebygge spredning af
dyresygdomme ved afs-tning af animalske produkter.

(5) De n-vnte direktiver indeholder f-lles bestemmelser, bl.a.
om restriktioner over for afs-tning af produkter fra en
bedrift eller et omr;de, der er ramt af en epizooti, og krav
om, at produkter fra omr;der, der er undergivet restrik-
tioner, skal behandles med henblik p; at tilintetgłre
sygdomsagenset.
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(6) Disse f-lles bestemmelser kan harmoniseres, og det er i
den forbindelse muligt at fjerne de eventuelle mangler p;
konsekvens, som er opst;et ved vedtagelsen af de s-rlige
dyresundhedsbestemmelser. En s;dan harmonisering vil
ogs; sikre en ensartet gennemfłrelse af dyresundheds-
bestemmelserne i hele EF, ligesom EF-retsforskrifterne vil
f; en mere gennemsigtig struktur.

(7) Veterin-rkontrollen af animalske produkter bestemt for
samhandelen skal udfłres i overensstemmelse med
R;dets direktiv 89/662/E2F af 11. december 1989 om
veterin-rkontrol i samhandelen i F-llesskabet med
henblik p; gennemfłrelse af det indre marked (1), senest
-ndret ved direktiv 92/118/E2F. Direktiv 89/662/E2F
indeholder beskyttelsesforanstaltninger, som kan indfłres
i tilf-lde af en alvorlig fare for dyresundheden.

(8) Produkter, der importeres fra tredjelande, m; ikke udgłre
en sundhedsfare for EF’s husdyrbestand.

(9) I den forbindelse m; der udvikles procedurer til forebyg-
gelse af, at der indfłres epizootier. S;danne procedurer
błr ogs; omfatte en vurdering af dyresundhedssituationen
i de p;g-ldende tredjelande.

(10) Der m; udvikles procedurer for vedtagelsen af generelle
eller s-rlige regler eller kriterier for import af animalske
produkter.

(11) Bestemmelser om import af kłd af tamhovdyr og kłdpro-
dukter af eller med s;dant kłd findes allerede i R;dets
direktiv 72/462/E2F af 12. december 1972 om sund-
hedsm-ssige og veterin-rpolitim-ssige problemer i
forbindelse med indfłrsel af kv-g, svin, f;r og geder
samt fersk kłd og kłdprodukter fra tredjelande (2),
senest -ndret ved direktiv 97/79/EF.

(12) Procedurerne for import af kłd og kłdprodukter kan
benyttes som forbillede ved import af andre animalske
produkter.

(13) Veterin-rkontrollen af animalske produkter, der impor-
teres til EF fra tredjelande, skal udfłres i overensstemmelse
med R;dets direktiv 97/78/EF af 18. december 1997 om
fasts-ttelse af principperne for tilrettel-ggelse af vete-
rin-rkontrollen for tredjelandsprodukter, der fłres ind i
F-llesskabet (3). Direktiv 97/78/E2F indeholder beskyttel-
sesforanstaltninger, som kan indfłres i tilf-lde af en
alvorlig fare for dyresundheden.

(14) Der m; tages hensyn til de bestemmelser, som er fastsat af
Det Internationale Kontor for Epizootier (OIE), n;r der
vedtages bestemmelser for den internationale handel.

(15) Der m; słrges for tilrettel-ggelse af EF-systemrevisioner
og -kontrol med henblik p; at sikre en ensartet anven-
delse af dyresundhedsbestemmelserne.

(16) De produkter, der omfattes af denne forordning, er opfłrt
i traktatens bilag I.

(17) Da de for gennemfłrelsen af n-rv-rende forordning
nłdvendige foranstaltninger er generelle foranstaltninger
efter artikel 2 i R;dets afgłrelse 1999/468/EF af 28. juni
1999 om fasts-ttelse af de n-rmere vilk;r for udłvelsen
af de gennemfłrelsesbefłjelser, der till-gges Kommis-
sionen (4), błr de vedtages efter forskriftsproceduren i
artikel 5 i n-vnte afgłrelse �

UDSTEDT F2LGENDE FORORDNING:

Artikel 1

Denne forordning fastl-gger dyresundhedsbestemmelser for
afs-tning og import fra tredjelande af animalske produkter.

Artikel 2

I forbindelse med denne forordning anvendes de definitioner,
der er fastlagt i de i bilag I n-vnte direktiver og, hvor det er
relevant, i R;dets forordning . . ./. . . om fłdevarehygiejne.

KAPITEL I

DYRESUNDHEDSBETINGELSER FOR PRODUKTION OG
AFS˘TNING AF EF-PRODUKTER

Artikel 3

Afs-tningen af animalske produkter m; ikke medfłre spred-
ning af sygdomme, der kan overfłres til dyr. I den forbindelse
skal fłlgende regler overholdes:

1) Produkter af animalsk oprindelse skal v-re fremstillet af dyr,
der opfylder de sundhedsbetingelser, som er fastsat i de
relevante EF-bestemmelser.

2) Animalske produkter skal v-re fremstillet af dyr:

a) der kommer fra en bedrift, et omr;de eller et delomr;de
eller, for s; vidt ang;r akvakulturprodukter, fra et akva-
kulturbrug, en zone eller en del af en zone, som ikke er
undergivet dyresundhedsrestriktioner for de p;g-ldende
dyr og produkter, navnlig restriktioner, der er fastlagt i
henhold til de i bilag I n-vnte bestemmelser, og andre
sygdomsbek-mpelsesforanstaltninger, der er foreskrevet i
EF-bestemmelserne
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b) der ikke er blevet slagtet p; et slagteri, hvor der p;
slagtetidspunktet fandtes dyr smittet med eller mist-nkt
for at v-re smittet med en af de sygdomme, der er
omfattet af de i litra a) n-vnte bestemmelser, eller slagte-
kroppe af s;danne dyr.

3) Uanset del 2, men p; betingelse af, at de i bilag I n-vnte
sygdomsbek-mpelsesforanstaltninger iagttages, g-lder dog
fłlgende:

a) Afs-tning af animalske produkter, der kommer fra et
omr;de eller et delomr;de, som er undergivet dyresund-
hedsrestriktioner, men som ikke kommer fra en bedrift,
der er smittet eller mist-nkt for at v-re smittet, er tilladt,
for s; vidt fłlgende betingelser, alt efter tilf-ldet,
opfyldes:

� produkterne skal, inden de underkastes nedenn-vnte
behandling, fremstilles, h;ndteres, transporteres og
oplagres adskilt fra eller p; andre tidspunkter end
produkter, der opfylder alle dyresundhedsbetingelser

� produkterne skal have underg;et en behandling, der
er tilstr-kkelig til at udelukke den p;g-ldende dyre-
sundhedsm-ssige risiko

� behandlingen skal foretages p; en virksomhed, der er
godkendt hertil af den medlemsstat, hvor den dyre-
sundhedsm-ssige risiko er opst;et

� de produkter, der skal underkastes en behandling,
skal v-re behłrigt identificeret.

Dette stykke skal anvendes i overensstemmelse med bilag
II og bilag III, nr. 1 og 2, eller med de n-rmere regler,
der vedtages efter den i artikel 11 n-vnte procedure.

b) Afs-tning af akvakulturprodukter, der ikke opfylder
betingelserne i stk. 2, er tilladt, s;fremt betingelserne i
bilag III, nr. 3, og i givet fald de yderligere betingelser,
der fastl-gges efter den i artikel 11 n-vnte procedure, er
opfyldt.

4) Der kan i s-rlige situationer indrłmmes undtagelser fra stk.
2 efter den i artikel 11 n-vnte procedure. I s;danne tilf-lde
skal der is-r tages hensyn til:

a) de foranstaltninger og undersłgelser af dyrene, der skal
foretages

b) de s-rlige sygdomskendetegn hos de p;g-ldende arter.

Hvis s;danne undtagelser indrłmmes, skal alle foranstalt-
ninger, der er p;kr-vede for at sikre, at dyresundheden i
EF beskyttes, vedtages efter samme procedure.

5) Hvis:

� der af dyresundhedsm-ssige grunde er vedtaget bestem-
melser efter artikel 9 i direktiv 89/662/E2F med krav
om, at animalske produkter fra en medlemsstat skal
ledsages af et sundhedscertifikat, eller

� produkter skal ledsages af et certifikat af hensyn til dyre-
sundhedsforholdene i en medlemsstat eller en del af en
medlemsstat,

skal udformningen af s;danne certifikater v-re i overens-
stemmelse med en model, som fastl-gges efter den i artikel
11 n-vnte procedure. Certifikaterne skal i det mindste v-re
udf-rdiget p; den udstedende myndigheds sprog og p;
bestemmelsesstedets sprog. Originaleksemplaret af certifi-
katet skal ledsage produkterne, og det m; kun best; af Øt
blad og kun g-lde Øn modtager.

Artikel 4

Officiel kontrol

Medlemsstaternes myndigheder foretager officiel kontrol for at
sikre, at denne forordning, gennemfłrelsesbestemmelserne
hertil og eventuelle beskyttelsesforanstaltninger for animalske
produkter, der er truffet p; grundlag heraf, overholdes.

De n-rmere bestemmelser om denne kontrol, om kontrolresul-
taterne og om de beslutninger, der skal tr-ffes p; grundlag af
kontrolresultaterne, fasts-ttes efter den i artikel 11 n-vnte
procedure.

Artikel 5

Opfłlgning af den officielle kontrol og klageadgang

Hvis der konstateres overtr-delser af dyresundhedsbestemmel-
serne, skal der tr-ffes foranstaltninger til at bringe forholdene i
orden.

Hvis den eller de fysiske eller juridiske personer, der er invol-
veret i overtr-delsen, ikke bringer forholdet i orden inden for
den frist, myndighederne fasts-tter, eller hvis der er konstateret
en alvorlig fare for dyresundheden, tr-ffes der restriktive foran-
staltninger vedrłrende produktion og afs-tning af de
p;g-ldende produkter. S;danne foranstaltninger kan omfatte
et forbud mod produktion og afs-tning af animalske produkter
samt tilbagekaldelse og om nłdvendigt destruktion af
produkter, der allerede er bragt p; markedet.

Overtr-delser af denne forordning, gennemfłrelsesbestemmel-
serne hertil eller eventuelle beskyttelsesforanstaltninger vedrł-
rende animalske produkter, samt undladelse af at samarbejde
med myndighederne medfłrer, at de nationale myndigheder
iv-rks-tter strafferetlige og/eller administrative sanktioner.

Medlemsstaterne skal tage hensyn til resultaterne af
EF-kontrollen, n;r de tr-ffer korrigerende foranstaltninger
eller iv-rks-tter strafferetlige og/eller administrative sanktioner.
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De klagemuligheder, der ifłlge den nationale lovgivning i
medlemsstaterne best;r med hensyn til afgłrelser, som myndig-
hederne tr-ffer, berłres ikke af denne forordning.

Artikel 6

EF-kontrol og -systemrevision

1. Eksperter fra Kommissionen kan i samarbejde med
medlemsstaternes myndigheder foretage kontrol og systemrevi-
sion i alle produktions- og afs-tningsled for animalske
produkter samt af myndighedernes opbygning og funktion i
medlemsstaterne for at sikre en ensartet anvendelse af denne
forordning, gennemfłrelsesbestemmelserne hertil og eventuelle
beskyttelsesforanstaltninger, der er truffet p; grundlag heraf.
Kommissionens eksperter kan ledsages af repr-sentanter for
medlemsstatens ansvarlige myndighed og af eksperter udpeget
af Kommissionen, n;r der foretages systemrevison og/eller
kontrol.

2. Kommissionen giver regelm-ssigt medlemsstaterne
meddelelse om sit generelle program for systemrevision og/eller
kontrol, ligesom den underretter dem om resultaterne heraf.

3. Proceduren for kontrol og/eller systemrevision som
omhandlet i stk. 1 kan fasts-ttes eller -ndres efter den i
artikel 11 n-vnte procedure.

4. For at systemrevisionen og/eller kontrollen kan gennem-
fłres effektivt, yder den medlemsstat, p; hvis omr;de system-
revisionen og/eller kontrollen finder sted, den fornłdne bistand,
og den stiller den dokumentation til r;dighed, som Kommis-
sionens eksperter łnsker i forbindelse med kontrollen.

5. Kommissionen słrger for, at de eksperter, der er n-vnt i
stk. 1, har den fornłdne uddannelse i fłdevarehygiejne og
-sikkerhed, i systemrevisionsmetoder og, hvis det er relevant
for deres opgaver, i principperne bag HACCP-systemet
(Hazard Analysis Critical Control Point System), s; de kan
udfłre deres opgaver p; kvalificeret vis.

6. Medlemsstaterne słrger for, at de eksperter, der er n-vnt
i stk. 1, har adgang til alle lokaler og dele af lokaler samt til alle
oplysninger, som er af betydning for, at de kan udfłre deres
opgaver i henhold til denne forordning.

Hvis der under EF-systemrevision og/eller -kontrol konstateres
en alvorlig fare for dyresundheden, tr-ffer den p;g-ldende
medlemsstat straks de foranstaltninger, der er nłdvendige for
at beskytte dyresundheden. Hvis der ikke tr-ffes s;danne foran-
staltninger, eller de trufne foranstaltninger findes utilstr-kke-
lige, tr-ffer Kommissionen de foranstaltninger, der er nłdven-
dige for at beskytte dyresundheden, og den underretter
medlemsstaterne herom.

KAPITEL II

IMPORT FRA TREDJELANDE

Artikel 7

Generelle bestemmelser

Bestemmelserne for import af animalske produkter fra tredje-
lande skal v-re i overensstemmelse med eller svare til dem, der
g-lder for produktion og afs-tning af EF-produkter.

Artikel 8

Overholdelse af EF-bestemmelserne

For at sikre overholdelsen af den generelle forpligtelse, der er
fastlagt i artikel 7, vedtages fłlgende efter den i artikel 11
n-vnte procedure:

1) Der opstilles lister over de tredjelande eller dele af tredje-
lande, hvorfra import af n-rmere angivne animalske
produkter er tilladt.

Ved opstillingen af listerne, skal der is-r tages hensyn til:

� tredjelandets lovgivning

� myndighedernes og kontroltjenesternes opbygning i
tredjelandet, disses befłjelser og det tilsyn, de er under-
givet, samt deres muligheder for effektivt at fłre kontrol
med anvendelsen af den g-ldende lovgivning

� de faktiske dyresundhedsbetingelser for produktion,
fremstilling, h;ndtering, oplagring og forsendelse af
animalske produkter til EF

� de garantier, som tredjelandet kan give med hensyn til
overholdelsen af de relevante dyresundhedsbetingelser

� erfaringen med afs-tningen af produktet fra tredjelandet
og resultaterne af den foretagne importkontrol

� resultaterne af EF-inspektioner i tredjelandet

� den sundhedsstatus, som husdyrbestanden, andre husdyr
og vildtbestanden i tredjelandet har, navnlig med hensyn
til eksotiske dyresygdomme og generelle sundhedsfor-
hold i landet, der eventuelt kan udgłre en fare for
folke- eller dyresundheden i EF

� den regelm-ssighed og hurtighed, hvormed tredjelandet
giver oplysning om forekomst p; dets omr;de af infek-
tiłse eller smitsomme dyresygdomme, navnlig de
sygdomme der er opfłrt p; liste A og B fra Det Inter-
nationale Kontor for Epizootier (OIE), eller, for akvakul-
turdyrs vedkommende, de anmeldelsespligtige
sygdomme, der er opfłrt i OIE’s sundhedskodeks for
akvakulturdyr
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� de bestemmelser, der i tredjelandet g-lder for forebyg-
gelse og bek-mpelse af infektiłse eller smitsomme dyre-
sygdomme, og anvendelsen heraf, herunder ogs;
bestemmelser om import fra andre lande.

Den liste, der opstilles i henhold til dette stykke, kan kombi-
neres med andre lister, der er opstillet af hensyn til folke-
sundheden.

2) Der fasts-ttes s-rlige importbetingelser for hvert tredjeland
eller gruppe af tredjelande under hensyntagen til sundheds-
situationen i det p;g-ldende tredjeland eller gruppen af
tredjelande. S;danne betingelser skal omfatte n-rmere
enkeltheder vedrłrende det sundhedscertifikat, der skal
ledsage forsendelser til EF. S;danne certifikater:

� skal udf-rdiges p; bestemmelsesmedlemsstatens sprog
og mindst et af sprogene i den medlemsstat, hvor
kontrollen p; gr-nsekontrolstedet finder sted; kontrol-
eller bestemmelsesmedlemsstaten kan tillade, at der
anvendes et andet EF-sprog end dets eget

� skal ledsage produkterne i original

� skal best; af et enkelt blad

� m; kun g-lde Øn modtager.

Certifikatet skal udstedes den dag, hvor produkterne l-sses
for at blive sendt til bestemmelseslandet, og det skal under-
skrives af en repr-sentant for den relevante myndighed. Det
kan kombineres med det certifikat, der skal forel-gges i
henhold til bestemmelserne om folkesundhed.

3) Om nłdvendigt vedtages fłlgende:

� gennemfłrelsesbestemmelserne til denne artikel, og

� kriterier for klassificering af tredjelande og dele deraf,
med hensyn til dyresygdomme.

Artikel 9

EF-kontrol og -systemrevision

1. Eksperter fra Kommissionen kan i tredjelande foretage
kontrol og/eller systemrevision i alle produktionsled, som er
omfattet af denne forordning, med henblik p; at kontrollere
at EF-dyresundhedsbestemmelserne eller tilsvarende bestem-
melser overholdes. Kommissionens eksperter kan ledsages af
andre eksperter, som Kommissionen m;tte udpege i forbindelse
med systemrevisionen og/eller kontrollen.

2. Den i stk. 1 n-vnte systemrevision og/eller kontrol i
tredjelande foretages p; Kommissionens vegne, og Kommis-
sionen b-rer omkostningerne i forbindelse hermed.

3. Proceduren for den i stk. 1 n-vnte systemrevision og/eller
kontrol i tredjelande kan fasts-ttes eller -ndres efter den i
artikel 11 n-vnte procedure.

4. Hvis der under EF-systemrevision og/eller -kontrol konsta-
teres en alvorlig fare for dyresundheden, tr-ffer Kommissionen
straks de foranstaltninger, der er nłdvendige for at beskytte
dyresundheden, og den underretter straks medlemsstaterne
herom.

5. Kommissionen słrger for, at dens eksperter og andre
eksperter som n-vnt i stk. 1 har den fornłdne uddannelse i
dyresundhed og systemrevisionsmetoder, s; de kan varetage
deres opgaver p; kvalificeret vis.

KAPITEL III

AFSLUTTENDE BESTEMMELSER

Artikel 10

Bilagene kan -ndres eller suppleres efter den i artikel 11
n-vnte procedure. Denne procedure skal navnlig anvendes
ved fastl-ggelsen af kriterierne for klassificering af tredjelande
eller dele deraf, med hensyn til bestemte sygdomme.

Artikel 11

Den St�ende Veterin�rkomitØ-procedure

1. Kommissionen bist;s af Den St;ende Veterin-rkomitØ,
der er nedsat ved R;dets afgłrelse 68/361/E2F (1).

2. N;r der henvises til n-rv-rende stykke, finder den i
artikel 5 i afgłrelse 1999/468/EF omhandlede forskriftspro-
cedure anvendelse i overensstemmelse med artikel 7, stk. 3,
og artikel 8 i samme afgłrelse.

3. Den periode, der er omhandlet i artikel 5, stk. 6, i afgł-
relse 1999/468/EF, er p; tre m;neder.

Artikel 12

Medlemsstaterne giver Kommissionen meddelelse om de
bestemmelser, de specielt vedtager med henblik p; gennem-
fłrelsen af denne forordning, samt om alle retsmidler, der
anvendes, og foranstaltninger, der tr-ffes, for at sikre forord-
ningens gennemfłrelse og h;ndh-velse.

Artikel 13

Denne forordning tr-der i kraft p; tyvendedagen efter offent-
liggłrelsen i De Europ+iske F+llesskabers Tidende.

Den anvendes fra den 1. januar 2004.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og g-lder
umiddelbart i hver medlemsstat.
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BILAG I

SYGDOMME, DER SKAL TAGES HENSYN TIL VED SAMHANDELEN MED ANIMALSKE PRODUKTER

I. Sygdomme, for hvilke der er indfłrt kontrolforanstaltninger i EF-bestemmelserne

Sygdom Direktiv

Klassisk svinepest R;dets direktiv 80/217/E2F om f-llesskabsforanstalt-
ninger til kontrol med klassisk svinepest

Mund- og klovesyge R;dets direktiv 85/511/E2F om f-llesskabsforanstalt-
ninger til bek-mpelse af mund- og klovesyge

Avi-r influenza R;dets direktiv 92/40/E2F om f-llesskabsforanstaltninger
til bek-mpelse af avi-r influenza

Newcastle disease R;dets direktiv 92/66/E2F om f-llesskabsforanstaltninger
til bek-mpelse af Newcastle disease

Kv-gpest R;dets direktiv 92/119/E2F om generelle f-llesskabsfor-
anstaltninger til bek-mpelse af visse dyresygdomme samt
om specifikke foranstaltninger vedrłrende bl-reudsl-t
hos svin

F;re- og gedepest
Smitsomt bl-reudsl-t hos svin

Infektiłs laksean-mi (ISA) R;dets direktiv 93/53/E2F om minimumsf-llesskabsfor-
anstaltninger til bek-mpelse af visse fiskesygdommeInfektiłs h-matopoietisk nekrose (IHN)

Egtvedsyge (VHS)

Sygdomme hos blłddyr R;dets direktiv 95/70/EF om minimumsf-llesskabsfor-
anstaltninger til bek-mpelse af visse sygdomme hos
toskallede blłddyr

II. Foranstaltninger vedrłrende afrikansk svinepest

Indtil der er vedtaget s-rlige kontrolforanstaltninger for afrikansk svinepest, finder direktiv 80/217/E2F tilsvarende
anvendelse i tilf-lde af udbrud af afrikansk svinepest. Uanset bestemmelserne i n-vnte direktiv skal beslutninger om
at bringe restriktioner, der er truffet i henhold til dette punkt, til ophłr, vedtages efter den i artikel 11 n-vnte procedure.

1) Kłd

En medlemsstat, p; hvis omr;de der er konstateret afrikansk svinepest, skal udstede et łjeblikkeligt forbud mod, at
der fra den del af dets omr;de, hvor sygdomsudbruddet har fundet sted, sendes fersk svinekłd til den łvrige del af
EF.

Ved fastl-ggelsen af dele af omr;det som ovenfor omhandlet tages der is-r hensyn til fłlgende:

� de metoder, der anvendes til bek-mpelse af sygdommen, navnlig fjernelse af svin fra bedrifter, der er eller
mist-nkes for at v-re inficerede eller smittede

� det p;g-ldende delomr;des areal og dets administrative og geografiske gr-nser

� sygdommens forekomst og dens tendens til spredning

� de foranstaltninger, der er truffet til at forebygge spredning

� de foranstaltninger, der er truffet til at begr-nse og fłre kontrol med flytning af svin b;de inden for og ud af den
p;g-ldende del af omr;det.

2) Kłdprodukter

En medlemsstat, p; hvis omr;de der er konstateret afrikansk svinepest, skal udstede et łjeblikkeligt forbud mod, at
der fra den del af dets omr;de, hvor sygdomsudbruddet har fundet sted, sendes kłdprodukter til den łvrige del af EF.
Undtagelsesbestemmelsen i artikel 3, stk. 3, finder dog anvendelse p; kłdprodukter, der har underg;et en af de
behandlinger, der er n-vnt i bilag III, punkt 1, litra a) og e).
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BILAG II

S�rligt identifikationsm�rke for fersk kłd fra et omr�de eller en del af et omr�de, der ikke opfylder alle
relevante dyresundhedsbetingelser

Fersk kłd fra dyr, som kommer fra en bedrift i et omr;de, der er undergivet dyresundhedsm-ssige restriktioner for en af
de sygdomme, der er n-vnt i bilag I, og som skal underkastes en behandling for at fjerne den p;g-ldende dyresund-
hedsm-ssige risiko, skal identificeres p; fłlgende m;de:

1) Sundhedsm-rket for fersk kłd skal d-kkes af et retvinklet kryds, der er anbragt p; skr;, s;ledes at midtpunktet
befinder sig i midten af m-rket, og oplysningerne p; dette stadig kan l-ses.

2) M-rket kan ogs; anbringes med et enkelt stempel; m-rket skal indeholde fłlgende letl-selige oplysninger:

� i den łverste del navnet p; afsendelseslandet med versaler

� i den midterste del slagteriets veterin-re autorisationsnummer

� i den nederste del en af fłlgende forkortelser: CE � EF � EK � EC � EY � EG

� to skr;tliggende p; hinanden vinkelrette linjer med sk-ringspunkt i stemplets centrum og s;ledes anbragt, at
oplysningerne er l-selige

� oplysninger, der głr det muligt at identificere den dyrl-ge, der har kontrolleret kłdet.

M-rket skal anbringes af den embedsdyrl-ge, der er ansvarlig for kontrollen med anvendelsen af dyresundheds-
bestemmelserne, eller under hans ansvar.
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BILAG III

1. Behandlinger til fjernelse af dyresundhedsm�ssige risici i forbindelse med kłd.

Behandling (*)

Sygdom

Mund- og
klovesyge

Klassisk
svinepest

Smitsomt
bl-reudsl-t
hos svin

Afrikansk
svinepest Kv-gpest Newcastle

Sygdom
Avi-r

influenza
F;re- og
gedepest

a) Varmebehandling i en hermetisk lukket
beholder, hvis F0-v-rdi er p; mindst
3,00

+ + + + + + + +

b) Varmebehandling ved en minimumstem-
peratur p; 70 KC, der skal opn;s overalt
i kłdet

+ + + � + + + +

c) Varmebehandling ved en minimumstem-
peratur p; 80 KC, der skal opn;s overalt
i kłdet

+ + + + + + + +

d) Varmebehandling i en hermetisk lukket
beholder til mindst 60 KC i mindst 4
timer, idet centrumstemperaturen inden
for denne periode i 30 minutter skal
v-re p; mindst 70 KC

+ + + + + + + +

e) Naturlig g-ring og modning i mindst 9
m;neder for udbenet kłd, med fłlgende
resultat: en aw-v-rdi p; hłjst 0,93 eller
en pH-v-rdi p; hłjst 6,0

+ + � + + + � �

f) Som anfłrt under litra e), men kłdet kan
indeholde ben. Der skal tr-ffes de
fornłdne foranstaltninger for at undg;
krydskontaminering

+ � � � � � � �

g) Salamifremstilling efter kriterier, der skal
fastl-gges efter Den St;ende Vete-
rin-rkomitØ-procedure efter udtalelse
fra den relevante videnskabelige komitØ

+ + � + + � � �

h) Skinke og kam, der har underg;et
naturlig g-ring og modning i mindst
190 dage for skinke og 140 dage for
kam

� � � + � � � �

i) Varmebehandling, der sikrer en centrums-
temperatur p; mindst 65 KC i tilstr-kkelig
lang tid til at opn; en pasteuriseringsv-rdi
(pv) p; mindst 40

+ � � � � � � +

»+«: Anerkendt effektivitet.
(*) Der skal tr-ffes de fornłdne foranstaltninger for at undg; krydskontaminering.

2. Behandling til fjernelse af dyresundhedsm�ssige risici i forbindelse med m�lk

M-lk fra arter, der er modtagelige for mund- og klovesyge, og mejeriprodukter, der helt eller /delvis er fremstillet af
s;dan m-lk, m; ikke komme fra et overv;gningsomr;de som fastsat i direktiv 85/811/E2F, medmindre m-lken eller
mejeriproduktet under myndighedernes tilsyn har underg;et en af fłlgende behandlinger:

a) sterilisering til en Fo-v-rdi p; 3 eller derover, eller

b) en enkelt UHT-behandling ved 130 KC i 2-3 sek.

c) en fłrste varmebehandling, der har en opvarmningseffekt, som mindst svarer til den, der opn;s ved pasteurisering
ved en temperatur p; mindst 72 KC i mindst 15 sekunder, og som er tilstr-kkelig til at medfłre en negativ reaktion
p; fosfataseprłven, efterfulgt af

i) endnu en varmebehandling, der medfłrer en negativ reaktion p; peroxidaseprłven, eller
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ii) n;r der er tale om m-lkepulver eller et produkt indeholdende m-lkepulver, endnu en varmebehandling, der har
en effekt, som mindst svarer til den, der opn;s ved den fłrste varmebehandling, og som er tilstr-kkelig til at
medfłre en negativ reaktion p; fosfataseprłven, efterfulgt af tłrring, eller

iii) en forsuringsproces, ved hvilken pH-v-rdien neds-ttes til under 6 og holdes p; denne v-rdi i mindst en time

iv) endnu en varmebehandling, der har en effekt, som mindst svarer til den, der opn;s ved den fłrste varmebe-
handling; begge varmebehandlinger skal foretages af m-lk med en pH-v-rdi p; over 7,0 (denne behandling er
ikke tilladt for m-lk fra beskyttelses- og overv;gningsomr;der)

d) den fłrste varmebehandling, der er n-vnt under litra c), foretaget af m-lk med en pH-v-rdi p; under 7,0 (denne
behandling er ikke tilladt for m-lk fra beskyttelses- og overv;gningsomr;der).

3. Behandling til mindskelse af de dyresundhedsm�ssige risici i forbindelse med akvakulturprodukter

a) Akvakulturfisk, der er modtagelige for infektiłs h-matopoietisk nekrose og Egtved-syge, og som stammer fra en
zone, der ikke er godkendt med hensyn til disse sygdomme, m; kun indfłres til en godkendt zone, hvis de aflives,
hovedsk-res og renses inden afsendelsen. Dette krav g-lder dog ikke for fisk, der kommer fra et godkendt brug i en
ikke-godkendt zone.

b) Levende blłddyr, der er modtagelige for bonamiose og marteiliose, og som stammer fra en zone, der ikke er
godkendt med hensyn til disse sygdomme, m; kun indfłres til en godkendt zone, hvis de enten er bestemt til
direkte konsum eller leveres til konservesindustrien. De m; ikke genudl-gges, medmindre:

� de stammer fra et godkendt brug i en ikke-godkendt zone, eller

� de midlertidigt neds-nkes i lagerbassiner eller rensningsanl-g, der er s-rlig indrettede og godkendt til dette
form;l af den kompetente myndighed og bl.a. omfatter et behandlings- og desinficeringsanl-g for spildevand.

Eventuelle fornłdne gennemfłrelsesbestemmelser vedrłrende disse krav vedtages efter den i artikel 11 n-vnte
procedure.
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Forslag til Europa-Parlamentets og R�dets direktiv om oph�velse af visse direktiver om levneds-
middelhygiejne og sundhedsbetingelser for produktion og afs�tning af visse animalske produkter

til konsum og om �ndring af direktiv 89/662/E"F og 91/67/E"F

(2000/C 365 E/06)

(E"S-relevant tekst)

KOM(2000) 438 endelig udg. � 2000/0182(COD)

(Forelagt af Kommissionen den 14. juli 2000)

EUROPA-PARLAMENTET OG R¯DET FOR DEN
EUROP˘ISKE UNION HAR �

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europ1iske
F1llesskab, s1rlig artikel 37, 95 og 152, stk. 4, litra b),

under henvisning til forslag fra Kommissionen,

under henvisning til udtalelse fra Det 9konomiske og Sociale
Udvalg,

under henvisning til udtalelse fra Regionsudvalget,

efter fremgangsm;den i traktatens artikel 251, og

ud fra fłlgende betragtninger:

(1) R;dets direktiv 93/43/E9F af 14. juni 1993 om levneds-
middelhygiejne (1) indeholder de generelle krav vedrłrende
produktionen af sikre levnedsmidler.

(2) De betingelser vedrłrende dyrs og menneskers sundhed,
der g1lder for produktion og afs1tning af animalske
produkter, er fastsat i en r1kke forskellige r;dsdirektiver.

(3) Disse betingelser vedrłrer navnlig produkter som fersk kłd,
fjerkr1kłd, kłdprodukter, 1gprodukter, levende toskallede
blłddyr, fiskerivarer, kaninkłd og kłd af vildt, m1lk og
mejeriprodukter, hakket kłd og visse andre produkter
bestemt til konsum.

(4) Bestemmelserne i n1vnte direktiver er blevet omarbejdet og
vedtaget som:

� Europa-Parlamentets og R;dets forordning . . ./. . . om
fłdevarehygiejne

� Europa-Parlamentets og R;dets forordning . . ./. . . om
s1rlige hygiejnebestemmelser for animalske fłdevarer

� Europa-Parlamentets og R;dets forordning . . ./. . . om
n1rmere bestemmelser for tilrettel1ggelsen af den offi-
cielle kontrol af animalske produkter til konsum

� R;dets forordning . . ./. . . om dyresundhedsbestem-
melser for produktion, afs1tning og import af
animalske produkter til konsum.

(5) De p;g1ldende direktiver skal derfor oph1ves.

(6) R;dets direktiv 89/662/E9F af 11. december 1989 om vete-
rin1rkontrol i samhandelen i F1llesskabet med henblik p;
gennemfłrelse af det indre marked (2), senest 1ndret ved
direktiv 92/118/E9F (3), og R;dets direktiv 91/67/E9F af
28. januar 1991 om dyresundhedsm1ssige betingelser for
afs1tning af akvakulturdyr og -produkter (4), senest 1ndret
ved direktiv 98/45/EF (5), m; ogs; 1ndres under hensyn-
tagen til den foretagne omarbejdning �

UDSTEDT F9LGENDE DIREKTIV:

Artikel 1

Fłlgende direktiver oph1ves:

1. R;dets direktiv 93/43/E9F af 14. juni 1993 om levneds-
middelhygiejne.

2. R;dets direktiv 64/433/E9F af 26. juni 1964 om sund-
hedsm1ssige betingelser for produktion og afs1tning af
fersk kłd (6), senest 1ndret ved direktiv 95/23/EF (7).

3. R;dets direktiv 71/118/E9F af 15. februar 1971 om sund-
hedsm1ssige problemer i forbindelse med produktion og
afs1tning af fersk fjerkr1kłd (8), senest 1ndret ved direktiv
97/79/E9F (9).
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4. R;dets direktiv 72/461/E9F af 12. december 1972 om
veterin1rpolitim1ssige problemer vedrłrende handel med
fersk kłd inden for F1llesskabet (1), senest 1ndret ved
akten vedrłrende 9strigs, Finlands og Sveriges tiltr1delse.

5. R;dets direktiv 77/96/E9F af 21. december 1976 om
trikinundersłgelse i forbindelse med indfłrsel af fersk
kłd af tamsvin fra tredjelande (2), senest 1ndret ved
akten vedrłrende 9strigs, Finlands og Sveriges tiltr1delse.

6. R;dets direktiv 77/99/E9F af 21. december 1976 om sund-
hedsm1ssige problemer i forbindelse med produktion og
markedsfłring af kłdprodukter og visse produkter af
animalsk oprindelse (3), senest 1ndret ved direktiv
97/76/EF (4).

7. R;dets direktiv 80/215/E9F af 22. januar 1980 om vete-
rin1rpolitim1ssige problemer i forbindelse med samhan-
delen med kłdprodukter inden for F1llesskabet (5), senest
1ndret ved akten vedrłrende 9strigs, Finlands og Sveriges
tiltr1delse.

8. Kommissionens direktiv 89/362/E9F af 26. maj 1989 om
almindelige hygiejnebestemmelser for m1lkeproduktions-
bedrifter (6).

9. R;dets direktiv 89/437/E9F af 20. juni 1989 om hygiejne-
og sundhedsproblemer i forbindelse med produktion og
markedsfłring af 1gprodukter (7), senest 1ndret ved
direktiv 96/23/EF (8).

10. R;dets direktiv 91/492/E9F af 15. juli 1991 om sund-
hedsm1ssige betingelser for produktion og afs1tning af
levende toskallede blłddyr (9), senest 1ndret ved direktiv
97/79/EF.

11. R;dets direktiv 91/493/E9F af 22. juli 1991 om sund-
hedsm1ssige betingelser for produktion og afs1tning af
fiskerivarer (10), senest 1ndret ved direktiv 97/79/EF.

12. R;dets direktiv 91/494/E9F af 26. juni 1991 om dyresund-
hedsm1ssige betingelser for handel inden for F1llesskabet
med fersk fjerkr1kłd og for indfłrsel heraf fra tredje-
lande (11), senest 1ndret ved direktiv 93/121/EF (12).

13. R;dets direktiv 91/495/E9F af 27. november 1990 om
sundhedsm1ssige og dyresundhedsm1ssige problemer i
forbindelse med produktion og afs1tning af kaninkłd og
kłd af opdr1ttet vildt (13), senest 1ndret ved akten vedrł-
rende 9strigs, Finlands og Sveriges tiltr1delse.

14. R;dets direktiv 92/45/E9F af 16. juni 1992 om sund-
hedsm1ssige og dyresundhedsm1ssige problemer i forbin-
delse med nedl1gning af vildtlevende vildt og afs1tning af
kłd deraf (14), senest 1ndret ved direktiv 97/79/EF.

15. R;dets direktiv 92/46/E9F af 16. juni 1992 om sundheds-
bestemmelser for produktion og afs1tning af r; m1lk,
varmebehandlet m1lk og m1lkebaserede produkter (15),
senest 1ndret ved direktiv 96/23/EF.

16. R;dets direktiv 92/48/E9F af 16. juni 1992 om fasts1ttelse
af minimumshygiejneregler for fiskerivarer fremstillet om
bord p; visse fartłjer i overensstemmelse med artikel 3,
stk. 1, litra a), nr. i), i direktiv 91/493/E9F (16).

17. R;dets direktiv 94/65/EF af 14. december 1994 om krav til
fremstilling og afs1tning af hakket kłd og tilberedt
kłd (17).

Artikel 2

Bilag II til R;dets direktiv 92/118/E9F af 17. december 1992
om dyresundhedsm1ssige og sundhedsm1ssige betingelser for
samhandel med og indfłrsel til F1llesskabet af produkter, der
for s; vidt ang;r disse betingelser ikke er underlagt specifikke
f1llesskabsbestemmelser, som omhandlet i bilag A, kapitel I, i
direktiv 89/662/E9F, og for s; vidt ang;r patogener, i direktiv
90/425/E9F (18), senest 1ndret ved direktiv 97/79/EF (19),
oph1ves.

Artikel 3

Uanset artikel 1 g1lder fłlgende:

1) Indtil der er fastsat temperaturkrav for oplagring og trans-
port af animalske produkter og mikrobiologiske kriterier for
s;danne produkter efter proceduren i artikel 6 i Europa-
Parlamentets og R;dets forordning (EF) nr. . . ./. . . om fłde-
varehygiejne, finder de krav og kriterier, der er fastsat i de i
artikel 1 og 2 n1vnte direktiver eller i gennemfłrelses-
bestemmelserne dertil, fortsat anvendelse.
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2) De gennemfłrelsesbestemmelser, der er vedtaget p;
grundlag af de i artikel 1 og 2 n1vnte direktiver, g1lder
fortsat, indtil der i stedet er vedtaget bestemmelser med
samme virkning p; grundlag af

� Europa-Parlamentets og R;dets forordning . . ./. . . om
fłdevarehygiejne

� Europa-Parlamentets og R;dets forordning . . ./. . . om
s1rlige hygiejnebestemmelser for animalske fłdevarer

� Europa-Parlamentets og R;dets forordning . . ./. . . om
n1rmere bestemmelser for tilrettel1ggelsen af den offi-
cielle kontrol af animalske produkter til konsum

� R;dets forordning . . ./. . . om dyresundhedsbestem-
melser for produktion, afs1tning og import af animalske
produkter til konsum.

3) Hvor det sundhedsm1rke, der er foreskrevet i de i artikel 1
n1vnte direktiver, er forskelligt fra det sundhedsm1rke, der
er foreskrevet i Europa-Parlamentets og R;dets forordning
(EF) nr. . . ./. . . om s1rlige hygiejnebestemmelser for
animalske fłdevarer, słrger medlemsstaterne for, at
fłrstn1vnte m1rke udskiftes med sidstn1vnte senest fem
;r efter n1vnte forordnings ikrafttr1delse.

Artikel 4

Bilag A til R;dets direktiv 89/662/E9F affattes s;ledes:

»BILAG A

KAPITEL I

� R;dets forordning . . ./. . . af . . . om dyresundheds-
bestemmelser for produktion, afs1tning og import af
animalske produkter til konsum

� Animalske produkter som omhandlet i Europa-Parla-
mentets og R;dets forordning . . ./. . . af . . ., om
fłdevarehygiejne.

KAPITEL II

R;dets direktiv 92/118/E9F af 17. december 1992 om
dyresundhedsm1ssige og sundhedsm1ssige betingelser
for samhandel med og indfłrsel til F1llesskabet af
produkter, der for s; vidt ang;r disse betingelser ikke er
underlagt specifikke f1llesskabsbestemmelser som
omhandlet i bilag A, kapitel I, i direktiv 89/662/E9F,
og, for s; vidt ang;r patogener, i direktiv 90/425/E9F
(undtagen patogener).«

Artikel 5

I direktiv 91/67/E9F affattes artikel 9 s;ledes:

»Artikel 9

Akvakulturprodukter og blłddyr fra ikke-godkendte zoner
m; kun afs1ttes til konsum i godkendte zoner, hvis de
relevante krav i R;dets forordning (EF) nr. . . ./. . . (om
dyresundhedsbestemmelser for produktion, afs1tning og
import af animalske produkter til konsum) er opfyldt.«

Artikel 6

Medlemsstaterne s1tter de fornłdne love og administrative
bestemmelser i kraft for at efterkomme dette direktiv senest
den 1. januar 2004. De underretter straks Kommissionen
derom.

Disse love og administrative bestemmelser skal ved vedtagelsen
indeholde en henvisning til dette direktiv eller skal ved offent-
liggłrelsen ledsages af en s;dan henvisning. De n1rmere regler
for henvisningen fasts1ttes af medlemsstaterne.

Artikel 7

Dette direktiv tr1der i kraft p; tyvendedagen efter offentliggł-
relsen i De Europ-iske F-llesskabers Tidende.

Artikel 8

Dette direktiv er rettet til medlemsstaterne.
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Forslag til Europa-Parlamentets og R�dets afgłrelse om forl�ngelse af visse EF-handlingspro-
grammer om folkesundhed, som vedtaget ved afgłrelse nr. 645/96/EF, afgłrelse nr. 646/96/EF,
afgłrelse nr. 647/96/EF, afgłrelse nr. 102/97/EF, afgłrelse nr. 1400/97/EF, og afgłrelse nr.

1296/1999/EF samt om �ndring af samme afgłrelser

(2000/C 365 E/07)

(E'S-relevant tekst)

KOM(2000) 448 endelig udg. � 2000/0192(COD)

(Forelagt af Kommissionen den 25. juli 2000)

EUROPA-PARLAMENTET OG R¯DET FOR DEN
EUROP˘ISKE UNION HAR �

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europ2iske
F2llesskab, s2rlig artikel 152,

under henvisning til forslag fra Kommissionen,

under henvisning til udtalelse fra Det 6konomiske og Sociale
Udvalg,

under henvisning til udtalelse fra Regionsudvalget,

i henhold til fremgangsm8den i traktatens artikel 251, og

ud fra fłlgende betragtninger:

(1) En r2kke EF-handlingsprogrammer om folkesundhed
udlłber snart.

(2) Fłlgende programmer udlłber ved udgangen af 2000.

� Europa-Parlamentets og R8dets afgłrelse nr.
645/96/EF (1) om et f2llesskabshandlingsprogram for
sundhedsfremme, sundhedsoplysning, sundhedsunder-
visning og sundhedsuddannelse som led i indsatsen
inden for folkesundhed.,

� Europa-Parlamentets og R8dets afgłrelse nr.
646/96/EF (2) om en handlingsplan for
kr2ftbek2mpelse som led i indsatsen inden for folke-
sundhed.

� Europa-Parlamentet og R8dets afgłrelse nr.
647/96/EF (3) om vedtagelse af et EF-handlingspro-
gram vedrłrende forebyggelse af aids og visse andre
smitsomme sygdomme som led i indsatsen inden for
folkesundhed.

� Europa-Parlamentets og R8dets afgłrelse nr.
102/97/EF (4) om et EF-handlingsprogram vedrłrende
forebyggelse af narkotikamisbrug som led i indsatsen
inden for folkesundhed.

(3) Fłlgende programmer udlłber ved udgangen af 2001:

� Europa-Parlamentets og R8dets afgłrelse nr.
1400/97/EF (5) om vedtagelse af et EF-handlingspro-
gram vedrłrende sundhedsoverv8gning som led i
indsatsen inden for folkesundhed.

� Europa-Parlamentets og R8dets afgłrelse nr.
1296/1999/EF (6) om vedtagelse af et EF-handlingspro-
gram vedrłrende forureningsrelaterede sygdomme
som led i indsatsen inden for folkesundhed.

(4) I sin resolution af 8. juni 1999 om F2llesskabets fremti-
dige indsats inden for folkesundhed (7) understregede
R8det behovet for kontinuitet p8 folkesundhedsomr8det,
n8r de igangv2rende programmer udlłber.

(5) I meddelelse KOM(1998) 230 af 15. april 1998 fra
Kommissionen til Europa-Parlamentet, R8det, Det 6kono-
miske og Sociale Udvalg og Regionsudvalget om udvik-
lingen i folkesundhedspolitikken i Det Europ2iske F2lles-
skab (8) gjorde Kommissionen opm2rksom p8, at de
igangv2rende programmer p8 folkesundhedsomr8det
ville udlłbe fra udgangen af 2000 og fremefter, og under-
stregede, at der var behov for at sikre, at der ikke opstod
et tomrum i F2llesskabets politik p8 dette vigtige omr8de.
I den debat, der fulgte i kłlvandet p8 denne meddelelse,
lykkedes det at opn8 konsensus mellem EF-institutionerne
om at udvikle en ny strategi p8 sundhedsomr8det ved
hj2lp af et overordnet handlingsprogram p8 folkesund-
hedsomr8det.

(6) Mens der er overvejelser i gang vedrłrende en ny strategi
og forslag til et nyt overordnet folkesundhedsprogram,
skal de ovenn2vnte programmer forl2nges frem til
udgangen af 2002.

(7) Aftalen om Det Europ2iske 6konomiske Samarbejds-
omr8de (E6S-aftalen) indeholder bestemmelser om
stłrre grad af samarbejde inden for folkesundhedsomr8det
mellem F2llesskabet og dets medlemsstater p8 den ene
side og de lande, der er med i Det Europ2iske 6kono-
miske Samarbejdsomr8de (EFTA/E6S-landene) p8 den
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anden side. Der błr ogs8 vedtages bestemmelser om at
8bne disse programmer for deltagelse af de associerede
lande i Central- og 6steuropa i overensstemmelse med
de betingelser, der er fastsat i Europa-aftalerne, i till2g-
sprotokollerne hertil og i de respektive associeringsr8ds
afgłrelser, deltagelse af Cypern, finansieret ved till2gs-
bevillinger efter de procedurer, som skal aftales med
dette land, samt af Malta og Tyrkiet, finansieret ved
till2gsbevillinger efter bestemmelserne i traktaten.

(8) Ved forl2ngelsen af programmerne skal der tages hensyn til
meddelelse af 15. juni 2000 fra Kommissionen til R8det,
Europa-Parlamentet, Det 6konomiske og Sociale Udvalg
og Regionsudvalget om Det Europ2iske F2llesskabs strategi
p8 sundhedsomr8det (1), R8dets konklusioner af 26.
november 1998 om F2llesskabets fremtidige indsats inden
for folkesundhed (2), R8dets resolution af 8. juni 1999 om
F2llesskabets fremtidige indsats inden for folkesundhed,
Europa-Parlamentets beslutning af 12. marts 1999 (3), Det
6konomiske og Sociale Udvalgs udtalelse af 9. september
1998 (4) og Regionsudvalgets udtalelse af 19. november
1998 (5). Der błr ogs8 tages hensyn til den forelłbige
rapport fra Kommissionen af 14. oktober 1999 til Europa-
Parlamentet, R8det, Det 6konomiske og Sociale Udvalg og
Regionsudvalget om gennemfłrelsen af F2llesskabets hand-
lingsprogrammer vedrłrende forebyggelse af kr2ft, aids og
visse andre smitsomme sygdomme samt narkotikamisbrug
som led i indsatsen inden for folkesundhed (6) og den fore-
lłbige rapport fra Kommissionen KOM(2000) 165 af 22.
marts 2000 til Europa-Parlamentet, R8det, Det 6konomiske
og Sociale Udvalg og Regionsudvalget om gennemfłrelsen
af f2llesskabs-handlingsprogrammet for sundhedsfremme,
sundhedsoplysning, sundhedsundervisning og sundheds-
uddannelse som led i indsatsen inden for folkesundhed (7).

(9) I denne afgłrelse fasts2ttes for det tidsrum, i hvilket hand-
lingsprogrammerne forl2nges, den finansieringsramme,
der udgłr det v2sentligste referencepunkt for budgetmyn-
digheden i forbindelse med den 8rlige budgetprocedure, jf.
punkt 33 i den interinstitutionelle aftale af 6. maj 1999
mellem Europa-Parlamentet, R8det og Kommissionen om
budgetdisciplin og forbedring af budgetproceduren (8).

(10) Det er nłdvendigt at tilpasse de bestemmelser i afgłrelse
nr. 645/96/EF, afgłrelse nr. 646/96/EF, afgłrelse nr.
647/96/EF, afgłrelse nr. 102/97/EF, afgłrelse nr.
1400/97/EF og afgłrelse nr. 1296/1999/EF, som vedrłrer
anvendelsen af en udvalgsprocedure med henblik p8
R8dets afgłrelse nr. 1999/468/EF af 28. juni 1999 om
fasts2ttelse af de n2rmere vilk8r for udłvelsen af de
gennemfłrelsesbefłjelser, der till2gges Kommissionen (9).

(11) Handlingsprogrammerne błr overv8ges og lłbende
evalueres i samarbejde mellem Kommissionen og
medlemsstaterne �

TRUFFET F6LGENDE AFG6RELSE:

Artikel 1

Forl�ngelse af programmer

1. Fłlgende programmer forl2nges fra 1. januar 2001 til 31.
december 2002:

a) EF-handlingsprogrammet for sundhedsfremme, sundheds-
oplysning, sundhedsundervisning og sundhedsuddannelse
vedtaget ved afgłrelse nr. 645/96/EF

b) EF-handlingsplanen for kr2ftbek2mpelse vedtaget ved afgł-
relse nr. 646/96/EF

c) EF-handlingsprogrammet vedrłrende forebyggelse af aids og
visse andre smitsomme sygdomme vedtaget ved afgłrelse nr.
647/96/EF

d) EF-handlingsprogrammet vedrłrende forebyggelse af narko-
tikamisbrug vedtaget ved afgłrelse nr. 102/97/EF.

2. Fłlgende programmer forl2nges fra 1. januar 2002 til 31.
december 2002:

a) EF-handlingsprogrammet vedrłrende sundhedsoverv8gning
vedtaget ved afgłrelse nr. 1400/97/EF

b) EF-handlingsprogrammet vedrłrende forureningsrelaterede
sygdomme vedtaget ved afgłrelse nr. 1296/1999/EF.

Artikel 2

Budget

1. Finansieringsrammen for gennemfłrelsen af forl2ngelsen
af handlingsprogrammerne og -planen som omhandlet i artikel
1 i tidsrummet 1. januar 2001-31. december 2002 er p8 i alt
79,1 mio. EUR.

2. Finansieringsrammen for tidsrummet 1. januar 2001-31.
december 2002 for gennemfłrelsen af handlingsprogrammet
for sundhedsfremme, sundhedsoplysning, sundhedsundervis-
ning og sundhedsuddannelse fasts2ttes til 8,5 mio. EUR, for
handlingsplanen for kr2ftbek2mpelse til 31,142 mio. EUR, for
handlingsprogrammet vedrłrende forebyggelse af narkotikamis-
brug til 11,434 mio. EUR og for handlingsprogrammet vedrł-
rende aids og visse andre smitsomme sygdomme til
22,324 mio. EUR.
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3. Finansieringsrammen for tidsrummet 1. januar 2002-31.
december 2002 for gennemfłrelsen af handlingsprogrammet
vedrłrende sundhedsoverv8gning fasts2ttes til 4,4 mio. EUR
og for handlingsprogrammet vedrłrende forureningsrelaterede
sygdomme til 1,3 mio. EUR.

4. De 8rlige bevillinger vedtages af budgetmyndigheden
inden for rammerne af de finansielle overslag.

Artikel 3

Tilpasning af udvalgsproceduren

1. Afgłrelse nr. 645/96/EF, afgłrelse nr. 646/96/EF, afgł-
relse nr. 647/96/EF, afgłrelse nr. 102/97/EF og afgłrelse nr.
1400/97/EF 2ndres s8ledes:

a) Stk. 1 affattes s8ledes:

»1. Kommissionen bist8s af et udvalg, der best8r af
repr2sentanter for medlemsstaterne, og som har Kommis-
sionens repr2sentant som formand.«

b) I stk. 2 erstattes andet og tredje afsnit med:

»Den forvaltningsprocedure, der er fastsat i artikel 4 i afgł-
relse nr. 1999/468/EF, finder anvendelse i forbindelse med
vedtagelsen af de foranstaltninger, der er omhandlet i fłrste
afsnit i dette stykke, i overensstemmelse med artikel 7 og
artikel 8 i afgłrelse nr. 1999/468/EF. Det i artikel 4, stk. 3, i
afgłrelse nr. 1999/468/EF omhandlede tidsrum, fasts2ttes til
to m8neder.«

c) Stk. 3 affattes s8ledes:

»3. Kommissionen kan desuden hłre udvalget om ethvert
andet spłrgsm8l vedrłrende gennemfłrelsen af denne afgł-
relse. I s8 fald finder den r8dgivningsprocedure, der er fast-
lagt i artikel 3 i afgłrelse 1999/468/EF, anvendelse i over-
ensstemmelse med samme afgłrelses artikel 7.«

2. Artikel 5 i afgłrelse nr. 1296/1999/EF 2ndres s8ledes:

a) Stk. 1 affattes s8ledes:

»1. Kommissionen bist8s af et r8dgivende udvalg, der
best8r af repr2sentanter for medlemsstaterne, og som har
Kommissionens repr2sentant som formand.«

b) I stk. 2 erstattes andet, tredje og fjerde afsnit med:

»Den r8dgivningsprocedure, der er fastlagt i artikel 3 i afgł-
relse nr. 1999/468/EF, finder anvendelse i forbindelse med

vedtagelsen af de foranstaltninger, der er omhandlet i fłrste
afsnit i dette stykke i overensstemmelse med artikel 7 og
artikel 8 i afgłrelse nr. 1999/468/EF.«

Artikel 4

Deltagelse af EFTA/E'S-landene, de associerede lande i
Central- og 'steuropa, Cypern, Malta og Tyrkiet

De i artikel 1 omhandlede programmer er 8bne for deltagelse
af:

a) EFTA-/E6S-landene efter de vilk8r, der er fastlagt i
E6S-aftalen

b) de associerede lande i Central- og 6steuropa p8 de vilk8r,
der er fastlagt i Europa-aftalerne, i till2gsprotokollerne hertil
og i de respektive associeringsr8ds afgłrelser

c) Cypern, finansieret ved till2gsbevillinger efter de procedurer,
der skal aftales med dette land

d) Malta og Tyrkiet, finansieret ved till2gsbevillinger i henhold
til bestemmelserne i traktaten.

Artikel 5

Overv�gning og evaluering

1. I forbindelse med gennemfłrelsen af denne afgłrelse
tr2ffer Kommissionen i samarbejde med medlemsstaterne de
foranstaltninger, der er nłdvendige for at overv8ge og evaluere
de aktiviteter, for hvilke der er fastsat bestemmelser i de hand-
lingsprogrammer og den handlingsplan, der er omhandlet i
artikel 1.

2. Kommissionen forel2gger Europa-Parlamentet og R8det
en rapport ved afslutningen af de handlingsprogrammer og
den handlingsplan, der er omhandlet i artikel 1. Rapporten
indeholder resultaterne af den i stk. 1 omhandlede evaluering.
Rapporten forel2gges ogs8 Det 6konomiske og Sociale Udvalg
og Regionsudvalget.

Artikel 6

Ikrafttr�delse

Denne afgłrelse tr2der i kraft p8 dagen for offentliggłrelsen i
De Europ(iske F(llesskabers Tidende.

Den finder anvendelse fra den 1. januar 2001.

DA19.12.2000 De Europ2iske F2llesskabers Tidende C 365 E/137



˘ndret forslag til Europa-Parlamentets og R�dets direktiv om �ndring af direktiv 82/714/E�F af
4. oktober 1982 om indfłrelse af tekniske forskrifter for fartłjer p� indre vandveje (1)

(2000/C 365 E/08)

(E�S-relevant tekst)

KOM(2000) 419 endelig udg. � 97/0335(COD)

(Forelagt af Kommissionen i henhold til EF-traktatens artikel 250, stk. 2 af 19. juli 2000)

(1) EFT C 105 af 6.4.1998, s. 1.

OPRINDELIGT FORSLAG ˘NDRET FORSLAG

R¯DET FOR DEN EUROP˘ISKE UNION HAR % EUROPA-PARLAMENTET OG R¯DET FOR DEN EUROP˘ISKE UNION
HAR %

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europ7iske
F7llesskab, s7rlig artikel 75, stk. 1,

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europ7iske
F7llesskab, s7rlig artikel 71, stk. 1,

under henvisning til forslag fra Kommissionen, U7ndret

under henvisning til udtalelse fra Det :konomiske og Sociale
Udvalg,

under henvisning til udtalelse fra Det :konomiske og Sociale
Udvalg (1),

i henhold til fremgangsm<den i traktatens artikel 189 C, i
samarbejde med Europa-Parlamenter, og

i henhold til fremgangsm<den i traktatens artikel 251, og

ud fra fłlgende betragtninger: U7ndret

Med R<dets direktiv 82/714/E:F af 4. oktober 1982 om indfł-
relse af tekniske forskrifter for fartłjer p< indre vandveje (1) er
der indfłrt harmoniserede betingelser for udstedelse af tekniske
certifikater for fartłjer til sejlads p< indre vandveje i alle
medlemsstaterne, af hensyn til sikkerheden błr disse betingelser
tilpasses til den tekniske udvikling, idet der desuden tages
hensyn til 7ndringerne i F7llesskabets net af indre vandveje;

(1) Med R<dets direktiv 82/714/E:F af 4. oktober 1982 om
indfłrelse af tekniske forskrifter for fartłjer p< indre vand-
veje (2) er der indfłrt harmoniserede betingelser for udste-
delse af tekniske certifikater for fartłjer til sejlads p< indre
vandveje i alle medlemsstaterne, som dog ikke <bner
mulighed for sejlads p< Rhinen. I Europa som helhed
g7lder der p< dette omr<de fortsat forskellige tekniske
forskrifter for fartłjer p< indre vandveje. Den
omst7ndighed, at der side om side eksisterer forskellige
internationale og nationale regler, har indtil videre vanske-
liggjort bestr7belserne p< at n< frem til anerkendelse af
nationale skibscertifikater, uden at udenlandske fartłjer
underkastes yderligere inspektion. Desuden svarer
normerne som fastlagt i direktiv 82/714/E:F p< en
r7kke punkter ikke l7ngere til den nuv7rende tekniske
udvikling.

___________
(1) EFT L 301 af 28.10.1982, s. 1.

___________
(1) EFT C 157 af 25.5.1998, s. 17.
(2) EFT L 301 af 28.10.1982, s. 1.
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OPRINDELIGT FORSLAG ˘NDRET FORSLAG

Betingelserne og de tekniske forskrifter for udstedelse af certi-
fikater for sejlads p< indre vandveje i henhold til artikel 22 i
den reviderede konvention om sejlads p< Rhinen er blevet
revideret pr. 1. januar 1995. Af konkurrence- og sikkerheds-
hensyn błr s<danne tekniske forskrifter g7lde p< alle F7lles-
skabets indre vandveje.

(2) De tekniske forskrifter i bilagene til direktiv 82/714/E:F er
stort set de samme som reglerne for den reviderede inspek-
tionsordning, som g7lder for fartłjer p< Rhinen, i den
form, som blev vedtaget af den centrale kommission for
sejlads p< Rhinen (CCNR) i 1982. Betingelserne og de
tekniske forskrifter for udstedelse af certifikater for sejlads
p< indre vandveje i henhold til artikel 22 i den reviderede
konvention om sejlads p< Rhinen er blevet revideret pr. 1.
januar 1995. De svarer, for s< vidt ang<r certificering, til
den seneste tekniske udvikling og har v7ret i kraft siden 1.
januar 1995. Af konkurrence- og sikkerhedshensyn s<vel
som af hensyn til harmoniseringen p< europ7isk plan
błr s<danne tekniske forskrifter g7lde p< alle F7llesskabets
indre vandveje. I den henseende błr der ogs< tages hensyn
til 7ndringer i F7llesskabets vandvejsnet.

det vil v7re hensigtsm7ssigt, at de f7llesskabscertifikater for
sejlads p< indre vandveje, som attesterer, at fartłjerne er i
fuld overensstemmelse med ovenn7vnte reviderede tekniske
forskrifter, bliver gyldige p< alle F7llesskabets indre vandveje;

(3) Det vil v7re hensigtsm7ssigt, at de f7llesskabscertifikater
for sejlads p< indre vandveje, som attesterer, at fartłjerne er
i fuld overensstemmelse med ovenn7vnte reviderede
tekniske forskrifter, bliver gyldige p< alle F7llesskabets
indre vandveje.

det vil v7re łnskeligt at sikre en mere udstrakt harmonisering
af medlemsstaternes betingelser for udstedelse af supplerende
f7llesskabscertifikater for sejlads p< vandveje i zone 1 og 2
(flodmundinger) samt for sejlads p< vandveje i zone 4;

(4) Det vil v7re łnskeligt at sikre en mere udstrakt harmoni-
sering af medlemsstaternes betingelser for udstedelse af
supplerende f7llesskabscertifikater for sejlads p< vandveje
i zone 1 og 2 (flodmundinger) samt for sejlads p< vandveje
i zone 4.

(5) Af hensyn til sikkerheden i forbindelse med befordring af
passagerer błr direktivet, i lighed med regulativet om
inspektion af fartłjer til sejlads p< Rhinen, ogs< omfatte
passagerfartłjer til befordring af mere end tolv passagerer.

det vil v7re hensigtsm7ssigt at indfłre en overgangsordning
for de fartłjer i drift, som endnu ikke er forsynet med f7lles-
skabscertifikat for sejlads p< indre vandveje, n<r de underkastes
den fłrste tekniske inspektion i henhold til de reviderede
tekniske krav i dette direktiv;

(6) Det vil v7re hensigtsm7ssigt at indfłre en overgangsord-
ning for de fartłjer i drift, som endnu ikke er forsynet med
f7llesskabscertifikat for sejlads p< indre vandveje, n<r de
underkastes den fłrste tekniske inspektion i henhold til
de reviderede tekniske krav i dette direktiv.

det vil v7re hensigtsm7ssigt, at gyldighedsperioden af f7lles-
skabscertifikater fastl7gges i de enkelte tilf7lde inden for visse
gr7nser, afh7ngigt af det p<g7ldende fartłjs kategori;

(7) Det vil v7re hensigtsm7ssigt, at gyldighedsperioden af
f7llesskabscertifikater fastl7gges i de enkelte tilf7lde
inden for visse gr7nser, afh7ngigt af det p<g7ldende
fartłjs kategori.

for at opn< hurtigere tilpasning af direktivets bilag til den
tekniske udvikling m< der indfłres procedurer til dette
form<l p< grundlag af R<dets afgłrelse 87/373/ E:F;

(8) I medfłr af artikel 2 i R<dets afgłrelse 1999/468/EF af 28.
juni 1999 om fasts7ttelse af de n7rmere vilk<r for
udłvelsen af de gennemfłrelsesbestemmelser, der till7gges
Kommissionen (1), błr der fasts7ttes gennemfłrelses-
bestemmelser til n7rv7rende direktiv efter r<dgivningspro-
ceduren i artikel 3 i n7vnte afgłrelse.

___________
(1) EFT L 184 af 17.7.1999, s. 23.
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OPRINDELIGT FORSLAG ˘NDRET FORSLAG

det er nłdvendigt, at de foranstaltninger, der er fastsat i direktiv
76/135/E:F af 20. januar 1976 om gensidig anerkendelse af
fartsattester for fartłjer p< indre vandveje (1), forbliver i kraft
for de fartłjer, der er omfattet af n7vnte direktiv og ikke er
omfattet af n7rv7rende direktiv %

(9) Det er nłdvendigt, at de foranstaltninger, der er fastsat i
direktiv 76/135/E:F af 20. januar 1976 om gensidig aner-
kendelse af fartsattester for fartłjer p< indre vandveje (1),
forbliver i kraft for de fartłjer, der ikke er omfattet af
n7rv7rende direktiv %

UDSTEDT F:LGENDE DIREKTIV:
U7ndret

Artikel 1

I direktiv 82/714/E:F foretages fłlgende 7ndringer:

1. Artikel 1, tredje led, affattes s<ledes:

»% zone 4: de łvrige vandveje i F7llesskabet, som er
anfłrt i kapitel III i bilag I.«

2. Artikel 2 affattes s<ledes:

»1. Dette direktiv finder anvendelse p<:

% fartłjer med en l7ngde p< 20 m eller derover

% fartłjer, for hvilke produktet L H B H T, jf. definitio-
nerne i bilag II, artikel 1.01, er 100 m3 eller derover

% sl7beb<de og skubbeb<de, herunder b<de med en
l7ngde p< under 20 m og b<de, for hvilke produktet
L H B H T, jf. definitionerne i bilag II, artikel 1.01, er
under 100 m3, forudsat at de er bygget til at sl7be
eller skubbe fartłjer eller sl7be de i fłrste led n7vnte
fartłjer i parformation.

2. Dette direktiv g7lder ikke for:

% fartłjer, som er bestemt til passagertransport og
medfłrer hłjst 12 personer ud over bes7tningen

% f7rger

% fritidsfartłjer med en l7ngde p< under 24 meter

% kontrolmyndighedernes tjenestefartłjer og brandsluk-
ningsfartłjer

% orlogsfartłjer

___________
(1) EFT L 21 af 29.1.1976, s. 10.

___________
(1) EFT L 21 af 29.1.1976, s. 10.
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OPRINDELIGT FORSLAG ˘NDRET FORSLAG

% słg<ende fartłjer, herunder słg<ende sl7beb<de og
skubbeb<de, som sejler i eller er stationeret i tide-
vandsomr<der, eller som midlertidigt befinder sig p<
indre vandveje, forudsat at de er forsynet med
fłlgende gyldige fartsattester eller sikkerhedscertifi-
kater:

% et certifikat for overensstemmelse med den inter-
nationale konvention af 1974 for sikkerhed til słs
(SOLAS), som 7ndret, eller tilsvarende

% et certifikat for overensstemmelse med den inter-
nationale konvention af 1966 om lastelinjer, som
7ndret, eller tilsvarende et IOPP-certifikat for
overensstemmelse med den internationale
konvention af 1973 om forebyggelse af forurening
fra skibe (MARPOL), som 7ndret,

eller

% for passagerfartłjer, der ikke er omfattet af alle
disse konventioner, et certifikat for overensstem-
melse med R<dets direktiv 98/. . ./EF om sikker-
hedsregler og -standarder for passagerskibe.«

% for passagerfartłjer, der ikke er omfattet af alle
disse konventioner, et certifikat for overensstem-
melse med R<dets direktiv 98/18/EF om sikker-
hedsregler og -standarder for passagerskibe.«

3. Artikel 3, fłrste og andet led, affattes s<ledes: U7ndret

»% ved sejlads p< indre vandveje i zone R, et certifikat,
som er udstedt i henhold til artikel 22 i den reviderede
konvention om sejlads p< Rhinen, eller et f7llesskabs-
certifikat for sejlads p< indre vandveje, som er udstedt
efter 1. juli 1998 i henhold til artikel 8 og attesterer, at
fartłjet fuldt ud opfylder de tekniske forskrifter i bilag
II

% ved sejlads p< indre vandveje i andre zoner, et f7lles-
skabscertifikat for sejlads p< indre vandveje, udstedt i
henhold til bestemmelserne i dette direktiv og de
tekniske forskrifter i bilag II.«

4. Artikel 5 affattes s<ledes:

»1. En medlemsstat kan for fartłjer, der sejler i indre
vandveje i zone 1 og 2 p< dens omr<de, vedtage tekniske
forskrifter ud over forskrifterne i bilag II, med forbehold af
forskrifterne i den reviderede konvention for sejlads p<
Rhinen og med forbehold af Kommissionens godkendelse
efter proceduren i artikel 19, stk. 3.
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S<danne supplerende forskrifter skal v7re begr7nset til de
punkter, der er anfłrt i bilag Va, og udf7rdiges i overens-
stemmelse med bestemmelserne deri.

2. At disse supplerende forskrifter er overholdt, skal
anfłres i det i artikel 3 omhandlede f7llesskabscertifikat
eller, hvor artikel 4, stk. 2, finder anvendelse, i det supple-
rende f7llesskabscertifikat. S<dant bevis p< overensstem-
melse skal anerkendes for F7llesskabets indre vandveje i
det p<g7ldende omr<de.

3. En medlemsstat kan, med forbehold af Kommissio-
nens godkendelse efter proceduren i artikel 19, stk. 3,
tillade en lempelse af de tekniske forskrifter i bilag II for
fartłjer, som udelukkende sejler p< vandveje i zone 4 p<
dens omr<de. En s<dan lempelse skal v7re begr7nset til de
punkter, der er anfłrt i bilag Vb. N<r fartłjets tekniske
specifikationer svarer til disse lempede tekniske forskrifter,
skal det i f7llesskabscertifikatet eller, hvor artikel 4, stk. 2,
finder anvendelse, i det supplerende f7llesskabscertifikat,
v7re anfłrt, at det kun er gyldigt i de p<g7ldende vandveje
i zone 4.«

5. I artikel 8, stk. 2, inds7ttes fłlgende afsnit:

»I tilf7lde, hvor en s<dan fłrste teknisk inspektion finder
sted efter 1. juli 1998, skal det i f7llesskabscertifikatet
anfłres, hvilke af forskrifterne i bilag II der ikke er opfyldt.
Forudsat at de kompetente myndigheder ikke anser disse
mangler for at v7re til <benbar fare, kan de p<g7ldende
fartłjer forts7tte driften, indtil de komponenter og
omr<der af fartłjet, der ifłlge certifikatet ikke opfylder
forskrifterne, udskiftes eller 7ndres, hvorefter de
p<g7ldende komponenter og omr<der skal opfylde
kravene i bilag II.

Udskiftning af eksisterende dele med identiske dele eller
dele af tilsvarende teknologi og konstruktion som led i
rutinem7ssig reparation og vedligeholdelse anses ikke for
udskiftning i dette stykkes forstand.«
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6. I artikel 8 inds7ttes fłlgende som stk. 4:

»4. F7llesskabscertifikatet udstedes til fartłjer, som
oprindeligt var uden for dette direktivs omr<de, men som
er omfattet af det som fłlge af 7ndringerne af artikel 2,
stk. 1 og 2, ved direktiv 98/. . ./EF, efter en teknisk inspek-
tion, n<r fartłjets g7ldende certifikat udlłber, dog senest
30. juni 2008, hvor det kontrolleres, at fartłjet opfylder de
tekniske forskrifter i bilag II. Det anfłres i f7llesskabscer-
tifikatet, hvilke af forskrifterne i bilag II der ikke er opfyldt.
Forudsat at de kompetente myndigheder ikke anser disse
mangler for at v7re til <benbar fare, kan de p<g7ldende
fartłjer forts7tte driften, indtil de komponenter og
omr<der af fartłjet, der ifłlge certifikatet ikke opfylder
forskrifterne, udskiftes eller 7ndres, hvorefter de
p<g7ldende komponenter og omr<der skal opfylde
kravene i bilag II.

Udskiftning af eksisterende dele med identiske dele eller
dele af tilsvarende teknologi og konstruktion som led i
rutinem7ssig reparation og vedligeholdelse anses ikke for
udskiftning i dette stykkes forstand.«

7. Artikel 11 affattes s<ledes:

»1. F7llesskabscertifikatets gyldighedsperiode bestemmes
i hvert enkelt tilf7lde af den myndighed, der udsteder
s<danne certifikater. Perioden kan dog hłjst v7re fem <r
for passagerfartłjer og ti <r for andre fartłjer.

2. Hver medlemsstat kan i de tilf7lde, der er omhandlet
i artikel 12 og 16 og i kapitel 2, artikel 2.05, i bilag II,
udstede midlertidige f7llesskabscertifikater med en
gyldighed p< hłjst seks m<neder.«

8. I artikel 13 inds7ttes fłlgende punktum:

»For fornyelse af f7llesskabscertifikater udstedt fłr 1. juli
1998 g7lder dog overgangsbestemmelserne i kapitel 24 i
bilag II.«

9. Artikel 15, andet afsnit, fłrste punktum, affattes s<ledes:

»Efter inspektionen udstedes der et nyt certifikat med angi-
velse af fartłjets tekniske specifikationer, eller det eksiste-
rende certifikat 7ndres om fornłdent.«
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OPRINDELIGT FORSLAG ˘NDRET FORSLAG

10. Artikel 19 affattes s<ledes:

»1. Kommissionen vedtager efter proceduren i stk. 2 og
3 de 7ndringer, som er nłdvendige for at tilpasse bilagene
i direktivet til den tekniske udvikling og til 7ndringer p<
omr<det, som er et resultat af arbejdet i andre internatio-
nale organisationer, navnlig i den centrale kommission for
sejlads p< Rhinen, med henblik p< at sikre, at de to certi-
fikater omhandlet i artikel 3, fłrste led, udstedes p<
grundlag af tekniske forskrifter, som sikrer et ensartet
sikkerhedsniveau, og i de tilf7lde, der henvises til i
artikel 5.

2. Kommissionen bist<s af det udvalg, som er nedsat
ved artikel 7 i R<dets direktiv 91/672/E:F (1), i det
fłlgende ben7vnt »udvalget«.

2. Kommissionen bist<s af det udvalg, som er nedsat
ved artikel 7 i R<dets direktiv 91/672/E:F (1), der best<r
af repr7sentanter for medlemsstaterne, og som har
Kommissionens repr7sentant som formand.

3. Kommissionens repr7sentant forel7gger udvalget et
udkast til de foranstaltninger, der skal tr7ffes. Udvalget
afgiver en udtalelse om dette udkast inden for en frist,
som formanden kan fasts7tte under hensyn til, hvor
meget det p<g7ldende spłrgsm<l haster, i givet fald ved
afstemning. Udtalelsen optages i młdeprotokollen; derud-
over har hver medlemsstat ret til at anmode om, at dens
holdning indfłres i młdeprotokollen. Kommissionen tager
stłrst muligt hensyn til udvalgets udtalelse. Den under-
retter udvalget om, hvordan den har taget hensyn til dets
udtalelse.«

3. N<r der henvises til n7rv7rende stykke, finder den i
artikel 3 i afgłrelse 1999/468/EF omhandlede r<dgivnings-
procedure anvendelse i overensstemmelse med samme
afgłrelses artikel 7, stk. 3, og artikel 8.«

11. Artikel 20 affattes s<ledes: U7ndret

»For fartłjer, der ikke er omfattet af artikel 2, stk. 1, men af
artikel 1, litra a), i direktiv 76/135/E:F, finder bestemmel-
serne i sidstn7vnte direktiv anvendelse.«

12. Bilag I, II og III erstattes af teksten i bilaget til dette
direktiv. De vedfłjede bilag Va, Vb og VI tilfłjes til direk-
tivet.

___________
(1) EFT L 373 af 31.12.1991.

___________
(1) EFT L 373 af 31.12.1991.
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OPRINDELIGT FORSLAG ˘NDRET FORSLAG

Artikel 2

1. Medlemsstaterne s7tter de nłdvendige love og admini-
strative bestemmelser i kraft for at efterkomme dette direktiv
senest den 1. juli 1998 og underretter Kommissionen herom.
Medlemsstaterne anvender disse bestemmelser fra den 1. juli
1998.

1. Medlemsstaterne s7tter de nłdvendige love og admini-
strative bestemmelser i kraft for at efterkomme dette direktiv
senest et <r efter dets ikrafttr7den og underretter Kommis-
sionen herom.

2. N<r medlemsstaterne vedtager disse bestemmelser, skal de
indeholde en henvisning til dette direktiv, eller de skal ved
offentliggłrelsen ledsages af en s<dan henvisning. De
n7rmere regler for denne henvisning fasts7ttes af medlemssta-
terne.

3. Medlemsstaterne etablerer et system for straf for over-
tr7delse af de nationale bestemmelser, der vedtages i henhold
til dette direktiv, og tr7ffer de fornłdne foranstaltninger til at
sikre, at straffene bliver anvendt. Straffemulighederne skal v7re
virkningsfulde, rimelige og pr7ventive.

4. Medlemsstaterne meddeler straks Kommissionen teksten
til de nationale retsforskrifter, som de udsteder p< det
omr<de, der er omfattet af dette direktiv. Kommissionen under-
retter medlemsstaterne herom.

U7ndret

Artikel 3

Dette direktiv er rettet til medlemsstaterne.

DA19.12.2000 De Europ7iske F7llesskabers Tidende C 365 E/145



BILAG I

FORTEGNELSE OVER F˘LLESSKABETS NET AF INDRE VANDVEJE, INDDELT GEOGRAFISK I ZONE 1, 2, 3
OG 4

KAPITEL I

Zone 1

Tyskland

Ems: fra forbindelseslinjen mellem kirket<rnet i Delfzijl og Knock-fyrt<rnet mod det <bne hav indtil 53I 30’ nord og 6I
45’ łst (dvs. en smule l7ngere ude end omladepladsen for tłrlastskibe i den gamle Ems (Alte Ems), under hensyntagen
til Ems-Dollard samarbejdstraktaten).

Zone 2

Tyskland

Ems: fra en linje mellem havneindsejlingen til Papenburg tv7rs over Ems mellem Diemen pumpestationen (Diemer
SchKpfwerk) og digegennemsejlingen ved Halte til forbindelseslinjen mellem kirket<rnet i Delfzijl og Knock-fyrt<rnet,
under hensyntagen til Ems-Dollard samarbejdstraktaten.

Jade: inden for forbindelseslinjen mellem indsejlingslyset i Schillinghłrn og kirket<rnet i Langwarden.

Weser: fra jernbanebroen i Bremen til en linje mellem kirket<rnene i Langwarden og Kappel med sidegrenene Wester-
gate, Rekumer Loch, Rechter Nebenarm og Schweiburg.

Elbe: fra den nedre gr7nse af Hamburgs havn til forbindelseslinjen mellem DKse słm7rket og den nordvestlige spids af
Hohe Ufer (Dieksand) med Nebenelben samt sidegrenene Este, Luehe, Schwinge, Oste, Pinnau, KrOckau og StKr (for alles
vedkommende fra d7mningen til mundingen).

Meldorfer Bucht: inden for forbindelseslinjen mellem den nordvestlige spids af Hohe Ufer (Dieksand) og molehovedet af
BOsum vestmole.

Flensburger FKrde: inden for en linje mellem Kegn7s-fyrt<rnet og Birknack.

EckernfKrder Bucht: inden for en linje mellem Bocknis-Eck og den nordłstlige spids af fastlandet ved DPnisch Nienhof.

Kieler FKrde: inden for en linje mellem BOlk-fyt<rnet og Laboe-marinemindesm7rket.

Leda: fra indsejlingen til yderhavnen ved Leer-slusen til mundingen.

Hunte: fra Oldenburgs havn og fra et punkt 140 m neden for AmalienbrOcke i Oldenburg til mundingen.

Lesum: fra jernbanebroen Bremen-Burg til mundingen.

Este: fra slusen i Buxtehude-d7mningen til Este-d7mningen.

LOhe: fra młllen 250 m over for Marschdamm-Horneburg vejbroen til Luehe-d7mningen.

Schwinge: fra fodg7ngerbroen neden for GOldenstern-bastionen ved Stade til Schwinge-d7mningen.

Freiburger-Hafenpriel: fra digeporten i Freiburg an der Elbe til mundingen.

Oste: fra BremervKrde młlled7mningen til Oste-d7mningen.

Pinnau: fra jernbanebroen i Pinneburg til Pinnau-d7mningen.

KrOckau: fra vandmłllen i Elmshorn til KrOckau-d7mningen.

StKr: fra Pegel Rensing til StKr-d7mningen.

Eider: fra Gieselau-kanalen til Eider-d7mningen.

Nord-Ostsee-Kanal: fra forbindelseslinjen mellem molehovederne i BrunsbOttel til en linje mellem indsejlingslysene i
Kiel-Holtenau og Obereidersee med Enge, Audorfer See, Bergstedter See, Schinauer See, Flemhuder See og Achterwehrer
skibsfartskanalen.
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Trave: fra jernbanebroen og HoldstenbrOcke (Stadttrave) i LObeck til en linje fra de to molehoveder i TravemOnde til
PKtenitzer Wiek og Dassower See.

Schlei: inden for en linje mellem molehovederne i Schlei-mundingen.

Wismarbucht, Kirchsee.

Breitling, Salzhaff og Wismar havn: afgr7nset mod havet af en linje dels mellem Hohen Wieschendorf Huk og
Timmendorf-fyrt<rnet, dels mellem Gollwitz-fyrt<rnet p< łen Poel og sydspidsen af Wustrow-halvłen.

Unterwarnow og Breitling: afgr7nset mod havet af linjen mellem de nordligste punkter af vest-, midter- og łstmolen i
WarnemOnde.

Farvandene, indesluttet af fastlandet og Darss og Zingst halvłerne samt łerne Hiddensee og ROgen (inkl. Stralsund
havn): afgr7nsning mod havet:

% mellem Zingst-halvłen og łen Bock af linjen 54I 27’ nordlig bredde

% af en linje mellem nordspidsen af łen Bock og sydspidsen af łen Hiddensee

% mellem łerne Hiddensee og ROgen (Bug): ved en linje mellem sydłstspidsen af Neubessin og Buger Haken.

Greifswalder Bodden og Greifswald havn (med Ryck): afgr7nset mod havet af en linje mellem łstspidsen af Thiessower
Haken (SOdperd) over łstspidsen af łen Ruden til nordspidsen af łen Usedorn (54I 10’ 37’’ nordlig bredde, 13I 47’ 51’’
łstlig l7ngde).

Farvandet indesluttet af fastlandet og łen Usedom (floden Peene inkl. Wolgast havn, indsk7ringen, Stettin nor): mod łst
til den tysk-polske gr7nse gennem Stettin nor.

Frankrig

Seine: neden for Jeanne d’Arc broen i Rouen.

Garonne og Gironde: neden for stenbroen i Bordeaux.

RhSne: neden for Trinquetaille-broen i Arles og videre mod Marseille.

Dordogne: neden for stenbroen i Libourne.

Loire: neden for Haudaudine-broen over Madeleine-grenen og neden for Pirmil-broen over Pirmil-grenen.

Nederlandene

Dollard.

Eems.

Waddenzee: inklusive forbindelsen til Nordsłen.

Ijsselmeer: inkl. Markermeer og Ijmeer, men ikke Gouwzee.

Nieuwe Waterweg og Scheur.

Calandkanalen mod vest fra Benelux-havnen.

Hollands Diep.

Breediep, Beerkanal og de derved liggende havne.
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Haringvliet og Vuile Gat: inklusive vandvejene mellem Goeree-Overflakkee p< den ene side og Voorne-Putten og
Hoeksche Waard p< den anden side.

Hellegat.

Volkerak.

Krammer.

Grevelingenmeer og Brouwerschavensche Gat: inklusive alle vandveje mellem Schouwen-Duiveland p< den ene side og
Głree-Overflakkee p< den anden.

Keten, Mastgat, Zijpe, Krabbenkreek, Oosterschelde og Roompot: inklusive farvandet mellem Walcheren, Noord-Beveland
og Zuid-Beveland p< den ene side og Schouwen-Duiveland og Tholen p< den anden side, med undtagelse af Schelde-
Rhin kanalen.

Schelde, Westerschelde og dens munding inklusive farvandet mellem Zeeland Flanders p< den ene side og Walcheren og
Zuid-Beveland p< den anden side, men uden Schelde-Rhin kanalen.

KAPITEL II

Zone 3

0strig

Donau: fra den tyske gr7nse til den slovakiske gr7nse.

Inn: fra mundingen til Passau-Ingling kraftv7rket.

Traun: fra mundingen til km 1.80.

Enns: fra mundingen til km 2.70.

March: til km 6.00.

Belgien

Maritime Schelde (neden for Antwerpens <bne ankerplads)

Tyskland

Donau: fra Kelheim (km 2 414,72) til den tysk-łstrigske gr7nse.

Rhein: fra den tysk-schweiziske gr7nse til den tysk-nederlandske gr7nse.

Elbe: fra mundingen af Elbe-Seiten kanalen til den nedre gr7nse af Hamburgs havn.

MOritz.

Frankrig

Rhein.

Nederlandene

Rhein.

Sneekermeer, Koevordermeer, Heegermeer, Fluessen, Slotermeer, Tjeukemeer, Beulakkerwijde, Belterwijde, Ramsdiep,
Ketelmeer, Zwartemeer, Veluwemeer, Eemmeer, Alkmaardermeer, Gouwzee, Buiten Ij, Afgesloten Ij, Noordzeekanaal,
Ijmuiden havn, Rotterdam havn, Nieuwe Maas, Noord, Oude Maas, Beneden Merwede, Nieuwe Merwede, Dordtsche Kil,
Boven Merwede, Waal, Bijlandsch Kanaal, Boven Rijn, Pannerdensch Kanaal, Geldersche Ijssel, Neder Rijn, Lek,
Amsterdam-Rijnkanaal, Veerse Meer, Schelde-Rhin kanalen indtil udmundingen i Volkerak, Amer, Bergsche Maas,
Meuse neden for Venlo, Gooimeer, Europort, Calandkanal (łstover fra Benelux-havnen), Hartelkanaal.
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KAPITEL III

Zone 4

0strig

Thaya: indtil Bernhardsthal.

March: oven for km 6.00.

Belgien

Hele det belgiske netv7rk bortset fra vandvejene i zone 3.

Tyskland

Alle Forbundsrepublikkens indre vandveje bortset fra vandvejene i zone 1, 2 og 3.

Frankrig

Hele det franske netv7rk bortset fra indre vandveje i zone 1, 2 og 3.

Nederlandene

Alle łvrige floder, kanaler og indlandsfarvande, som ikke er opfłrt under zone 1, 2 og 3.

Italien

Po: fra Piacenza til udmundingen.

Milano-Cremona-Po-kanalen: den sidste str7kning p< 15 km til Po.

Mincio: fra Mantua, Governolo til Po.

Ferrara vandvejen: fra Po (Pontelagoscuro), Ferrara til Porto Garibaldi.

Brondolo og Valle kanalerne: fra Po di Levante til Venezia-lagunen.

Canale Fissero-Tartaro-Canalbianco: fra Adria til Po di Levante.

Litoranea Veneta: fra Venezia-lagunen til Grado.

Luxembourg

Mosel.
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BILAG II

Tekniske minimumsforskrifter for fartłjer p� indre vandveje i zone 1, 2, 3 og 4

DEL I

KAPITEL 1

GENERELT

Artikel 1.01

Definitioner

I dette direktiv forst<s ved:

Fartłjstyper

1. »flydende struktur«, et fartłj eller flydende udstyr

2. »fartłj«, et fartłj til sejlads p< indre vandveje eller et słg<ende fartłj

3. »fartłj til sejlads p< indre vandveje«, et fartłj, som alene eller hovedsagelig er bestemt til sejlads ad indre vandveje

4. »słg<ende fartłj«, et fartłj, der er anerkendt til og hovedsageligt beregnet til hav- eller kystsejlads

5. »motorfartłj«, almindeligt selvbev7gende fartłj eller selvbev7gende tanker

6. »tankmotorfartłj«, fartłj beregnet til transport af gods i indbyggede tanke, konstrueret til at sejle ved hj7lp af egne
mekaniske fremdrivningsmidler

7. »godsmotorfartłj«, fartłj, bortset fra tankmotorfartłj, som er beregnet til transport af gods, konstrueret til at sejle
ved hj7lp af egne mekaniske fremdrivningsmidler

8. »kanalpram«, fartłj, der foretager indlandssejlads og hvis l7ngde ikke overstiger 38,5 m og hvis bredde ikke
overstiger 5,05 m

9. »sl7beb<d«, fartłj, der er specielt konstrueret til at udfłre sl7bning

10. »skubbeb<d«, fartłj, der er specielt konstrueret til at fremdrive en skubbekonvoj

11. »sl7bepram«, almindelig sl7bepram eller tanksl7bepram

12. »tanksl7bepram«, fartłj, der er beregnet til transport af gods i tanke og konstrueret til at blive sl7bt og ikke er
udrustet med mekaniske fremdrivningsmidler eller er udrustet med mekaniske fremdrivningsmidler, som kun tillader
sm< flytninger

13. »almindelig godssl7bepram«, fartłj bortset fra tanksl7bepram, som er beregnet til transport af gods og konstrueret
til at blive sl7bt og ikke er udrustet med mekaniske fremdrivningsmidler eller er udrustet med mekaniske frem-
drivningsmidler, som kun tillader sm< flytninger

14. »skubbepram«, almindelig skubbepram, tankskubbepram eller skibsb<ren skubbepram

15. »tankskubbepram«, fartłj, der er beregnet til transport af gods i indbyggede tanke og konstrueret eller specielt
indrettet til at blive skubbet og ikke er udrustet med mekaniske fremdrivningsmidler eller er udrustet med meka-
niske fremdrivningsmidler, som kun tillader sm< flytninger, n<r fartłjet ikke er en del af en skubbekonvoj

16. »godsskubbepram«, fartłj, bortset fra tankpram, som er beregnet til transport af gods og konstrueret eller specielt
indrettet til at blive skubbet og ikke er udrustet med mekaniske fremdrivningsmidler eller er udrustet med meka-
niske fremdrivningsmidler, som kun tillader sm< flytninger, n<r fartłjet ikke er en del af en skubbekonvoj

17. »skibspram«, skubbepram, der er konstrueret til at transporteres om bord i et słg<ende skib og til at besejle de indre
vandveje

18. »passagerfartłj«, fartłj, der er konstrueret og indrettet til transport af flere end tolv passagerer

19. »fartłj til Øndagsudflugter«, passagerfartłj uden kahytter til overnatning for passagerer
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19a. »sejlpassagerfartłj«, passagerfartłj, som er konstrueret og indrettet til hovedsageligt at blive fremdrevet ved anven-
delse af sejl

20. »passagerfartłj med kahytter«, passagerfartłj med kahytter til overnatning for passagerer

21. »flydende maskine«, flydende materiel, der b7rer arbejdsmaskiner som f.eks. kraner, uddybningsanl7g, rambukke og
elevatorer

22. »flydende arbejdsplatform«, fartłj, som p< grund af sin konstruktion og udrustning er egnet og bestemt til at
anvendes p< byggepladser, som f.eks. sandsuger, klappepram, pontonpram, ponton eller fartłj til udl7gning af
stenblokke

23. »fritidsfartłj«, fartłj, som ikke er passagerfartłj og som anvendes til sportslige aktiviteter eller til fritidssejlads

24. »flydende indretning«, flydende indretning, som ikke normalt er beregnet til at blive flyttet, som f.eks. badeetablis-
sement, dok, landgangsbro, b<dehangar

25. »flydende materiel«, fl<de eller konstruktion, opbygning eller genstand, der er egnet til at sejle, og som ikke er et
fartłj, en flydende maskine eller en flydende indretning

Kombinationer af flydende strukturer

26. »konvoj«, stift sammenkoblet konvoj eller sl7bekonvoj

27. »formation«, den m<de hvorp< en konvoj er sammenkoblet

28. »stift sammenkoblet konvoj«, skubbekonvoj eller parformation

29. »skubbekonvoj«, stiv sammenkobling af fartłjer, af hvilke mindst et er anbragt foran det motorfartłj eller de to
motorfartłjer, som fremdriver konvojen, og som ben7vnes »skubbeb<de«; ved stiv sammenkobling forst<s ogs< en
konvoj best<ende af et skubbende fartłj, og af et skubbet fartłj, og som er sammenkoblet p< en m<de, som
muliggłr en kontrolleret indbyrdes bev7gelse

30. »parformation«, formation af fartłjer, som er forbundet sidev7rts via en stiv sammenkobling, og af hvilke intet
fartłj befinder sig foran det fartłj, som varetager fremdrivningen

31. »sl7bekonvoj«, en konvoj, som er dannet ved sammenkobling af et eller flere fartłjer, flydende indretninger eller
flydende materiel, og som sl7bes af en eller flere motorfartłjer, som indg<r i konvojen

S�rlige omr�der p� fartłjer

32. »hovedmaskinrum«, rum, hvor fremdrivningsmaskinerne er installeret

33. »maskinrum«, rum, hvor der er opstillet forbr7ndningsmotorer

34. »kedelrum«, rum, hvor der forefindes et anl7g til fremstilling af damp eller en termisk v7ske, og som drives ved
hj7lp af et br7ndstof

35. »lukket overbygning«, en gennemg<ende, fast og vandt7t overbygning best<ende af faste adskillelser, som er fast og
vandt7t forbundet med d7kket

36. »styrehus«, rum, hvor de til styring af fartłjet nłdvendige betjenings- og overv<gningsinstrumenter er samlet

37. »beboelse«, alle rum bestemt til brug for de personer, der normalt bor om bord, og som omfatter kabys, proviant-
rum, wc’er, baderum, vaskerum, vestibuler og gange med undtagelse af styrehuset

38. »lastrum«, del af fartłjet, begr7nset for og agter af skotter, <ben eller lukket ved hj7lp af luged7ksler, og som er
beregnet til transport af stykgods eller styrtgods eller til at indeholde tanke, som ikke er en integreret del af
skibsskroget

DA19.12.2000 De Europ7iske F7llesskabers Tidende C 365 E/151



39. »fast tank«, tank, som er forbundet med fartłjet, og hvor tankens v7gge dels udgłres af selve skibsskroget dels af en
v7g, som ikke er en integreret del af skibsskroget

40. »arbejdspost«, omr<de, hvor bes7tningen er besk7ftiget med sit arbejde, herunder landgangsbroer, lastbomme og
b<de

41. »f7rdselsvej«, omr<de, der normalt bef7rdes af personer eller anvendes til lasttransport

Skibstekniske udtryk

42. »dybeste lastevandlinje«, vandlinjeplanet ved den stłrst tilladte nedlastning, hvorved den flydende struktur m< sejle

43. »sikkerhedsafstand«, afstanden mellem dybeste lastevandlinje og et plan parallelt med dette gennem det laveste
punkt, hvorover den flydende struktur ikke anses for t7t

44. »fribord (F)«, afstanden mellem dybeste lastevandlinje og et plan parallelt med denne gennem det laveste punkt p<
skand7kket eller, hvis skand7k ikke findes, gennem det laveste punkt p< kl7dningens overkant

45. »neds7nkningslinje«, teoretisk linje trukket mindst 10 cm under overkanten af skotd7kket i borde og mindst 10 cm
under laveste ikke-vandt7tte punkt af yderkl7dningen. Hvis der ikke findes noget skotd7k, anvendes en linje trukket
mindst 10 cm under den laveste linje, hvortil yderkl7dningen er vandt7t

46. »vandfortr7ngning (�)« , fartłjets neddykkede rumfang udtrykt i m3

47. »deplacement (D)«, fartłjets fulde v7gt i tons med last

48. »blokkoefficient (�)« , forholdet mellem fartłjets deplacement og produktet af l7ngde H bredde H dybgang (T)

49. »lateralplan over vandet (S)«, fartłjets lateralplan over vandlinjen i m2

50. »skotd7k«, d7kket til hvilket de foreskrevne vandt7tte skotter er fłrt op og hvorfra fribord m<les

51. »skot«, en adskillelse, normalt lodret, der har til form<l at inddele fartłjet; den afgr7nses af fartłjets bund, skibs-
kl7dningen eller andre skotter og er fłrt op i en vis hłjde

52. »tv7rskibsskot«, tv7rg<ende skot, som g<r fra spant til spant

53. »adskillelse«, en flade, som opdeler rum, normalt i lodret plan

54. »skillev7g«, adskillelse, som ikke er vandt7t

55. »l7ngde (L)«, den stłrste l7ngde af skroget i meter, uden ror og bovspryd

56. »l7ngde overalt«, den stłrste l7ngde af den flydende struktur, m<lt i meter, med alle faste installationer s<som
styreanl7g eller fremdrivningsinstallationer, mekaniske indretninger eller lignende

57. »l7ngde (LF)«, skrogets stłrste l7ngde i meter, m<lt ved den dybeste lastevandlinje

58. »bredde (B)«, skrogets stłrste bredde m<lt i meter udvendig p< spant (uden skovlhjul, fenderb7lter osv.)

59. »bredde overalt«, den flydende strukturs stłrste bredde i meter, med alle faste installationer som skovlhjul,
fenderb7lter, mekaniske indretninger eller lignende

60. »bredde (BF)«, skrogets stłrste bredde m<lt i meter udvendig p< spant ved fartłjets dybeste lastevandlinje
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61. »sidehłjde (H)«, mindste lodrette afstand mellem kłlens łverste kant og d7kkets laveste punkt i borde

62. »dybgang (T)«, den lodrette afstand mellem det laveste punkt af skrogets underside eller af kłlen og den dybeste
lastevandlinje

63. »forreste perpendikul7r«, lodret linje gennem forreste punkt af skrogets sk7ring med den dybeste lastevandlinje

64. »skand7kkets frie bredde«, afstanden mellem den lodrette linje, som g<r gennem den mest fremspringende del af
skand7kket i karmsiden, og den lodrette linje, som g<r gennem inderkanten af skridsikringen (r7kv7rk, skridliste)
p< ydersiden af skand7kket

Styreanl�g

65. »styreanl7g« alt nłdvendigt udstyr til styring af fartłjet, og som er nłdvendigt for at opn< den manłvreevne, som
er foreskrevet i kapitel 5 i denne forordning

66. »ror« roret eller rorene og stammen, inklusive kvadrant og forbindelsesled til styreapparatet

67. »styreapparat« del af styreanl7gget, som medfłrer bev7gelse af roret

68. »styrekontrolsystem« styreapparatets kontrolsystem mellem energikilden og styreapparatet

69. »energikilde« energitilfłrsel til styrekontrolsystemet og drivanordingen fra skibets el-installation, fra batterierne eller
fra en intern forbr7ndingsmotor

70. »drivaggregat« komponenter og kredslłb til styring af et kraftaktiveret styrekontrolsystem

71. »styreapparatets kontrolenhed« kontrolsystem for styreapparatet, dets drivaggregat og dets energikilde

72. »h<nddrevet styreanl7g« styreanl7g, gennem hvilket roret aktiveres ved en manuel manłvrering af h<ndrattet, via en
mekanisk eller hydraulisk transmission uden yderligere energikilde

73. »h<ndhydraulisk styring« en manuel styring med hydraulisk transmission

74. »drejehastighedsregulator« udstyr som automatisk udfłrer og fastholder en fast drejehastighed for fartłjet i over-
ensstemmelse med tidligere valgte v7rdier

75. »styrehus indrettet til radarstyring ved Øn person« et styrehus indrettet s<ledes, at fartłjet ved radarnavigation kan
fłres af Øn person

Egenskaber af konstruktionsdele og materialer

76. »vandt7t« konstruktionselementer eller anordninger, der er indrettet s<ledes, at de hindrer enhver indtr7ngning af
vand

77. »t7t over for słsprłjt og d<rligt vejr« konstruktionselementer eller anordning, der er indrettet s<ledes, at de under
normale omst7ndigheder kun lader en meget lille vandm7ngde tr7nge ind

78. »gast7t« et konstruktionselement eller en anordninger, der er indrettet s<ledes, at indtr7ngning af luftarter og damp
forhindres

79. »ikke-br7ndbar« et materiale, som hverken kan br7nde eller afgive br7ndbare luftarter i en s<dan m7ngde, at der
kan ske selvant7ndelse, n<r det opvarmes til omkring 750 IC

80. »vanskeligt ant7ndelig« materiale, som kun vanskeligt kan ant7ndes, eller hvis overflade kun vanskeligt kan
ant7ndes, og som hindrer spredning af ilden p< behłrig vis

81. »brandh7mmende« en konstruktionsdel eller en indretning, som opfylder visse krav om modstandsdygtighed over
for ild
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Andre udtryk

82. Som »godkendte klassifikationsselskaber« betragtes: Germanischer Lloyd, Bureau Veritas og Lloyd’s Register of
Shipping

83a. »f7llesskabscertifikatet« er det certifikat, som i henhold til artikel 3 i direktivet, udstedes af et medlemslands
kompetente myndigheder for fartłjer, som opfylder de tekniske forskrifter i dette bilag

83b. »det supplerende f7llesskabscertifikat«: i henhold til artikel 4, stk. 2, i dette direktiv kr7ves ud over Rhin-certifikatet
et supplerende f7llesskabscertifikat til sejlads p< vandveje i zone 1 og 2 samt zone 3 og 4, s<fremt man łnsker at
głre brug af lempelserne af de tekniske krav p< disse vandveje

84. »inspektionsorganer«: myndigheder udpeget af medlemslandene, som foretager inspektion af skibe p< baggrund af
bestemmelserne anfłrt i dette bilag og udsteder certifikatet eller certifikaterne.

Artikel 1.02

(Uden indhold)

Artikel 1.03

(Uden indhold)

Artikel 1.04

(Uden indhold)

Artikel 1.05

(Uden indhold)

Artikel 1.06

Midlertidige forskrifter

N<r det viser sig uomg7ngeligt nłdvendigt, kan de kompetente myndigheder, efter at have gennemfłrt den i direktivets
artikel 19 fastlagte procedure, udstede forskrifter af midlertidig karakter med henblik p< forsłg, n<r dette hverken er til
skade for sejladssikkerheden eller -ordenen. S<danne forskrifter m< hłjst g7lde i tre <r.

Artikel 1.07

Administrative retningslinjer for inspektionsorganerne

For at gennemfłrelsen af dette direktiv kan lettes og ensrettes, kan der fasts7ttes administrative retningslinjer for
inspektionsorganerne efter gennemfłrelse af proceduren i direktivets artikel 19.

S<danne retningslinjer skal af de kompetente myndigheder meddeles til inspektionsorganerne.

Inspektionsorganerne skal fłlge s<danne administrative retningslinjer.
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DEL II

KAPITEL 15

S˘RLIGE BESTEMMELSER FOR PASSAGERFART�JER

Artikel 15.01

Almindelige bestemmelser

1. Artikel 4.01-4.04 og 8.06, stk. 7, finder ikke anvendelse.

2. Fartłjer uden egne fremdrivningsmidler m< ikke benyttes til passagertransport.

3. For fartłjer med l7ngde LF 25 m eller derover skal flydedygtigheden i tilf7lde af l7kage v7re godtgjort i henhold til
artikel 15.02 under alle de fastlagte belastningsforhold.

4. P< alle d7k skal passagerrummene v7re beliggende agter for kollisionsskottet.

5. De rum, hvor bes7tningen er indkvarteret, skal p< analog m<de opfylde forskrifterne i artikel 15.07 og 15.09.

6. a) Som undtagelse fra artikel 3.02, punkt 1, litra b), skal minimumstykkelsen tmind af bund, kiming og yderkl7dning
p< passagerfartłjer bestemmes som den stłrste af de v7rdier, der fremkommer ved brug af fłlgende formler:

t1mind ¼ 0,006 � a �
p
T ½mm�

t2mind ¼ f � 0,55 �
p
LF ½mm�,

hvor:

f = 1 + 0,0013 X (a Y 500), idet a er 400 mm eller derover

a = afstanden mellem langskibs eller tv7rskibs ribber i [mm]; er afstanden mellem ribberne under 400 mm, s7ttes
a til 400 mm.

Som minimumsv7rdi s7ttes den stłrste af de v7rdier, der fremkommer ved brug af formlerne. N<r pladerne i
bund eller sidekl7dning ikke l7ngere er i overensstemmelse med ovenn7vnte forskrift, skal pladerne udskiftes.

b) Den minimumsv7rdi, der beregnes af formlerne for pladetykkelsen, kan fraviges i nedadg<ende retning, n<r den
tilladelige v7rdi er bestemt ved styrkeberegning p< skroget og beregningsresultatet er attesteret som tilfredsstil-
lende.

c) Minimumstykkelsen m< dog ikke v7re under 3 mm noget sted p< skroget.

Artikel 15.01a

Sejlpassagerfartłjer

De s7rlige bestemmelser for passagerfartłjer finder ikke anvendelse p< sejlpassagerfartłjer. Efter procedurerne for det i
direktivets artikel 19 fastsatte udvalg fastl7gges s7rlige tilpassede bestemmelser for sejlpassagerfartłjer, som optages i
dette bilag.

Artikel 15.02

Grundl�ggende bestemmelser om fartłjets skotinddeling

1. Skotternes fordeling skal v7re s<ledes, at skroget efter vandfyldning af et vilk<rligt vandt7t rum ikke vil ligge dybere
end neds7nkningslinjen og opfylder kravene i artikel 15.04, stk. 7.

2. Der kan forefindes vandt7tte vinduer under neds7nkningslinjen, forudsat at de ikke kan <bnes, er af tilstr7kkelig
styrke og opfylder kravene i artikel 15.07, stk. 7.

3. Ved beregning af stabiliteten i tilf7lde af l7kage skal konstruktionens egenskaber tages i betragtning.

Som hovedregel s7ttes rummenes vandgennemtr7ngelighed til 95 %.
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Hvis det af et beregningsbilag fremg<r, at vandgennemtr7ngeligheden af et givet rum er mindre end 95 %, kan den
beregnede gennemtr7ngelighed s7ttes i stedet for denne v7rdi. I s<danne beregninger skal fłlgende mini-
mumsv7rdier dog overholdes:

Passagerrum og rum forbeholdt personale 95 %

Maskinrum (herunder kedelrum) 85 %

Fragtrum, bagagerum og forr<dsrum 75 %

Dobbeltbundsrum, bunkerrum og andre rum, i det forhold s<danne rum
efter deres bestemmelse kan antages at v7re fyldt op eller tomme, idet
fartłjets vandlinje er den, der er givet ved maksimallast for skotinddeling 0 eller 95 %.

4. Mellem kollisionsskottet og agterskottet kan som vandt7tte rum i den i stk. 1 anvendte forstand kun anses rum med
l7ngde mindst 0,10 LF, dog ikke mindre end 4 m. Inspektionsorganet kan p< dette punkt tillade mindre afvigelser.

Er et vandt7t rum l7ngere end ovenfor foreskrevet og underopdelt i sn7vre rum, som ligeledes overholder forskriften
om mindste indbyrdes l7ngde, kan disse tages i betragtning ved beregning af stabiliteten i tilf7lde af l7kage.

L7ngden af det fłrste rum agten for kollisionsskottet kan v7re mindre end 0,10 LF eller mindre end 4 m. I s< tilf7lde
skal forpeaket og det tilstłdende rum betragtes som samtidig vandfyldte ved beregning af stabiliteten. Afstanden
mellem den forreste perpendikul7r og det tv7rskibs agterskot, som begr7nser dette rum, m< dog ikke v7re under
0,10 LF eller under 4 m.

Afstanden mellem kollisionsskottet og forreste perpendikul7r skal v7re mindst 0,04 LF, men m< ikke v7re over 0,04
LF + 2 m.

5. N<r et passagerfartłj har vandt7t langskibs skotinddeling, skal asymmetrien mellem kollisionsskottet og agterskottet
tages i betragtning p< fłlgende m<de:

a) forudsat at afstanden mellem de langsg<ende skotter og yderkl7dningen i niveau med dybeste vandlastlinje er
mindst 1/5 BF og deres indbyrdes afstand er mindst 1/6 BF, men ikke mindre end 1,50 m, skal der i stabilitets-
beregningen regnes med vandfyldning af rummene A, B og C hver for sig foruden samtidig vandfyldning af
rummene A + B og B + C (se tegning 1)

b) hvis midterrummet B omfatter et vandt7t d7k med en afstand p< mere end 0,50 m fra fartłjets bund, behłver
man ikke regne med vandfyldning af rum D, som er beliggende over dette d7k (se tegning 2). Ovenst<ende
bestemmelser for placeringen af langsg<ende skotter finder anvendelse.

Tegning 1 Tegning 2

a = mindst 1/5 BF

b = mindst 1/6 BF, men ikke under 1,50 m

c = mindst 1/5 BF

d = mindst 0,50 m.
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Artikel 15.03

Tv�rskibs skotter

1. Ud over de i artikel 3.03, stk. 1, foreskrevne skotter skal der v7re tv7rskibs skotter i henhold til beregningen af
skotopdelingen.

P<budte tv7rskibs skotter skal v7re vandt7tte og n< op til skotd7kket. I mangel af skotd7k skal disse skotter n< op
til mindst 20 cm over neds7nkningslinjen. Forskrifterne i artikel 15.04, stk. 8, skal v7re opfyldt.

Passagerrum og mandskabsrum skal v7re adskilt fra maskinrum og kedel ved gast7tte skotter.

2. Antallet af <bninger i de vandt7tte tv7rskibs skotter i henhold til stk. 1 skal i łvrigt mindskes s< meget, som fartłjets
konstruktion og normale anvendelse tillader. S<danne <bninger og gennemfłringer m< ikke have ugunstig indvirk-
ning p< skotternes t7thed.

Kollisionsskotter m< hverken have <bninger eller dłre.

De skotter, som adskiller maskinrum fra passagerrum eller mandskabsrum, m< ikke have dłre.

3. I vandt7tte skotter er h<ndbetjente dłre uden fjernbetjening kun tilladt de steder, hvor passagererne ikke har adgang.
S<danne dłre skal v7re permanent lukket og m< kun <bnes kortvarigt i forbindelse med gennemgang. Der skal v7re
passende anordninger, som lukker dem hurtigt og sikkert. Begge sider af dłrene skal v7re forsynet med p<skriften
»Dłren skal lukkes straks efter benyttelse«.

Som undtagelse fra fłrste s7tning er h<ndbetjente dłre i vandt7tte skillerum tilladt i passageromr<det, s<fremt:

a) fartłjets l7ngde LF ikke er over 40 m

b) antallet af passagerer ikke er over LF

c) fartłjet kun har Øt d7k

d) dłrene har adgang direkte fra d7kket og er hłjst 10 m fra adgangen til d7kket

e) dłrens underkant er mindst 30 cm over dłrken i passageromr<det

f) hvert vandt7t rum er forsynet med alarm for vandstand i bunden.

4. De dłre i skotter, som st<r <bne i lang tid, skal kunne lukkes p< stedet fra begge sider og desuden fra et lettil-
g7ngeligt sted over skotd7kket. N<r dłren er blevet lukket ved fjernbetjening, skal den kunne <bnes igen p< stedet og
lukkes p< sikker m<de. Lukningen m< ikke kunne hindres af f.eks. t7pper eller fodv7rn.

Ved fjernbetjening skal lukningstiden v7re mindst 30 sekunder, men ikke over 60 sekunder. Under lukningen skal et
akustisk advarselssignal afgives i n7rheden af dłren. P< det sted, hvorfra fjernbetjening finder sted, skal der v7re en
indikator, som angiver, om dłren er <ben eller lukket.

5. Dłre i skotter og de tilhłrende anordninger til <bning og lukning skal v7re beliggende i et omr<de, som udadtil
begr7nses af et lodret plan, som i en afstand af bredden BF er parallelt med yderbekl7dningen i hłjde med den
dybeste lastevandlinje. I styrehuset skal forefindes et optisk alarmsystem, som fungerer som overv<gningsanordning
og lyser, n<r dłren i skottet er <ben.

6. Rłrforbindelser med <bentst<ende <bninger samt ventilationskanaler skal v7re udfłrt s<ledes, at de i tilf7lde af
indtr7ngen af vand ikke under nogen omst7ndigheder kan v7re <rsag til vandindtr7ngen i andre rum eller behol-
dere. St<r flere rum i indbyrdes forbindelse gennem rłr eller ventilationskanaler, skal disse udmunde p< et passende
sted over den vandlinje, der vil v7re g7ldende i tilf7lde af vandindtr7ngen under de ugunstigst mulige omst7ndig-
heder. Er dette ikke tilf7ldet for rłrforbindelserne, skal der ved gennemfłringerne gennem skotterne forefindes
lukkeanordninger, som fjernbetjenes fra et punkt over skotd7kket.

Hvis et rłrsystem ingen <bentst<ende <bning har i et rum, anses rłret for intakt ved eventuel beskadigelse af det
p<g7ldende rum, s<fremt rłret er beliggende inden for det i stk. 5 definerede sikkerhedsomr<de, og dets afstand til
bunden er over 0,50 m.
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7. Hvis der tillades <bninger og dłre som de i stk. 2 til 6 omhandlede, skal certifikatet v7re forsynet med fłlgende
anvisninger vedrłrende anvendelsen.

»Der skal gives anvisninger til fartłjets mandskab, s<ledes at det sikres, at alle <bninger og dłre i de vandt7tte skotter
i faresituationer uopholdeligt lukkes t7t.«

8. Et tv7rskibs skot kan have reces eller bajonet, forudsat at alle punkter af recessen eller bajonetten er inden for den i
stk. 5 definerede sikkerhedszone.

Artikel 15.04

Stabilitet af det intakte fartłj og stabilitet ved l�kage

1. Ansłgeren skal godtgłre, at det intakte fartłjs stabilitet er tilfredsstillende, ved en beregning baseret p< resultaterne af
en prłve for tv7rskibs stabilitet samt, hvis inspektionsorganet kr7ver det, en drejeprłve.

2. Beregningsbeviset for stabiliteten af det intakte fartłj anses for tilfredsstillende, s<fremt fartłjet % komplet udrustet,
med br7ndstofbeholdere og vandtanke halvt fyldt op, med resterende fribord og resterende sikkerhedsafstand opret-
holdt i overensstemmelse med stk. 7 og under samtidig indvirkning af

a) en forskydning til siden af personerne under de i stk. 4 beskrevne omst7ndigheder

b) et vindtryk under de i stk. 5 beskrevne omst7ndigheder, og

c) en centrifugalkraft resulterende af fartłjets drejning under de i stk. 6 beskrevne omst7ndigheder

udviser en kr7ngningsvinkel p< hłjst 12I. Ved sidev7rts flytning af personerne alene m< denne vinkel ikke v7re over
10I.

Inspektionsorganet kan kr7ve, at beregning ligeledes foretages ved andre fyldningsgrader af br7ndstofbeholdere og
tanke.

3. For fartłjer med l7ngde LF under 25 m kan det i stk. 2 foreskrevne beregningsbevis for tilfredsstillende stabilitet af
det intakte fartłj erstattes af en belastningsprłve, som udfłres med en v7gt svarende til halvdelen af det maksimalt
tilladte antal personer og med den mest ugunstige belastning af br7ndstofbeholdere og vandtanke. Denne v7gt skal
anbringes fra yderkl7dningen p< det frie d7ksareal, som er til r<dighed for passagererne, i forholdet 3] personer pr.
m2. Ved denne prłve m< kr7ngningen ikke v7re over 7I, og det tilbagev7rende fribord og den tilbagev7rende
sikkerhedsafstand m< ikke v7re mindre end henholdsvis 0,05 B + 0,20 m og 0,05 B + 0,10 m.

4. Det resulterende moment som fłlge af sidev7rts flytning af personerne (Mp) er summen af momenterne for hvert
d7k, som passagererne har adgang til. Det beregnes p< fłlgende m<de:

a) For glatte d7k:

Mpn ¼ cp � b � P ½kNm�

hvor:

cp koefficient (cp = 1,5) [m/s2]

b d7kkets stłrste nyttebredde, m<lt i en hłjde af 0,50 m

P den samlede masse af de personer, som har adgang til det p<g7ldende d7k, i t.

b) For d7k med faste dele:

Til beregning af sidev7rts flytning af personer p< d7k, som delvis er optaget af faste dele som b7nke, borde, b<de
og sm< l7sk7rme, skal der regnes med en belastning p< 3] personer pr. m2 glat d7k; for b7nke skal der regnes
med 0,50 m i bredden og 0,75 m i dybden pr. passager.
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Beregning skal foretages for flytning b<de til styrbords og bagbords side.

Er der tale om flere d7k, skal fordelingen af den samlede v7gt af personer p< disse ske p< den sikkerhedsm7ssigt
ugunstigste m<de. For fartłjer med kahytter tillades, at disse regnes for tomme ved beregning af sidev7rts flytning
af personer.

Tyngdepunktet af en person skal defineres som beliggende i en hłjde af 1 m over det laveste punkt af d7kket ved
‰ LF uden hensyntagen til d7kkets spring og krumning, og massen af en person s7ttes til 75 kg.

5. Det resulterende moment af vindtrykket Mv skal beregnes efter fłlgende formel:

Mv ¼ pv � S ðlv þ T
2Þ ½kNm�

hvor:

pv specifikt vindtryk p< 0,1 kN/m2

S sideareal af fartłjet over dybeste lastevandlinje, i m2

lv afstand fra tyngdepunktet af fartłjets sideflade S til dybeste lastevandlinje, i m.

6. Det resulterende moment af centrifugalkraften som fłlge af fartłjets drejning skal beregnes efter fłlgende formel:

Mgi ¼ Cgi � DLF ðHg Y
T
2Þ ½kNm�

hvor:

Cgi en faktor (Cgi = 5) [m2/s2]

Hg afstanden mellem tyngdepunktet og kłllinjen, i m.

N<r kr7ngningsvinklen under drejning bestemmes ved afprłvning, kan den s<ledes bestemte v7rdi indfłres i
beregningen. Prłven skal udfłres ved halvdelen af fartłjets maksimale hastighed, med fuld last og ved den
mindste drejningsradius, som er mulig under disse omst7ndigheder.

7. N<r fartłjet har indtaget den kr7ngningsvinkel, som er fremkaldt ved de i stk. 2, litra a) til c), omhandlede p<virk-
ninger, skal der v7re et fribord p< mindst 0,20 m tilbage.

For fartłjer, hvis sideruder kan v7re <bne, eller hvis yderkl7dning omfatter andre <bninger, som ikke er sikret mod
indtr7ngen af vand, skal der v7re en sikkerhedsafstand p< mindst 0,10 m tilbage.

8. Beregningsbevis for tilstr7kkelig stabilitet ved eventuel vandindtr7ngen skal betragtes som tilfredsstillende, s<fremt
ved alle mellemstadierne og lige til fuldst7ndig vandfyldning, selvopretningsmomentet, MR, bestemt ved

MR ¼ CR � MGrØs � sin’ � D ½kNm�

er stłrre end det kr7ngende moment

Mg ¼ 0,2 Mp ½kNm�;

hvor:

CR faktor (CR = 10) [m/s2]

MgrØs reduceret metacenterhłjde i vandfyldt stand, i m

� den mindste af de to fłlgende vinkler: den vinkel, ved hvilken den fłrste <bning i et ikke vandfyldt rum
begynder at tage vand ind, eller den vinkel, ved hvilken skotd7kket begynder at komme under vand

Mp moment, som skyldes sidev7rts flytning af de i punkt 4 omhandlede personer.
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Artikel 15.05

Beregning af passagerantallet p� grundlag af arealet af glat d�k

1. Hvis bestemmelserne i artikel 15.04 og 15.06 er opfyldt, fasts7tter inspektionsorganet det stłrst tilladte antal
passagerer:

a) Summen af de glatte d7ksarealer, som normalt er forbeholdt ophold for passagerer, danner grundlag for bereg-
ningen.

Dog m< der i beregningen ikke medtages dłrkareal i kahytter og toiletrum samt i rum, som midlertidigt eller
vedvarende tjener til fartłjets drift, selv om passagererne har adgang til dem. Endvidere m< rum, som er
beliggende under hovedd7kket, ikke tages i betragtning. Dog m< i beregningen medtages rum, som n<r ned
under hovedd7kket og har store vinduer over dette.

b) Fra summen af de i litra a) beregnede arealer skal fratr7kkes:

% areal af gange, trapper og andre forbindelsesrum

% areal under trapper

% arealer, som til stadighed er optaget af udrustning eller młbler

% areal under b<de, redningsfl<der og -b<de, uanset om disse er anbragt i en hłjde, s< passagererne kan opholde
sig under dem

% sm< overflader, f.eks. mellem s7der og borde, som ikke kan udnyttes effektivt.

c) Der skal regnes med en belastning p< 2,5 passagerer pr. m2 glat d7k, bestemt efter litra a) og b); dog er denne last
2,8 passagerer for fartłjer med l7ngde LF under 25 m.

2. Det maksimale tilladte antal passagerer skal v7re opsl<et om bord p< letl7selige plakater p< iłjnefaldende steder. For
fartłjer, som har kahytter og ogs< anvendes til endagsudflugter, skal antallet af passagerer beregnes som fartłj til
Øndagsudflugter og som passagerfartłj med kahytter, og skal angives i certifikatet.

For hvert af disse passagerantal skal bestemmelserne i artikel 15.02 og 15.04 v7re opfyldt.

For fartłjer med kahytter, som alene anvendes til ture med overnatning, er antal kłjepladser til passagerer bestem-
mende.

Artikel 15.06

Sikkerhedsafstand, fribord og nedlastningsm�rker

1. Sikkerhedsafstanden skal mindst v7re lig summen af:

a) den ekstra sidedybgang, m<lt ved yderkl7dningen, som opst<r ved den tilladte kr7ngningsvinkel, og

b) den ekstra sikkerhedsafstand, som foreskrives i artikel 15.04, stk. 2 og 7.

For fartłjer uden skotd7k skal sikkerhedsafstanden v7re mindst 0,50 m.

2. Fribordet skal mindst v7re lig summen af:

a) den ekstra sidedybgang, m<lt ved yderkl7dningen, som opst<r ved den kr7ngningsvinkel, som er beregnet efter
artikel 15.04, stk. 2, og

b) det ekstra fribord, som foreskrives i artikel 15.04, stk. 2 og 7.

Fribordet skal v7re mindst 0,30 m.

3. Den dybeste lastevandlinje skal bestemmes s<ledes, at man overholder den i stk. 1 foreskrevne sikkerhedsafstand, det i
stk. 2 foreskrevne fribord samt bestemmelserne i artikel 15.02 til 15.04, dog kan inspektionsorganet af sikkerheds-
grunde fasts7tte stłrre fribord eller stłrre sikkerhedsafstand. Inspektionsorganet kan dog af sikkerhedsgrunde fast-
s7tte en stłrre v7rdi af sikkerhedsafstand eller fribord.
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4. Et nedlastningsm7rke skal v7re p<fłrt i begge sider af fartłjet i overensstemmelse med artikel 4.04. Der kan p<fłres
ekstra par m7rker eller kontinuert m7rkning. Placeringen af s<danne m7rker skal v7re tydeligt angivet i certifikatet.

Artikel 15.07

Anl�g til passagererne

1. De dele af d7kkene, som er beregnet til passagerer og ikke er indesluttet, skal v7re omgivet af r7ling eller r7kv7rk af
mindst 1,00 m hłjde. R7kv7rk skal v7re indrettet s<ledes, at błrn ikke kan falde igennem det. ¯bninger og anl7g,
som anvendes til at stige om bord eller fra borde samt <bninger beregnet til at lade og losse skal v7re forsynet med
en passende sikkerhedsanordning.

Landgangsbroer skal v7re mindst 0,60 m brede og have gel7nder i hver side.

2. a) Forbindelsesgange og trapper samt dłre og udgange til brug for passagererne skal have en nyttebredde p< mindst
0,80 m. For dłre til passagerkahytter og andre sm< rum kan denne bredde v7re nedsat til 0,70 m.

N<r en del af fartłjet eller et rum beregnet for passagerer kun har adgang ad en enkelt gang eller trappe, skal
dennes nyttebredde v7re mindst en meter. P< fartłjer med l7ngde LF under 25 m kan inspektionsorganet dog
tillade en bredde p< 0,80 m.

For rum eller grupper af rum beregnet til over 80 passagerer skal summen af bredderne af samtlige udgange, som
er beregnet for passagererne og efter behov vil blive anvendt af disse, udgłre mindst 0,01 m pr. passager.

b) Rum eller grupper af rum, som er beregnet for eller indrettet til 30 passagerer eller derover eller har kłjeplads til
12 passagerer eller derover, skal have mindst to udgange. En vandt7t dłr i et skot indrettet i overensstemmelse
med artikel 15.03, stk. 2, 4 eller 5, som giver adgang til et tilstłdende rum, hvorfra der er adgang til łverste d7k,
anses for en udgang.

S<danne udgange skal v7re indrettet p< hensigtsm7ssig m<de. Er den samlede bredde af de i litra a) omhandlede
udgange fastlagt p< grundlag af passagerantallet, skal bredden af hver udgang v7re mindst 0,005 m pr. passager.
Bortset fra fartłjer med kahytter kan den ene af disse to udgange erstattes af to nłdudgange.

Rum, som er beliggende under hovedd7kket, skal have mindst Øn udgang eller, i givet fald, Øn nłdudgang, som
giver direkte adgang til hovedd7kket eller til det fri. Dette krav g7lder ikke for kahytter.

Nłdudgange skal have en disponibel <bning p< mindst 0,36 m2, og l7ngden af den mindste side skal v7re mindst
0,50 m.

c) Trapper under hovedd7kket skal v7re beliggende inden for to lodrette planer i hver side med en afstand til
yderkl7dningen p< mindst BF. Denne afstand er ikke p<budt, n<r der i samme rum er mindst Øn trappe i hver side
af fartłjet. Trapper skal have gel7nder i begge sider; for trapper med bredde under 0,90 m er et enkelt gel7nder
tilstr7kkeligt.

3. Dłrene til passagersaloner bortset fra dłre, som <bner til gange, skal kunne <bne udad eller v7re konstrueret som
skydedłre; de m< ikke kunne l<ses med nłgle eller under sejlads kunne afl<ses af uvedkommende.

Dłre til kahytter skal v7re udfłrt s<ledes, at de til hver en tid kan l<ses op ogs< udefra.

4. Flugtveje og nłdudgange skal v7re tydeligt afm7rket; s<dan m7rkning skal v7re oplyst af nłdbelysningen.

5. P< fartłjer, som er godkendt til at medfłre indtil 300 passagerer, skal der v7re mindst Øt wc pr. 150 passagerer. P<
fartłjer, som er godkendt til at medfłre flere end 300 passagerer, skal der v7re separate wc-rum til hvert kłn, i et
antal af mindst Øt pr. 200 passagerer.

6. Uvedkommende skal forbydes adgang til de dele af fartłjet, som ikke er beregnet til passagerer, navnlig styrehus,
maskinrum og motorer. Adgangsvejene til disse dele af fartłjet skal i łvrigt p< et iłjnefaldende sted v7re forsynet
med skilte »adgang forbudt« eller et tilsvarende symbol.

7. Vinduer i de omr<der, hvortil passagererne har adgang, m< kun v7re udfłrt i h7rdet glas, lamineret glas eller et
syntetisk materiale, som er godkendt med hensyn til brandforebyggende egenskaber.
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Artikel 15.08

S�rlige forskrifter for redningsmidler

1. P< passagerfartłjer skal forefindes et antal redningskranse svarende til nedenst<ende tabel:

LF i m Stłrst tilladte antal passagerer Antal redningskranse

indtil 25 indtil 200 3

over 25 indtil 35 over 200 indtil 300 4

over 35 indtil 50 over 300 indtil 600 6

over 50 over 600 indtil 900 8

% over 900 indtil 1 200 10

% over 1 200 12

Antallet af redningskranse s7ttes som det hłjeste antal beregnet efter fłrste eller anden słjle.

Halvdelen af de foreskrevne redningskranse skal v7re forsynet med en flydende line af mindst 30 meters l7ngde.

2. P< fartłjer med l7ngde LF under 25 m skal der ud over de i stk. 1 foreskrevne redningskranse forefindes individuelle
eller kollektive redningsmidler til det maksimale antal passagerer, fartłjet er godkendt til ved den p<g7ldende
anvendelsesm<de, samt til fartłjets mandskab. Hvis flydedygtigheden ved eventuel l7kage er efterprłvet, finder
forskrifterne i stk. 3 anvendelse.

3. Redningsmidlerne skal v7re anbragt s<ledes, at de i tilf7lde af behov kan n<s let og sikkert. Ved skjult anbringelse
skal placeringen v7re angivet med skilte.

4. Individuelle redningsmidler er redningskranse, redningsveste, redningsklodser samt det i artikel 10.05 omhandlede
hensigtsm7ssige materiel, som er i stand til at holde en person i vandet oppe.

Redningsklodser og hensigtsm7ssigt redningsudstyr:

a) skal have en opdrift i ferskvand p< mindst 100 N

b) v7re fremstillet i egnet materiale og v7re bestandig over for olie og oliederivater samt ved temperaturer p< op til
50 IC

c) v7re forsynet med hensigtsm7ssige gribeanordninger

d) v7re af selvlysende orange farve eller have en permanent selvlysende overflade p< 100 cm2.

Individuelle oppustelige redningsmidler skal kontrolleres i overensstemmelse med fabrikantens anvisninger.

5. Kollektive redningsmidler er b<de, redningsfl<der og hensigtsm7ssigt redningsudstyr, som er i stand til at holde flere
personer i vandet oppe. De skal:

a) v7re forsynet med en p<skrift, der angiver anvendelsen og det antal passagerer, som de er godkendt til

b) have en opdrift i ferskvand p< mindst 100 N pr. person

c) indtage en blivende stabil stilling og i denne forbindelse v7re forsynet med passende anordninger, der głr det
muligt for det angivne antal personer at gribe fat i dem

d) v7re fremstillet i egnet materiale og v7re bestandige over for olie og oliederivater samt ved temperaturer p< op til
50 IC

e) v7re af selvlysende orange farve eller have en permanent selvlysende overflade p< 100 cm2

f) fra deres anbringelsessted hurtigt og sikkert kunne s7ttes i vandet af Øn person.
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6. Oppustelige redningsmidler skal blandt andet

a) best< af mindst to separate luftkamre

b) oppustes automatisk eller ved manuelt indgreb, n<r de s7ttes i vandet

c) indtage en stabil stilling, uanset hvilken last de skal b7re, ogs< selv om kun halvdelen af luftkamrene er oppustet

d) v7re kontrolleret i henhold til fabrikantens anvisninger.

Artikel 15.09

Brandbeskyttelse og -bek�mpelse i passageromr�det

1. D7k, som adskiller passagerrummene indbyrdes eller adskiller disse rum fra maskinrum og styrehus, samt skot og
skillev7gge mellem passagerrum og maskinrum, og mellem passagerrum og kabysser, skal v7re brandh7mmende.

Skotter og dłre mellem gange og kahytter samt mellem kahytterne indbyrdes skal v7re brandh7mmende.

Skotter mellem gange og kahytter skal v7re fłrt op til d7k eller til en brandbestandig platform.

Hvis der forefindes passende sprinkleranl7g, er forskrifterne i andet og tredje afsnit ovenfor ikke obligatoriske.

Det frie rum over platforme, under gulve og bag bekl7dninger skal med hłjst ti meters mellemrum v7re under-
inddelt af brandbestandige konstruktionsdele.

2. Trapper, udgange og nłdudgange skal v7re s<ledes anbragt, at det ved brand i et vilk<rligt rum er muligt at
evakuere de łvrige rum i fuld sikkerhed.

Trapper, herunder disses trin, skal have et skelet af st<l eller andet tilsvarende, ikke ant7ndeligt materiale. Trappens
trin skal v7re vanskeligt ant7ndelige.

P< fartłjer med kahytter skal trapperne v7re anbragt i trapperum med brandh7mmende skillev7gge med
brandh7mmende dłre med automatisk lukning.

En trappe, som kun forbinder to d7k indbyrdes, behłver ikke v7re omgivet af et trapperum, forudsat at det ene af
disse d7k er omgivet af brandh7mmende skillev7gge med brandh7mmende dłre med automatisk lukning, eller at
passende sprinkleranl7g er installeret.

Trapperummene skal st< i direkte forbindelse med gangene og de udvendige d7k.

3. Der skal tages hensyn til den łgede brandrisiko i kabysser, frisłrsaloner og parfumerier i overensstemmelse med de
regler, der er fastsat af de myndigheder, som har ansvar herfor.

4. Maling, lak og andre overfladebehandlinger, som er anvendt i de indvendige rum samt materialer til bekl7dning og
isolering skal v7re af en vanskeligt ant7ndelig type. I tilf7lde af brand m< de ikke kunne give anledning til farlig
dannelse af rłg eller giftige luftarter.

Systemet til <bning af dłre skal i tilf7lde af brand kunne fungere tilstr7kkeligt l7nge.

5. Gange p< over 40 meters l7ngde skal med hłjst 40 meters mellemrum v7re opdelt af brandh7mmende skillev7gge
med automatisk lukkende dłre.

6. Brandh7mmende dłre, som har automatisk lukning og st<r <bne under normal fart, skal kunne lukkes fra et sted,
som er permanent bemandet med personale fra fartłjet, og skal desuden kunne lukkes p< stedet.

7. Anl7g til udluftning og ventilation skal v7re udfłrt s<ledes, at de forebygger udbredelse af brand. Luftindtag og
-udtag skal kunne lukkes.
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Uafbrudte kanaler skal med hłjst 40 meters mellemrum v7re opdelt af brandspj7ld.

Hvis udluftnings- eller ventilationskanaler fłrer gennem skotter til trapperum eller maskinrum, skal de ved gennem-
fłringen i s<danne skotter v7re forsynet med brandspj7ld.

Indbyggede ventilatorer skal kunne standses fra en central post, som er placeret uden for maskinrummet.

8. P< fartłjer med kahytter skal alle kabiner og alle opholdsrum til passagerer og til bes7tningen samt kabysser og
maskinrum v7re tilsluttet et effektivt brandalarmsystem. Udbrud af brand samt brandens lokalisering skal auto-
matisk tilkendegives p< et sted, som er konstant bemandet af fartłjets bes7tning.

9. Passagerfartłjer skal v7re udstyret med et brandslukningsanl7g, der omfatter:

a) en fast, motordrevet brandslukningspumpe

b) et brandslukningsrłr med et tilstr7kkeligt antal brandhaner

c) et tilstr7kkeligt antal brandslanger.

Brandslukningsanl7g skal v7re udfłrt og dimensioneret s<ledes, at alle steder p< fartłjet kan n<s fra mindst to
forskellige brandhaner med en hłjst 20 m lang brandslange. Vandtrykket ved brandhanen skal v7re mindst 3 bar. P<
det hłjeste sted skal kunne opn<s en vandstr<le p< mindst 6 meters l7ngde.

Brandslukningspumper m< ikke v7re monteret foran kollisionsskottet. Er brandslukningspumpen monteret i hoved-
maskinrummet, skal der v7re endnu en motordrevet pumpe, som er monteret uden for dette maskinrum og kan
anvendes uafh7ngigt af installationerne i maskinrummet. Denne pumpe kan v7re en transportabel pumpe.

Pumper, som normalt anvendes som l7nsepumpe og til spuling af d7k samt rłr til spuling af d7k m< ikke indg< i
brandslukningsanl7gget, medmindre de er velegnede dertil.

For fartłjer med kahytter og l7ngde LF under 25 m og p< fartłjer til Øndagsudflugter med l7ngde LF under 40 m
tillades fłlgende undtagelser:

a) brandslukningspumpen behłver ikke v7re fast installeret

b) der kr7ves ikke en ekstra pumpe, selv om brandslukningspumpen er monteret i hovedmaskinrummet

c) ethvert punkt p< fartłjet skal blot kunne n<s fra Øn brandhane med Øn brandslange med l7ngde hłjst 20 m.

10. Foruden de i artikel 10.03, stk. 1, foreskrevne ildslukkere skal der om bord forefindes mindst fłlgende ildslukkere:

a) Øn ildslukker pr. 120 m2 gulvareal i saloner, spisesaloner og lignende opholdsrum

b) Øn ildslukker for hver p<begyndt gruppe p< ti kahytter.

Disse ekstra ildslukkere skal v7re s<ledes placeret og fordelt p< fartłjet, at der, uanset hvor p< fartłjet brand opst<r,
er direkte adgang til en ildslukker det p<g7ldende sted.

Artikel 15.10

�vrige bestemmelser

1. Belysning m< kun v7re elektrisk.

2. Der skal v7re et nłdstrłmsanl7g i den i artikel 9.18, stk. 2, anvendte forstand.

3. Hvis der ikke kan samtales direkte mellem styrehuset og bes7tningens opholdsrum, driftsrummene, fartłjets
forstavn og agterstavn og adgangsveje for passagerer, skal der findes kommunikationsanl7g, som giver sikker og
uhindret forbindelse i begge retninger.
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4. Fartłjer, som har en l7ngde LF p< 40 m eller derover eller er godkendt til at medfłre over 75 passagerer, skal v7re
forsynet med hłjttalere, hvormed alle passagerer kan n<s.

5. Fartłjer med kahytter skal have et alarmanl7g. Dette skal best< af fłlgende:

a) et alarmanl7g til fartłjets skibsfłrer og bes7tning.

Denne alarm skal kun afgives i de rum, hvor kommandoen over skib og bes7tning udłves, og skal kunne
standses af skibsfłreren. Alarmen skal kunne udlłses i det mindste p< fłlgende steder:

% i hver kahyt

% i gange, elevatorer og trapperum, s<ledes at afstanden til n7rmeste udlłsermekanisme hłjst er 10 m, og
s<ledes at der er mindst Øn udlłser for hvert vandt7t rum

% i saloner, spisesaloner og lignende opholdsrum

% i maskinrum, kabysser og andre tilsvarende rum, som er udsat for brandfare

b) et alarmanl7g til passagerer.

Denne alarm skal tydeligt kunne opfattes uden mulighed for forveksling i alle rum, hvortil passagererne har
adgang. Den skal kunne udlłses fra styrehuset og fra et sted, som er permanent bemandet.

Alarmernes udlłsere skal v7re beskyttet mod uforvarende udlłsning.

6. Fartłjer med kahytter skal v7re udstyret med et radiotelefonanl7g med mulighed for forbindelse til det offentlige
telefonnet.

7. Mindst fłlgende rum og steder skal have tilstr7kkelig belysning:

a) de steder, hvor de kollektive redningsmidler opbevares, og de steder, hvor de normalt głres klar til brug

b) evakueringsveje, adgangsveje for passagerer, gange, elevatorer og trapper til beboelse, til kahyts- og beboelses-
omr<der

c) angivelserne af evakueringsveje og evakueringsudgange

d) maskinrum og disses udgange

e) styrehuset

f) det rum, hvor strłmkilden til nłdstrłmsanl7gget befinder sig

g) de steder, hvor ildslukkere og brandslukningspumper er anbragt

h) de rum, hvor passagerer og bes7tning samles i tilf7lde af fare.

8. P< fartłjer med kahytter skal sikkerhedsplanen, som angiver bes7tningens og personalets opgaver i nłdsituationer i
overensstemmelse med g7ldende lovbestemmelser, befinde sig om bord. Opgaverne skal v7re angivet for fłlgende
tilf7lde:

a) fartłjet tager vand ind

b) brand om bord

c) evakuering af passagererne

d) mand over bord.
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Sikkerhedsplanen skal omfatte en tegning over fartłjet med tydelig og nłjagtig angivelse af specielt fłlgende:

a) rednings- og sikkerhedsudstyr

b) vandt7tte dłre p< d7kket og placeringen af deres betjeningsanordning samt andre <bninger, s<ledes dem, der er
omhandlet i artikel 15.03, stk. 2 og 6

c) brandbestandige dłre

d) brandspj7ldene

e) alarmanl7g

f) brandalarmanl7g

g) slukningsanl7g og ildslukkere

h) evakueringsveje og nłdudgange

i) strłmforsyning til nłdstrłmsanl7g

j) betjeningsorganer for ventilationsanl7g

k) nettilslutning til landjorden

l) lukkeanordninger for br7ndstoftilfłrselsrłr

m) flaskegasanl7g

n) hłjttaleranl7g

o) radiotelefonanl7g.

Den omtalte sikkerhedsplan og planen over fartłjet skal v7re forsynet med inspektionsorganets p<tegning og skal
v7re opsat p< passende m<de, s<ledes at de er let synlige.

9. P< fartłjer med kahytter skal der v7re opsat en generel evakueringsplan til brug for passagerne p< passende steder.
Denne plan kan dog v7re kombineret med den i stk. 8 beskrevne sikkerhedsplan.

I hver kahyt skal forefindes de nłdvendige instrukser til passagererne i tilf7lde af alarm, brand, havari og evakuering
af fartłjet samt angivelse af redningsmidlernes placering.

Disse instrukser skal v7re affattet p< tysk, engelsk, fransk og nederlandsk.

10. For fartłjer med skrog af tr7, aluminium eller syntetisk materiale skal maskinrummene v7re konstrueret af det i
artikel 3.04, stk. 3 og 5, omhandlede materiale eller v7re udstyret med fast monteret ildslukningsanl7g i henhold til
artikel 10.03, stk. 5.

Artikel 15.11

Anl�g til opsamling og bortskaffelse af spildevand

1. Passagerfartłjer med over 50 kłjepladser til passagerer skal v7re udstyret enten med beholdere til opsamling af
spildevand eller med rensningsanl7g om bord.

2. Tanke til opsamling af spildevand skal have tilstr7kkeligt volumen. Tankene skal have anordning til m<ling af
indholdet. Til tłmning af tankene skal fartłjet v7re forsynet med egne pumper og rłr, med hvilke spildevandet
kan udtłmmes til kaj p< begge side af fartłjet. Rłrene skal have spildevandstilslutninger efter europ7isk standard EN
1306.

3. Rensningsanl7g om bord skal sikre, at det udledte vand til stadighed og uden forudg<ende fortynding overholder
gr7nsev7rdierne efter g7ldende myndighedsbestemmelser og skal v7re udstyret med en anordning til udtagning af
prłver.
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Forslag til R�dets afgłrelse om �ndring af afgłrelse 2000/24/EF for at indfłre et s�rligt EIB-hand-
lingsprogram til stłtte for en konsolidering og intensivering af toldunionen mellem EF og Tyrkiet

(2000/C 365 E/09)

KOM(2000) 479 endelig udg. � 2000/0197(CNS)

(Forelagt af Kommissionen den 26. juli 2000)

R¯DET FOR DEN EUROP˘ISKE UNION HAR �

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europ.iske
F.llesskab, s.rlig artikel 308,

under henvisning til forslag fra Kommissionen,

under henvisning til Europa-Parlamentets udtalelse, og

ud fra fłlgende betragtninger:

(1) Den 23. december 1963 vedtog R8det afgłrelse
64/732/E;F om indg8else af aftalen om oprettelse af en
associering mellem Det Europ.iske ;konomiske F.lles-
skab og Tyrkiet (1). I en till.gsprotokol, som tr8dte i kraft
den 1. januar 1973, og som er vedh.ftet associerings-
aftalen (2), fastsatte man vilk8r, ordninger og frister for
en gradvis indfłrelse af en toldunion i tre faser over en
periode p8 22 8r.

(2) Den 6. marts 1995 vedtog R8det en samlet pakke for
udviklingen af forbindelserne med Tyrkiet, herunder udka-
stet til afgłrelse i Associeringsr8det EF-Tyrkiet om
iv.rks.ttelse af slutfasen af toldunionen og en tilhłrende
erkl.ring fra F.llesskabet om finansielt samarbejde.

(3) I erkl.ringen om finansielt samarbejde specificerede man,
at det genoptagne finansielle samarbejde med Tyrkiet bl.a.
skal baseres p8 »supplerende EIB-l8n over en fem8rig
periode fra og med 1996 for at forbedre den tyrkiske
łkonomis konkurrenceevne efter toldunionens ikraft-
tr.den«.

(4) Den 25. juli 1995 fremsatte Kommissionen p8 grundlag af
ovenn.vnte erkl.ring et forslag til en r8dsforordning om
gennemfłrelse af en s.rlig finansiel samarbejdsforanstalt-
ning til fordel for Tyrkiet. I samme forslag opfordrede
Kommissionen R8det til at vedtage en s.rlig EIB-l8nefaci-
litet for at styrke den tyrkiske łkonomis konkurrenceevne
efter toldunionens ikrafttr.den. Kommissionens forslag

lłb ind i alvorlige vanskeligheder i den lovgivningsm.s-
sige proces, og retsgrundlaget er ikke blevet godkendt.

(5) P8 Det Europ.iske R8ds młde i Luxembourg den 12. og
13. december 1997 opfordrede man til at l.gge en stra-
tegi for at forberede Tyrkiet p8 tiltr.delse ved at bringe
landet t.ttere p8 EU p8 alle omr8der. Den 4. marts 1998
forelagde Kommissionen R8det en meddelelse med titlen
»den europ.iske strategi over for Tyrkiet«, der indeholdt et
arbejdsprogram for at konsolidere toldunionen og give
den ny kraft og udvide samarbejdet p8 andre omr8der,
der er vigtige for den kommende udvikling af forbindel-
serne med Tyrkiet.

(6) P8 Det Europ.iske R8ds młde i Cardiff den 15. og 16.
juni 1998 blev denne strategi hilst velkommen som
udgangspunkt for en sund og gradvis udvikling af forbin-
delserne mellem EU og Tyrkiet. Det Europ.iske R8d
mindede om behovet for at stłtte den europ.iske strategi
finansielt og bem.rkede sig, at Kommissionen ville over-
veje, hvordan man kunne styrke gennemfłrelsen af stra-
tegien, og frems.tte passende forslag herom.

(7) P8 Det Europ.iske R8ds młde i Helsingfors den 10. og
11. december 1999 besluttede man at anerkende Tyrkiets
kandidatur efter samme kriterier som dem, der g.lder de
łvrige ansłgerlande.

(8) I overensstemmelse med den europ.iske strategi for
Tyrkiet og landets nye status som ansłgerland efter Det
Europ.iske R8ds młde i Helsingfors indfłres der med
denne afgłrelse et s.rligt EIB-handlingsprogram til
stłtte for en konsolidering og intensivering af toldunionen
mellem EF og Tyrkiet. Programmet skal fremme udvik-
lingen p8 omr8der, der stadig kr.ver opm.rksomhed
med hensyn til gennemfłrelse og effektiv anvendelse af
visse former for lovgivning, der som anfłrt i Kommis-
sionens regelm.ssige rapporter om Tyrkiets forberedelser
p8 tiltr.delse er relevante for toldunionen, og p8 de rele-
vante omr8der, der er peget p8 i den europ.iske strategi
for Tyrkiet.

(9) Denne afgłrelse erstatter det forslag om et s.rligt
EIB-handlingsprogram, der blev fremsat i 1995. Afgł-
relsen skal sammen med Tyrkiets forventede adgang til
EIB’s fłrtiltr.delsesfacilitet opfylde EU’s tilsagn om
s.rlig EIB-l8ngivning til Tyrkiet som led i toldunionen
fra 1995.
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(10) EIB’s intervention i henhold til denne afgłrelse skal
stemme overens med de łvrige EIB-faciliteter, Tyrkiet
har adgang til, og stłtte investeringer til forbedring af
den tyrkiske industris konkurrenceevne, is.r i
SMV-sektoren; investeringer i infrastrukturer, herunder
transport, energi og telekommunikation, til forbedring af
forbindelsen mellem EU’s infrastrukturer og de tyrkiske,
herunder, n8r det er passende, og hvis det stemmer
overens med de forh8ndenv.rende ressourcer, projekter
i forbindelse med TINA-nettet, Traceca-korridoren og
Inogate-energiforbindelserne; investeringer til stłtte for
EU-virksomheders direkte investeringer i Tyrkiet og inve-
steringer i tekniske installationer, der kan forbedre told-
unionens virkem8de, n8r EIB-l8n er et passende finansie-
ringsinstrument.

(11) R8det afgłrelse 2000/24/EF (1) giver EIB en f.llesskabs-
garanti mod tab i forbindelse med l8n til projekter uden
for F.llesskabet (Central- og ;steuropa, Middelhavslan-
dene, Latinamerika og Asien samt Den Sydafrikanske
Republik).

(12) R8det afgłrelse 2000/24/EF 8bner for adgang til den
garantifond for aktioner i forhold til tredjelande, der
blev indfłrt med R8dets forordning (EF, Euratom) nr.
2728/94 af 31. oktober 1994 (2), .ndret ved R8dets
forordning (E;F, Euratom) nr. 1149/1999 af 25. maj
1999 (3).

(13) Den f.llesskabsgaranti, der d.kker det generelle
EIB-mandat til ekstern l8ngivning i henhold til afgłrelse
2000/24/EF błr udvides til at omfatte et s.rligt EIB-hand-
lingsprogram til fremme af en konsolidering og intensive-
ring af toldunionen mellem EF og Tyrkiet. Afgłrelse
2000/24/EF skal derfor .ndres med henblik herp8.

(14) Denne afgłrelses bestemmelser er baseret p8 respekten for
demokratiske principper, retsstatsprincippet, menneskeret-
tighederne og de fundamentale frihedsrettigheder og
respekten for folkeretten, der ligger til grund for den
politik, der fłres af Det Europ.iske F.llesskab og dets
medlemsstater. F.llesskabet l.gger stor v.gt p8, at
Tyrkiet błr forbedre og styrke sit demokrati og respekten
for de grundl.ggende menneskerettigheder og inddrage
det civile samfund n.rmere i denne proces.

(15) Traktaten indeholder ikke anden hjemmel til vedtagelse af
denne afgłrelse end artikel 308 �

TRUFFET F;LGENDE AFG;RELSE:

Artikel 1

I artikel 1, stk. 1, andet afsnit, andet punktum, i afgłrelse
2000/24/EF foretages fłlgende .ndringer:

a) i indledningen erstattes »18 410 mio. EUR« med
»18 860 mio. EUR«

b) fłlgende femte led tilfłjes efter ordene »Den Sydafrikanske
Republik«:

»� S.rforanstaltning til fremme af en konsolidering og
intensivering af toldunionen mellem EF og Tyrkiet:
450 mio. EUR«.

Artikel 2

Denne afgłrelse har virkning fra dagen for offentliggłrelsen i
De Europ(iske F(llesskabers Tidende.
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Forslag til Europa-Parlamentets og R�dets forordning om medlemsstaternes h�ndtering af krav
vedrłrende offentlig trafikbetjening og indg�else af kontrakter om offentlig trafikbetjening

inden for personbefordring med jernbane og ad vej og indre vandveje

(2000/C 365 E/10)

(E�S-relevant tekst)

KOM(2000) 7 endelig udg. � 2000/0212(COD)

(Forelagt af Kommissionen den 26. juli 2000)

EUROPA-PARLAMENTET OG R¯DET FOR DEN
EUROP˘ISKE UNION HAR �

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europ2iske
F2llesskab, s2rlig artikel 71 og 89,

under henvisning til forslag fra Kommissionen,

under henvisning til udtalelse fra Det 8konomiske og Sociale
Udvalg,

under henvisning til udtalelse fra Regionsudvalget,

i henhold til fremgangsm:den i traktatens artikel 251, og

ud fra fłlgende betragtninger:

(1) Et af de vigtigste m:l for den f2lles transportpolitik er at
opn: den hłjest mulige standard for offentlig trafikbetje-
ning inden for personbefordring med jernbane og ad vej
og indre vandveje.

(2) De kompetente myndigheder i medlemsstaterne har tre
prim2re modeller til deres r:dighed i forfłlgelsen af
dette m:l: indg:else af kontrakter med operatłrer om
offentlig trafikbetjening, indrłmmelse af enerettigheder
til operatłrer og fasts2ttelse af minimumskrav til vare-
tagelsen af offentlig transport.

(3) Det er vigtigt at tydeliggłre disse modellers retlige status i
forhold til EF-retten.

(4) Hvad ang:r indenlandsk transport refereres der i trakta-
tens artikel 73 til opfyldelse af visse forpligtelser, der har
sammenh2ng med begrebet offentlig tjenesteydelse.
R:dets forordning (E8F) nr. 1191/69 af 26. juni 1969
om medlemsstaternes fremgangsm:de med hensyn til de
med begrebet offentlig tjeneste forbundne forpligtelser
inden for sektoren for transporter med jernbane, ad lande-
veje og sejlbare vandveje (1) fastl2gger EF-rammebestem-
melser for offentlig personbefordring p: grundlag af
denne artikel i traktaten og angiver, hvordan de kompe-
tente myndigheder i medlemsstaterne kan sikre den
fornłdne trafikbetjening, som bidrager til b2redygtig
udvikling, social integration, forbedring af miljłet og
regional balance.

(5) Mange medlemsstater har for i hvert fald en del af
markedet for offentlig transport vedtaget lovgivning om
tidsbegr2nsede enerettigheder og kontrakter om offentlig
trafikbetjening baseret p: :bne, gennemsigtige og retf2r-
dige procedurer. Med denne udvikling og anvendelsen af
EF-reglerne om henholdsvis den frie etableringsret og
offentlige aftaler er der gjort gode fremskridt i retning af
EF/E8S-d2kkende markedsadgang inden for offentlig
transport. Resultatet har v2ret, at handelen mellem
medlemsstaterne er blevet v2sentligt forłget, og flere
operatłrer inden for offentlig transport udfłrer nu trans-
porttjenester i mere end Øn medlemsstat.

(6) Det forhold, at :bningen af markedet er sket p: grundlag
af national lovgivning, har imidlertid medfłrt forskelle i
de procedurer, der anvendes, og har skabt retlig uklarhed
om operatłrernes rettigheder og de kompetente myndig-
heders forpligtelser.

(7) Undersłgelser udfłrt p: Kommissionens vegne (2) og erfa-
ringer fra lande, hvor der i flere :r har v2ret konkurrence
inden for sektoren for offentlig transport, viser, at med de
fornłdne sikkerhedsklausuler resulterer indfłrelsen af
kontrolleret konkurrence mellem EU-operatłrer inden
for denne sektor i mere attraktive transporttjenester med
lavere omkostninger og vil n2ppe l2gge hindringer i
vejen for varetagelsen af de s2rlige opgaver, operatłrerne
er p:lagt.

(8) Det er vigtigt at ajourfłre EF-rammebestemmelserne for at
sikre łget konkurrence om varetagelsen af offentlig
personbefordring og tage hensyn til de nye lovgivnings-
tiltag i medlemsstaterne vedrłrende regulering af vare-
tagelsen af offentlig personbefordring. Det er p: linje
med konklusionerne fra Det Europ2iske R:d i Lissabon
den 28. marts 2000, hvor Kommissionen, R:det og
medlemsstaterne i overensstemmelse med deres respektive
befłjelser blev opfordret til »at s2tte mere skub i liberali-
seringen p: omr:der som . . . transport«. Ajourfłringen af
EF-rammebestemmelserne giver mulighed for at sikre, at
markedet :bnes p: EF-plan uden at give anledning til
problemer, og grundl2ggende elementer i udbudsprocedu-
rerne i alle medlemsstaterne harmoniseres.
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(9) Ifłlge artikel 16 i EF-traktaten er det nłdvendigt at sikre,
at tjenester af almen łkonomisk interesse ydes p:
grundlag af principper og vilk:r, der głr det muligt for
dem at opfylde deres opgaver. Den łgede konkurrence
błr derfor ledsages af EF-regler, der beskytter almenvellets
interesser med hensyn til tilstr2kkelig adgang til offentlig
transport af den fornłdne kvalitet. Af hensyn til almen-
vellets interesser er det vigtigt for forbrugere og interesse-
rede parter at have adgang til integreret information om
de eksisterende tjenester.

(10) Den frie etableringsret er et grundl2ggende princip for
den f2lles transportpolitik og foruds2tter, at operatłrer
fra en medlemsstat, der er etableret i en anden medlems-
stat, er sikret reel adgang til markedet for offentlig trans-
port i den p:g2ldende medlemsstat p: en :ben og ikke-
diskriminatorisk m:de.

(11) Traktaten indeholder specifikke bestemmelser om konkur-
rencebegr2nsninger. Navnlig traktatens artikel 86, stk. 1,
fastsl:r, at medlemsstaterne skal overholde disse bestem-
melser med hensyn til offentlige virksomheder og virk-
somheder, som de indrłmmer enerettigheder. I henhold
til traktatens artikel 86, stk. 2, er virksomheder, der har
f:et overdraget at udfłre tjenesteydelser af almindelig
łkonomisk interesse, p: bestemte betingelser undergivet
disse regler.

(12) For at sikre overholdelsen af princippet om ikke-diskrimi-
nation og opn: ligebehandling af konkurrerende opera-
tłrer er det vigtigt at fasts2tte grundl2ggende f2lles
procedurer, der skal overholdes af de kompetente myndig-
heder, n:r de indg:r kontrakter om offentlig trafikbetje-
ning eller fasts2tter minimumskriterier for varetagelsen af
offentlig transport. De kompetente myndigheder skal
ifłlge principperne i EF-retten ved iv2rks2ttelsen af
disse procedurer basere sig p: gensidig anerkendelse af
tekniske standarder og rimelige udv2lgelseskriterier. I
overensstemmelse med subsidiaritetsprincippet błr
s:danne grundl2ggende f2lles procedurer dog levne de
kompetente myndigheder i medlemsstaterne mulighed
for at indg: kontrakter om offentlig trafikbetjening eller
fasts2tte minimumskriterier for varetagelsen af offentlig
transport under hensyntagen til s2rlige nationale eller
regionale omst2ndigheder, hvad enten disse er retlige
eller konkrete.

(13) Undersłgelser og erfaringer viser, at :bent udbud om
kontrakter om offentlig trafikbetjening er en effektiv
metode til at sikre fordelene ved konkurrence med
hensyn til omkostninger, effektivitet og innovation uden
at hindre varetagelsen af de s2rlige opgaver, der p:l2gges
operatłrerne i almenvellets interesse.

(14) Der er ved R:dets direktiv 92/50/E8F af 18. juni 1992
om samordning af fremgangsm:derne ved indg:else af

offentlige tjenesteydelsesaftaler (1) og R:dets direktiv
93/38/E8F af 14. juni 1993 om samordning af fremgangs-
m:derne ved tilbudsgivning inden for vand- og energifor-
syning samt transport og telekommunikation (2) fastsat
obligatoriske udbudsregler for indg:else af visse aftaler
og kontrakter. Hvor disse regler g2lder finder de bestem-
melser i denne forordning, som vedrłrer kravet om, at der
skal iv2rks2ttes udbud om kontrakter, og metoderne for
udv2lgelse af operatłrer, ikke anvendelse.

(15) Der błr dog ikke kr2ves udbud om kontrakter om
offentlig trafikbetjening, hvis det kan bringe sikkerheds-
normer inden for jernbanetransport i fare eller vanskelig-
głre samordningen af et metro- eller light rail-net. Inter-
esserede parter błr dog have lejlighed til at frems2tte
bem2rkninger til planer om indg:else af kontrakter p:
denne m:de s: betids, at der kan tages hensyn til deres
synspunkter. S:fremt jernbanetjenester, der er omfattet af
kontrakter indg:et p: denne m:de, er fuldt integreret med
bustjenester, błr bustjenesterne kunne indg: i samme
kontrakt.

(16) Der błr heller ikke kr2ves udbud om kontrakter om
offentlig trafikbetjening, hvis kontrakten kun vedrłrer et
lille belłb. Dette mindstebelłb błr v2re hłjere, hvor det
drejer sig om driften af et helt net, end hvor det drejer sig
om driften af en del af et net eller en enkelt rute.

(17) Under hensyntagen til det forhold, at visse dele af
markedet for offentlig transport er kommercielt levedyg-
tige, błr det ogs: v2re muligt for de kompetente myndig-
heder at fremme nye initiativer, der hidrłrer fra markedet
og udfylder huller i trafikd2kningen, som ikke i forvejen
varetages af nogen operatłrer, ved efter anmodning fra
operatłren at indrłmme eneret for trafikbetjeningen p:
en bestemt rute. Det er acceptabelt, at det sker uden
forudg:ende udbud, hvis eneretten er nłje tidsbegr2nset
og ikke kan fornyes.

(18) Hvis myndighederne indrłmmer en eneret uden nogen
direkte finansiel kompensation, błr de kunne głre det
ved en forenklet procedure, som dog sikrer ikke-diskrimi-
natorisk konkurrence mellem operatłrer.

(19) Det błr v2re muligt for myndighederne at yde operatłrer
kompensation for omkostningerne ved at opfylde mini-
mumskriterier for varetagelsen af offentlig transport
under foruds2tning af, at denne kompensation kan
beregnes retf2rdigt og ikke er s: stor, at den głr opera-
tłrerne mindre tilbłjelige til prim2rt at fokusere p: passa-
gerernes łnsker og behov.
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(20) De bestemmelser i denne forordning, der g2lder for
operatłrer, błr ogs: finde anvendelse i de tilf2lde, hvor
offentlig trafikbetjening varetages af en offentlig forvalt-
ning, som ikke har en s2rskilt juridisk status i forhold
til den offentlige forvaltning, der optr2der som den
kompetente myndighed. Hvis ovenn2vnte bestemmelser
ikke fandt anvendelse i de tilf2lde, hvor staten handler
som erhvervsvirksomhed, ville der ikke v2re sikkerhed
for, at EF-retten anvendes uden nogen form for forskels-
behandling.

(21) Undersłgelser og erfaringer viser, at hvis offentlig trans-
port udfłres i henhold til kontrakter om offentlig trafikbe-
tjening, der er begr2nset til fem :r, forhindrer det ikke
varetagelsen af de s2rlige opgaver, der p:l2gges operatł-
rerne. For at minimere konkurrencefordrejningen og
samtidig sikre kvaliteten af tjenesteydelserne błr
kontrakter om offentlig trafikbetjening derfor normalt
v2re begr2nset til fem :r. Der kan dog v2re behov for
l2ngere perioder, hvis operatłren er nłdsaget til at inve-
stere i infrastruktur, sporbaseret rullende materiel eller
andre kłretłjer, der er knyttet til specifikke, geografisk
definerede transporttjenester, og for hvilke der m:
opereres med l2ngere tilbagebetalingsperioder.

(22) I overensstemmelse med princippet om ikke-diskrimina-
tion błr de kompetente myndigheder sikre, at kontrakter
om offentlig trafikbetjening ikke d2kker et stłrre geogra-
fisk omr:de, end det er nłdvendigt af hensyn til almen-
vellets interesser og navnlig behovet for at tilbyde inte-
grerede transporttjenester til stłrre grupper af passagerer,
som p: samme rejse normalt anvender mere end Øn
forbindelse i det offentlige transportnet.

(23) Hvor det er rimeligt, at de kompetente myndigheder i
almenvellets interesse beskytter de ansatte i situationer,
hvor indg:elsen af en kontrakt om offentlig trafikbetjening
kan resultere i, at kontrakten overg:r til en anden
operatłr, błr de have befłjelse til at kr2ve, at operatł-
rerne anvender de relevante bestemmelser i R:dets
direktiv 77/187/E8F af 14. februar 1997 om tiln2rmelse
af medlemsstaternes lovgivning om varetagelse af arbejds-
tagernes rettigheder i forbindelse med overfłrsel af virk-
somheder, bedrifter eller dele af bedrifter (1).

(24) Det er nłdvendigt, at de procedurer, der indfłres i medfłr
af denne forordning, er gennemsigtige, og at der findes
klageadgang over for afgłrelser truffet af de kompetente
myndigheder. Myndighederne błr desuden opbevare
dokumentation for deres afgłrelser i ti :r i overensstem-
melse med den for2ldelsesfrist, der er fastsat i artikel 15 i
R:dets forordning (EF) nr. 659/1999 vedrłrende statsstłt-
teprocedurer (2).

(25) Forordning (E8F) nr. 1191/69 indeholder bestemmelse
om, at der fłres s2rskilt regnskab for driftsomkostninger
og -indt2gter, generalomkostninger samt aktiver og
passiver i forbindelse med opfyldelsen af krav vedrłrende
offentlig trafikbetjening. Dette krav błr bibeholdes i en
mere tidssvarende form, s2rligt for at sikre, at myndighe-
derne f:r fuldt udbytte af de offentlige midler, og at beta-
linger, der er ment som kompensation, ikke misbruges til
at fordreje konkurrencen.

(26) Udbetaling af kompensation, der overstiger de nettoom-
kostninger, der p:fłres en operatłr som fłlge af opfyl-
delsen af et krav vedrłrende offentlig trafikbetjening, vil
kunne undersłges p: grundlag af EF-reglerne om stats-
stłtte. EF błr derfor fastl2gge regler for, hvad der udgłr
en rimelig kompensation. ¯bent udbud om indg:else af
kontrakter er en effektiv metode til at sikre, at der ikke
ydes overkompensation, under foruds2tning af at resulta-
terne af udbuddet afspejler retf2rdige og realistiske
markedsvilk:r.

(27) I henhold til forordning (E8F) nr. 1191/69 er kompensa-
tion, der ydes i overensstemmelse med forordningen,
fritaget for kravet om anmeldelse af statsstłtte i traktatens
artikel 88, stk. 3. N2rv2rende forordning indeholder nye
og detaljerede bestemmelser, der er udformet med henblik
p: de s2rlige forhold i sektoren for offentlig personbefor-
dring, herunder mere tidssvarende krav om adskilte regn-
skaber, for at sikre, at eventuel kompensation er forenelig
med EF-reglerne om statsstłtte. Desuden er der i forord-
ningen fastsat nye og detaljerede procedurer, der s2tter
Kommissionen i stand til at fłre tilsyn med s:danne beta-
linger. Kompensation, der ydes i overensstemmelse med
n2rv2rende forordning, błr derfor fortsat v2re fritaget fra
kravet om anmeldelse af statsstłtte.

(28) Med henblik p: en forbedret anvendelse af denne forord-
ning błr Kommissionen afl2gge rapport om virkningerne
af EF-lovgivningen og anvendelsen af denne forordning.

(29) De kompetente myndigheder i medlemsstaterne og opera-
tłrerne har behov for tid til at omstille sig til bestemmel-
serne i denne forordning, hvorfor der błr v2re mulighed
for at anvende overgangsordninger.

(30) Som fłlge af EF’s internationale forpligtelser har visse
operatłrer fra tredjelande f:et adgang til medlemsstaternes
markeder for offentlig transport p: bestemte betingelser.
Denne forordning begr2nser ikke denne adgang.

(31) Forordning (E8F) nr. 1191/69 aflłses af denne forordning
og błr derfor oph2ves.
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(32) R:dets forordning (E8F) 1107/70 af 4. juni 1970 om
stłtte, som ydes inden for sektoren for transporter med
jernbaner, ad landeveje og sejlbare vandveje (1), indeholder
en bestemmelse om kompensation for opfyldelse af
forpligtelser, der er forbundet med levering af en offentlig
tjeneste. Bestemmelsen, som udtrykkeligt foregriber nye
EF-reglers ikrafttr2den, er nu overflłdig og błr oph2ves
�

UDSTEDT F8LGENDE FORORDNING:

KAPITEL I

ANVENDELSESOMR¯DE OG DEFINITIONER

Artikel 1

Anvendelsesomr�de

Denne forordning finder anvendelse p: national og inter-
national varetagelse af offentlig personbefordring med jernbane
og ad vej og indre vandveje. Den fastl2gger, p: hvilke beting-
elser kompetente myndigheder kan kompensere operatłrer for
omkostningerne ved at opfylde krav vedrłrende offentlig trafik-
betjening, og p: hvilke vilk:r de kan indrłmme enerettigheder
til varetagelsen af offentlig personbefordring baseret p: kontrol-
leret konkurrence i forfłlgelsen af legitime m:l for den offent-
lige trafikbetjening.

Artikel 2

Forhold til bestemmelser vedrłrende offentligt udbud

Denne forordning berłrer ikke de forpligtelser, der p:hviler de
kompetente myndigheder i medfłr af direktiv 92/50/E8F og
93/38/E8F.

Hvis der i henhold til et af disse direktiver kr2ves udbud om en
kontrakt om offentlig trafikbetjening, finder artikel 6, stk. 1,
artikel 7, 8 og 12, artikel 13, stk. 1 og 2, og artikel 14 ikke
anvendelse p: indg:elsen af den p:g2ldende kontrakt.

Artikel 3

Definitioner

I denne forordning forst:s ved:

a) kompetent myndighed: ethvert statsligt organ med befłjelse til
at intervenere p: markeder for offentlig personbefordring
eller ethvert andet organ, som har f:et overdraget en
s:dan statslig befłjelse

b) underh&ndsaftale: indg:else af en kontrakt med en bestemt
operatłr efter en procedure, hvori ingen andre operatłrer
kan deltage

c) eneret: en ret for en operatłr til at drive en bestemt type
persontrafiktjenester p: en bestemt str2kning eller et
bestemt net eller i et bestemt omr:de med udelukkelse af
andre potentielle operatłrer

d) integrerede trafiktjenester: jernbane- og bustjenester, der leveres
samlet og direkte af en operatłr i henhold til Øn enkelt
kontrakt om offentlig trafikbetjening, varetages af Øn f2lles
medarbejderstab med samme ans2ttelsesvilk:r, indg:r i Øt og
samme driftsregnskab og opererer med Øn f2lles infor-
mationstjeneste, Øt f2lles billetsystem og Øn f2lles kłreplan

e) operatłr: et foretagende, der leverer offentlige persontrafik-
tjenester og er etableret i henhold til offentligretlige eller
privatretlige bestemmelser, eller en del � som leverer
offentlige persontrafiktjenester � af en offentlig forvaltning

f) tilbagebetalingsperiode for en operatłrs investering: den
periode, hvori det p: grundlag af en passende rentesats
forventes, at operatłrens omkostninger ved investeringen
minus enhver form for brugtv2rdi vil overstige nettoindt2g-
terne til operatłren fra den p:g2ldende investering, navnlig
fra passagerer og offentlige myndigheder

g) offentlig personbefordring: befordring, der tilbydes offentlig-
heden p: et kontinuerligt grundlag

h) kontrakt om offentlig trafikbetjening: enhver form for rets-
kraftig aftale mellem en kompetent myndighed og en
operatłr om opfyldelsen af krav vedrłrende offentlig trafik-
betjening. I denne forordning forst:s desuden ved kontrakt
om offentlig trafikbetjening:

i) en aftale i form af en retskraftig afgłrelse, der er truffet
med operatłrens forudg:ende godkendelse, og hvorved
en kompetent myndighed overlader det til operatłren at
varetage trafikbetjening, eller

ii) de vilk:r, der er knyttet til en afgłrelse truffet af en
kompetent myndighed om at overlade det til en operatłr,
der udgłr en del af den samme offentlige forvaltning, at
varetage trafikbetjening.

i) krav vedrłrende offentlig trafikbetjening: et krav, der er fastsat af
en kompetent myndighed for at sikre de fornłdne offentlige
persontrafiktjenester

j) v*rdien af en offentlig persontrafiktjeneste, rute, kontrakt,
kompensationsordning eller et marked for offentlig person-
befordring: den samlede godtgłrelse eksklusive moms til
operatłren eller operatłrerne, herunder is2r finansiel
kompensation fra det offentlige og enhver form for passager-
indt2gter, der ikke overfłres til den p:g2ldende kompetente
myndighed.
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KAPITEL II

SIKRING AF FORN�DEN OFFENTLIG PERSONBEFORDRING

Artikel 4

1. Ved anvendelsen af denne forordning sikrer de kompe-
tente myndigheder offentlige persontrafiktjenester af den
fornłdne hłje kvalitet og med den fornłdne d2kning ved at
indg: kontrakter om offentlig trafikbetjening i overensstem-
melse med kapitel III eller ved at fasts2tte minimumskriterier
for driften af offentlige persontrafiktjenester i overensstemmelse
med kapitel IV.

2. Ved vurderingen af, hvorvidt offentlige persontrafiktjenes-
ter er af den fornłdne kvalitet og med den fornłdne d2kning,
ved fastl2ggelsen af kriterierne for udv2lgelsen af kontrahenter
og indg:else af kontrakter med disse samt ved indg:elsen af
kontrakter om offentlig trafikbetjening, tager de kompetente
myndigheder som et minimum fłlgende kriterier i betragtning:

a) forbrugerbeskyttelsesfaktorer, herunder tjenesternes
tilg2ngelighed med hensyn til hyppighed, hurtighed, punkt-
lighed, driftssikkerhed, nettets udstr2kning og informering
om trafikbetjeningen

b) niveauet for takster for forskellige grupper af borgere og
taksternes gennemsigtighed

c) integrering af forskellige trafiktjenester, herunder integrering
af information, billetsystemer, kłreplaner, forbrugerrettig-
heder og benyttelse af omstigningsfaciliteter

d) tilg2ngelighed for bev2gelsesh2mmede personer

e) miljłm2ssige faktorer, herunder lokale, nationale og inter-
nationale normer for emission af luftforurenende stoffer,
stłj og drivhusgasser

f) en afbalanceret regionaludvikling

g) transportbehovene hos indbyggerne i mindre t2t befolkede
omr:der

h) passagerernes sundhed og sikkerhed

i) personalets kvalifikationer

j) h:ndtering af klager og bil2ggelse af tvister mellem passa-
gerer og operatłrer og afhj2lpning af fejl og mangler ved
tjenesten.

3. Operatłrer, der driver offentlige persontrafiktjenester,
stiller efter anmodning fyldestgłrende og ajourfłrt information
til r:dighed om tjenesternes kłreplaner, takster og tilg2nge-
lighed for personer med forskellige former for bev2gelseshan-
dicap. Der m: kun forlanges betaling herfor til d2kning af de
administrative marginalomkostninger ved at levere infor-
mationen.

KAPITEL III

KONTRAKTER OM OFFENTLIG TRAFIKBETJENING

Artikel 5

Obligatorisk anvendelse af kontrakter om offentlig trafik-
betjening

Der indg:s en kontrakt om offentlig trafikbetjening for ydelse
af alle former for finansiel kompensation for omkostningerne
ved at opfylde krav vedrłrende offentlig trafikbetjening,
herunder kompensation i form af benyttelse af aktiver til
priser, der ligger under markedsprisen, bortset fra kompensa-
tion for overholdelse af almindelige bestemmelser om drift af
offentlige persontrafiktjenester i overensstemmelse med artikel
10.

Der indg:s ligeledes en kontrakt om offentlig trafikbetjening for
indrłmmelse af alle former for enerettigheder.

Artikel 6

Indg�else af kontrakter om offentlig trafikbetjening

N:r der indg:s kontrakter om offentlig trafikbetjening i
henhold til denne forordning, skal de opfylde fłlgende krav:

a) Der skal iv2rks2ttes :bent udbud om kontrakter, jf. dog
artikel 7 og 8.

b) Det skal af kontrakterne fremg:, at i hvert fald omkostning-
erne ved at levere de trafiktjenester, der er omfattet af
kontrakten, p:hviler operatłren, herunder bl.a. udgifter til
personale og energi samt vedligeholdelse og reparation af
kłretłjer og rullende materiel.

c) Kontrakterne skal v2re tidsbegr2nsede og m: hłjst lłbe i
fem :r. Der kan dog ved fasts2ttelsen af kontraktens lłbetid
tages hensyn til tilbagebetalingsperioden, s:fremt

i) operatłren i henhold til kontrakten er ansvarlig for leve-
ring af sporbaseret rullende materiel, andre kłretłjer af
s2rligt teknisk avanceret karakter, eller infrastruktur,
s:fremt s:danne aktiver er forbundet med specifikke,
geografisk definerede trafiktjenester, og

ii) tilbagebetalingsperioden for disse aktiver er l2ngere end
fem :r for operatłren.

I s:danne tilf2lde skal kontrakten ogs: tage hensyn til
forholdet mellem de p:g2ldende aktivers łkonomiske
v2rdi og den samlede ansl:ede v2rdi af de trafiktjenester,
der er omfattet af kontrakten.
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d) Det skal af kontrakterne fremg:, at operatłrerne hvert :r for
hver enkelt rute skal give de kompetente myndigheder
oplysninger om leverede trafiktjenester, g2ldende takster
og antallet af passagerer samt eventuelle klager.

Artikel 7

Indg�else af kontrakter om offentlig trafikbetjening som
underh�ndsaftaler

1. De kompetente myndigheder kan i individuelle tilf2lde og
under overholdelse af bestemmelsen i stk. 3 beslutte at indg:
kontrakter om offentlig trafikbetjening vedrłrende jernbane-,
metro- eller light rail-trafiktjenester som underh:ndsaftaler,
hvis det er nłdvendigt for at opfylde nationale eller internatio-
nale sikkerhedsnormer p: omr:det.

2. De kompetente myndigheder kan i individuelle tilf2lde og
under overholdelse af bestemmelsen i stk. 3 beslutte at indg:
kontrakter om offentlig trafikbetjening vedrłrende metro- eller
light rail-trafiktjenester som underh:ndsaftaler, hvis alle andre
lłsninger ville medfłre ekstra udgifter til at sikre samordningen
mellem operatłren og infrastrukturforvalteren, og disse
udgifter ikke ville blive modsvaret af ekstra indt2gter.

3. De kompetente myndigheder, der har til hensigt at indg:
en kontrakt i henhold til bestemmelserne i stk. 1 og 2,
meddeler den forelłbige beslutning herom offentligt i overens-
stemmelse med artikel 13 mindst et :r forinden ledsaget af den
fornłdne dokumentation og begrundelsen for denne forelłbige
beslutning.

4. S:fremt en operatłr p: tidspunktet for denne forordnings
ikrafttr2den direkte varetager integrerede trafiktjenester, der
ogs: omfatter bustjenester, og betingelserne i stk. 1 eller 2 er
opfyldt, kan den kompetente myndighed lade operatłrens ikke-
sporbaserede trafiktjenester indg: i den kontrakt om offentlig
trafikbetjening, der indg:s som underh:ndsaftale med opera-
tłren, under foruds2tning af den p:g2ldende medlemsstat
giver sit samtykke hertil og underretter Kommissionen herom
med en udfłrlig begrundelse med oplysning om bl.a. relevante
komparative pr2stationsindikatorer.

5. De kompetente myndigheder kan i individuelle tilf2lde
beslutte at indg: kontrakter om offentlig trafikbetjening som
underh:ndsaftaler, n:r de vedrłrer trafiktjenester med en
ansl:et gennemsnitlig v2rdi af under 400 000 EUR p: :rsbasis.
Hvis en kompetent myndighed lader alle sine krav vedrłrende
offentlig trafikbetjening indg: i Øn enkelt offentlig kontrakt
herom, kan den beslutte at indg: kontrakten som underh:nds-
aftale, under foruds2tning af at dens ansl:ede :rlige v2rdi er
under 800 000 EUR.

Ingen krav vedrłrende et givet omfang af trafiktjenester m:
opdeles for at undg: iv2rks2ttelse af udbud.

6. Hvis en operatłr foresl:r et nyt initiativ, der sikrer trafik-
betjening i et omr:de, hvor der ikke tidligere har v2ret nogen,
kan den kompetente myndighed ved en underh:ndsaftale
indrłmme operatłren eneret til at varetage denne nye tjeneste

under foruds2tning af, at der ikke ydes finansiel kompensation
herfor i henhold til en kontrakt om offentlig trafikbetjening.

Kontrakt om en tjeneste, der er omfattet af fłrste afsnit, kan
kun indg:s som underh:ndsaftale Øn gang.

Artikel 8

Indg�else af kontrakter om offentlig trafikbetjening p�
grundlag af en sammenligning af kvalitet

En kompetent myndighed kan uden udbud indg: en kontrakt
om offentlig trafikbetjening vedrłrende en trafiktjeneste, som
er begr2nset til en enkelt rute, og for hvilken der ikke ydes
finansiel kompensation i henhold til en kontrakt om offentlig
trafikbetjening, under foruds2tning af at:

a) der har v2ret offentliggjort en meddelelse om indkaldelse af
forslag, og

b) myndigheden p: det grundlag ved at sammenligne kvaliteten
af de indkomne forslag har udvalgt den eller de operatłrer,
som sikrer offentligheden den bedste trafikbetjening.

Artikel 9

Sikkerhedsklausuler

1. En kompetent myndighed kan forlange, at den valgte
operatłr giver en n2rmere fastsat andel af de trafiktjenester,
der er omfattet af kontrakten, i underentreprise til en tredje-
part, med hvem operatłren ikke er associeret. Dette krav om
underentreprise kan hłjst vedrłre halvdelen af v2rdien af de
trafiktjenester, der er omfattet af kontrakten.

2. En kompetent myndighed kan beslutte ikke at indg:
kontrakter om offentlig trafikbetjening med en operatłr, der
som fłlge af en s:dan kontrakt ville kontrollere mere end en
fjerdedel af det relevante marked for offentlig personbefordring.

3. S:fremt en kontrakt om offentlig trafikbetjening
indeb2rer eneret, kan den kompetente myndighed forlange,
at den valgte operatłr indrłmmer de ansatte, der tidligere
varetog trafiktjenesten, de rettigheder, de ville have haft, hvis
der havde v2ret tale om en overfłrsel i den i direktiv
77/187/E8F fastsatte betydning. Myndigheden angiver, hvilke
ansatte det drejer sig om, og giver detaljerede oplysninger
om deres kontraktm2ssige rettigheder.

4. De kompetente myndigheder kan forlange, at den valgte
operatłr etablerer sig i den p:g2ldende medlemsstat,
medmindre EF-bestemmelser, vedtaget i henhold til EF-trakta-
tens artikel 71, giver ret til frit at levere de p:g2ldende
tjenester. Kompetente myndigheder, der indg:r kontrakter om
offentlig trafikbetjening, m: ikke diskriminere imod potentielle
operatłrer i andre medlemsstater under henvisning til, at de
endnu ikke er etableret i medlemsstaten eller endnu ikke er i
besiddelse af en nłdvendig tilladelse til at levere trafiktjenester.
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5. De kompetente myndigheder, der anvender en af stk. 1-4,
underretter potentielle operatłrer om alle relevante enkeltheder
ved indledningen af proceduren for indg:else af kontrakten om
offentlig trafikbetjening.

KAPITEL IV

MINIMUMSKRITERIER FOR VARETAGELSE AF OFFENTLIG
PERSONBEFORDRING

Artikel 10

De kompetente myndigheder kan, uden at dette berłrer
kontrakter om offentlig trafikbetjening indg:et i overensstem-
melse med kapitel III, fasts2tte generelle regler eller minimums-
kriterier, der g2lder for alle operatłrer. Disse regler eller krite-
rier finder anvendelse uden forskelsbehandling p: alle trans-
porttjenester af samme art i det geografiske omr:de, for
hvilket myndigheden er ansvarlig. S:danne generelle regler
eller minimumskriterier kan omfatte kompensation for omkost-
ningerne ved at opfylde de dermed forbundne krav, under
foruds2tning af at:

a) reglen eller kriteriet, s:fremt der er tale om begr2nsning af
takster, kun finder anvendelse p: visse kategorier af passa-
gerer

b) stłrrelsen af den kompensation, der i lłbet af et :r udbetales
til en operatłr i det omr:de, som er omfattet af den gene-
relle regel eller minimumskriteriet for at opfylde de med
s:danne regler eller kriterier forbundne krav ikke overstiger
en femtedel af v2rdien af operatłrens trafiktjenester i
omr:det, og

c) alle operatłrer har adgang til kompensation p: et ikke-
diskriminatorisk grundlag.

KAPITEL V

PROCEDURER

Artikel 11

Anmeldelse

Kompensation, der ydes i henhold til denne forordning, er
fritaget fra den anmeldelsesprocedure, som er fastsat i EF-trak-
tatens artikel 88, stk. 3.

Artikel 12

Procedure for indg�else af kontrakter

1. Den procedure, der fłlges for :bent udbud eller kvalitets-
sammenligning, skal v2re retf2rdig, :ben og ikke-diskrimina-
torisk.

2. Proceduren skal omfatte offentliggłrelse i overensstem-
melse med artikel 13.

3. For :bent udbud omfatter denne procedure:

a) udv2lgelseskriterier, som er baseret p: kriterierne i artikel 4,
stk. 2, og hvoraf myndighedens minimumskrav fremg:r

b) kriterier for indg:else af kontrakten, som er baseret p: krite-
rierne i artikel 4, stk. 2, og hvoraf det fremg:r, p: hvilket
grundlag myndigheden vil v2lge mellem de bud, der
opfylder udv2lgelseskriterierne, og

c) tekniske specifikationer, der fasts2tter de krav vedrłrende
offentlig trafikbetjening, som skal indg: i kontrakten, og
hvoraf det fremg:r, hvilke aktiver der stilles til r:dighed
for den tilbudsgiver, der v2lges, tilligemed de relevante
vilk:r og betingelser.

Der skal g: mindst 52 dage mellem afsendelsen af meddelelsen
om udbud og sidste frist for modtagelsen af bud.

(4) De oplysninger, de kompetente myndigheder tilstiller
potentielle operatłrer, skal omfatte de relevante oplysninger,
disse myndigheder er i besiddelse af i henhold til kontrakter
om offentlig trafikbetjening, og som vedrłrer operatłrernes
trafiktjenester, takster og passagertal de seneste fem :r.

Artikel 13

¯benhed

1. Meddelelser, afgłrelser og forelłbige beslutninger, der
tr2ffes i henhold til denne forordning, offentliggłres p: en
hensigtsm2ssig m:de med angivelse af begrundelserne for
trufne afgłrelser og forelłbige beslutninger.

2. De kompetente myndigheder fremsender ad de mest
hensigtsm2ssige kanaler til Kontoret for Det Europ2iske F2lles-
skabs Officielle Publikationer oplysninger om meddelelse og
beslutninger, der vedrłrer kontrakter om offentlig trafikbetje-
ning og kompensationsordninger med en ansl:et gennemsnitlig
v2rdi p: :rsbasis p: henholdsvis 400 000 EUR eller derover
eller 800 000 EUR eller derover, med henblik p: offentliggł-
relse i De Europ*iske F*llesskabers Tidende.

Den hłjeste af de to i fłrste afsnit anfłrte v2rdier finder kun
anvendelse, s:fremt en kompetent myndighed har ladet alle
krav vedrłrende offentlig trafikbetjening indg: i Øn enkelt
kontrakt.

3. De kompetente myndigheder oplyser efter anmodning
om:

a) vilk:rene for alle kontrakter om offentlig trafikbetjening, de
har indg:et

b) alle generelle regler for varetagelse af offentlige trafiktjenes-
ter, de har fastsat, og

c) alle data, de er i besiddelse af i henhold til kontrakter om
offentlig trafikbetjening, om operatłrers trafiktjenester,
takster og passagertal.

DA19.12.2000 De Europ2iske F2llesskabers Tidende C 365 E/175



4. Myndighederne opbevarer i mindst ti :r det skriftlige
materiale om proceduren for indg:else af hver enkelt kontrakt
om offentlig trafikbetjening, s:ledes at de p: et senere tidspunkt
kan begrunde deres afgłrelser. De udleverer efter anmodning
fra interesserede parter resumØer af dette skriftlige materiale.

5. Hvert :r inden udgangen af marts fremsender medlems-
staterne til Kommissionen:

a) en oversigt for det foreg:ende :r med oplysninger om
antallet, den ansl:ede v2rdi og varigheden af de kontrakter
om offentlig trafikbetjening, de kompetente myndigheder
har indg:et, idet der sondres mellem jernbanetransport,
bustransport og transport ad indre vandveje og mellem
kontrakter indg:et efter udbud, kvalitetssammenligninger
og underh:ndsaftaler, og

b) en oversigt over omfanget og indholdet af de generelle regler
eller minimumskriterier, der var g2ldende det foreg:ende :r,
og for hvilke der er ydet kompensation, samt stłrrelsen af
denne kompensation.

Artikel 14

Klager

1. Medlemsstaterne sikrer, at operatłrer og andre interesse-
rede parter har adgang til at klage til en offentlig instans over
afgłrelser og forelłbige beslutninger, kompetente myndigheder
tr2ffer i henhold til denne forordning. Klageinstansen skal med
hensyn til organisation, finansiering, retlig struktur og beslut-
ningstagning v2re uafh2ngig af alle berłrte kompetente
myndigheder og alle operatłrer.

2. Klageinstanser skal have befłjelse til at forlange relevante
oplysninger fra kompetente myndigheder, virksomheder og
involverede tredjeparter i den p:g2ldende medlemsstat. Disse
informationer skal meddeles hurtigst muligt.

3. Klageinstanser afgłr alle klager og tr2ffer de fornłdne
foranstaltninger desang:ende senest to m:neder efter at have
modtaget alle oplysninger.

4. Klageinstansers afgłrelser er bindende for alle de parter,
som er omfattet af disse afgłrelser, jf. dog stk. 5.

5. Medlemsstaterne tr2ffer de nłdvendige foranstaltninger
til at sikre, at klageinstansers afgłrelser er undergivet domstols-
kontrol.

Artikel 15

Bestemmelser om regnskab

1. Trafiktjenester, der er omfattet af kontrakter om offentlig
trafikbetjening indg:et med en bestemt kompetent myndighed,
betragtes i regnskabssammenh2ng som en s2rskilt aktivitet

med separat regnskab adskilt fra alle virksomhedens łvrige
aktiviteter, uanset om de vedrłrer personbefordring.

2. Hver afdeling med separat regnskab skal opfylde fłlgende
betingelser:

a) driftsregnskaberne skal v2re adskilt

b) den andel af generalomkostningerne, aktiverne og passi-
verne, der vedrłrer hver enkelt aktivitet, medregnes i
forhold til den faktiske udnyttelse

c) de omkostningsberegningsprincipper, efter hvilke der fłres
separate regnskaber, skal v2re tydeligt defineret

d) for hver enkelt aktivitet skal udgifterne balancere drifts-
indt2gterne fra de p:g2ldende trafiktjenester og de belłb,
der udbetales af offentlige myndigheder som kompensation
for omkostningerne ved at opfylde de p:g2ldende krav
vedrłrende offentlig trafikbetjening, uden nogen mulighed
for at foretage overfłrsler til andre aktiviteter.

3. Operatłrer, der modtager kompensation for at opfylde
minimumskriterier for varetagelse af transporttjenester i over-
ensstemmelse med artikel 10, angiver s2rskilt i deres regn-
skaber de omkostninger, de p:fłres ved at opfylde de
p:g2ldende generelle regler eller kriterier, de ekstra indt2gter,
der hidrłrer fra opfyldelsen af de med reglerne eller kriterierne
forbundne krav, og den udbetalte kompensation. Den udbetalte
kompensation og de ekstra indt2gter skal balancere med de
p:lłbne omkostninger under nogen mulighed for at foretage
overfłrsel til en aktivitet, som ikke er omfattet af de
p:g2ldende regler eller kriterier.

KAPITEL VI

AFSLUTTENDE BESTEMMELSER

Artikel 16

Kompensation

Medmindre det drejer sig om kontrakter om offentlig trafikbe-
tjening indg:et efter :bent udbud, m: de kompetente myndig-
heder ikke yde stłrre kompensation eller anvende lempeligere
regler, end hvad der er berettiget i henhold til reglerne i bilag I.

Artikel 17

Overgangsforanstaltninger

1. Medlemsstaterne tr2ffer de nłdvendige foranstaltninger til
at sikre, at ordninger, kontrakter og arrangementer, der ikke er
i overensstemmelse med denne forordning, ophłrer med at
v2re g2ldende senest tre :r efter dens ikrafttr2den.
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2. S:fremt en operatłr p: tidspunktet for denne forordnings
ikrafttr2den i medfłr af en kontrakt om offentlig trafikbetje-
ning er nłdsaget til at investere i sporinfrastruktur, og den
resterende tilbagebetalingsperiode for denne infrastruktur vil
v2re l2ngere end tre :r, kan den kompetente myndighed
forl2nge den i stk. 1 fastsatte overgangsperiode p: tre :r
med hłjst tre :r under hensyntagen til denne tilbagebetalings-
periode og de p:g2ldende aktivers relative łkonomiske v2rdi
set i forhold til den samlede ansl:ede v2rdi af de tjenester,
kontrakten omfatter.

3. Indtil det tidspunkt, p: hvilket de i stk. 1 og 2 omhand-
lede ordninger, kontrakter og arrangementer ophłrer med at
v2re g2ldende, er de fortsat undergivet de bestemmelser i
R:dets forordning (E8F) nr. 1191/69 som fandt anvendelse,
fłr denne forordning tr:dte i kraft.

Artikel 18

Operatłrer fra de i bilag II anfłrte lande

Ved anvendelsen af denne forordning behandles operatłrer fra
de i bilag II anfłrte lande som EF-virksomheder i overensstem-
melse med vilk:rene og betingelserne i de aftaler, der er indg:et
mellem hvert enkelt af disse lande og EF, jf. dog artikel 9, stk.
4. Kommissionen ajourfłrer dette bilag, n:r 2ndringer i EF’s
internationale forpligtelser kr2ver det, ved at offentliggłre en
meddelelse herom i De Europ*iske F*llesskabers Tidende (serie
L).

Artikel 19

Overv�gning af Kommissionen

1. Medlemsstaterne r:dfłrer sig med Kommissionen om alle
love og administrative bestemmelser, der m:tte v2re nłdven-
dige for iv2rks2ttelsen af denne forordning.

2. Kommissionen udarbejder senest fem :r efter denne
forordnings ikrafttr2den en rapport om, hvordan forordningen
er blevet anvendt i medlemsstaterne, og hvilke konsekvenser
den har haft for passagererne, og foresl:r om nłdvendigt
2ndringer til forordningen. Rapporten skal omfatte en gennem-
gang af, hvordan den i artikel 7, stk. 4, fastsatte fritagelse har
virket.

Artikel 20

Oph1velse

1. Forordning (E8F) nr. 1191/69 oph2ves.

2. Artikel 3, stk. 2, i forordning (E8F) nr. 1107/70 oph2ves.

Artikel 21

Ikrafttr1den

Denne forordning tr2der i kraft p: tyvendedagen efter offent-
liggłrelsen i De Europ*iske F*llesskabers Tidende.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og g2lder
umiddelbart i hver medlemsstat.

BILAG I

Regler for kompensation i de tilf1lde, hvor der ikke iv1rks1ttes �bent udbud

1. S:fremt en kompetent myndighed i overensstemmelse med denne forordning yder en operatłr łkonomisk kompen-
sation for opfyldelsen af et krav vedrłrende offentlig trafikbetjening, og s:fremt kompensationen ikke er fastsat i en
kontrakt om offentlig trafikbetjening, der er indg:et efter :bent udbud, m: stłrrelsen af denne kompensation ikke
overstige den łkonomiske nettovirkning af opfyldelsen af kravet vedrłrende offentlig trafikbetjening beregnet efter
reglerne i dette bilag.

2. Den łkonomiske nettovirkning er summen af:

i) de virkninger, som opfyldelsen af kravet vedrłrende offentlig trafikbetjening har for operatłrens udgifter (sparede
omkostninger minus ekstra p:lłbne udgifter), og

ii) de virkninger, som opfyldelsen af kravet vedrłrende offentlig trafikbetjening har for operatłrens indt2gter (ekstra
indtjening minus mistet indtjening).

3. Den łkonomiske nettovirkning afgłres under hensyntagen til de virkninger, som opfyldelsen af kravet vedrłrende
offentlig trafikbetjening har for operatłrens aktiviteter som helhed.

4. Den łkonomiske nettovirkning beregnes ved at sammenligne den situation, hvor kravet vedrłrende offentlig trafikbe-
tjening opfyldes, med den t2nkte situation, hvor kravet ikke opfyldes, og de tjenester, der berłres af kravet, i stedet
drives udelukkende p: et forretningsm2ssigt grundlag.

5. Der błr beregnes ansl:ede takster, passagertal og omkostninger for den t2nkte situation, hvor kravet vedrłrende
offentlig trafikbetjening ikke opfyldes (referencegrundlaget).

6. Referencegrundlaget kan beregnes:

i) ved at benytte data for situationen, fłr operatłren begyndte at opfylde kravet vedrłrende offentlig trafikbetjening,
s:fremt forholdene ikke har 2ndret sig i et omfang, der umuliggłr en fornuftig sammenligning med aktuelle
takster, passagertal og omkostninger, eller
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ii) ved at sammenligne med data for sammenlignelige tjenester, der drives p: et forretningsm2ssigt grundlag, eller

iii) ved at ansl: omkostninger ved og efterspłrgsel efter tjenesterne.

Der błr ved beregningen af referencegrundlaget tages behłrigt hensyn til tendenser, der p:virker det relevante
transportmarked.

7. Der błr ved beregningen af virkningerne for indt2gterne ved opfyldelsen af et krav vedrłrende offentlig trafikbe-
tjening bl.a. tages hensyn til 2ndringer i takster og passagertal. Der błr ved beregningen tages hensyn til, hvordan
opfyldelsen af kravet og de deraf fłlgende 2ndringer i kvaliteten og omfanget af og prisen for de leverede tjenester
p:virker efterspłrgslen efter transporttjenester. Denne vurdering m: ikke v2re begr2nset til virkningerne for det
afsnit af nettet, p: hvilket kravet direkte opfyldes, men ogs: omfatte virkninger for andre dele af nettet.

8. Beregningen af, hvilke virkninger opfyldelsen af et krav vedrłrende offentlig trafikbetjening har for omkostningerne,
skal svare til beregningen af virkningerne for indt2gterne. Hvis kravet kun d2kker nogle af de tjenester, en operatłr
leverer, fordeles f2llesomkostninger s:som generalomkostninger mellem disse tjenester og de łvrige i forhold til
v2rdien af de forskellige tjenester.

9. Omkostninger, der hidrłrer fra opfyldelsen af krav vedrłrende offentlig trafikbetjening, beregnes p: grundlag af en
effektiv drift af virksomheden og levering af transporttjenester af den fornłdne kvalitet.

Stłrrelsen af kompensationer fasts2ttes p: forh:nd for hele den periode, kontrakten eller kompensationsordningen er
i kraft, medmindre det i kontrakten eller ordningen er fastsat, at stłrrelsen af kompensationen skal justeres p:
grundlag af p: forh:nd fastsatte faktorer. Stłrrelsen af kompensationen fasts2ttes under alle omst2ndigheder for
mindst Øt :r.

Kompensation for opfyldelse af krav vedrłrende offentlig trafikbetjening kan kun ydes, hvis den p:g2ldende operatłr
i mangel af denne kompensation ikke i egen forretningsm2ssig interesse ville opfylde kravet eller i hvert fald ikke i
samme omfang eller p: samme betingelser.

BILAG II

Lande, hvorfra operatłrer skal behandles som EF-virksomheder i relation til denne forordning i overensstem-
melse med forordningens artikel 18

Bulgarien, Estland, Letland, Litauen, Polen, Rum2nien, Slovakiet, Slovenien, Tjekkiet, Ungarn.
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Forslag til Europa-Parlamentets og R�dets forordning om stłtte til samordning af transport ad
jernbane, landevej og indre vandveje

(2000/C 365 E/11)

(E�S-relevant tekst)

KOM(2000) 5 endelig udg. � 2000/0023(COD)

(Forelagt af Kommissionen den 28. juli 2000)

EUROPA-PARLAMENTET OG R¯DET FOR DEN EUROP˘ISKE UNION
HAR �

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europ2iske
F2llesskab, s2rlig artikel 71, 73 og 89,

under henvisning til forslag fra Kommissionen,

under henvisning til udtalelse fra Det 8konomiske og Sociale
Udvalg,

under henvisning til udtalelse fra Regionsudvalget,

i overensstemmelse med proceduren i traktatens artikel 251, og

ud fra fłlgende betragtninger:

(1) Oph2velse af uligheder, der kan forvride konkurrencevil-
k<rene p< transportmarkedet, er et vigtigt m<l for den
f2lles transportpolitik.

(2) Liberaliseringen har nu gjort betydelige fremskridt i land-
transportsektorerne:

a) i vejtransportsektoren blev der indfłrt konkurrence-
vilk<r for international transport den 1. januar 1993,
og cabotagekłrsel, der for fłrste gang blev tilladt den
1. juli 1990, er siden den 1. juli 1998 ikke l2ngere
underkastet kvoter (1);

b) passagertransporten ad landevej er blevet liberaliseret,
dog med undtagelse af national rutekłrsel (2);

c) i jernbanesektoren har internationale sammenslut-
ninger og jernbanevirksomheder, der tilbyder inter-
national kombineret transport, f<et adgang til infra-
strukturen, og der er blevet indfłrt bestemmelser om
uafh2ngig drift og adskillelse mellem regnskaberne for
infrastruktur og transportydelser (3);

d) sektoren for indre vandveje er gradvis blevet liberali-
seret, s< kontrakter om b<de national og international
transport ad indre vandveje frit kan indg<s, og priserne
frit kan aftales i F2llesskabet fra den 1. januar 2000 (4);

e) markedet for kombineret transport har v2ret
fuldst2ndig liberaliseret siden den 1. juli 1993 (5).

(3) Liberaliseringsprocessen er dog endnu ikke fuldfłrt i alle
landtransportsektorer, og der er endnu heller ikke blevet
indfłrt harmoniserede afgiftsordninger, der kan kompen-
sere for transportformernes ud2kkede omkostninger;
under disse omst2ndigheder vil der sandsynligvis stadig
kunne forefindes visse former for statsstłtte, der
modsvarer et behov for samordning af sektoren og
derfor stadig er forenelige med EF-traktaten, hvis de ikke
strider mod F2llesskabets łvrige bestemmelser.
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(1) R<dets forordning (E8F) nr. 4059/89 af 21. december 1989 om
betingelserne for transportvirksomheders adgang til at udfłre
intern vejgodstransport i en medlemsstat, hvor de ikke er hjemme-
hłrende (EFT L 390 af 30.12.1989, s. 1), aflłst af R<dets forordning
(E8F) nr. 3118/93 af 25. oktober 1993 om betingelserne for trans-
portvirksomheders adgang til at udfłre intern vejgodstransport i en
medlemsstat, hvor de ikke er hjemmehłrende (EFT L 279 af
12.11.1993, s. 1) og R<dets forordning (E8F) nr. 881/92 af 26.
marts 1992 om adgang til markedet for vejgodstransport i F2lles-
skabet, som udfłres fra eller til en medlemsstats omr<de eller
gennem en eller flere medlemsstaters omr<der (EFT L 95 af
9.4.1992, s. 1).

(2) R<dets forordning (E8F) nr. 684/92 af 16. marts 1992 om f2lles
regler for international personbefordring med bus (EFT L 74 af
20.3.1992, s. 1), senest 2ndret ved R<dets forordning (EF) nr.
11/98 af 11. december 1997 (EFT L 4 af 8.1.1998, s. 1) og
R<dets forordning (EF) nr. 12/98 af 11. december 1997 om betin-
gelserne for transportvirksomheders adgang til at udfłre personbe-
fordring ad vej i en medlemsstat, hvor de ikke er hjemmehłrende
(EFT L 4 af 8.1.1998, s. 10).

(3) R<dets direktiv 91/440/E8F af 29. juli 1991 om udvikling af F2lles-
skabets jernbaner (EFT L 237 af 24.8.1991, s. 25).

(4) R<dets direktiv 96/75/EF af 19. november 1996 om befragtnings-
systemer og prisdannelse inden for national og international vare-
transport ad indre vandveje i F2llesskabet (EFT L 304 af 27.11.1996,
s. 12).

(5) R<dets direktiv 92/106/E8F af 7. december 1992 om indfłrelse af
f2lles regler for visse former for kombineret transport mellem
medlemsstaterne (EFT L 68 af 17.12.1992, s. 38).



(4) EF-traktatens artikel 87-89 og R<dets forordning (EF) nr.
659/1999 om fastl2ggelse af regler for anvendelse af
EF-traktatens artikel 93 (nu artikel 88) (1) g2lder for
stłtte til transport ad jernbane, landevej og indre vand-
veje.

(5) Artikel 73 udgłr en undtagelse fra forbudet i artikel 87,
stk. 1, og denne forordning tager derfor ikke p< forh<nd
stilling til, om der foreligger stłtte i den betydning, der
anvendes i artikel 87, stk. 1. Den berłrer heller ikke trak-
tatens łvrige bestemmelser, som f.eks. artikel 86, stk. 2.

(6) EF-traktatens artikel 73 erkl2rer stłtteforanstaltninger,
som udgłr godtgłrelse for visse forpligtelser, der har
sammenh2ng med begrebet offentlig tjenesteydelse, for
forenelige med f2llesmarkedet og er for denne bestem-
melses vedkommende blevet gennemfłrt ved R<dets
forordning (E8F) nr. 1191/69 (2) med senere 2ndringer.
Da artikel 73 ogs< erkl2rer stłtteforanstaltninger, som
modsvarer behovet for en samordning af transportv2senet
for foreneligt med f2llesmarkedet, vil det v2re
hensigtsm2ssigt at fasts2tte i en r<dsforordning, under
hvilke omst2ndigheder stłtteforanstaltninger skal anses
for at modsvare s<danne behov.

(7) R<dets forordning (E8F) nr. 1107/70 (3) havde til form<l at
opfylde disse m<ls2tninger; nu er det imidlertid blevet
nłdvendigt at tilpasse den for at bringe den i overens-
stemmelse med de nuv2rende regler for markedsadgang.

(8) F2llesskabet tilskynder nu til, at det offentlige danner
partnerskaber med private om nye transportinfrastruktur-
projekter, ikke mindst projekter, der kan betragtes som
vigtige for udviklingen af det transeurop2iske net (4).
Statsstłttereglerne błr anvendes s<dan, at de ikke forfor-
deler infrastrukturprojekter, der omfatter en vis privat
deltagelse, i forhold til dem, der ikke głr; det vil derfor
v2re hensigtsm2ssigt at fasts2tte en generel undtagelse
for stłtte til infrastrukturens driftsledelse i stedet for en
undtagelse med sigte p< bestemte projekttyper.

(9) Statsfinansiering af drift, vedligeholdelse og etablering af
landtransportinfrastruktur, der st<r <ben for alle potenti-
elle brugere i overensstemmelse med F2llesskabets lovgiv-
ning og drives af staten, omfattes ikke af EF-traktatens
artikel 87, stk. 1, da der i dette tilf2lde ikke gives
fordele til en virksomhed, som konkurrerer med andre
virksomheder.

(10) Statsstłtte til en offentlig eller en privat infrastrukturs
driftsledelse, som er adskilt fra staten, til drift, vedligehol-
delse eller etablering af landtransportinfrastruktur
formodes at v2re forenelig med f2llesmarkedet, hvis
driftsledelsen er blevet udvalgt ved offentligt licitation
uden forskelsbehandling, da det derved sikres, at statsstłt-
tebelłbet svarer til markedets pris for at opn< det łnskede
resultat.

(11) Hvis en bestemt stłtte til en infrastrukturs driftsledelse
ikke omfattes af denne formodning om forenelighed,
skal den imidlertid stadig betragtes som forenelig med
EF-traktaten i den udstr2kning, den er nłdvendig for at
sikre det p<g2ldende projekts eller den p<g2ldende aktivi-
tets gennemfłrelse, forudsat den ikke skaber konkurrence-
forvridning p< en m<de, der strider mod den f2lles inter-
esse: s<ledes m< f.eks. statsstłtte til anl2ggelse og drift af
terminalinfrastruktur, der skal benyttes til kombineret
transport, men tiltr2kker betydelige trafikstrłmme fra
konkurrerende terminaler i stedet for at fłre til en oml2g-
ning fra vejtransport til mere miljłvenlige transport-
former, anses for at forvride konkurrencen p< en m<de,
der strider mod den f2lles interesse.

(12) Der błr tages hensyn til bestemmelserne i F2llesskabets
g2ldende lovgivning om infrastrukturafgifter, n<r stłtte-
belłbets forholdsm2ssige rimelighed skal bedłmmes. I
jernbanesektoren er denne fremgangsm<de i overensstem-
melse med artikel 7, stk. 3, i R<dets direktiv 91/440/E8F,
hvori det hedder, at medlemsstaterne under overholdelse
af EF-traktatens artikel 73, 87 og 88 kan tildele jern-
baneinfrastrukturernes driftsledelse tilstr2kkelige finan-
sielle midler i forhold til opgaverne, dimensionen og de
finansielle behov, navnlig til d2kning af nyinvesteringer,
og de samme principper błr g2lde for infrastrukturernes
driftsledelse i alle landtransportsektorer.

(13) F2llesskabet har i nogen tid talt for at skabe et b2redyg-
tigt transportsystem ved hj2lp af en politik, som tillader
og fremmer foranstaltninger, der skal kompensere for
ud2kkede ekstraomkostninger i forhold til konkurrerende
transportformer, f.eks. i forbindelse med infrastruktur-
skader, forurening, stłj, trafikophobning, sundhed og
ulykker.
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(1) R<dets forordning (EF) nr. 659/1999 af 22. marts 1999 om fastl2g-
gelse af regler for anvendelse af EF-traktatens artikel 93 (EFT L 83 af
27.3.1999, s. 1).

(2) R<dets forordning (E8F) nr. 1191/69 af 26. juni 1969 om medlems-
staternes fremgangsm<de med hensyn til de med begrebet offentlig
tjeneste forbundne forpligtelser inden for sektoren for transporter
med jernbane, ad landeveje og sejlbare vandveje (EFT L 156 af
28.6.1969, s. 1).

(3) R<dets forordning (E8F) nr. 1107/70 af 4. juni 1970 om stłtte, som
ydes inden for sektoren for transporter med jernbane, ad landeveje
og sejlbare vandveje (EFT L 130 af 15.6.1970, s. 1).

(4) R<dets konklusioner fra det 2031. młde � Transport, punkt 4 og 5
om partnerskaber mellem det offentlige og private i forbindelse med
transeurop2iske netprojekter (pressemeddelelse: Luxembourg
9.10.1997).



(14) Hvad godstransporten ang<r, błr ordninger, der omfatter
s<danne foranstaltninger i forbindelse med brugen af
infrastruktur, kunne stłttes, hvis de ikke hindrer opfyl-
delsen af F2llesskabets łvrige m<ls2tninger i urimelig
grad; medlemsstaterne skal derfor med rimelig klarhed
godtgłre, at disse ordninger blot kompenserer for s2rlige,
ud2kkede ekstraomkostninger i forhold til konkurrerende
transportformer, og ordningerne błr v2re tidsbegr2nsede;
dog kan de, indtil landtransportformerne har internaliseret
de s2rlige, ud2kkede eksterne omkostninger og infra-
strukturomkostninger, i princippet fornyes, hvis Kommis-
sionen har godkendt dem. For passagertransportens
vedkommende kan der tages hensyn til dette problem,
n<r transportvirksomheden ansłger om eneret eller finan-
siel godtgłrelse efter F2llesskabets lovgivning, is2r R<dets
forordning (E8F) nr. 1191/69.

(15) Anden stłtte til liberaliserede sektorer błr behandles p<
grundlag af EF-traktatens artikel 87 og navnlig betragtes
ud fra begrebet udvikling af visse erhvervsgrene i stk. 3,
litra c).

(16) Stłtte, som tildeles i henhold til denne forordning, er
anmeldelsespligtig i overensstemmelse med EF-traktatens
artikel 87, stk. 3, og R<dets forordning (EF) nr. 659/1999
om fastl2ggelse af regler for anvendelsen af EF-traktatens
artikel 93 (nu artikel 87, stk. 3), med mindre andet er
fastsat i denne forordning.

(17) Stłtte til drift, vedligeholdelse eller etablering af andre
former for infrastruktur end terminaler, der skal benyttes
i forbindelse med kombineret transport, transport ad
indre vandveje og vejtransport og udgłr en integrerende
del af et eksisterende, <bent transportnet med en enkelt
driftsledelse, kan overv<ges effektivt af Kommissionen p<
grundlag af et generelt krav om periodiske oplysninger og
behłver ikke noget s2rligt krav om forh<ndsanmeldelse.

(18) Hvis der er tale om stłtte til drift, vedligeholdelse eller
etablering af de n2vnte terminaler, eller hvis den
p<g2ldende infrastruktur har en anden driftsledelse end
nettet, eller hvis infrastrukturens kapacitet ved kontrakt
er helt eller delvist reserveret en eller flere transportvirk-
somheder (i mods2tning til en tildelt adgangsret til en
<ben infrastruktur), kan konkurrencen imidlertid p<virkes
i stłrre omfang, og kravet om forh<ndsanmeldelse błr
derfor ikke fraviges.

(19) For at sikre gennemsigtig, effektiv overv<gning m< der
opstilles regler for de optegnelser, medlemsstaterne skal
fłre over stłtte, som undtages i kraft af denne forordning;
af hensyn til den <rlige rapport, medlemsstaterne skal

forel2gge Kommissionen, błr Kommissionen opstille
s2rlige krav, heriblandt om oplysninger i edb-form, da
den nłdvendige teknologi er almindeligt udbredt.

(20) R<dets forordning (E8F) nr. 1192/69 (1) blev indfłrt for at
fjerne de uligheder, der opst<r, fordi de offentlige myndig-
heder p<l2gger jernbanevirksomhederne s2rlige finan-
sielle byrder eller giver dem fordele; ifłlge R<dets direktiv
91/440/E8F skal medlemsstaterne imidlertid nu sikre, at
jernbanevirksomhederne f<r status som uafh2ngige virk-
somheder, der drives forretningsm2ssigt og tilpasser sig
markedets krav, og derfor er s<danne uligheder enten
allerede oph2vet eller vil blive det.

(21) Artikel 4, stk. 2, 3, og 4 i R<dets forordning (E8F) nr.
1192/69 er blevet for2ldet; hvis medlemsstaterne fortsat
yder stłtte til jernbanevirksomhederne p< grundlag af
artikel 4, stk. 1, i R<dets forordning (E8F) nr. 1192/69 i
en overgangsperiode, m< Kommissionen sikre, at denne
stłtte er strengt begr2nset til det belłb, som er nłdven-
digt for at kompensere jernbanevirksomhederne for tilba-
geblevne finansielle byrder, og denne kompensation skal
derfor anmeldes i henhold til EF-traktatens artikel 88, stk.
3; fritagelsen for anmeldelsespligten i forordning (E8F) nr.
1192/69 błr s<ledes oph2ves �

UDSTEDT F8LGENDE FORORDNING:

Artikel 1

Anvendelsesomr�de

Denne forordning g2lder stłtteforanstaltninger, som modsvarer
behovet for samordning af transporten ad jernbane, landevej og
indre vandveje.

Artikel 2

Definitioner

I denne forordning forst<s ved

� transportinfrastruktur: permanente anl2g til befordring eller
omladning af passagerer og gods og dertil knyttet sikker-
heds- og navigationsudstyr, som er nłdvendigt for disse
anl2gs drift.

� infrastrukturens driftsledelse: en privat, offentlig eller halv-
offentlig virksomhed, som driver, vedligeholder eller eta-
blerer transportinfrastruktur.
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� transportvirksomhed: en virksomhed, som łnsker at benytte
en bestemt transportinfrastruktur, enten til egne form<l
eller for at levere transportydelser til andre personer eller
virksomheder.

� s'rlige ud'kkede eksterne omkostninger og infrastrukturomkost-
ninger: omkostninger, der ikke d2kkes ved hj2lp af s2rlige
afgifter fra infrastrukturens brugere. De kan omfatte infra-
strukturskader, forurening, stłj, trafikophobning, sundhed
og ulykker.

Artikel 3

Stłtte til infrastruktur

1. Stłtte, der ydes en infrastrukturs driftsledelse til drift,
vedligeholdelse eller etablering af landtransportinfrastruktur,
er forenelig med EF-traktaten, hvis stłtten sammenholdt med
projektets samlede finansieringsbelłb:

a) er nłdvendig for, at det p<g2ldende projekt eller den
p<g2ldende aktivitet kan gennemfłres, og

b) ikke skaber konkurrenceforvridning p< en m<de, der strider
mod den f2lles interesse.

2. Stłttevurdering p< grundlag af denne artikel skal tage
hensyn til bestemmelserne i F2llesskabets g2ldende lovgivning
for infrastrukturafgifter p< det tidspunkt, hvor stłtten tildeles.

Artikel 4

Stłtte til benyttelse af infrastruktur

1. Ordninger for stłtte til transportvirksomheder til benyt-
telse af infrastruktur til godstransport er forenelige med
EF-traktaten i det omfang

a) ordningens varighed er hłjst 3 <r

b) det p< grundlag af en sammenlignende omkostningsanalyse
godtgłres, at stłtten er begr2nset til kompensation for
s2rlige, ud2kkede eksterne omkostninger og infrastruktur-
omkostninger i forhold til benyttelsen af konkurrerende
transportinfrastruktur, n<r de tilsvarende ud2kkede omkost-
ninger ved brug af den p<g2ldende infrastruktur er trukket
fra

c) ordningen sikrer, at stłtten gives til transportvirksomheder
inden for den samme transportform uden forskelsbehandling

d) stłtten ikke skaber konkurrenceforvridning p< en m<de, der
strider mod den f2lles interesse.

2. Stłttevurdering p< grundlag af denne artikel skal tage
hensyn til bestemmelserne i F2llesskabets g2ldende lovgivning
for fasts2ttelse eller ans2ttelse af eksterne omkostninger p< det
tidspunkt, hvor stłtten tildeles.

Artikel 5

Almindelige betingelser

1. Hvis en virksomhed, som modtager stłtte efter denne
forordning, ikke blot besk2ftiger sig med den stłttede aktivitet,
men ogs< med en anden łkonomisk aktivitet, skal de tildelte
midler indg< i s2rskilte regnskaber og forvaltes uden mulighed
for overfłrsel til den anden aktivitet.

2. N<r det tilladte stłttebelłb beregnes p< grundlag af denne
forordnings bestemmelser, skal der tages hensyn til stłtte til
samme form<l over andre statsmidler eller fra F2llesskabet.

Artikel 6

Anmeldelse

1. Stłtte til drift, vedligeholdelse eller etablering af andre
former for landtransportinfrastruktur end terminaler til brug
for kombineret transport, vejtransport eller transport ad indre
vandveje er ikke anmeldelsespligtig i henhold til EF-traktatens
artikel 88, stk. 3, n<r fłlgende betingelser er opfyldt:

a) infrastrukturen er en integrerende del af et net med samme
driftsledelse som den selv og <ben adgang uden forskels-
behandling for enhver person eller virksomhed, der łnsker
at benytte den

b) infrastrukturens kapacitet er ikke blevet helt eller delvist
reserveret en eller flere transportvirksomheder.

2. Jernbaneterminaler og jernbanestationer, der udelukkende
tjener jernbaneform<l, betragtes som en integrerende del af
jernbanenettet.

Artikel 7

Krav om oplysninger

1. I forbindelse med stłtte, der omfattes af artikel 6, skal
medlemsstaterne

a) fłre detaljerede optegnelser. Disse optegnelser skal indeholde
alle oplysninger som er nłdvendige for at godtgłre, at
denne forordnings undtagelsesbetingelser er opfyldt.
Medlemsstaterne opbevarer optegnelserne i 10 <r fra stłt-
tens tildelingstidspunkt. Efter skriftlig anmodning skal
medlemsstaterne stille kopier af disse optegnelser til
r<dighed for Kommissionen i lłbet af 20 arbejdsdage,
medmindre Kommissionens anmodning fasts2tter en
l2ngere frist
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b) senest den 31. marts hvert <r ved hj2lp af formularen i
bilaget give Kommissionen sammenfattende oplysninger
om stłtteordninger, som er blevet iv2rksat i det foreg<ende
kalender<r, og om stłttetildeling uden for disse stłtteord-
ninger, og is2r forel2gge:

� en beskrivelse af det stłttede projekt med det nłjagtige
stłttebelłb, de samlede projektomkostninger, stłttemod-
tagerens identitet og projektets tidsplan

� fremtidige planer eller ordninger for den p<g2ldende
infrastrukturs drift og for adgangen til den

� eventuelle andre oplysninger, som kan v2re relevante for
en statsstłttevurdering.

2. Den fłrste frist for indsendelse af disse oplysninger bliver
den 31. marts <ret efter det fłrste fulde kalender<r, som
forlłber efter denne forordnings ikrafttr2delse. De oplysninger,
der indsendes p< dette tidspunkt, skal g2lde tidsrummet fra
forordningens ikrafttr2delse til dette kalender<rs slutning og
błr ogs< foreligge i edb-form.

Artikel 8

Overv�gning af denne forordning

Der neds2ttes et r<dgivende udvalg under hensyntagen til
EF-traktatens artikel 79. Det skal best< af medlemsstaternes
repr2sentanter med Kommissionens repr2sentant som
formand. Udvalget kan behandle og afgive udtalelse om alle

generelle spłrgsm<l i forbindelse med denne forordnings
anvendelse.

Artikel 9

Oph&velse

1. R<dets forordning (E8F) nr. 1107/70 med senere
2ndringer oph2ves.

2. Artikel 4, stk. 2, 3, og 4, og artikel 13, stk. 2 og 3 i
R<dets forordning (E8F) nr. 1192/69 med senere 2ndringer
oph2ves.

Artikel 10

Overgangsordninger og ikrafttr&delse

1. Stłtteforanstaltninger, der i henhold til artikel 5 i forord-
ning (E8F) nr. 1107/70, s<ledes som 2ndret, er undtaget fra
proceduren i traktatens artikel 88, stk. 3, er fortsat undtaget
herfra i en periode p< 12 m<neder efter denne forordnings
ikrafttr2den.

2. I lłbet af denne periode 2ndrer medlemsstaterne de
p<g2ldende stłtteforanstaltninger, s< de bliver forenelige med
artikel 6 i denne forordning. Medlemsstaterne underretter
Kommissionen herom.

3. Denne forordning tr2der i kraft p< tyvendedagen efter
offentliggłrelsen i De Europ'iske F'llesskabers Tidende. Denne
forordning er bindende i alle enkeltheder og g2lder umiddel-
bart i hver medlemsstat.

BILAG

Formular, der skal ledsage de sammenfattende oplysninger om tildelt stłtte eller iv&rksatte stłtteordninger

Medlemsstat (region):

Iværksættelsestidspunkt (støtteordning) eller tildelingstidspunkt (støtte):

Den kompetente myndigheds navn og adresse:

Den iværksatte støtteordnings benævnelse eller den pågældende støttemodtagers navn:

Støttens formål:

Retsgrundlag:

Budget:

Støtteintensitet:

Varighed:

Eventuelle andre oplysninger:
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Forslag til Europa-Parlamentets og R�dets direktiv om affald af elektrisk og elektronisk udstyr

(2000/C 365 E/12)

(E�S-relevant tekst)

KOM(2000) 347 endelig udg. � 2000/0158(COD)

(Forelagt af Kommissionen den 28. juli 2000)

EUROPA-PARLAMENTET OG R¯DET FOR DEN EUROP˘ISKE UNION
HAR �

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europ2iske
F2llesskab, s2rlig artikel 175, stk. 1,

under henvisning til forslag fra Kommissionen,

under henvisning til udtalelse fra Det 7konomiske og Sociale
Udvalg,

under henvisning til udtalelse fra Regionsudvalget,

i henhold til fremgangsm9den i traktatens artikel 251, og

ud fra fłlgende betragtninger:

(1) M9lene med F2llesskabets miljłpolitik er navnlig beva-
relse, beskyttelse og forbedring af miljłkvaliteten, beskyt-
telse af menneskers sundhed og en forsigtig og rationel
udnyttelse af naturressourcerne. Denne politik skal bygge
p9 princippet om forebyggende indsats, princippet om
indgreb over for miljłskader fortrinsvis ved kilden og
princippet om, at forureneren betaler.

(2) I F2llesskabets program for politik og handling i forbin-
delse med miljłet og b2redygtig udvikling (»Det femte
handlingsprogram p9 miljłomr9det«) (1) hedder det, at
opn9else af en b2redygtig udvikling kr2ver gennemgri-
bende 2ndringer i de nuv2rende udviklings-, produk-
tions-, forbrugs- og adf2rdsmłnstre, og der sl9s bl.a. til
lyd for mindsket forbrug af naturressourcer og forebyg-
gelse af forurening. Det anfłrer affald af elektrisk og elek-
tronisk udstyr (WEEE) som et af m9lomr9derne for anven-
delse af principperne om forebyggelse, nyttiggłrelse og
sikker bortskaffelse af affald.

(3) I Kommissionens meddelelse af 30. juli 1996 om revision
af F2llesskabets affaldsstrategi (2) hedder det, at da det ikke
kan undg9s, at der opst9r affald, skal dette genbruges eller
nyttiggłres i form af materialegenvinding eller udnyttelse
af energien.

(4) R9det opfordrede i sin resolution af 24. februar 1997 om
en f2llesskabsstrategi for affaldsh9ndtering (3) Kommis-
sionen til snarest muligt at słrge for passende opfłlgning
af projekterne fra programmet for prioriterede affalds-
strłmme, herunder WEEE.

(5) Europa-Parlamentet anmodede i sin beslutning af 14.
februar 1996 (4) Kommissionen om at frems2tte forslag
til direktiver om en r2kke prioriterede affaldsstrłmme,
herunder affald af elektriske og elektroniske produkter,
og at basere disse forslag p9 princippet om producent-
ansvar. Europa-Parlamentet anmoder i samme beslutning
R9det og Kommissionen om at frems2tte forslag om
nedbringelse af m2ngden af affald.

(6) I R9dets direktiv 75/442/E7F af 15. juli 1975 om
affald (5), senest 2ndret ved Kommissionens beslutning
96/350/EF (6), hedder det, at der med henblik p9 regule-
ring af h9ndteringen af visse kategorier af affald i s2rdi-
rektiver kan fasts2ttes s2rbestemmelser eller bestem-
melser til supplering af bestemmelserne i det n2vnte
direktiv.

(7) M2ngden af WEEE, der dannes i EF, vokser hurtigt;
indholdet af farlige komponenter i elektrisk og elektronisk
udstyr skaber alvorlige problemer i forbindelse med
affaldsh9ndtering, og WEEE genvindes ikke i tilstr2kkeligt
omfang.

(8) M9let om at forbedre h9ndteringen af WEEE kan ikke
opfyldes effektivt, hvis medlemsstaterne handler hver for
sig. Navnlig kan forskellige holdninger i medlemsstaterne
til princippet om producentansvar medfłre betydelige
sk2vheder i den łkonomiske byrde for erhvervslivets
aktłrer. Forskellige foranstaltninger til h9ndtering af
WEEE i de forskellige medlemsstater er en h2msko for
en effektiv genvindingspolitik i medlemsstaterne.

(9) Bestemmelserne i dette direktiv g2lder for produkter og
producenter, uanset hvilken salgsmetode der anvendes,
herunder fjernsalg og e-handel.
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(10) Dette direktiv błr omfatte alt elektrisk og elektronisk
udstyr, der anvendes af forbrugerne, og elektrisk og elek-
tronisk udstyr til erhvervsm2ssig brug, som vil kunne
ende i husholdningsaffaldsstrłmmen. Dette direktiv błr
anvendes under hensyntagen til EF-lovgivning om krav
til sikkerhed og helbred, s2rlig lovgivningen om h9nd-
tering af affald, navnlig R9dets direktiv 91/157/E7F af
18. marts 1991 om batterier og akkumulatorer, der inde-
holder farlige stoffer (1), 2ndret ved Kommissionens
direktiv 98/101/EF (2).

(11) Der błr hurtigst muligt udarbejdes forskrifter vedrłrende
design og fremstilling af elektrisk og elektronisk udstyr
med sigte p9 at mindske miljłbelastningen fra disse
produkter i lłbet af deres livscyklus. For at sikre, at der
generelt er overensstemmelse mellem direktiver, der
vedrłrer elektrisk og elektronisk udstyr, błr disse
forskrifter udarbejdes efter principperne i R9dets resolu-
tion af 7. maj 1985 om en ny metode i forbindelse med
teknisk harmonisering og standarder (3).

(12) Kun gennem s2rskilt indsamling af WEEE kan det sikres,
at s9dant affald underkastes s2rlig behandling og
genvindes, og at det fastsatte beskyttelsesniveau for
menneskers og dyrs sundhed og for miljłet i F2llesskabet
kan n9s. Forbrugerne m9 bidrage aktivt til denne indsam-
ling og błr tilskyndes til at returnere WEEE. I dette
łjemed skal der oprettes hensigtsm2ssige anl2g til retur-
nering af WEEE, herunder offentlige indsamlingssteder,
hvor private husholdninger kan returnere deres affald
gratis.

(13) Der błr sigtes mod et konkret m9l for indsamling af
WEEE fra private husholdninger, s9 det fastsatte beskyttel-
sesniveau og de harmoniserede miljłm9ls2tninger i EF
kan n9s, og specielt for at sikre, at medlemsstaterne
bestr2ber sig p9 at indfłre effektive indsamlingsordninger.

(14) WEEE skal underkastes s2rlig behandling, s9 det undg9s,
at forurenende stoffer spredes til det genvundne materiale
eller til affaldsstrłmmen. Det er desuden det mest effek-
tive middel til at sikre, at det fastsatte beskyttelsesniveau
for F2llesskabets miljł kan n9s. Genvindingsvirksomhe-
derne błr opfylde visse mindstestandarder, s9 behand-
lingen af WEEE ikke belaster miljłet.

(15) Der błr n9s et hłjt niveau for nyttiggłrelse, navnlig
genbrug eller genvinding, og producenterne błr tilskyndes
til at integrere genvundne materialer i nyt udstyr.

(16) De grundl2ggende principper for finansiering af h9nd-
teringen af WEEE skal opstilles p9 f2llesskabsplan, og
finansieringsordninger skal bidrage til, at der n9s op p9
hłje indsamlingsprocenter, og at princippet om produ-
centansvar efterleves. For at fordelene ved producent-
ansvarskonceptet kan udnyttes bedst muligt, błr produ-
centerne tilskyndes til at opfylde deres ansvar p9 indivi-
duel basis, forudsat at de bidrager til finansieringen af
h9ndtering af affald fra produkter, der er markedsfłrt
inden ikrafttr2delsen af den finansieringsforpligtelse, der
foreskrives i dette direktiv.

(17) Brugere af elektrisk og elektronisk udstyr fra private
husholdninger błr have mulighed for at returnere WEEE
gratis. Det er derfor producenterne, der błr finansiere
behandling, nyttiggłrelse og bortskaffelse af WEEE. For
at mindske omkostningerne for producenterne ved h9nd-
tering af affald fra produkter, der er markedsfłrt inden
dette direktivs ikrafttr2den (historisk affald), gives der en
overgangsperiode efter direktivets ikrafttr2den. Ansvaret
for at finansiere h9ndteringen af historisk affald błr
deles af alle producenterne gennem individuelle eller
kollektive ordninger. Kollektive ordninger błr ikke
medfłre, at niche- og sm9producenter og -importłrer
og nytilkomne p9 markedet lukkes ude.

(18) For at sikre effektiv indsamling af WEEE skal brugerne
oplyses om indsamlingsordningerne og om den rolle, de
selv spiller for h9ndteringen af WEEE. Dette indeb2rer
hensigtsm2ssig m2rkning af elektrisk og elektronisk
udstyr, som vil kunne ende i skraldespande eller tilsva-
rende midler til kommunal affaldsindsamling.

(19) For at lette h9ndteringen, herunder navnlig behandlingen,
af WEEE er det vigtigt, at producenterne stiller passende
oplysninger til r9dighed for behandlingsvirksomhederne.

(20) For at kunne overv9ge indsamlingsordningernes effekti-
vitet er det nłdvendigt at have adgang til oplysninger
om antallet og v2gten af elektriske og elektroniske
produkter, der markedsfłres i EF, og om indsamlings-
og genvindingsprocenterne for affaldet herfra.

(21) Da de for gennemfłrelsen af n2rv2rende direktiv nłdven-
dige foranstaltninger, er generelle foranstaltninger efter
artikel 2 i R9dets afgłrelse 1999/468/EF af 28. juni
1999 om fasts2ttelse af de n2rmere vilk9r for udłvelsen
af de gennemfłrelsesbefłjelser, der til2gges Kommis-
sionen (4), błr de vedtages efter forskriftsproceduren i
artikel 5 i n2vnte afgłrelse �
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UDSTEDT F7LGENDE DIREKTIV:

Artikel 1

Form�l

Dette direktiv fasts2tter foranstaltninger, der i fłrste r2kke
tager sigte p9 at forebygge frembringelse af affald af elektrisk
og elektronisk udstyr (WEEE) og desuden tilsigter genbrug,
genvinding og andre former for nyttiggłrelse af dette affald,
s9 der skal bortskaffes mindre affald. Det tilsigter ogs9, at alle
aktłrer, der er involveret i elektrisk og elektronisk udstyrs livs-
cyklus, herunder is2r aktłrer, som er direkte involveret i
behandlingen af affald af elektrisk og elektronisk udstyr,
kommer til at fungere miljłm2ssigt bedre.

Artikel 2

Anvendelsesomr�de

1. Dette direktiv finder anvendelse p9 elektrisk og elektro-
nisk udstyr, der henhłrer under kategorierne i bilag I A.

2. Artikel 4, stk. 1, 3, 4 og 5 og artikel 7 og 9 finder ikke
anvendelse p9 elektrisk og elektronisk udstyr, der henhłrer
under kategori 8, 9 og 10 i bilag I A.

3. Dette direktiv berłrer ikke bestemmelserne i anden f2lles-
skabslovgivning, is2r for s9 vidt ang9r sikkerheds- og sund-
hedskrav s9vel som kravene i F2llesskabets s2rlovgivning om
affaldsh9ndtering.

Artikel 3

Definitioner

I dette direktiv forst9s ved:

a) »Elektrisk og elektronisk udstyr«: udstyr, hvis funktion er
afh2ngig af elektrisk strłm eller elektromagnetiske felter,
og udstyr til produktion, transmission og m9ling af elek-
triske strłmme og elektromagnetiske felter, som henhłrer
under kategorierne i bilag I A, og som er bestemt til brug
ved en sp2nding p9 hłjst 1 000 Volt for vekselstrłm og
1 500 Volt for j2vnstrłm

b) »Affald af elektrisk og elektronisk udstyr« eller »WEEE«: elek-
trisk eller elektronisk udstyr, der er affald i henhold til
artikel 1, litra a), i direktiv 75/442/E7F, herunder alle
komponenter, delkomponenter og hj2lpematerialer, som
indg9r i produktet p9 afskaffelsestidspunktet

c) »Forebyggelse«: foranstaltninger, der sigter p9 at mindske
m2ngden og den miljłskadelige virkning af WEEE samt
materialer og stoffer heraf

d) »Genbrug«: enhver proces, hvorved WEEE eller kompo-
nenter herfra anvendes til samme form9l, som de er
udformet til. Ved »genbrug« forst9s ogs9 fortsat anvendelse

af WEEE, som er returneret til indsamlingssteder, distribu-
tłrer, genvindingsvirksomheder eller fabrikanter

e) »Genvinding«: oparbejdning i en produktionsproces af
affaldsmaterialer til deres oprindelige form9l eller til andre
form9l, bortset fra energiudnyttelse

f) »Energiudnyttelse«: anvendelse af br2ndbart affald til ener-
gifremstilling direkte ved forbr2nding med eller uden andet
affald, men med udnyttelse af varmen

g) »Nyttiggłrelse«: en af de anvendelige processer, der er
omhandlet i bilag II B til direktiv 75/442/E7F

h) »Bortskaffelse«: en af de anvendelige processer, der er
omhandlet i bilag II A til direktiv 75/442/E7F

i) »Behandling«: enhver aktivitet, der finder sted, efter at
WEEE er afleveret til et anl2g med henblik p9 rensning,
adskillelse, fragmentering, nyttiggłrelse eller bortskaffelse,
samt enhver anden proces til nyttiggłrelse og/eller bort-
skaffelse af WEEE og dets komponenter

j) »Producent«: enhver, som:

i) fremstiller og forhandler elektrisk og elektronisk udstyr
under eget varem2rke

ii) under eget varem2rke videreforhandler udstyr frem-
stillet af andre leverandłrer

iii) erhvervsm2ssigt importerer s9dant udstyr i en
medlemsstat. Bestemmelserne i dette direktiv g2lder
produkter og producenter, uanset hvilken salgsmetode
der anvendes, herunder fjernsalg og e-handel

k) »Distributłr«: enhver, som i kommercielt łjemed leverer et
produkt til den part, som vil bruge produktet

l) »Affald af WEEE fra private husholdninger«: affald af WEEE
fra private husholdninger s9vel som WEEE fra handel, indu-
stri, institutioner mv., som p9 grund af art og m2ngde kan
sidestilles med WEEE fra private husholdninger

m) »Farligt stof eller pr2parat«: et stof, som anses for farligt i
henhold til R9dets direktiv 67/548/E7F (1) eller Europa-
Parlamentets og R9dets direktiv 1999/45/EF (2).

(1) EFT L 196 af 16.8.1967, s. 1.
(2) EFT L 200 af 30.7.1999, s. 1.
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Artikel 4

S�rskilt indsamling

1. Medlemsstaterne sikrer, at der indfłres ordninger, hvori-
gennem de sidste indehavere og distributłrerne gratis kan
returnere WEEE fra private husholdninger. Med henblik herp9
sikrer medlemsstaterne, at der, i forhold til befolkningst2t-
heden, er et rimeligt antal let tilg2ngelige indsamlingssteder.

2. Medlemsstaterne sikrer, at distributłrerne ved levering af
nyt udstyr tilbyder at tilbagetage tilsvarende affald af WEEE fra
private husholdninger gratis, forudsat at udstyret ikke er
forurenet (herunder med radioaktive og biologiske konta-
minanter).

3. Medlemsstaterne sikrer, at producenterne słrger for
indsamling af WEEE fra indehavere, som ikke er private
husholdninger. De skal have mulighed for, p9 frivilligt og indi-
viduelt grundlag, at indfłre og drive tilbagetagningsordninger
for WEEE fra private husholdninger.

4. Medlemsstaterne sikrer, at alt WEEE, der er indsamlet,
afleveres til godkendte behandlingsvirksomheder. Indsamling
og transport af s2rskilt indsamlet WEEE skal finde sted p9 en
s9dan m9de, at genbrugs- og/eller genvindingsegnede kompo-
nenter eller komplette apparater kan genbruges og/eller
genvindes.

5. Medlemsstaterne bestr2ber sig p9 senest 31. december
2005 at n9 et mindsteniveau for s2rskilt indsamling af WEEE
fra private husholdninger p9 gennemsnitligt fire kg pr.
indbygger pr. 9r. S9 snart som muligt der, i kraft af de i
artikel 11 kr2vede oplysninger, kan opstilles et indsamlingsm9l
for WEEE fra private husholdninger udtrykt i procent af den
m2ngde elektrisk og elektronisk udstyr, der er solgt til private
husholdninger, vil Europa-Parlamentet og R9det p9 forslag fra
Kommissionen og under hensyn til de tekniske og łkonomiske
erfaringer, der er indhentet i medlemsstaterne p9 dette omr9de,
opstille s9danne obligatoriske m9l.

Artikel 5

Behandling

1. Medlemsstaterne tr2ffer de nłdvendige foranstaltninger til
at sikre, at producenterne indfłrer ordninger til behandling af
WEEE. Med henblik p9 artikel 4 i direktiv 75/442/E7F skal
denne behandling mindst omfatte udtagning af alle v2sker og
selektiv behandling, i overensstemmelse med bilag II til
n2rv2rende direktiv, forudsat at denne behandling ikke
hindrer genbrug og genvinding af komponenter eller komplette
apparater.

2. Medlemsstaterne sikrer, at virksomheder og foretagender,
der udfłrer behandlingsprocesser, indhenter tilladelse fra de

kompetente myndigheder i overensstemmelse med artikel 9, 10
og 11 i direktiv 75/442/E7F.

Den i artikel 11, stk. 1, litra b), i direktiv 75/442/E7F omhand-
lede fritagelse fra kravet om tilladelse kan finde anvendelse p9
nyttiggłrelse af WEEE, s9fremt de kompetente myndigheder
foretager en inspektion inden registreringen, for at sikre over-
ensstemmelse med artikel 4 i direktiv 75/442/E7F.

Ved inspektionen kontrolleres:

a) typen og m2ngderne af det affald, der skal behandles

b) de generelle tekniske krav, der skal opfyldes

c) de sikkerhedsforholdsregler, der skal tr2ffes.

Inspektion foretages en gang om 9ret, og medlemsstaterne
sender resultatet til Kommissionen.

3. Medlemsstaterne sikrer, at virksomheder og foretagender,
der udfłrer behandlingsprocesser, oplagrer og behandler WEEE
i overensstemmelse med de tekniske krav i bilag III.

4. Medlemsstaterne sikrer, at den i stk. 2 omhandlede tilla-
delse omfatter alle de betingelser, der er nłdvendige til opfyl-
delse af kravene i stk. 1 og 3 og artikel 6.

5. Behandling af WEEE kan ogs9 finde sted uden for den
respektive medlemsstat eller EF, forudsat at transporten heraf
finder sted i overensstemmelse med R9dets forordning (E7F)
nr. 259/93 (1).

Artikel 6

Nyttiggłrelse

1. Medlemsstaterne tr2ffer de nłdvendige foranstaltninger
for at sikre, at producenterne opretter ordninger for nyttiggł-
relse af s2rskilt indsamlet WEEE med henblik p9 at opfylde
dette direktiv.

2. Medlemsstaterne tr2ffer de nłdvendige foranstaltninger
for at sikre, at producenterne senest pr. 31. december 2005
opfylder fłlgende m9l for s2rskilt indsamlet affald:

a) for WEEE, der henhłrer under kategori 1 (store hushold-
ningsapparater) i bilag I A, skal niveauet for nyttiggłrelse
łges til mindst 80 % af gennemsnitsv2gten pr. apparat, og
genbrug og genvinding af komponenter, materialer og
stoffer skal łges til mindst 75 % af gennemsnitsv2gten pr.
apparat
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b) for WEEE, der henhłrer under kategori 2, 4, 6 og 7 i bilag I
A, bortset fra udstyr, der indeholder billedrłr, skal niveauet
for nyttiggłrelse łges til mindst 60 v2gtprocent af appa-
raterne, og niveauet for genbrug og genvinding af kompo-
nenter, materialer og stoffer skal łges til mindst 50 v2gtpro-
cent af apparaterne

c) for WEEE, der henhłrer under kategori 3 i bilag I A, bortset
fra udstyr, der indeholder billedrłr, skal niveauet for nyttig-
głrelse łges til mindst 75 v2gtprocent af apparaterne, og
niveauet for genbrug og genvinding af komponenter, mate-
rialer og stoffer skal łges til mindst 65 v2gtprocent af appa-
raterne

d) for gasudladningslamper skal niveauet for genbrug og
genvinding af komponenter, materialer og stoffer n9 op p9
mindst 80 v2gtprocent af lamperne

e) for WEEE, der indeholder billedrłr, skal niveauet for nyttig-
głrelse łges til mindst 75 % af gennemsnitsv2gten pr.
apparat, og niveauet for genbrug og genvinding af kompo-
nenter, materialer og stoffer skal łges til mindst 70 % af
gennemsnitsv2gten pr. apparat.

3. Senest pr. 31. december 2004 skal de regler, der er
nłdvendige for at kontrollere, at medlemsstaterne opfylder de
m9l, der er opstillet i stk. 2, fasts2ttes efter proceduren i artikel
14, stk. 2.

4. Europa-Parlamentet og R9det opstiller p9 forslag af
Kommissionen m9l for nyttiggłrelse, genbrug og genvinding
for 9rene efter 2008.

Artikel 7

Finansiering af WEEE fra private husholdninger

1. Medlemsstaterne sikrer, at indehavere af WEEE fra private
husholdninger kan returnere dette affald gratis i overensstem-
melse med artikel 4.

2. Medlemsstaterne sikrer, at producenterne słrger for
finansiering af indsamling af WEEE fra private husholdninger,
som er afleveret til indsamlingssteder oprettet i henhold til
artikel 4, stk. 1, s9vel som for behandling, nyttiggłrelse og
miljłforsvarlig bortskaffelse heraf.

3. Den i stk. 2 omhandlede finansiering kan sikres gennem
kollektive eller individuelle ordninger. Der m9 ikke diskrimi-
neres mellem producenter, der v2lger henholdsvis kollektive
ordninger eller individuelle ordninger.

Ansvaret for at finansiere h9ndteringen af affald fra produkter,
der er markedsfłrt inden den i stk. 2 omhandlede periodes

udlłb (historisk affald), skal deles af alle producenterne. Hvis en
producent, der v2lger en individuel ordning, ikke kan bevise, at
han opfylder sit ansvar for en rimelig andel af det historiske
affald, skal han bidrage til finansieringen af en anden ordning.

Artikel 8

Finansiering af WEEE fra andre brugere end private
husholdninger

Medlemsstaterne sikrer, at finansiering af omkostningerne ved
indsamling, behandling, nyttiggłrelse og miljłforsvarlig bort-
skaffelse af WEEE fra andre brugere end private husholdninger
omfattes af kontraktlige aftaler, der indg9s p9 kłbstidspunktet
mellem producenten og brugeren af det p9g2ldende udstyr.

Artikel 9

Oplysninger til brugerne

1. Medlemsstaterne sikrer, at brugere af elektrisk og elektro-
nisk udstyr i private husholdninger f9r de nłdvendige oplys-
ninger om:

a) de returnerings- og indsamlingsordninger, de har adgang til

b) den rolle, de spiller for łget genbrug, genvinding og andre
former for nyttiggłrelse af WEEE

c) betydningen af piktogrammet i bilag IV.

2. Medlemsstaterne tilskynder forbrugerne til at medvirke til
indsamling, behandling og nyttiggłrelse af WEEE.

3. For at n9 en hłj indsamlingsprocent tr2ffer medlemssta-
terne de nłdvendige foranstaltninger for at sikre, at producen-
terne p9 passende m9de m2rker elektrisk og elektronisk udstyr,
som vil kunne ende i skraldespande eller lignende udstyr til
kommunal affaldsindsamling, med piktogrammet i bilag IV.
Piktogrammet kan anfłres p9 emballagen til det elektriske og
elektroniske udstyr, hvis dette � undtagelsesvist � er nłdven-
digt som fłlge af produktets stłrrelse eller funktion.

Artikel 10

Oplysninger til behandlingsvirksomheder

Medlemsstaterne sikrer, at producenterne, i det omfang behand-
lingsanl2ggene har behov for det, giver disse passende oplys-
ninger til identifikation af de forskellige komponenter og mate-
rialer i det elektriske og elektroniske udstyr og placeringen af
farlige stoffer og pr2parater i det elektriske og elektroniske
udstyr.
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Artikel 11

Oplysningskrav

1. Medlemsstaterne forel2gger hvert 9r Kommissionen
oplysninger om m2ngden og kategorierne af elektrisk og elek-
tronisk udstyr, der er markedsfłrt, indsamlet og genvundet i
medlemsstaterne, anfłrt i b9de antal og v2gt.

2. Medlemsstaterne sikrer, at de i stk. 1 kr2vede oplysninger
sendes til Kommissionen pr. 1. januar 2007 og derefter hvert
tredje 9r. Oplysningerne indsendes p9 en formular, som
fastl2gges efter proceduren i artikel 14, stk. 2, senest et 9r
efter n2rv2rende direktivs ikrafttr2den.

Artikel 12

Rapporteringspligt

Uden at dette berłrer kravene i artikel 11, sender medlems-
staterne hvert tredje 9r Kommissionen en rapport om gennem-
fłrelsen af dette direktiv. Rapporten udarbejdes p9 grundlag af
et spłrgeskema eller en formular, som Kommissionen udformer
efter proceduren i artikel 6 i R9dets direktiv 91/692/E7F (1),
med henblik p9 oprettelse af databaser for WEEE og behand-
lingen heraf. Spłrgeskemaet eller formularen sendes til
medlemsstaterne seks m9neder fłr begyndelsen af den periode,
rapporten d2kker. Rapporten sendes til Kommissionen senest
ni m9neder efter udlłbet af den tre9rsperiode, den d2kker.

Den fłrste rapport d2kker tre9rsperioden fra den 1. januar
2006.

Kommissionen offentliggłr en samlet rapport om gennem-
fłrelsen af dette direktiv senest ni m9neder efter modtagelsen
af medlemsstaternes rapporter.

Artikel 13

Tilpasning til den videnskabelige og tekniske udvikling

De nłdvendige 2ndringer for at tilpasse bilag II, III og IV til
den videnskabelige og tekniske udvikling vedtages efter proce-
duren i artikel 14, stk. 2.

Artikel 14

Udvalg

1. Kommissionen bist9s af det ved artikel 18 i direktiv
75/442/E7F nedsatte udvalg.

2. N9r der henvises til n2rv2rende stykke, finder den i
artikel 5 i afgłrelse 1999/468/EF omhandlede forskriftspro-
cedure anvendelse i overensstemmelse med samme afgłrelses
artikel 7 og artikel 8.

3. Det i artikel 5, stk. 6, i afgłrelse 1999/468/EF omhand-
lede tidsrum er p9 tre m9neder.

Artikel 15

Gennemfłrelse

1. Medlemsstaterne s2tter de nłdvendige love og admini-
strative bestemmelser i kraft for at efterkomme dette direktiv
pr. 30. juni 2004 [18 m9neder efter vedtagelsen]. De under-
retter straks Kommissionen herom.

2. Disse love og bestemmelser skal ved vedtagelsen inde-
holde en henvisning til dette direktiv eller skal ved offentliggł-
relsen ledsages af en s9dan henvisning. De n2rmere regler for
henvisningen fasts2ttes af medlemsstaterne.

3. Medlemsstaterne meddeler Kommissionen teksten til alle
de love og administrative bestemmelser, som de udsteder p9 det
omr9de, der er omfattet af dette direktiv.

Artikel 16

Ikrafttr�den

Dette direktiv tr2der i kraft p9 tyvendedagen efter offentliggł-
relsen i De Europ)iske F)llesskabers Tidende.

Artikel 17

Adressater

Dette direktiv er rettet til medlemsstaterne.
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BILAG I A

Kategorier af elektrisk og elektronisk udstyr, der er omfattet af dette direktiv

1. Store husholdningsapparater

2. Sm9 husholdningsapparater

3. IT- og teleudstyr

4. Forbrugerudstyr

5. Belysningsudstyr

6. Elektrisk og elektronisk v2rktłj

7. Legetłj

8. Medicinsk udstyr (bortset fra alle implanterede og inficerede produkter)

9. Overv9gnings- og reguleringsinstrumenter

10. Salgsautomater.

BILAG I B

Vejledende liste over produkter, der hłrer under kategorierne i bilag I A

1. Store husholdningsapparater

Store kłlemłbler

Kłleskabe

Frysere

Vaskemaskiner

Tłrretumblere

Opvaskemaskiner

Kogeapparater

Elkomfurer

Elkogeplader

Mikrobłlgeovne

Varmeapparatur

El-varmere/radiatorer

El-ventilatorer

Klimaanl2g

2. Sm� husholdningsapparater

Stłvsugere

T2ppefejemaskiner

Strygejern

Brłdristere

Frituregryder

Kaffemłller

Elektriske knive
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Kaffemaskiner

H9rtłrrere

Tandbłrster

Barbermaskiner

Ure

V2gte

3. IT- og teleudstyr

Centraliseret databehandling:

Mainframes

Minicomputere

Printere

PC’ere mv.:

PC’ere (herunder CPU, mus, sk2rm og tastatur)

B2rbare (laptop) computere (herunder CPU, mus, sk2rm og tastatur)

Note-book computere

Note-pad computere

Printere

Fotokopieringsudstyr

Elektriske og elektroniske skrivemaskiner

Lommeregnere og bordregnemaskiner

Brugerterminaler og -systemer

Telefaxapparater

Telexapparater

Telefoner

Młnttelefoner

Tr9dlłse telefoner

Mobiltelefoner

Telefonsvarere

4. Forbrugerudstyr

Radioapparater (clockradioer, radiob9ndoptagere)

TV-apparater

Videokameraer

Videob9ndoptagere

Hi-fi b9ndoptagere

Forst2rkere

Musikinstrumenter

5. Belysningsudstyr

Lysarmaturer

Lysstofrłr

Kompakt-lysstoflamper

Udladningslamper, herunder hłjtryksnatriumlamper og halogenlamper

Lavtryksnatriumlamper

Andet belysningsudstyr, herunder glłdelamper
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6. Elektrisk og elektronisk v�rktłj

Boremaskiner

Save

Symaskiner

7. Legetłj

Elektriske tog og racerbaner

Gameboys

Videospil

8. Medicinsk udstyr (undtagen alle implanterede og inficerede produkter)

Str9lingsbehandlingsudstyr

Kardiologi

Dialyse

Lungeventilatorer

Nuklearmedicin

Laboratorieudstyr til in vitro-diagnose

Analyseudstyr

Fryseudstyr

9. Overv�gnings- og reguleringsinstrumenter

Rłgdetektorer

Varmeregulatorer

Termostater

10. Salgsautomater

Salgsautomater til varme drikkevarer

Salgsautomater til varme eller kolde flasker eller d9ser

Salgsautomater til faste produkter.
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BILAG II

Selektiv behandling af materialer og komponenter i affald af elektrisk og elektronisk udstyr i overensstem-
melse med artikel 5, stk. 1

1. Mindst fłlgende stoffer, pr2parater og komponenter skal udtages fra s2rskilt indsamlet affald af elektrisk og elek-
tronisk udstyr:

� PCB-holdige kondensatorer

� Kviksłlvholdige komponenter, s9som kontakter

� Batterier

� Printkort

� Tonerkassetter, flydende og pastaagtige, s9vel som farvetoner

� Plast indeholdende bromerede flammeh2mmere

� Asbestaffald

� Billedrłr

� CFC, HCFC og HFC

� Gasudladningslamper

� LCD-sk2rme med et areal p9 over 100 cm2 og alle LCD-sk2rme, der er belyst fra bagsiden med gasudladnings-
lamper.

De ovenn2vnte stoffer, pr2parater og komponenter bortskaffes eller nyttiggłres i overensstemmelse med artikel 4 i
R9dets direktiv 75/442/E7F.

2. Fłlgende komponenter af affald af elektrisk og elektronisk udstyr, som er indsamlet s2rskilt, skal behandles som
anfłrt:

� Billedrłr: den fluorescerende bel2gning fjernes

� Udstyr, der indeholder CFC, HCFC eller HFC: CFC-indholdet i skum og kłlekredslłb udtages og destrueres
forsvarligt. Indholdet af HCFC eller HFC i skum og kłlekredslłb udtages og destrueres forsvarligt eller genvindes

� Gasudladningslamper: kviksłlvet udtages.

DA19.12.2000 De Europ2iske F2llesskabers Tidende C 365 E/193



BILAG III

Tekniske krav i overensstemmelse med artikel 5, stk. 3

1. Oplagringspladser til affald af elektrisk og elektronisk udstyr (med forbehold af kravene i direktiv 1999/31/EF om
deponering af affald):

� Impermeable overflader

� Vejrfast overd2kning.

2. Anl2g til behandling af affald af elektrisk og elektronisk udstyr:

� V2gte til vejning af det behandlede affald

� Passende arealer med impermeable bel2gninger og vandt2t overd2kning

� Passende lager til afmonterede reservedele

� Passende beholdere til oplagring af batterier, PCB/PCT-holdige kondensatorer og andet farligt affald

� Udstyr til behandling af aflłbsvand, herunder regnvand.

BILAG IV

Piktogram til m�rkning af elektrisk og elektronisk udstyr

Piktogrammet til angivelse af s2rskilt indsamling af elektrisk og elektronisk udstyr best9r af en overstreget affaldsspand
p9 hjul, som vist nedenfor; piktogrammet skal p9fłres p9 en s9dan m9de, at det er synligt, l2seligt og uudsletteligt.
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Forslag til Europa-Parlamentets og R�dets direktiv om begr�nsning af anvendelsen af visse farlige
stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr

(2000/C 365 E/13)

(E�S-relevant tekst)

KOM(2000) 347 endelig udg. � 2000/0159(COD)

(Forelagt af Kommissionen den 28. juli 2000)

EUROPA-PARLAMENTET OG R¯DET FOR DEN EUROP˘ISKE UNION
HAR �

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europ2iske
F2llesskab, s2rlig artikel 95,

under henvisning til forslag fra Kommissionen,

under henvisning til udtalelse fra Det 6konomiske og Sociale
Udvalg,

under henvisning til udtalelse fra Regionsudvalget,

i henhold til fremgangsm8den i traktatens artikel 251, og

ud fra fłlgende betragtninger:

(1) Indbyrdes afvigelser mellem medlemsstaternes love og
administrative bestemmelser om begr2nsning af anven-
delsen af farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr
vil kunne skabe handelshindringer og forvride konkur-
rencen i F2llesskabet og vil derved kunne indvirke
direkte p8 det indre markeds oprettelse og funktion. Det
er derfor nłdvendigt at sikre medlemsstaternes indbyrdes
tiln2rmelse af lovgivningen p8 dette omr8de.

(2) M8lene og principperne for F2llesskabets miljłpolitik,
tager navnlig sigte p8 at forebygge, mindske og s8 vidt
muligt eliminere forurening.

(3) Den 30. juli 1996 vedtog Kommissionen en meddelelse
om revisionen af F2llesskabets strategi for affaldsh8nd-
tering (1). Revisionen understreger nłdvendig heden af at
mindske affaldets indhold af farlige stoffer og n2vner de
potentielle fordele ved EF-d2kkende bestemmelser til
begr2nsning af indholdet af s8danne stoffer i produkter
og produktionsprocesser.

(4) I R8dets resolution af 25. januar 1988 om et handlings-
program for bek2mpelse af miljłforurening ved
cadmium (2) opfordres Kommissionen til hurtigst muligt

at tr2ffe foranstaltninger til et s8dant program. Der skal
ogs8 tages hensyn til sundhedsfaren, hvorfor der błr
gennemfłres en overordnet strategi, der navnlig
begr2nser anvendelsen af cadmium og fremmer forskning
i erstatningsstoffer. Det understreges i resolutionen, at
cadmium kun błr anvendes i tilf2lde, hvor der ikke
findes passende, mindre belastende alternativer.

(5) De foreliggende data viser, at der er behov for foranstalt-
ninger til indsamling, behandling, genvinding og bortskaf-
felse af affald af elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE)
som fastsat i Europa-Parlamentets og R8dets direktiv af
. . . om affald af elektrisk og elektronisk udstyr med
henblik p8 at mindske affaldsh8ndteringsproblemerne i
forbindelse med de berłrte tungmetaller og flam-
meh2mmerne PBB og PBDE. P8 trods af disse foranstalt-
ninger vil store dele af WEEE fortsat blive bortskaffet ad
de s2dvanlige kanaler. Selv om WEEE indsamles s2rskilt
og oparbejdes, kan dets indhold af kviksłlv, cadmium, bly,
chrom VI, PBB og PBDE alligevel ventes at indeb2re risiko
for sundhed og miljł.

(6) Under hensyntagen til kravet om teknisk og łkonomisk
gennemfłrlighed er substitution af de n2vnte stoffer i
elektrisk og elektronisk udstyr med sikrere materialer
den mest effektive udvej til at sikre, at miljł- og sund-
hedsrisikoen ved disse stoffer mindskes m2rkbart, s8ledes
at det fastsatte beskyttelsesniveau i F2llesskabet kan n8s.

(7) De stoffer, der er omhandlet i dette direktiv, er videnska-
beligt veldokumenterede og evaluerede og har v2ret
genstand for diverse foranstaltninger p8 b8de f2llesskabs-
plan og nationalt plan.

(8) Foranstaltningerne i n2rv2rende direktiv er, under
hensyntagen til eksisterende internationale retningslinjer
og rekommandationer, baseret p8 en vurdering af de fore-
liggende videnskabelige og tekniske data. De er nłdven-
dige til at n8 det fastsatte beskyttelsesniveau for menne-
skers og dyrs sundhed og for miljłet, i betragtning af de
risici, som vil kunne opst8 i F2llesskabet, hvis der ikke
tr2ffes s8danne foranstaltninger. Disse krav vil j2vnligt
blive taget op til revision og om nłdvendigt tilpasset i
overensstemmelse med de foreliggende tekniske og viden-
skabelige data.
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(9) Dette direktiv błr anvendes under hensyntagen til
EF-lovgivning om krav til sikkerhed og helbred, s2rlig
lovgivningen om h8ndtering af affald, navnlig R8dets
direktiv 91/157/E6F af 18. marts 1991 om batterier og
akkumulatorer, der indeholder farlige stoffer (1), 2ndret
ved Kommissionens direktiv 98/101/EF (2).

(10) Der błr tages hensyn til den tekniske udvikling af elek-
trisk og elektronisk udstyr uden tungmetaller, PBDE og
PBB.

(11) Der błr gives dispensation fra substitutionskravet, hvis
substitution ikke er mulig ud fra en videnskabelig eller
teknisk synsvinkel, eller hvis de negative miljł- og/eller
sundhedsvirkninger for8rsaget af substitutionen kan
ventes at veje tungere end fordelene herved for menne-
sker, dyr og miljł. Substitution af farlige stoffer i elektrisk
og elektronisk udstyr błr heller ikke medfłre sikkerheds-
og sundhedsrisici for forbrugerne af elektrisk og elektro-
nisk udstyr.

(12) Da de for gennemfłrelsen af n2rv2rende direktiv nłdven-
dige foranstaltninger er generelle foranstaltninger efter
artikel 2 i R8dets afgłrelse nr. 1999/468/EF af 28. juni
1999 om fasts2ttelse af de n2rmere vilk8r for udłvelsen
af de gennemfłrelsesbefłjelser, der till2gges Kommis-
sionen (3), błr de vedtages efter forskriftsproceduren i
n2vnte afgłrelse �

UDSTEDT F6LGENDE DIREKTIV:

Artikel 1

Form�l

Form8let med dette direktiv er at tiln2rme medlemsstaternes
lovgivning om begr2nsning af anvendelsen af farlige stoffer i
elektrisk og elektronisk udstyr og at bidrage til miljłforsvarlig
nyttiggłrelse og bortskaffelse af affald af elektrisk og elektro-
nisk udstyr.

Artikel 2

Anvendelsesomr�de

1. Dette direktiv finder anvendelse p8 elektrisk og elektro-
nisk udstyr, der henhłrer under kategorierne i bilag I A til
direktiv . . . [om affald af elektrisk og elektronisk udstyr].

2. Artikel 4 finder ikke anvendelse p8 elektrisk og elektro-
nisk udstyr, der henhłrer under kategori 8, 9 og 10 i bilag I A
til direktiv . . . [om affald af elektrisk og elektronisk udstyr].

3. Dette direktiv berłrer ikke bestemmelserne i anden f2lles-
skabslovgivning om sikkerheds- og sundhedskrav, navnlig
kravene i F2llesskabets s2rlovgivning om affaldsh8ndtering.

Artikel 3

Definitioner

I dette direktiv forst8s ved:

a) »Elektrisk og elektronisk udstyr«: udstyr, hvis funktion er
afh2ngig af elektrisk strłm eller elektromagnetiske felter,
og udstyr til produktion, transmission og m8ling af elek-
triske strłmme og elektromagnetiske felter, og som er
bestemt til brug ved en sp2nding p8 hłjst 1 000 Volt for
vekselstrłm og 1 500 Volt for j2vnstrłm.

b) »Producent«: enhver, som fremstiller og forhandler elektrisk
og elektronisk udstyr under eget varem2rke; enhver, som
under eget varem2rke videreforhandler udstyr fremstillet af
andre leverandłrer, eller enhver, som erhvervsm2ssigt
importerer s8dant udstyr i en medlemsstat.

Artikel 4

Forebyggelse

1. Medlemsstaterne sikrer, at anvendelse af bly, kviksłlv,
cadmium, hexavalent chrom, PBB og PBDE i elektrisk og elek-
tronisk udstyr substitueres den 1. januar 2008.

2. Stk. 1 finder ikke anvendelse p8 de anvendelser af bly,
kviksłlv, cadmium og hexavalent chrom, der er opfłrt i bilaget.

Artikel 5

Tilpasning til den videnskabelige og tekniske udvikling

1. ˘ndringer, som er nłdvendige for at tilpasse bilaget til
den videnskabelige og tekniske udvikling med henblik p8
nedenst8ende form8l, vedtages efter proceduren i artikel 7,
stk. 2:

a) om nłdvendigt at opstille koncentrationsgr2nser for
indholdet af de i artikel 4, stk. 1 n2vnte stoffer i specifikke
materialer og komponenter i elektrisk og elektronisk udstyr

b) at undtage materialer og komponenter i elektrisk og elek-
tronisk udskyr fra bestemmelserne i artikel 4, stk. 1, hvis det
ikke er teknisk eller videnskabeligt muligt at undg8 at
anvende de i samme stykke n2vnte stoffer i disse materialer
og komponenter, eller hvis den negative miljł- og/eller
sundhedsbelastning for8rsaget af subsitutionsstofferne er
stłrre end de mulige miljłfordele herved
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c) at slette materialer og komponenter i elektrisk og elektro-
nisk udstyr fra bilaget, hvis det er muligt at undg8 at
anvende de i artikel 4, stk. 1, n2vnte stoffer, forudsat at
den negative miljł- og/eller sundhedsbelastning som fłlge
af subsitutionen ikke er stłrre end de mulige miljłfordele
herved.

2. Kommissionen hłrer producenterne af elektrisk og elek-
tronisk udstyr, inden den 2ndrer bilaget efter den i stk. 1
omhandlede procedure.

Artikel 6

Revision

Kommissionen tager senest den 31. december 2003 foranstalt-
ningerne i dette direktiv op til revision for, om nłdvendigt, at
tage hensyn til nye videnskabelige data.

Artikel 7

Udvalg

1. Kommissionen bist8s af det ved artikel 18 i direktiv
75/442/E6F (1) nedsatte udvalg.

2. N8r der henvises til n2rv2rende stykke, finder den i
artikel 5 i afgłrelse 1999/468/EF omhandlede forskriftspro-
cedure anvendelse i overensstemmelse med samme afgłrelses
artikel 7 og artikel 8.

(1) EFT L 194 af 25.7.1975, s. 39.

3. Det i artikel 5, stk. 6, i afgłrelse 1999/468/EF omhand-
lede tidsrum er p8 tre m8neder.

Artikel 8

Gennemfłrelse

1. Medlemsstaterne s2tter de nłdvendige love og admini-
strative bestemmelser i kraft for at efterkomme dette direktiv
pr. 30. juni 2004 [senest 18 m8neder efter vedtagelsen]. De
underretter straks Kommissionen herom.

2. Disse love og bestemmelser skal ved vedtagelsen inde-
holde en henvisning til dette direktiv eller skal ved offentliggł-
relsen ledsages af en s8dan henvisning. De n2rmere regler for
henvisningen fasts2ttes af medlemsstaterne.

3. Medlemsstaterne meddeler Kommissionen teksten til alle
de love og administrative bestemmelser, som de udsteder p8 det
omr8de, der er omfattet af dette direktiv.

Artikel 9

Ikrafttr�den

Dette direktiv tr2der i kraft p8 tyvendedagen efter offentliggł-
relsen i De Europ)iske F)llesskabers Tidende.

Artikel 10

Adressater

Dette direktiv er rettet til medlemsstaterne.

BILAG

Anvendelser af bly, kviksłlv, cadmium og hexavalent chrom, som er undtaget fra kravene i artikel 4 § 4

� Kviksłlv i kompakt-lysstoflamper, hłjst 5 mg pr. lampe

� Kviksłlv i lysstofrłr, hłjst 10 mg pr. lampe

� Kviksłlv i lamper, der ikke udtrykkeligt er n2vnt i dette bilag

� Kviksłlv i laboratorieudstyr

� Bly til str8lingsbeskyttelse

� Bly i glasset til billedrłr, lysp2rer og lysstofrłr

� Bly som legeringselement i st8l med op til 0,3 v2gtprocent bly, i aluminium med op til 0,4 v2gtprocent bly og i
kobber med op til 4 v2gtprocent bly

� Bly i komponenter af elektronisk keramik

� Cadmiumoxid p8 overfladen af selenfotoceller

� Cadmium passivering til korrosionsbeskyttelse i specifikke anvendelser

� Cadmium, kviksłlv og bly i hule katodelamper til atomabsorptionsspektroskopi og andre instrumenter til m8ling af
tungmetaller

� Hexavalent chrom til korrosionsbeskyttelse af kulstofst8l-kłlesystemet i absorptionskłleskabe.
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Forslag til Europa-Parlamentets og R�dets direktiv om f�lles rammebestemmelser for elektroniske
kommunikationsnet og -tjenester

(2000/C 365 E/14)

(E�S-relevant tekst)

KOM(2000) 393 endelig udg. � 2000/0184(COD)

(Forelagt af Kommissionen den 23. august 2000)

EUROPA-PARLAMENTET OG R¯DET FOR DEN EUROP˘ISKE UNION
HAR  

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europ3iske
F3llesskab, s3rlig artikel 95,

under henvisning til forslag fra Kommissionen,

under henvisning til udtalelse fra Det 7konomiske og Sociale
Udvalg,

under henvisning til udtalelse fra Regionsudvalget,

i henhold til fremgangsm9den i traktatens artikel 251, og

ud fra fłlgende betragtninger:

(1) Med det hidtidige regels3t for telekommunikation er det
lykkedes at skabe vilk9r for effektiv konkurrence i telesek-
toren i overgangsfasen fra monopolmarked til et marked
med fri konkurrence.

(2) Den 10. marts 1999 forelagde Kommissionen en medde-
lelse for Europa-Parlamentet, R9det, Det 7konomiske og
Sociale Udvalg og Regionsudvalget om konvergensen
mellem telekommunikationssektoren, mediesektoren og
informationsteknologisektoren og de lovgivningsm3ssige
implikationer heraf - Resultater af den offentlige hłring
om grłnbogen (1).

(3) Den 10. november 1999 forelagde Kommissionen en
meddelelse for Europa-Parlamentet, R9det, Det 7kono-
miske og Sociale Udvalg og Regionsudvalget om den
videre udvikling inden for radiospektrumpolitikken -
Resultaterne af den offentlige hłring om grłnbogen (2).

(4) Den 10. november 1999 forelagde Kommissionen en
meddelelse for Europa-Parlamentet, R9det, Det 7kono-
miske og Sociale Udvalg og Regionsudvalget om fastl3g-
gelse af nye rammebestemmelser for elektronisk kommu-
nikationsinfrastruktur og tilhłrende tjenester  Revurde-
ring af kommunikationslovgivningen i 1999 (3). I denne

meddelelse tog Kommissionen det eksisterende regels3t
for telekommunikation op til fornyet overvejelse i over-
ensstemmelse med kravet i artikel 8 i R9dets direktiv
90/387/E7F af 28. juni 1990 om oprettelse af det indre
marked for teletjenester ved gennemfłrelse af tilr9digheds-
stillelse af 9bne net ONP (Open Network Provision - tilr9-
dighedsstillelse af 9bne net) (4), 3ndret ved Europa-Parla-
mentets og R9dets direktiv 97/51/EF (5). Kommissionen
fremlagde desuden en r3kke politiske forslag om nye
rammebestemmelser for elektronisk kommunikations-
infrastruktur og tilhłrende tjenester til offentlig hłring.

(5) Den 26. april 2000 forelagde Kommissionen en medde-
lelse for Europa-Parlamentet, R9det, Det 7konomiske og
Sociale Udvalg og Regionsudvalget om resultaterne af den
offentlige hłring om 1999-revurderingen af kommunika-
tionslovgivningen og vejledende principper for de nye
rammebestemmelser (6). Meddelelsen sammenfattede den
offentlige hłring og opstillede en r3kke centrale prin-
cipper for udarbejdelsen af nye rammebestemmelser for
elektronisk kommunikationsinfrastruktur og tilhłrende
tjenester.

(6) Det Europ3iske R9d fremh3vede p9 młdet den 23.-24.
marts 2000 i Lissabon det potentiale for v3kst, łget
konkurrenceevne og besk3ftigelse, som overgangen til
en digital vidensbaseret łkonomi byder p9. Det understre-
gede ikke mindst, hvor vigtigt det er for Europas
erhvervsliv og borgere at have adgang til billig kommu-
nikationsinfrastruktur i verdensklasse og til et bredt
udvalg af tjenester.

(7) Konvergensen mellem tele-, medie- og IT-sektoren
medfłrer, at alle transmissionsnet og -tjenester błr v3re
omfattet af et f3lles regels3t. Dette regels3t best9r af
n3rv3rende direktiv og fire s3rdirektiver: Europa-Parla-
mentets og R9dets direktiv [. . ./. . ./EF] [om tilladelser
for elektroniske kommunikationsnet og -tjenester],
Europa-Parlamentets og R9dets direktiv [. . ./. . ./EF] [om
adgang til og samtrafik mellem elektroniske kommunika-
tionsnet og tilhłrende faciliteter], Europa-Parlamentets og
R9dets direktiv [. . ./. . ./EF] [om forsyningspligt og bruger-
rettigheder i forbindelse med elektroniske kommunika-
tionsnet og -tjenester], Europa-Parlamentets og R9dets
direktiv [. . ./. . ./EF] [om behandling af personoplysninger
og beskyttelse af privatlivets fred i den elektroniske
kommunikationssektor] og Europa-Parlamentets og
R9dets forordning (EF) nr. . . ./. . . [om adgang til abon-
nentnet]. Det er nłdvendigt at adskille reguleringen af
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transmission fra reguleringen af indhold. Det nye regels3t
omfatter derfor ikke indholdet af de tjenester, der leveres
via elektroniske kommunikationsnet ved hj3lp af elektro-
niske kommunikationstjenester, f.eks. indholdet af radio-
og tv-udsendelser, finansielle ydelser og visse infor-
mationssamfundsydelser. Indholdet af tv-programmer er
d3kket af R9dets direktiv 89/552/E7F af 3. oktober
1989 om samordning af visse love og administrative
bestemmelser i medlemsstaterne vedrłrende udłvelse af
tv-radiospredningsvirksomhed (1), 3ndret ved Europa-
Parlamentets og R9dets direktiv 97/36/EF (2). Adskillelsen
mellem regulering af transmission og regulering af
indhold hindrer ikke, at der tages hensyn til den forbin-
delse, der er mellem de to omr9der.

(8) Dette direktiv omfatter forbrugerudstyr til digital-tv, men
ikke udstyr, der er omfattet af Europa-Parlamentets og
R9dets direktiv 1999/5/EF af 9. marts 1999 om radio-
og teleterminaludstyr samt gensidig anerkendelse af udsty-
rets overensstemmelse (3).

(9) Informationssamfundstjenester er omfattet af Europa-
Parlamentets og R9dets direktiv 2000/31/EF af 8. juni
2000 [om visse retlige aspekter af informationssamfunds-
tjenester, navnlig elektronisk handel, i det indre
marked (4)].

(10) I overensstemmelse med traktatens artikel 14 indeb3rer
det indre marked et omr9de uden indre gr3nser med fri
bev3gelighed for elektroniske kommunikationstjenester.

(11) I overensstemmelse med princippet om adskillelse af
myndigheds- og driftsopgaver błr medlemsstaterne garan-
tere den eller de nationale tilsynsmyndigheders uafh3n-
gighed, for at den (de) kan tr3ffe upartiske afgłrelser.
Dette krav om uafh3ngighed berłrer hverken medlems-
staternes institutionelle autonomi og forfatningsm3ssige
forpligtelser eller princippet om neutralitet, for s9 vidt
ang9r de ejendomsretlige ordninger i medlemsstaterne,
jf. traktatens artikel 295. De nationale tilsynsmyndigheder
błr v3re i besiddelse af alle de nłdvendige ressourcer
med hensyn til personale, ekspertise og łkonomiske
midler til at udfłre deres opgaver.

(12) Enhver, der er genstand for en national tilsynsmyndigheds
afgłrelse, błr kunne p9klage afgłrelsen til en uafh3ngig

instans oprettet af medlemsstaten. Klageinstansen skal
kunne undersłge en sags fakta og ikke kun formalia, og
den nationale tilsynsmyndigheds afgłrelse opretholdes,
indtil klagesagen er afgjort. Denne klageprocedure
indskr3nker ikke juridiske og fysiske personers rettigheder
i henhold til national ret.

(13) De nationale tilsynsmyndigheder er nłdt til at indsamle
oplysninger fra virksomhederne p9 markedet for at kunne
udfłre deres opgaver effektivt. Det kan ogs9 v3re nłdven-
digt at indsamle oplysninger p9 Kommissionens vegne, s9
denne kan opfylde sine forpligtelser i henhold til
EF-lovgivningen. Anmodninger om oplysninger i denne
forbindelse błr st9 i et rimeligt forhold til form9let og
błr ikke p9l3gge virksomhederne en urimelig byrde. De
oplysninger, der indsamles af de nationale tilsynsmyndig-
heder, skal v3re offentligt tilg3ngelige, medmindre de er
fortrolige. De nationale tilsynsmyndigheder błr have
samme rettigheder og pligter, for s9 vidt ang9r fortro-
lighed i forbindelse med udveksling af oplysninger, som
en »kompetent myndighed«, som defineret i R9dets forord-
ning nr. 17 af 6. februar 1962: Fłrste forordning om
anvendelse af bestemmelserne i traktatens artikler 85 og
86 (5), senest 3ndret ved forordning (EF) nr. 1216/1999 (6).

(14) Det er vigtigt, at de nationale tilsynsmyndigheder hłrer
alle berłrte parter om p9t3nkte afgłrelser og tager
hensyn til disse parters kommentarer, fłr de tr3ffer
endelig afgłrelse. For at sikre, at afgłrelser p9 nationalt
plan ikke f9r negative fłlger for enhedsmarkedet eller for
traktatens m9ls3tninger, błr de nationale tilsynsmyndig-
heder desuden meddele visse udkast til afgłrelser til
Kommissionen og til andre nationale tilsynsmyndigheder,
s9 disse f9r mulighed for at kommentere dem, og s9
Kommissionen om nłdvendigt kan kr3ve, at disse afgł-
relser 3ndres eller uds3ttes. Denne procedure berłrer
hverken anmeldelsesproceduren ifłlge Europa-Parlamen-
tets og R9dets direktiv 98/34/EF af 22. juni 1998 om
en informationsprocedure med hensyn til tekniske stan-
darder og forskrifter (7), 3ndret ved direktiv 98/48/EF (8),
eller Kommissionens s3rlige rettigheder i henhold til trak-
taten, for s9 vidt ang9r overtr3delse af EF-lovgivningen.

(15) De nationale tilsynsmyndigheders indsats błr v3re baseret
p9 et f3lles s3t af m9ls3tninger og principper. Disse
m9ls3tninger og principper błr v3re den eneste rettesnor
for de nationale tilsynsmyndigheder, n9r de udfłrer de
opgaver, de er p9lagt efter n3rv3rende rammebestem-
melser.
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(16) Radiofrekvenser er en altafgłrende ressource for radio-
baserede elektroniske kommunikationstjenester, og for s9
vidt som de har forbindelse med s9danne tjenester, błr de
derfor allokeres og tildeles af de nationale tilsynsmyndig-
heder efter gennemskuelige, ikke-diskriminerende og
objektive kriterier. Det er vigtigt, at allokering og tildeling
af radiofrekvenser forvaltes s9 effektivt som muligt, og at
man afvejer hensynene til kommercielle og ikke-kommer-
cielle anvendelser af radiospektret. Sekund3rhandel med
radiofrekvenser kan v3re et virkningsfuldt middel til at
opn9 en mere effektiv udnyttelse af spektret, n9r blot
der tr3ffes tilstr3kkelige sikkerhedsforanstaltninger for at
beskytte samfundsinteresser; navnlig skal der v3re
9benhed omkring s9danne transaktioner, og de skal over-
v9ges af myndighederne. Europa-Parlamentets og R9dets
beslutning [. . .] [om et regelv3rk for radiospektrumpoli-
tikken i Det Europ3iske F3llesskab] fastl3gger rammer for
harmonisering af radiofrekvensbrugen, og tiltag i medfłr
af n3rv3rende direktiv błr s9 vidt muligt lette arbejdet i
henhold til den n3vnte beslutning.

(17) Af hensyn til konkurrencen i den elektroniske kommuni-
kationssektor er det afgłrende, at der stilles nummerres-
sourcer til r9dighed p9 grundlag af gennemskuelige, objek-
tive og ikke-diskriminerende kriterier. Alle elementer i de
nationale nummerplaner błr forvaltes af de nationale
tilsynsmyndigheder, herunder de punktkoder, der
anvendes i netadressering. Hvor der opst9r behov for
harmonisering af nummerressourcer i F3llesskabet, błr
en s9dan gennemfłres af Kommissionen i kraft af
dennes gennemfłrelsesbefłjelser. Det er en altafgłrende
foruds3tning for et enhedsmarked, at slutbrugerne kan
benytte alle nummerressourcer i EF. Slutbrugere błr
s9ledes kunne benytte alle numre til frikaldstjenester,
s3rtjenester med overtaksering og andre ikke-geografiske
numre, undtagen hvor den kaldte abonnent af forret-
ningsm3ssige grunde har valgt at begr3nse adgangen
fra visse geografiske omr9der. De takster, der opkr3ves
for opkald, der har oprindelse uden for en medlemsstats
gr3nser, behłver ikke v3re de samme som for opkald, der
foretages inden for medlemsstatens gr3nser. Hvis man
skal opfylde behovet for numre i Europa, fremme
udbuddet af tv3reurop3iske og nye tjenester og tage
hensyn til globaliseringen og synergien p9 markedet for
elektronisk kommunikation, er det nłdvendigt at koor-
dinere de nationale synspunkter i overensstemmelse med
traktaten i internationale organisationer og fora, hvor der
tr3ffes beslutninger om nummereringsforhold.

(18) Der błr anvendes hurtige, ikke-diskriminerende proce-
durer for indrłmmelse af anl3gsrettigheder for at skabe
vilk9r for en retf3rdig og effektiv konkurrence. Dette
direktiv berłrer ikke medlemsstaternes lovgivning om
ekspropriering af ejendom.

(19) F3lles brug af faciliteter kan v3re en fordel p9 baggrund
af byplanm3ssige, sundhedsm3ssige eller miljłm3ssige

hensyn, og de nationale tilsynsmyndigheder błr derfor
tilskynde hertil med frivillige ordninger. I visse tilf3lde
kan det v3re nłdvendigt at foreskrive obligatorisk f3lles
brug af faciliteter, men dette błr fłrst ske, efter at der er
afholdt en komplet, offentlig hłring.

(20) I visse tilf3lde er det nłdvendigt at fasts3tte en r3kke
forpligtelser p9 forh9nd for at sikre konkurrence p9
markedet. Begrebet st3rk markedsposition i Europa-Parla-
mentets og R9dets direktiv 97/33/EF om samtrafik p9
teleomr9det med henblik p9 at sikre forsyningspligtydelser
og interoperabilitet ved anvendelse af ONP-princip-
perne (1), 3ndret ved direktiv 98/61/EF (2), har vist sig
nyttigt i de indledende faser af liberaliseringen som
grundlag for fastl3ggelse af forh9ndsforpligtelser, men
definitionen af begrebet m9 nu tilpasses efter de mere
komplekse og dynamiske markeder, og den 3ndres
derfor, baseret p9 begrebet dominans s9ledes som defi-
neret i EF-Domstolens og Fłrsteinstansrettens retspraksis.
Bortset fra tilf3lde, der hidrłrer fra F3llesskabets og
medlemsstaternes internationale forpligtelser, er det kun
rimeligt at fastl3gge forh9ndsforpligtelser for at sikre en
effektiv konkurrence, n9r de p9l3gges virksomheder, hvis
infrastruktur er finansieret p9 grundlag af s3rlige eller
eksklusive rettigheder p9 omr9der, hvor der er retlige,
tekniske eller łkonomiske hindringer for adgang til
markedet, navnlig hvor der skal opbygges netinfrastruktur,
eller n9r de p9l3gges vertikalt integrerede foretagender,
der ejer eller driver netinfrastruktur til levering af tjenester
til kunderne, og ogs9 selv leverer tjenester via denne infra-
struktur, som deres konkurrenter nłdvendigvis m9 have
adgang til.

(21) Det er vigtigt, at retsforskrifterne kun błr indeholde
s9danne forpligtelser, hvor der ikke er effektiv konkur-
rence, og hvor midlerne i medlemsstatens eller EF’s
konkurrencelovgivning ikke er tilstr3kkelige til at lłse
problemet. Derfor m9 Kommissionen opstille retnings-
linjer p9 EF-plan for, hvordan de nationale tilsynsmyndig-
heder vurderer, om konkurrencen p9 et givet marked er
effektiv, og om en organisation har en st3rk markeds-
position. Disse retningslinjer skal ogs9 komme ind p9
spłrgsm9let om nye, fremspirende markeder, hvor den
fłrende organisation p9 markedet sandsynligvis har en
betydelig markedsandel, men ikke błr p9l3gges urimelige
forpligtelser. Det er nłdvendigt, at de nationale tilsyns-
myndigheder samarbejder med hinanden, hvor det
p9g3ldende marked viser sig at v3re tv3rnationalt.

(22) EF og medlemsstaterne har indg9et forpligtelser i Verdens-
handelsorganisationen (WTO) vedrłrende standarder og
med hensyn til regels3ttet for telenet og -tjenester.
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(23) Standardisering błr prim3rt v3re en markedsstyret
proces. Der kan dog stadig v3re tilf3lde, hvor det er
hensigtsm3ssigt at kr3ve, at bestemte standarder over-
holdes p9 EF-plan for at sikre interoperabilitet p9 enheds-
markedet. P9 nationalt plan er medlemsstaterne under-
givet bestemmelserne i direktiv 98/34/EF. Europa-Parla-
mentets og R9dets direktiv 95/47/EF af 24. oktober
1995 om standarder for transmission af tv-signaler (1)
kr3ver ikke, at der anvendes bestemte digital-tv-transmis-
sionssystemer og -tjenester. Gennem Den Europ3iske
Gruppe vedrłrende Digital Tv-transmission har de europ-
3iske virksomheder udviklet en familie af tv-transmis-
sionssystemer, der er blevet standardiseret af det Europ-
3iske Institut for Telestandarder (ETSI) og har f9et status
som rekommandationer fra Den Internationale Telekom-
munikationsunion.

(24) Hvis der opst9r uenighed mellem organisationer i Øn
medlemsstat p9 et omr9de, der er omfattet af dette
direktiv eller s3rforanstaltningerne, błr den skadelidte
part kunne henvende sig til den nationale tilsynsmyn-
dighed for at f9 afgjort tvisten. De nationale tilsynsmyn-
digheder błr kunne p9tvinge parterne en lłsning.

(25) Ud over den klageadgang, der indg9r i medlemsstaternes
og EF’s lovgivning, er der brug for en simpel procedure til
afgłrelse af tvister, som omfatter parter i forskellige
medlemsstater, eftersom s9danne tvister falder uden for
de enkelte nationale tilsynsmyndigheders befłjelser.
Denne procedure, der skal iv3rks3ttes p9 anmodning af
den ene eller den anden af de stridende parter, men med
alle parters samtykke, błr v3re hurtigtvirkende, billig og
gennemskuelig. Hvis Kommissionen beslutter at neds3tte
en arbejdsgruppe til at bist9 med at bil3gge tvister mellem
parter i forskellige medlemsstater, błr den sikre, at grup-
pens medlemmer er uafh3ngige af de involverede parter.

(26) ONP-udvalget, der er nedsat i henhold til artikel 9 i
direktiv 90/387/E7F, og Licensudvalget, der er nedsat i
henhold til artikel 14 i Europa-Parlamentets og R9dets
direktiv 97/13/EF af 10. april 1997 om ensartede prin-
cipper for generelle tilladelser og individuelle tilladelser
for teletjenester (2), błr aflłses af et enkelt udvalg.

(27) De nationale tilsynsmyndigheder og de nationale konkur-
rencemyndigheder błr have ret til at udveksle oplys-
ninger, s9 de kan samarbejde fuldt ud med hinanden.

(28) Der błr neds3ttes en arbejdsgruppe p9 hłjt plan best9-
ende af repr3sentanter for de nationale tilsynsmyndig-
heder. Denne gruppes prim3re funktion błr v3re at
bist9 Kommissionen med at sikre, at dette direktiv og
s3rforanstaltningerne anvendes ensartet, s9 der bliver
overensstemmelse mellem praksis i de forskellige
medlemsstater. Der kan oprettes ekspertgrupper til at

drłfte bestemte spłrgsm9l, f.eks. i tilknytning til forbru-
gerbeskyttelse.

(29) Bestemmelserne i dette direktiv błr med j3vne
mellemrum tages op til fornyet overvejelse, s3rlig med
henblik p9 at tage stilling til, om der er behov for
3ndringer i lyset af udviklingen i de teknologiske vilk9r
og markedsvilk9rene.

(30) I overensstemmelse med artikel 2 i R9dets afgłrelse af 28.
juni 1999 om fasts3ttelse af de n3rmere vilk9r for
udłvelsen af de gennemfłrelsesbefłjelser, der till3gges
Kommissionen (3), błr de foranstaltninger, der er nłdven-
dige for gennemfłrelsen af dette direktiv, vedtages enten
efter r9dgivningsproceduren, jf. artikel 3 i den n3vnte
afgłrelse, eller efter forskriftsproceduren, jf. afgłrelsens
artikel 5, afh3ngigt af hvad der er mest hensigtsm3ssigt.

(31) M9ls3tningen om at skabe harmoniserede rammer for
regulering af elektroniske kommunikationstjenester, elek-
troniske kommunikationsnet og tilhłrende faciliteter kan
ikke i tilstr3kkelig grad opfyldes af medlemsstaterne; i
overensstemmelse med subsidiaritetsprincippet og propor-
tionalitetsprincippet, s9ledes som fastlagt i traktatens
artikel 5, gennemfłres m9ls3tningen derfor bedre p9
f3llesskabsplan. Direktivet begr3nser sig til det omfang,
der er nłdvendigt for at n9 m9lene, og g9r ikke ud over,
hvad der er nłdvendigt for dette form9l.

(32) Fłlgende direktiver og beslutninger błr oph3ves:

 Direktiv 90/387/E7F

 R9dets beslutning 91/396/E7F af 29. juli 1991 om
indfłrelse af et f3lleseurop3isk alarmnummer (4).

 R9dets direktiv 92/44/E7F af 5. juni 1992 om eta-
blering af ONP-vilk9r for faste kredslłb (5), senest
3ndret ved Kommissionens beslutning 98/80/EF (6)

 R9det beslutning 92/264/E7F af 11. maj 1992 om
indfłrelse i F3llesskabet af et f3lles pr3fiks for telefon-
opkald til udlandet (7)

 Direktiv 95/47/EF

 Direktiv 97/13/EF

 Direktiv 97/33/EF
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 Europa-Parlamentets og R9dets direktiv 97/66/EF af
15. december 1997 om behandling af personoplys-
ninger og beskyttelse af privatlivets fred inden for
telesektoren (1)

 Europa-Parlamentets og R9dets direktiv 98/10/EF af
26. februar 1998 om ONP-vilk9r for taletelefonitjene-
sten og om udbud af forsyningspligtydelser p9 tele-
omr9det under konkurrenceforhold (2)  

UDSTEDT F7LGENDE DIREKTIV:

KAPITEL I

ANVENDELSESOMR¯DE, M¯L OG DEFINITIONER

Artikel 1

Anvendelsesomr�de og form�l

1. Dette direktiv fastl3gger harmoniserede rammer for regu-
lering af elektroniske kommunikationstjenester, elektroniske
kommunikationsnet og tilhłrende faciliteter. Det definerer de
nationale tilsynsmyndigheders opgaver og opstiller en r3kke
procedurer, der skal sikre, at rammebestemmelserne anvendes
ensartet i hele EF.

2. Dette direktiv og s3rforanstaltningerne indskr3nker ikke
de forpligtelser, der er p9lagt ved national ret i overensstem-
melse med EF-lovgivningen eller ved EF-lovgivning, for s9 vidt
ang9r ydelser, der leveres via elektroniske kommunikationsnet
og -tjenester.

3. Dette direktiv indskr3nker ikke anvendelsen af bestem-
melserne i direktiv 1999/5/EF.

Artikel 2

Definitioner

I dette direktiv forst9s ved:

a) »elektronisk kommunikationsnet«: transmissionssystemer og,
hvor det er relevant, koblings- og dirigeringsudstyr og andre
ressourcer, som giver mulighed for at overfłre signaler ved
hj3lp af tr9dforbindelse, radiobłlger, lyslederteknik eller
andre elektromagnetiske midler, herunder satellitnet, jordba-
serede fastnet (kredslłbs- og pakkekoblede, herunder Inter-
nettet) og mobilnet, net, som anvendes til radio- og
tv-spredning samt kabel-tv-net, uanset hvilken type infor-
mation der overfłres

b) »elektronisk kommunikationstjeneste«: en tjeneste, som ydes
mod betaling, og som udelukkende eller overvejende best9r i
fremfłring og dirigering af signaler via elektroniske kommu-
nikationsnet, herunder telekommunikationstjenester og
transmissionstjenester p9 net, der anvendes til radio- og
tv-spredning, men ikke tjenester, der best9r i at levere

indhold eller udłve redaktionel kontrol over indhold, som
fremfłres via elektroniske kommunikationsnet og tjenester

c) »offentligt kommunikationsnet«: et elektronisk kommunika-
tionsnet, som udelukkende eller overvejende bruges til
udbud af offentligt tilg3ngelige elektroniske kommunika-
tionstjenester

d) »tilhłrende faciliteter«: de faciliteter, der er knyttet til et
elektronisk kommunikationsnet og/eller en elektronisk
kommunikationstjeneste, og som der skal v3re adgang til,
for at der kan udbydes elektroniske kommunikationstjene-
ster under konkurrenceforhold og p9 lige vilk9r

e) »national tilsynsmyndighed«: den eller de instanser, der af en
medlemsstat har f9et til opgave at varetage de myndigheds-
opgaver, der tildeles i dette direktiv og s3rforanstaltningerne

f) »bruger«: en juridisk eller fysisk person, der anvender eller
anmoder om offentligt tilg3ngelige elektroniske kommuni-
kationstjenester

g) »forbruger«: enhver fysisk person, der bruger en offentligt
tilg3ngelig elektronisk kommunikationstjeneste til form9l,
der ikke st9r i forbindelse med vedkommendes erhverv,
forretning eller profession

h) »forsyningspligtydelser«: et n3rmere bestemt s3t af tjenester,
s9ledes som defineret i direktivet om [forsyningspligt og
brugerrettigheder i forbindelse med elektroniske kommuni-
kationsnet og -tjenester], af en given kvalitet, hvortil alle
brugere, uanset deres geografiske placering, har adgang til
en pris, der er rimelig efter nationale forhold

i) »abonnent«: en fysisk eller juridisk person, som har indg9et
en aftale med en udbyder af offentligt tilg3ngelige elektro-
niske kommunikationstjenester om levering af s9danne
tjenester

j) »s3rforanstaltninger« : direktiv 2000/. . ./EF [om tilladelser
for elektroniske kommunikationsnet og -tjenester], direktiv
2000/. . ./EF [om adgang til og samtrafik mellem elektro-
niske kommunikationsnet og tilhłrende faciliteter], direktiv
2000/. . ./EF [om forsyningspligt og brugerrettigheder i
forbindelse med elektroniske kommunikationsnet og -tjenes-
ter], direktiv 2000/. . ./EF [om behandling af personoplys-
ninger og beskyttelse af privatlivets fred i den elektroniske
kommunikationssektor] og forordning (EF) nr. . . ./. . . [om
adgang til abonnentnet]

k) »Kommunikationspolitisk Udvalg«: det udvalg, der er nedsat
i henhold til artikel 19

l) »Kommunikationspolitisk Arbejdsgruppe p9 Hłjt Plan«: den
gruppe, der er nedsat i henhold til artikel 21.
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KAPITEL II

NATIONALE TILSYNSMYNDIGHEDER

Artikel 3

Nationale tilsynsmyndigheder

1. Medlemsstaterne sikrer, at hver af de opgaver, der tildeles
de nationale tilsynsmyndigheder i dette direktiv og s3rfor-
anstaltningerne, varetages af et kompetent organ.

2. Medlemsstaterne garanterer de nationale tilsynsmyndighe-
ders uafh3ngighed ved at sikre, at de nationale tilsynsmyndig-
heder er juridisk adskilt fra og funktionelt uafh3ngige af alle
organisationer, der udbyder elektroniske kommunikationsnet,
elektronisk kommunikationudstyr eller elektroniske kommuni-
kationstjenester. Medlemsstater, som bevarer ejerskab til eller
kontrol over organisationer, der stiller elektroniske kommuni-
kationsnet og/eller -tjenester til r9dighed, sikrer, at der er
fuldst3ndig og effektiv strukturel adskillelse mellem myndig-
hedsopgaverne og de aktiviteter, der er knyttet til ejerskabet
eller kontrollen.

3. Medlemsstaterne sikrer, at de nationale tilsynsmyndig-
heder udłver deres befłjelser upartisk og p9 en gennemskuelig
m9de.

4. Medlemsstaterne offentliggłr, hvilke opgaver der udfłres
af de nationale tilsynsmyndigheder, p9 en let tilg3ngelig m9de,
navnlig hvor disse opgaver er fordelt p9 flere organer.
Medlemsstaterne offentliggłr desuden procedurerne for
hłring og samarbejde om spłrgsm9l af f3lles interesse
mellem de nationale tilsynsmyndigheder indbyrdes og mellem
disse myndigheder og de nationale myndigheder, der er ansvar-
lige for gennemfłrelsen af konkurrencelovgivningen, og de
nationale myndigheder, der er ansvarlige for gennemfłrelsen
af forbrugerlovgivningen. Medlemsstaterne sikrer, at de forskel-
lige myndigheders opgaver ikke overlapper hinanden.

5. De nationale tilsynsmyndigheder og de nationale konkur-
rencemyndigheder har ret til at udveksle oplysninger. For at
lette samarbejdet og gensidig udveksling af oplysninger har
de nationale tilsynsmyndigheder samme rettigheder og pligter,
for s9 vidt ang9r fortrolighed i forbindelse med udveksling af
oplysninger, som en »kompetent myndighed«, som defineret i
forordning nr. 17.

6. Medlemsstaterne meddeler Kommissionen, hvilke natio-
nale tilsynsmyndigheder der har f9et tildelt opgaver i henhold
til dette direktiv og s3rforanstaltningerne, og hvilke ansvars-
omr9der disse myndigheder hver is3r har f9et tildelt.

Artikel 4

Klageadgang

1. Medlemsstaterne sikrer, at der p9 nationalt plan findes en
mekanisme, hvorigennem en bruger eller en virksomhed, der

udbyder elektroniske kommunikationsnet og/eller -tjenester kan
p9klage en afgłrelse fra en national tilsynsmyndighed til en
instans, der er uafh3ngig af regeringen og af den berłrte natio-
nale tilsynsmyndighed. Appelinstansen skal kunne vurdere
sagens fakta, og ikke kun den procedure, hvorefter afgłrelsen
blev truffet. Indtil klagesagen er afgjort, st9r den afgłrelse, som
den national tilsynsmyndighed har truffet, ved magt.

2. Medlemsstaterne sikrer, at klageinstansernes afgłrelser,
kan gennemtvinges.

3. Hvor klageinstansen ikke har domstolskarakter, skal dens
afgłrelser altid begrundes skriftligt. I s9danne tilf3lde skal dens
afgłrelser desuden kunne indklages for en ret.

4. Med hensyn til udn3vnelsesmyndighed, embedsperiode
og afskedigelse skal medlemmer af klageinstansen udn3vnes
og fratr3de deres stilling p9 samme vilk9r som dommere.
Mindst formanden for klageinstansen skal have samme juridiske
og erhvervserfaringsm3ssige kvalifikationer som en dommer.
Den uafh3ngige myndighed tr3ffer sine afgłrelser efter en
procedure, hvorunder begge parter hłres, og afgłrelserne
skal głres retligt bindende ved midler, der fastl3gges af hver
medlemsstat.

Artikel 5

Informationsudveksling

1. Medlemsstaterne sikrer, at virksomheder, der udbyder
elektroniske kommunikationsnet og -tjenester, forl3gger de
nationale tilsynsmyndigheder alle nłdvendige oplysninger for
at sikre, at EF-retten overholdes. De oplysninger, som den
nationale tilsynsmyndighed udbeder sig, skal st9 i et rimeligt
forhold til opgaven. Den nationale tilsynsmyndighed skal
begrunde sin anmodning om oplysninger.

2. Medlemsstaterne sikrer, at nationale tilsynsmyndigheder
efter anmodning forel3gger Kommissionen de oplysninger,
der er nłdvendige for, at den kan udfłre sine traktatm3ssige
opgaver. De oplysninger, som Kommissionen udbeder sig, skal
st9 i et rimeligt forhold til opgaverne. Kommissionen stiller i
givet fald oplysninger, der er fremsendt til Øn national tilsyns-
myndighed, til r9dighed for en anden i samme eller en anden
medlemsstat. Oplysninger, der er forelagt i fortrolighed,
behandles fortroligt af Kommissionen og de berłrte nationale
tilsynsmyndigheder.

3. Medlemsstaterne sikrer, at de nationale tilsynsmyndig-
heder i overensstemmelse med nationale regler om offentlighed
i forvaltningen og med forbehold af EF’s og de enkelte
medlemsstaters regler om fortrolig behandling af forretnings-
oplysninger offentliggłr oplysninger, der kan bidrage til at
markedet bliver 9bent og konkurrencepr3get.
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4. De nationale tilsynsmyndigheder offentliggłr vilk9rene
for offentlighedens aktindsigt, jf. stk. 3, herunder detaljerede
retningslinjer og procedurer for, hvordan man f9r aktindsigt.
Ethvert afslag p9 aktindsigt skal begrundes og offentliggłres.

Artikel 6

Hłring og gennemskuelighed

1. Medlemsstaterne sikrer, at de nationale tilsynsmyndig-
heder giver berłrte parter mulighed for med rimelig frist at
frems3tte bem3rkninger til foranstaltninger, som de har til
hensigt at tr3ffe p9 grundlag af dette direktiv eller s3rfor-
anstaltningerne. De nationale tilsynsmyndigheder offentliggłr
deres nationale hłringsprocedurer.

2. N9r en national tilsynsmyndighed har til hensigt at tr3ffe
foranstaltninger i henhold til artikel 8 eller artikel 14, stk. 4 og
5, i n3rv3rende direktiv eller artikel 8, stk. 2, i direktiv
2000/. . ./EF [om adgang til og samtrafik mellem elektroniske
kommunikationsnet og tilhłrende faciliteter], sender den
Kommissionen og de nationale tilsynsmyndigheder i andre
medlemsstater udkastet til foranstaltning sammen med det
r3sonnement, der ligger bag foranstaltningen. De andre natio-
nale tilsynsmyndigheder kan frems3tte bem3rkninger til udka-
stet over for den p9g3ldende nationale tilsynsmyndighed inden
for samme hłringsfrist som fastsat i henhold til stk. 1.

3. Den p9g3ldende nationale tilsynsmyndighed tager i videst
mulig udstr3kning hensyn til bem3rkningerne fra de andre
nationale tilsynsmyndigheder og sender straks det udkast, der
bliver resultatet, til Kommissionen.

4. Foranstaltningen f9r virkning en m9ned, efter at udkastet
er sendt til Kommissionen som anfłrt i stk. 3, medmindre
Kommissionen meddeler den p9g3ldende nationale tilsynsmyn-
dighed, at den n3rer alvorlig tvivl om foranstaltningens forene-
lighed med EF-retten, og s3rlig med artikel 7. I sidstn3vnte
tilf3lde f9r den fłrst virkning efter yderligere to m9neder. I
den periode skal Kommissionen tr3ffe endelig afgłrelse og
om nłdvendigt forlange, at den p9g3ldende nationale tilsyns-
myndighed 3ndrer udkastet til foranstaltning eller tr3kker det
tilbage. Tr3ffer Kommissionen ikke afgłrelse, inden perioden er
udlłbet, kan den nationale tilsynsmyndighed vedtage foranstalt-
ningen.

5. Hvor en national tilsynsmyndighed undtagelsesvis mener,
at omst3ndighederne kr3ver hurtig handling for at sikre
konkurrencen og beskytte brugernes interesser, kan den
afvige fra proceduren i stk. 1-4 og vedtage foranstaltningerne
med det samme. Den skal straks sende Kommissionen og de
andre nationale tilsynsmyndigheder de vedtagne foranstalt-
ninger og alle deres begrundelser. Kommissionen kontrollerer,
om foranstaltningerne er forenelige med EF-retten, og s3rlig
med artikel 7. Om nłdvendigt forlanger Kommissionen, at
den nationale tilsynsmyndighed 3ndrer eller oph3ver foran-
staltningerne.

6. Undlader Kommissionen at handle i henhold til stk. 4 og
5, er dens ret til at gribe ind i medfłr af traktatens artikel 226
over for enhver afgłrelse eller foranstaltning truffet af en
national tilsynsmyndighed ikke dermed forskertset eller p9
nogen m9de begr3nset.

KAPITEL III

NATIONALE TILSYNSMYNDIGHEDER

Artikel 7

Politiske m�l og reguleringsprincipper

1. Medlemsstaterne sikrer, at de nationale tilsynsmyndig-
heder under udfłrelsen af de reguleringsopgaver, de till3gges
ved dette direktiv og i s3rforanstaltningerne, tr3ffer alle rime-
lige foranstaltninger, som udelukkende sigter mod m9lene i stk.
2, 3 og 4. Foranstaltningerne skal st9 i et rimeligt forhold til
disse m9l.

Medlemsstaterne sikrer, at de nationale tilsynsmyndigheder
under udfłrelsen af de reguleringsopgaver, de till3gges ved
dette direktiv og s3rforanstaltningerne, s3rlig hvor det drejer
sig om at sikre fair konkurrence, tager videst muligt hensyn til
reguleringsbehovet og til behovet for, at reguleringen er tekno-
logineutral, dvs. at den hverken fremtvinger eller diskriminerer
til fordel for anvendelse af en bestemt type teknologi.

2. De nationale tilsynsmyndigheder skal fremme et 9bent og
konkurrencebaseret marked for elektroniske kommunika-
tionsnet, elektroniske kommunikationstjenester og dertil
hłrende faciliteter ved:

a) at sikre, at brugerne f9r maksimalt udbytte i form af valg-
muligheder, priser, kvalitet og pris/kvalitetsforhold

b) at sikre, at sektoren for elektronisk kommunikation er fri for
konkurrenceforvridning eller -begr3nsning

c) at tilskynde til effektiv investering i infrastruktur

d) at sikre effektiv allokering og tildeling af radiofrekvenser.

3. De nationale tilsynsmyndigheder bidrager til udviklingen
af det indre marked ved:

a) at fjerne tilbagev3rende hindringer for udbud af elektroniske
kommunikationsnet, dertil hłrende faciliteter og elektro-
niske kommunikationstjenester p9 europ3isk plan

b) at anspore til oprettelse og udbygning af transeurop3iske
net og interoperabilitet i tv3reurop3iske tjenester
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c) at sikre, at virksomheder, der udbyder elektroniske kommu-
nikationsnet og -tjenester, behandles lige under ensartede
omst3ndigheder.

4. De nationale tilsynsmyndigheder skal fremme europ3iske
borgeres interesser ved:

a) at sikre, at alle borgere til rimelige priser har adgang til de
forsyningspligtydelser, der er anfłrt i direktiv 2000/. . ./EF
[forsyningspligt og brugerrettigheder i forbindelse med elek-
troniske kommunikationsnet og -tjenester]

b) at sikre forbrugerne en god beskyttelse i deres kontakt med
leverandłrerne, navnlig ved at sikre, at de har adgang til
enkle og billige procedurer for bil3ggelse af tvister

c) at sikre en god beskyttelse af personoplysninger og privat-
livets fred

d) at kr3ve, at takster og vilk9r for brug af offentligt tilg3nge-
lige elektroniske kommunikationstjenester er gennemskue-
lige

e) at tilgodese behovene hos s3rlige sociale grupper, is3r
handicappede brugere.

Artikel 8

Frekvensadministration

1. Medlemsstaterne sikrer, at radiofrekvenser til elektroniske
kommunikationstjenester forvaltes effektivt p9 deres omr9de.
De sikrer, at de nationale tilsynsmyndigheders allokering og
tildeling af frekvenser bygger p9 objektive, gennemskuelige,
ikke-diskriminerende og forholdsm3ssigt afpassede kriterier.

2. De nationale tilsynsmyndigheder skal fremme harmonise-
ring af frekvensanvendelsen i F3llesskabet p9 en m9de, der
tilgodeser nłdvendigheden af, at spektret udnyttes effektivt.

3. De nationale tilsynsmyndigheder kan benytte auktioner
eller administrativ priss3tning af radiofrekvenser med m9lene
i artikel 7 for łje.

4. Medlemsstaterne m9 kun tillade virksomheder at handle
indbyrdes med brugsret til radiofrekvenser, n9r de nationale
tilsynsmyndigheder har tildelt disse rettigheder ved auktion.
Beslutninger om at tillade handel med s9danne brugsrettigheder
til bestemte frekvensb9nd skal tr3ffes efter proceduren i artikel
6.

5. Medlemsstaterne sikrer, at en virksomhed, der agter at
handle med brugsrettigheder til radiofrekvenser, orienterer
den nationale tilsynsmyndighed, der st9r for frekvenstildelingen,
om sin hensigt, og at eventuelle salg finder sted under denne
myndigheds tilsyn og med dens samtykke. De nationale tilsyns-

myndigheder sikrer, at berłrte parter er orienteret om et
p9t3nkt salg af brugsret til radiofrekvenser, s9 de har mulighed
for at byde p9 s9danne brugsrettigheder. De nationale tilsyns-
myndigheder sikrer, at konkurrencen ikke fordrejes som fłlge
af en s9dan handel. Hvor man har harmoniseret anvendelsen af
radiofrekvenser p9 grundlag af beslutningen 2000/. . ./EF [om
et regelv3rk for radiospektrumpolitikken i Det Europ3iske
F3llesskab] eller andre EF-foranstaltninger, m9 en s9dan
handel ikke medfłre 3ndret anvendelse af de p9g3ldende
frekvenser.

6. Brugsret til radiofrekvenser allokeres efter proceduren i
artikel 6.

Artikel 9

Forvaltning af numre, navne og adresser

1. Medlemsstaterne sikrer, at de nationale tilsynsmyndig-
heder kontrollerer allokeringen og tildelingen af alle nationale
nummerressourcer og forvaltningen af den nationale nummer-
plan. Medlemsstaterne sikrer, at der stilles tilstr3kkelig mange
numre og nummerserier til r9dighed for alle offentligt tilg3nge-
lige elektroniske kommunikationstjenester.

2. De nationale tilsynsmyndigheder sikrer, at nummerplaner
og -procedurer administreres s9ledes, at alle virksomheder, der
udbyder offentligt tilg3ngelige elektroniske kommunikationstje-
nester, behandles lige. Medlemsstaterne sikrer navnlig, at en
organisation, som har f9et tildelt en nummerserie, ikke diskri-
minerer andre udbydere af elektroniske kommunikationstjene-
ster med hensyn til nummersekvenser, der giver adgang til
deres tjenester.

3. Medlemsstaterne sikrer, at de nationale nummerplaner og
alle senere till3g og 3ndringer offentliggłres, med hensynet til
statens sikkerhed som eneste begr3nsning.

4. De nationale tilsynsmyndigheder skal fremme harmonise-
ringen af nummerressourcerne i F3llesskabet, hvor det er
nłdvendigt for at fremme udviklingen af tv3reurop3iske
tjenester. S9danne harmoniseringstiltag skal gennemfłres efter
proceduren i artikel 19, stk. 2.

5. De nationale tilsynsmyndigheder sikrer, at brugere fra
andre medlemsstater kan kalde ikke-geografiske numre i deres
omr9de, undtagen n9r den kaldte abonnent af forretningsm3s-
sige grunde har valgt at begr3nse adgangen for opkald fra
bestemte geografiske omr9der.

6. For at sikre fuld global interoperabilitet mellem tjenester,
tager F3llesskabet alle nłdvendige skridt til at samordne
medlemsstaternes standpunkter i internationale organisationer
og fora, hvor der tr3ffes afgłrelser i spłrgsm9l vedrłrende
numre, navne og adresser p9 elektroniske kommunikationsnet
og -tjenester.
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Artikel 10

Anl�gsrettigheder

1. Medlemsstaterne sikrer, at de procedurer, der benyttes til
at indrłmme rettigheder til at installere faciliteter p9, over eller
under offentlig eller privat ejendom, kan benyttes af alle udby-
dere af offentligt tilg3ngelige elektroniske kommunikationsnet
p9 grundlag af gennemskuelige og offentligt tilg3ngelige vilk9r,
som anvendes uden forskelsbehandling og uden forsinkelse.

2. Medlemsstaterne sikrer, at myndighedsopgaver og aktivi-
teter, der er knyttet til ejerskab af eller kontrol over virksom-
heder, der driver elektroniske kommunikationsnet og/eller
-tjenester, adskilles fuldst3ndigt og effektivt hos lokale myndig-
heder, som bevarer denne form for ejerskab eller kontrol.

Artikel 11

Samhusning og f�lles brug af faciliteter

1. Hvis en organisation, der udbyder elektroniske kommu-
nikationsnet, i henhold til national lovgivning har tilladelse til
at installere faciliteter p9, over eller under offentlig eller privat
grund, eller kan f9 eksproprieret eller tillagt ejendom til
s9danne form9l, tilstr3ber de nationale tilsynsmyndigheder, at
s9danne faciliteter og/eller s9dan ejendom kan głres til
genstand for f3lles brug med andre organisationer, som
udbyder offentlige teletjenester, navnlig hvis v3sentlige krav
hindrer andre organisationer i at f9 adgang til realistiske alter-
nativer.

2. Aftaler om samhusning eller f3lles brug af faciliteter
indg9s s3dvanligvis ved handelsaftaler eller tekniske aftaler
mellem de berłrte parter. Den nationale tilsynsmyndighed
kan gribe ind, hvor dette er nłdvendigt for at m3gle i tvister,
jf. artikel 17.

3. Medlemsstaterne kan kun p9byde ordninger om f3lles
brug af faciliteter eller ejendom (herunder fysisk samhusning),
hvis der er afholdt offentlig hłring af passende varighed, hvor
alle interesserede parter har haft mulighed for at freml3gge
deres synspunkter. S9danne ordninger kan f.eks. ogs9 omfatte
bestemmelser om fordeling af omkostningerne ved f3lles brug
af faciliteter og/eller ejendom.

Artikel 12

Regnskabsafl�ggelse og regnskabsm�ssig adskillelse

1. Medlemsstaterne stiller krav om, at virksomheder, der
udbyder elektroniske kommunikationsnet eller offentligt
tilg3ngelige elektroniske kommunikationstjenester og nyder
s3rlige eller eksklusive rettigheder til at udbyde tjenester i
andre sektorer i samme eller en anden medlemsstat:

a) fłrer s3rskilte regnskaber for aktiviteter, der vedrłrer udbud
af elektroniske kommunikationsnet eller -tjenester, i samme
omfang, som det ville blive forlangt, hvis det var retligt
uafh3ngige selskaber, der varetog aktiviteterne, s9ledes at

det er muligt at identificere alle de udgifts- og indt3gtsele-
menter, som er forbundet med selskabernes aktiviteter
vedrłrende udbud af elektroniske kommunikationsnet og
-tjenester, med angivelse af beregningsgrundlag og detaljeret
redegłrelse for de anvendte metoder, herunder en specifi-
ceret opgłrelse over anl3gsaktiver og strukturomkostninger,
eller

b) er organiseret, s9 aktiviteterne vedrłrende udbud af elektro-
niske kommunikationsnet eller -tjenester er udskilt struktu-
relt.

En medlemsstat kan v3lge ikke at stille kravene i fłrste afsnit
over for virksomheder, hvis 9rlige oms3tning inden for aktivi-
teter vedrłrende elektroniske kommunikationsnet og -tjenester
i medlemsstaterne er mindre end 50 mio. EUR.

2. Virksomheder, som udbyder offentlige kommunika-
tionsnet eller offentligt tilg3ngelige elektroniske kommunika-
tionstjenester, skal efter anmodning fra deres nationale tilsyns-
myndighed forel3gge regnskabsoplysninger hurtigt og med den
forlangte detaljeringsgrad. De nationale tilsynsmyndigheder kan
offentliggłre oplysninger, som kan medvirke til at markedet
bliver 9bent og konkurrencebaseret, idet der dog skal tages
hensyn til EF’s og de enkelte medlemsstaters regler om fortrolig
behandling af forretningsoplysninger.

3. Virksomheder, der udbyder offentlige kommunikationsnet
eller offentligt tilg3ngelige elektroniske kommunikationstjene-
ster, skal udarbejde regnskaber, lade dem revidere og offentlig-
głre dem. Revisionen skal foretages efter g3ldende regler i EF
og medlemsstaten. Dette krav g3lder ogs9 s3rskilte regnskaber,
jf. stk. 1, litra a).

KAPITEL IV

GENERELLE BESTEMMELSER

Artikel 13

St�rk markedsposition

1. Stk. 2 og 3 g3lder i de tilf3lde, hvor de nationale tilsyns-
myndigheder ifłlge s3rforanstaltningerne skal afgłre, om
operatłrer har en st3rk markedsposition.

2. En virksomhed anses for at have en st3rk markedsposi-
tion, hvis den enten alene eller i f3llesskab med andre łkono-
misk st9r s9 st3rkt, at den har magt til i v3sentlig grad at
fastl3gge sin adf3rd uden hensyntagen til konkurrenter,
kunder og i sidste ende forbrugerne.

3. N9r en virksomhed har en st3rk position p9 et bestemt
marked, kan den ogs9 anses for at have en st3rk position p9 et
n3rt besl3gtet marked i tilf3lde, hvor forbindelserne mellem de
to markeder tillader, at styrken p9 det ene marked udnyttes p9
det andet marked og dermed yderligere styrker virksomhedens
markedsposition.
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Artikel 14

Markedsanalyse

1. Efter gennem Kommunikationspolitisk Arbejdsgruppe p9
Hłjt Plan at have hłrt de nationale tilsynsmyndigheder,
vedtager Kommissionen en beslutning rettet til medlemssta-
terne om relevante produkt- og tjenestemarkeder (herefter
ben3vnt »beslutningen«). Beslutningen skal udpege de markeder
for produkter og tjenester i sektoren for elektronisk kommuni-
kation, hvor der kunne herske s9danne forhold, at der er grund
til at indfłre forpligtelser som anfłrt i s3rforanstaltningerne,
uden at muligheden for i s3rlige tilf3lde at udpege markeder i
henhold til konkurrenceretlige bestemmelser derved
indskr3nkes. Kommissionen offentliggłr ogs9 retningslinjer
for markedsanalyse og for, hvordan en st3rk markedsposition
beregnes (herefter ben3vnt »retningslinjerne«).

Kommissionen kan i beslutningen anfłre, hvilke markeder der
er transnationale. De berłrte nationale tilsynsmyndigheder skal
udfłre analysen af s9danne markeder i f3llesskab og samordne
deres vedtagelse af eventuelle forskrifter med p9l3g af forplig-
telser i henhold til stk. 2, 4 og 5.

De nationale tilsynsmyndigheder skal indhente Kommissionens
forudg9ende samtykke, fłr de peger p9 andre markeder end
dem, der er udpeget i beslutningen, og fłr de i retsforskrifter
indfłrer sektorspecifikke forpligtelser p9 andre markeder end
dem, der er udpeget i beslutningen.

Kommissionen revurderer regelm3ssigt beslutningen.

2. Senest to m9neder efter, at beslutningen er vedtaget eller
ajourfłrt, skal de nationale tilsynsmyndigheder analysere de
produkt- og tjenestemarkeder, der er anfłrt i beslutningen i
overensstemmelse med retningslinjerne. Medlemsstaterne
sikrer, at de nationale konkurrencemyndigheder medvirker til
analysen i fuldt omfang. Den national tilsynsmyndigheds
analyse af hvert marked offentliggłres.

3. N9r nationale tilsynsmyndigheder i henhold til artikel 16,
25 eller 27 i direktiv 2000/. . ./EF [om forsyningspligtydelser og
brugerrettigheder i forbindelse med elektroniske kommunika-
tionsnet og -tjenester] eller artikel 7 eller 8 i direktiv
2000/. . ./EF [om adgang til og samtrafik mellem elektroniske
kommunikationsnet og tilhłrende faciliteter] skal afgłre om
forpligtelser for virksomheder skal indfłres, opretholdes eller
tr3kkes tilbage, tr3ffer de p9 grundlag af deres markedsanalyse
som anfłrt i stk. 2 og ved anvendelse af retningslinjerne afgł-
relse, om der inden for et bestemt geografisk omr9de er effektiv
konkurrence p9 et marked, der er udpeget i beslutningen.

4. Konkluderer en national tilsynsmyndighed, at der er
effektiv konkurrence p9 markedet, m9 den ikke indfłre eller
opretholde retsforskrifter med sektorspecifikke forpligtelser
som anfłrt i s3rforanstaltningerne. Hvis der i forvejen findes
retsforskrifter med sektorspecifikke forpligtelser, skal den
tr3kke s9danne forpligtelser for virksomheder p9 det
p9g3ldende marked tilbage. Parter, der berłres af en s9dan

tilbagetr3kning af forpligtelser, skal underrettes om tilbage-
tr3kningen i passende tid i forvejen.

5. Hvor en national tilsynsmyndighed p9 grundlag af
retningslinjerne fastsl9r, at der inden for et bestemt geografisk
omr9de ikke er effektiv konkurrence p9 et marked, der er
udpeget i beslutningen, indfłrer den sektorspecifikke forplig-
telser som anfłrt i s3rdirektiverne eller opretholder s9danne
forpligtelser, hvis de findes i forvejen.

6. Foranstaltninger, der tr3ffes i henhold til stk. 4 og 5,
vedtages efter proceduren i artikel 6.

Artikel 15

Standardisering

1. Kommissionen udarbejder og offentliggłr i De Europ(iske
F(llesskabers Tidende en liste over standarder, som skal danne
grundlag for tilskyndelse til harmoniseret udbud af elektroniske
kommunikationsnet, elektroniske kommunikationstjenester og
dertil hłrende faciliteter. Efter proceduren i artikel 19, stk. 2,
kan Kommissionen om nłdvendigt anmode europ3iske stan-
dardiseringsorganisationer om at udarbejde standarder.

2. Medlemsstaterne ansporer til anvendelse af standarder
og/eller specifikationer som omhandlet i stk. 1 til udbud af
tjenester, tekniske gr3nseflader og/eller netfunktioner, i det
omfang det er strengt nłdvendigt for at sikre interoperabilitet
og łge brugernes valgmuligheder.

S9 l3nge der ikke er offentliggjort standarder og/eller specifi-
kationer som anfłrt i stk. 1, tilskynder medlemsstaterne til
anvendelse af standarder og/eller specifikationer, der er vedtaget
af europ3iske standardiseringsorganisationer som f.eks. ETSI
eller den f3lleseurop3iske standardiseringsorganisation
CEN/CENELEC.

Hvis s9danne standarder og/eller specifikationer ikke foreligger,
tilskynder medlemsstaterne til anvendelse af internationale
standarder eller rekommandationer, som er vedtaget af Den
Internationale Telekommunikationsunion (ITU), Den Internatio-
nale Standardiseringsorganisation (ISO) eller Den Internationale
Elektrotekniske Kommission (IEC).

Hvor der foreligger internationale standarder, tr3ffer medlems-
staterne alle rimelige foranstaltninger for at sikre, at europ3iske
standardiseringsorganer som ETSI eller CEN/CENELEC benytter
dem eller relevante dele af dem som grundlag for de standarder,
de udarbejder, undtagen i tilf3lde, hvor s9danne internationale
standarder eller relevante dele af standarder ville v3re virk-
ningslłse.

3. Hvis de i stk. 1 omhandlede standarder og/eller specifika-
tioner ikke er blevet anvendt i tilstr3kkeligt omfang, s9ledes at
interoperabiliteten mellem tjenester i en eller flere medlems-
stater ikke kan sikres, kan anvendelsen af s9danne standarder
og/eller specifikationer głres obligatorisk i overensstemmelse
med stk. 4, i det omfang det er strengt nłdvendigt for at
sikre interoperabiliteten og łge brugernes valgmuligheder.
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4. N9r Kommissionen p9t3nker at głre anvendelsen af stan-
darder og/eller specifikationer obligatorisk, offentliggłr den i
De Europ(iske F(llesskabers Tidende en opfordring til alle
berłrte parter om at frems3tte deres bem3rkninger offentligt.
Efter proceduren i artikel 19, stk. 3, głr Kommissionen anven-
delse af de relevante standarder obligatorisk ved at betegne dem
som obligatoriske standarder i den liste over standarder, der
offentliggłres i De Europ(iske F(llesskabers Tidende.

5. Mener Kommissionen, at de standarder og/eller specifika-
tioner, der er omhandlet i stk. 1, ikke l3ngere bidrager til
etablering af harmoniserede elektroniske kommunikationstjene-
ster, skal den efter proceduren i artikel 19, stk. 2, slette dem af
den i stk. 1 omhandlede liste over standarder.

6. Mener Kommissionen, at de standarder og/eller specifika-
tioner, der er omhandlet i stk. 4, ikke l3ngere bidrager til
etablering af harmoniserede elektroniske kommunikationstjene-
ster, skal den efter proceduren i artikel 19, stk. 3, slette dem af
den i stk. 1 omhandlede liste over standarder.

Artikel 16

Harmonisering

1. Kommissionen kan udstede henstillinger til medlemssta-
terne, eventuelt efter proceduren i artikel 19, stk. 2. Medlems-
staterne sikrer, at de nationale tilsynsmyndigheder under udfł-
relsen af deres opgaver tager hensyn til disse henstillinger i
videst mulig udstr3kning. V3lger en national tilsynsmyndighed
at undlade at fłlge en henstilling, skal den offentliggłre
begrundelsen herfor.

2. Hvis Kommissionen finder, at afvigende regulering p9
nationalt plan skaber hindringer p9 det europ3iske enheds-
marked, eller hvis Kommunikationspolitisk Arbejdsgruppe p9
Hłjt Plan udtaler, at bindende harmonisering er nłdvendig,
kan Kommissionen efter proceduren i artikel 19, stk. 3,
vedtage bindende harmoniseringsforanstaltninger.

Artikel 17

Tvistbil�ggelse mellem virksomheder i samme medlems-
stat

1. Opst9r der uenighed mellem virksomheder, der udbyder
elektroniske kommunikationsnet eller -tjenester i en medlems-
stat, p9 et omr9de, der er omfattet af dette direktiv eller s3rfor-
anstaltningerne, tr3ffer den p9g3ldende nationale tilsynsmyn-
dighed efter anmodning fra en af parterne bindende afgłrelse
om lłsning af tvisten efter hłjst to m9neders forlłb. Medlems-
staterne sikrer, at alle parter samarbejder fuldt ud med den
nationale tilsynsmyndighed.

2. Ved bil3ggelse af en tvist skal den nationale tilsynsmyn-
dighed bl.a. tage hensyn til:

a) brugernes interesser

b) de forpligtelser eller begr3nsninger, parterne er p9lagt ved
lovgivningen

c) det łnskelige i at stimulere nyskabende udbud p9 markedet
og sikre brugerne adgang til et bredt udbud af elektroniske
kommunikationstjenester i medlemsstaterne og i F3lles-
skabet

d) i givet fald teknisk og forretningsm3ssigt b3redygtige alter-
nativer til de tjenester eller faciliteter, der anmodes om

e) nłdvendigheden af at fastholde sammenh3ngen i de elek-
troniske kommunikationsnet og interoperabiliteten mellem
tjenesterne

f) anmodningens art set i forhold til de midler, der er til
r9dighed til at imłdekomme anmodningen

g) parternes relative markedsposition

h) samfundsm3ssige interesser (f.eks. miljłbeskyttelse, offentlig
sundhed og sikkerhed)

i) fremme af konkurrence

j) nłdvendigheden af at opretholde et s3t forsyningsydelser.

3. Den nationale tilsynsmyndigheds afgłrelse offentliggłres.
De berłrte parter modtager en fuldst3ndig redegłrelse for de
grunde, den bygger p9.

4. Proceduren i stk. 1, 2 og 3 hindrer ikke nogen af parterne
i at anl3gge sag om skadeserstatning ved de nationale
domstole.

Artikel 18

Tvistbil�ggelse mellem parter i forskellige medlemsstater

1. Opst9r der uenighed mellem parter i forskellige medlems-
stater p9 et omr9de, der er omfattet af dette direktiv eller
s3rforanstaltningerne, men ligger uden for en enkelt national
tilsynsmyndigheds kompetenceomr9de, kan proceduren i stk.
2-5 benyttes.

2. Hver part kan forel3gge tvisten for de berłrte nationale
tilsynsmyndigheder. De nationale tilsynsmyndigheder
samordner deres indsats for at finde en lłsning p9 tvisten
under hensyntagen til principperne i artikel 17, stk. 2.

3. Hvis tvisten ikke er lłst senest to m9neder efter, at den er
blevet forelagt for de berłrte nationale tilsynsmyndigheder, kan
hver part med alle de andre parters samtykke forel3gge
Kommissionen  med kopi til alle involverede parter  en
anmodning om at tr3ffe afgłrelse i tvisten. Herved giver
parterne afkald p9 at fłre sagen videre i henhold til national
ret.
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4. N9r Kommissionen modtager en anmodning som
omhandlet i stk. 3, undersłger den sagen  med bistand fra
en ekspertgruppe, n9r Kommissionen anser det for p9kr3vet  
og tr3ffer afgłrelse efter hłjst tre m9neder. Medlemsstaterne
sikrer, at alle parter i fuldt omfang holder sig afgłrelsen efter-
rettelig.

5. Tr3ffes der ikke afgłrelse i medfłr af stk. 4, st9r det alle
parter frit for at fłre sagen videre efter national ret.

Artikel 19

Kommunikationspolitisk Udvalg

1. Kommissionen bist9s af et udvalg, Kommunikationspoli-
tisk Udvalg, der best9r af repr3sentanter for medlemsstaterne,
og som har Kommissionens repr3sentant som formand.

2. N9r der henvises til n3rv3rende stykke, finder den i
artikel 3 i afgłrelse 1999/468/EF omhandlede r9dgivningspro-
cedure anvendelse i overensstemmelse med samme afgłrelses
artikel 7 og artikel 8.

3. N9r der henvises til n3rv3rende stykke, finder den i
artikel 5 i afgłrelse 1999/468/EF omhandlede forskriftspro-
cedure anvendelse i overensstemmelse med samme afgłrelses
artikel 7 og artikel 8.

Det i artikel 5, stk. 6, i afgłrelse 1999/468/EF omhandlede
tidsrum er p9 tre m9neder.

Artikel 20

Informationsudveksling

1. Kommissionen underretter, hvor det er relevant, Kommu-
nikationspolitisk Udvalg om resultatet af de młder, der med
j3vne mellemrum holdes med repr3sentanter for netopera-
tłrer, tjenesteudbydere, brugere, forbrugere, producenter og
fagforeninger.

2. Under hensyn til EF’s politik for elektronisk kommunika-
tion fremmer Kommunikationspolitisk Udvalg udveksling af
oplysninger mellem medlemsstaterne indbyrdes og mellem
medlemsstaterne og Kommissionen om situationen og udvik-
lingen i lovgivningsaktiviteterne vedrłrende elektroniske
kommunikationsnet og -tjenester.

Artikel 21

Kommunikationspolitisk Arbejdsgruppe p� Hłjt Plan

1. Der neds3ttes en kommunikationspolitisk arbejdsgruppe
p9 hłjt plan (i det fłlgende ben3vnt »arbejdsgruppen«).
Arbejdsgruppen har r9dgivende status og handler uafh3ngigt.

2. Arbejdsgruppen best9r af repr3sentanter for de nationale
tilsynsmyndigheder. Arbejdsgruppen v3lger selv en formand.
Arbejdsgruppens sekretariatsfunktioner varetages af Kommis-
sionen. Arbejdsgruppen fasts3tter selv sin forretningsorden
efter aftale med Kommissionen.

3. Visse af de opgaver, der henvises til i stk. 4, kan udfłres
af ekspertgrupper, der oprettes til form9let. Repr3sentanter for
de nationale konkurrencemyndigheder og andre relevante
myndigheder opfordres, hvor det er relevant, til at deltage i
arbejdsgruppens og ekspertgruppernes arbejde.

4. Arbejdsgruppen og/eller ekspertgrupperne skal:

a) behandle alle spłrgsm9l vedrłrende anvendelsen af de natio-
nale foranstaltninger, der vedtages i henhold til dette
direktiv, og s3rforanstaltningerne, med det form9l at sikre
en ensartet anvendelse af reglerne i alle medlemsstater

b) vedtage f3lles indstillinger vedrłrende detaljer i gennem-
fłrelsen af EF-lovgivningen for at głre det lettere at
udbyde tv3reurop3iske tjenester

c) r9dgive Kommissionen i forbindelse med udformningen af
den beslutning om relevante produkt- og tjenestemarkeder,
der henvises til i artikel 14

d) behandle spłrgsm9l, som p9peges af medlemsstater, natio-
nale tilsynsmyndigheder, virksomheder eller brugere, og
eventuelt komme med lłsningsforslag

e) underrette Kommissionen om eventuelle problemer i forbin-
delse med gennemfłrelsen af regels3ttet for elektronisk
kommunikation

f) godkende adf3rdskodekser, der opstilles af arbejdsgruppen,
ekspertgrupperne eller andre berłrte parter, til brug i
medlemsstaterne, om forhold vedrłrende anvendelsen af
EF-lovgivningen i sektoren

g) fłre tilsyn med og offentliggłre, eventuelt i en database, de
nationale tilsynsmyndigheders tiltag i hele EF, is3r nationale
hłringer om specifikke reguleringsspłrgsm9l og tilsynsmyn-
dighedernes efterfłlgende afgłrelser.

5. Arbejdsgruppen underretter Kommissionen om eventuelle
afvigelser mellem medlemsstaternes love og praksis, der kan
forventes at p9virke EF-markedet for elektroniske kommunika-
tionsnet og -tjenester. Arbejdsgruppen kan p9 eget initiativ
afgive udtalelser eller anbefalinger om et hvilket som helst
spłrgsm9l vedrłrende elektroniske kommunikationsnet og
-tjenester i EF.

6. Arbejdsgruppens udtalelser og anbefalinger fremsendes til
Kommissionen og Kommunikationspolitisk Udvalg. Kommis-
sionen underretter arbejdsgruppen om, hvilke skridt den har
til hensigt at tage som reaktion p9 arbejdsgruppens udtalelser
og anbefalinger.

7. Arbejdsgruppen og ekspertgrupperne tager stłrst muligt
hensyn til synspunkterne blandt de berłrte parter, herunder
forbrugere, brugere, netoperatłrer, tjenesteudbydere, produ-
center og relevante sammenslutninger p9 EF-plan.
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8. Arbejdsgruppen udarbejder en 9rsberetning til Europa-
Parlamentet, R9det og Kommissionen om sine egne og ekspert-
gruppernes aktiviteter. ¯rsberetningen offentliggłres.

Artikel 22

Offentliggłrelse af oplysninger

1. Medlemsstaterne sikrer, at ajourfłrte oplysninger om
anvendelsen af dette direktiv og s3rforanstaltningerne głres
offentligt tilg3ngelige p9 en m9de, der sikrer, at alle interesse-
rede parter har let adgang til disse oplysninger. Der offentlig-
głres en meddelelse i hver medlemsstats officielle tidende om,
hvordan og hvor oplysningerne offentliggłres. Den fłrste af
s9danne meddelelser offentliggłres inden den 1. januar 2002,
og derefter offentliggłres der en meddelelse, hver gang oplys-
ningerne i den fłrste meddelelse 3ndres.

2. Medlemsstaterne sender Kommissionen en kopi af disse
meddelelser, n9r de offentliggłres. Kommissionen videregiver
oplysningerne til Kommunikationspolitisk Udvalg og Kommu-
nikationspolitisk Arbejdsgruppe p9 Hłjt Plan, hvor det er rele-
vant.

Artikel 23

Revurdering

Kommissionen undersłger med j3vne mellemrum, hvorledes
n3rv3rende direktiv fungerer, og afl3gger rapport til Europa-
Parlamentet og R9det herom, fłrste gang senest tre 9r efter
direktivets ikrafttr3den. I denne forbindelse kan Kommissionen
anmode om oplysninger fra medlemsstaterne, der omg9ende
stiller s9danne oplysninger til r9dighed.

KAPITEL V

AFSLUTTENDE BESTEMMELSER

Artikel 24

Oph�vede direktiver

Fłlgende direktiver og beslutninger oph3ves med virkning fra
1. januar 2002.

 Direktiv 90/387/E7F.

 Beslutning 91/396/E7F.

 Direktiv 92/44/E7F, uden at dette dog indskr3nker de
forpligtelser, der er p9lagt i henhold til direktivets artikel
3, artikel 4, artikel 6, artikel 7, artikel 8 og artikel 10.

 Beslutning 92/264/E7F.

 Direktiv 95/47/EF.

 Direktiv 97/13/EF.

 Direktiv 97/33/EF, uden at dette dog indskr3nker de
forpligtelser, der er p9lagt i henhold til direktivets artikel
4, artikel 6, artikel 7, artikel 8, artikel 11, artikel 12 og
artikel 14.

 Direktiv 97/66/EF.

 Direktiv 98/10/E7F, uden at dette dog indskr3nker de
forpligtelser, der er p9lagt i henhold til direktivets artikel
16 og artikel 17.

Artikel 25

Gennemfłrelse i national ret

1. Medlemsstaterne s3tter de nłdvendige love og admini-
strative bestemmelser i kraft for at efterkomme dette direktiv
inden den 31. december 2001. De underretter straks Kommis-
sionen herom.

Disse love og bestemmelser skal ved vedtagelsen indeholde en
henvisning til dette direktiv eller skal ved offentliggłrelsen
ledsages af en s9dan henvisning. De n3rmere regler for henvis-
ningen fasts3ttes af medlemsstaterne.

2. Medlemsstaterne meddeler Kommissionen teksten til de
nationale retsforskrifter, som de udsteder p9 det omr9de, der
er omfattet af dette direktiv, samt senere 3ndringer af disse
forskrifter.

Artikel 26

Ikrafttr�den

Dette direktiv tr3der i kraft p9 tyvendedagen efter offentliggł-
relsen i De Europ(iske F(llesskabers Tidende.

Artikel 27

Adressater

Dette direktiv er rettet til medlemsstaterne.
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BILAG

LISTE OVER MARKEDER, DER SKAL MEDTAGES I DEN F�RSTE BESLUTNING OM PRODUKT- OG TJENE-
STEMARKEDER (ARTIKEL 14)

1. Markeder, der er omhandlet i direktiv [. . .] om forsyningspligt og brugerrettigheder i forbindelse med
elektroniske kommunikationsnet og -tjenester

Artikel 16  (regulering af detailtakster) og artikel 25, stk. 2  (operatłrvalg)

 etablering af tilslutning til og brug af det offentlige telefonnet p9 faste steder

Artikel 27 (faste kredslłb)

 tilr9dighedsstillelse af faste kredslłb for slutbrugere

2. Markeder, der er omhandlet i direktiv [. . .] om adgang til og samtrafik mellem elektroniske kommunika-
tionsnet og tilhłrende faciliteter

Artikel 7 � Markeder som er defineret under det tidligere regels(t, hvor forpligtelserne błr tages op til fornyet vurdering

Samtrafik (direktiv 97/33/EF, 3ndret ved direktiv 98/61/EF)

 opkaldsoprindelse i det faste offentlige telefonnet

 opkaldsterminering i det faste offentlige telefonnet

 transittjenester i det faste offentlige telefonnet

 opkaldsoprindelse i offentlige mobiltelefonnet

 opkaldsterminering i offentlige mobiltelefonnet

 samtrafik mellem faste kredslłb (sammenkobling af delkredslłb)

Nettilslutninger og s3rlige nettilslutninger (direktiv 97/33/EF, direktiv 98/10/EF)

 tilslutninger til det faste offentlige telefonnet, herunder adgang til abonnentkredslłb

 tilslutninger til offentlige mobiltelefonnet, herunder operatłrvalg

Engrossalg af kapacitet p9 faste kredslłb (direktiv 92/44/E7F, 3ndret ved direktiv 97/51/EF)

 engrossalg af kapacitet p9 faste kredslłb til andre udbydere af elektroniske kommunikationsnet og -tjenester

3. Markeder som omhandlet i forordning [. . .] om adgang til abonnentnet

 tjenester, der leveres via (kobber-)ledninger, som der er adgang til.
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Forslag til Europa-Parlamentets og R�dets forordning om adgang til abonnentnet

(2000/C 365 E/15)

(E�S-relevant tekst)

KOM(2000) 394 endelig udg. � 2000/0185(COD)

(Forelagt af Kommissionen den 23. august 2000)

EUROPA-PARLAMENTET OG R¯DET FOR DEN EUROP˘ISKE UNION
HAR �

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europ2iske
F2llesskab, s2rlig artikel 95,

under henvisning til forslag fra Kommissionen,

under henvisning til udtalelse fra Det 6konomiske og Sociale
Udvalg,

under henvisning til udtalelse fra Regionsudvalget,

i henhold til proceduren i traktatens artikel 251, og

ud fra fłlgende betragtninger:

(1) I konklusionerne fra det Det Europ2iske R:ds ekstraor-
din2re młde i Lissabon den 23. og 24. marts 2000
noterer Det Europ2iske R:d, at det er nłdvendigt, at
erhvervslivet og borgerne har adgang til en billig kommu-
nikationsinfrastruktur i verdensklasse og en bred vifte af
tjenesteydelser, for at Europa kan drage det fulde udbytte
af v2kst- og jobskabelsespotentialet i den digitale videns-
baserede łkonomi. Det Europ2iske R:d opfordrer
medlemsstaterne til sammen med Kommissionen at
arbejde p: at indfłre stłrre konkurrence p: abonnentnet-
niveau inden udgangen af 2000 og sikre adgang til de
etablerede operatłrers abonnentkredslłb med henblik p:
at nedbringe priserne p: brug af Internettet betydeligt.
Det Europ2iske R:dsmłde i Feira den 20. juni 2000
udtrykte sin stłtte til handlingsplanen for eEurope (1),
som anfłrer adgangen til abonnentnet som en prioritet
p: kort sigt.

(2) Abonnentkredslłbet er det fysiske kobberkredslłb i abon-
nentnettet, der forbinder kunden med operatłrens lokal-
central, koncentrator eller tilsvarende anl2g. Som det
fremg:r af Kommissionens femte rapport om gennem-
fłrelsen af lovpakken for telesektoren (2), er abonnent-

nettet fortsat et af de segmenter af det liberaliserede tele-
kommunikationsmarked, hvor der er mindst konkurrence.
De nye udbydere p: markedet har ikke en udbredt alter-
nativ netinfrastruktur og kan ikke med de traditionelle
teknologier opn: de stordrifts- og omfangsfordele, som
operatłrer, der er anmeldt som v2rende i besiddelse af
en st2rk markedsposition p: fastnetomr:det (anmeldte
operatłrer) har. ¯rsagen er, at netoperatłrerne har
opbygget deres gamle kobberabonnentnet over en
l2ngere periode, hvor de var beskyttet af eksklusivrettig-
heder og var i stand til at finansiere deres investerings-
omkostninger gennem monopolpriser.

(3) Europa-Parlamentets resolution af 13. juni 2000 om
Kommissionens meddelelse vedrłrende 1999-revurde-
ringen af telekommunkationssektoren (3) understreger
vigtigheden af at give sektoren mulighed for at udvikle
infrastrukturer, som fremmer v2ksten inden for elektro-
nisk kommunikation, og af reguleringstiltag, som under-
stłtter denne v2kst. I resolutionen noterer Europa-Parla-
mentet sig, at adgang til abonnentnettet i łjeblikket mest
berłrer netoperatłrer, som har en st2rk markedsposition,
og at investeringer i alternativ infrastruktur skal kunne
give mulighed for en rimelig rentabilitet, idet dette kan
fremme udbredelsen i omr:der med ringe udbredelse.

(4) Udbud af nye abonnentlinjer i form af lyslederkabler med
hłj kapacitet direkte til stłrre kunder er et specifikt
marked, der er ved at udvikle sig under konkurrencevilk:r
med nye investeringer, og derfor vedrłrer denne forord-
ning ikke adgang til lyslederabonnentlinjer.

(5) Det vil ikke v2re łkonomisk rentabelt for nye udbydere at
duplikere det tidligere monopolselskabs kobberabonnent-
netinfrastruktur i dets helhed og inden for en rimelig
tidshorisont, og de alternative infrastrukturer (f.eks. kabel-
tv-net, satellitnet, tr:dlłse abonnentnet) giver generelt ikke
samme funktionalitet og d2kning som det etablerede
selskabs net.

(6) Et krav om adgang til kobberabonnentkredslłb błr kun
omfatte de netoperatłrer, som de nationale tilsynsmyndig-
heder har udpeget. Kommissionen har allerede offentlig-
gjort en fłrste liste af netoperatłrer p: fastnetomr:det,
som er meddelt som v2rende i besiddelse af en st2rk
markedsposition (4).
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(7) Selv om kommercielle forhandlinger er den foretrukne
metode til at indg: aftale om de tekniske og prism2ssige
spłrgsm:l vedrłrende adgang til abonnentkredslłb, viser
erfaringen, at der i de fleste tilf2lde er behov for indgreb
fra myndighederne p: grund af den manglende balance i
forhandlingsstyrken mellem den nye udbyder og den
anmeldte operatłr, og p: grund af manglen p: alterna-
tiver. Anmeldte operatłrer błr stille oplysninger til
r:dighed og give adgang til andre p: samme vilk:r og
af samme kvalitet, som er g2ldende for deres egne
tjenester og for tjenester, der udbydes af datterselskaber
eller partnere. Til dette form:l błr de under den nationale
tilsynsmyndigheds kontrol offentliggłre et fyldestgłrende
standardtilbud p: adgang til abonnentkredslłb inden for
en kort tidsfrist og helst p: Internettet, s:ledes at der
skabes gennemskuelige og ikke-diskriminerende markeds-
vilk:r. I s:danne tilf2lde kan den nationale tilsynsmyn-
dighed i overensstemmelse med EF-reglerne gribe ind p:
eget initiativ for at fasts2tte betingelser, herunder priser,
med det form:l at sikre interoperabilitet mellem tjene-
sterne og opn: stłrst mulig łkonomisk effektivitet og
stłrst mulige fordele for slutbrugerne.

(8) Reglerne for omkostningsberegning og prisfasts2ttelse for
adgang til abonnentkredslłb og tilhłrende faciliteter
(f.eks. samhusning og fast transmissionskapacitet) błr
v2re gennemskuelige, ikke-diskriminerende og objektive
for at sikre retf2rdige vilk:r. Reglerne for prisfasts2ttelse
błr sikre, at leverandłren af abonnentkredslłbet kan f:
d2kket de relevante omkostninger samt opn: en rimelig
fortjeneste. Disse regler błr endvidere fremme en
retf2rdig og b2redygtig konkurrence og sikre, at der
ikke opst:r konkurrencefordrejning, og navnlig at der
ikke er nogen margenklemme mellem priserne p: den
anmeldte operatłrs detail- og engrostjenester. I den
forbindelse er det vigtigt at hłre konkurrencemyndighe-
derne.

(9) Kommissionen har i sin henstilling 2000/417/EF af 25.
maj 2000 »Adgang til abonnentnet: Konkurrence om
udbud af et komplet s2t af elektroniske kommunikations-
tjenester, herunder bredb:ndsmultimedietjenester og
hłjhastighedsadgang til Internettet« (1) og meddelelsen af
26. april 2000 (2) opstillet detaljerede bestemmelser om
adgang til abonnentnet med henblik p: at bist: de natio-
nale tilsynsmyndigheder i at sikre en retf2rdig regulering
af de forskellige former for adgang til abonnentkredslłb,
og klarl2gge, hvordan de eksisterende EF-bestemmelser
skal anvendes.

(10) M:ls2tningen om at skabe harmoniserede rammer for
adgang til abonnentnet med henblik p: at fremme
konkurrencen om udbuddet af en billig kommunikations-
infrastruktur i verdensklasse og en bred vifte af tjeneste-
ydelser for alle virksomheder og privatpersoner i EF kan
ikke opfyldes af medlemsstaterne i tide og med

tilstr2kkelig sikkerhed og ensartethed i henhold til
g2ldende national ret eller EF-lovgivning; i overensstem-
melse med subsidiaritetsprincippet og proportionalitets-
princippet, s:ledes som fastlagt i traktatens artikel 5,
gennemfłres m:ls2tningen derfor bedre p: f2llesskabs-
plan i kraft af denne forordning. Forordningen begr2nser
sig til det omfang, det er nłdvendigt for at n: m:lene, og
g:r ikke ud over, hvad der er nłdvendigt for at n: dem �

UDSTEDT F6LGENDE FORORDNING:

Artikel 1

Anvendelsesomr�de

1. I denne forordning fastl2gges vilk:r for operatłrers pligt
til at give adgang til deres abonnentkredslłb; pligten g2lder for
operatłrer af faste offentlige telefonnet, som de nationale
tilsynsmyndigheder har anmeldt til Kommissionen som
v2rende i besiddelse af en st2rk markedsposition p: faste
offentlige telefonnet i overensstemmelse med de relevante
EF-bestemmelser (herefter ben2vnt »anmeldte operatłrer«).

2. Forordningen tilsides2tter ikke anmeldte operatłrers pligt
til i overensstemmelse med EF-bestemmelserne at overholde
princippet om ikke-diskrimination, n:r de bruger det faste
offentlige telefonnet til at levere tredjeparter hłjhastigheds-
adgang og transmissionsydelser, som ogs: leveres til egne
tjenester.

Artikel 2

Definitioner

I denne forordning forst:s ved:

a) »abonnentkredslłb«: det fysiske kobberkredslłb i abonnent-
nettet, der forbinder kunden med operatłrens lokalcentral,
koncentrator eller tilsvarende anl2g

b) »adgang til abonnentkredslłb«: b:de fuld adgang til abon-
nentkredslłb og f2lles brug af abonnentkredslłb; det
indeb2rer ikke nogen 2ndring af ejerskabet til kobberabon-
nentkredslłbet

c) »fuld adgang til abonnentkredslłb«: adgang til den etablerede
operatłrs kobberabonnentkredslłb, hvor den nye udbyder
r:der over hele frekvensspektret p: kobberkredslłbet og
kan tilbyde slutbrugeren et komplet s2t af tale- og data-
tjenester
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d) »f2lles brug af abonnentkredslłb«: adgang til ikke-talefre-
kvensspektret p: et kobberkredslłb, via hvilket det etable-
rede selskab leverer basistelefonitjenester til slutbrugeren.
Denne samtidige adgang tillader en ny udbyder at anvende
teknologier s:som ADSL (asymmetrisk digital abonnentled-
ning) til at levere slutbrugeren till2gstjenester som f.eks.
hłjhastighedsadgang til Internettet

e) »samhusning«: tilr:dighedsstillelse af de fysiske og tekniske
ressourcer, der er nłdvendige for at den nye udbyder kan
placere og tilslutte sit udstyr under rimelige forhold og
s:ledes f: adgang til abonnentkredslłbet.

Artikel 3

Principper for fuld adgang til abonnentkredslłb

1. Anmeldte operatłrer skal senest den 31. december 2000
give andre udbydere fuld adgang til deres abonnentkredslłb p:
gennemskuelige, retf2rdige og ikke-diskriminerende vilk:r.
Anmeldte operatłrer tilbyder konkurrenter de samme facili-
teter, som de selv eller deres associerede selskaber nyder godt
af, p: samme vilk:r og i samme periode.

2. Anmeldte operatłrer giver adgang til ethvert muligt
termineringspunkt p: kobberabonnentkredslłbet, eller en del
heraf, enten i lokalcentralen, koncentratoren eller et tilsvarende
anl2g, hvor den nye udbyder kan placere og tilslutte sit eget
netudstyr og sine egne netfaciliteter med henblik p: levering af
tjenesteydelser til kunden.

3. Anmeldte operatłrer offentliggłr senest den 31.
december 2000 et standardtilbud for adgang til abonnent-
kredslłb og tilhłrende faciliteter, herunder samhusning,
tilstr2kkelig transmissionskapacitet, der indeholder en beskri-

velse af, hvad tilbuddet omfatter, og de tilhłrende vilk:r,
herunder priser, under hensyntagen til listen i bilaget til henstil-
ling 2000/471/EF.

Artikel 4

Myndighedstilsyn

1. S: l2nge der ikke er tilstr2kkelig konkurrence p: abon-
nentnettet til at forhindre urimeligt hłje priser, sikrer de natio-
nale tilsynsmyndigheder, at prisen for adgang til abonnent-
kredslłb overholder princippet om omkostnings2gthed. De
nationale tilsynsmyndigheder er kompetente til om nłdvendigt
at p:l2gge 2ndringer af standardtilbuddet for adgang til abon-
nentkredslłb, herunder priser.

N:r de nationale tilsynsmyndigheder vedtager regler for fast-
s2ttelse af priser og priser p: adgang til abonnentkredslłb, skal
de słrge for, at reglerne fremmer en retf2rdig og b2redygtig
konkurrence.

2. De nationale tilsynsmyndigheder er kompetente til at lłse
tvister mellem selskaber inden for de omr:der, der er omfattet
af denne forordning, p: en hurtig, retf2rdig og gennemskuelig
m:de.

Artikel 5

Ikrafttr%den

Denne forordning tr2der i kraft p: tredjedagen efter offentlig-
głrelsen i De Europ&iske F&llesskabers Tidende.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og g2lder
umiddelbart i hver medlemsstat.

DAC 365 E/214 De Europ2iske F2llesskabers Tidende 19.12.2000



Forslag til Europa-Parlamentets og R�dets direktiv om adgang til og samtrafik mellem elektroniske
kommunikationsnet og tilhłrende faciliteter

(2000/C 365 E/16)

(E�S-relevant tekst)

KOM(2000) 384 endelig udg. � 2000/0186(COD)

(Forelagt af Kommissionen den 25. august 2000)

EUROPA-PARLAMENTET OG R¯DET FOR DEN EUROP˘ISKE UNION
HAR �

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europ2iske
F2llesskab, s2rlig artikel 95,

under henvisning til forslag fra Kommissionen,

under henvisning til udtalelse fra Det 6konomiske og Sociale
Udvalg,

under henvisning til udtalelse fra Regionsudvalget,

i henhold til fremgangsm8den i traktatens artikel 251, og

ud fra fłlgende betragtninger:

(1) Direktiv (om f2lles rammebestemmelser for elektroniske
kommunikationsnet og -tjenester) indeholder m8ls2tnin-
gerne for et regels2t, der omfatter elektroniske kommuni-
kationsnet og -tjenester i EF, herunder faste og mobile
telenet, kabel-tv-net, jordbaserede sendenet, satellitnet og
internetbaserede net til fremfłring af tale, telefax, data
eller billeder. Det drejer sig om net, som medlemsstaterne
har godkendt i henhold til direktivet (om tilladelser for
elektroniske kommunikationsnet og -tjenester) eller
under tidligere retsakter. Bestemmelserne om netadgang
og samtrafik i n2rv2rende direktiv finder anvendelse p8
de net, der bruges til kommercielt udbud af offentligt
tilg2ngelige elektroniske kommunikationstjenester eller
til transmission af radio- og tv-signaler. Direktivet
omfatter adgangs- og samtrafikordninger mellem tjene-
steudbydere; det g2lder ikke for net, der udelukkende
anvendes til udbud af kommunikationstjenester til en
bestemt slutbruger eller til en lukket brugergruppe, og
omfatter heller ikke netadgang for slutbrugere eller
andre parter, der ikke leverer offentligt tilg2ngelige
tjenester.

(2) Begrebet »adgang« defineres vidt forskelligt, og der er
derfor behov for en pr2cis definition af, hvordan begrebet
bruges i dette direktiv, uden at det berłrer dets anvendelse
i forbindelse med andre af F2llesskabets bestemmelser. Det
ligger i begrebet »operatłr«, at der er tale om kontrol over

det omhandlede net eller de omhandlede faciliteter, men
ikke nłdvendigvis ejerskab. En netoperatłr kan eje det
underliggende net eller de underliggende faciliteter eller
leje nogle af dem eller dem alle.

(3) Europa-Parlamentets og R8dets direktiv 95/47/EF om stan-
darder for transmission af tv-signaler (1) indeholder ikke
noget krav om, at der anvendes bestemte digital-tv-trans-
missionssystemer eller -tjenester, og markedsaktłrerne har
derfor kunnet udvikle passende systemer p8 eget initiativ.
De europ2iske markedsaktłrer har gennem Den Euro-
p2iske Gruppe vedrłrende Digital Tv-transmission
udviklet en vifte af tv-transmissionssystemer, der er taget
i brug af tv-selskaber over hele verden. Disse transmis-
sionssystemer er blevet standardiseret af Det Europ2iske
Institut for Telestandarder (ETSI) og har f8et status som
rekommandationer fra Den Internationale Telekommuni-
kationsunion (ITU). Med hensyn til »digital tv-tjeneste i
bredsk2rmsformat« udgłr 16:9-formatet referenceformatet
for bredformat-tv-tjenester og -programmer, og dette
format er nu indfłrt i medlemsstaterne i medfłr af
R8dets afgłrelse 93/424/E6F af 22. juli 1993 om en
handlingsplan for indfłrelse af avancerede tv-tjenester i
Europa (2).

(4) P8 et marked med fri og 8ben konkurrence błr der ikke
v2re begr2nsninger, der hindrer virksomheder i at
forhandle sig frem til indbyrdes netadgangs- og samtrafik-
aftaler, navnlig hvad ang8r tv2rnationale aftaler, i over-
ensstemmelse med traktatens konkurrenceregler. P8
markeder, hvor der ogs8 fremover vil v2re stor forskel
p8 virksomhedernes forhandlingsposition, og hvor visse
virksomheder er afh2ngige af en infrastruktur, der
udbydes af andre selskaber, for at kunne fremfłre deres
tjenester, vil det v2re hensigtsm2ssigt, at der p8 forh8nd
opstilles en r2kke grundl2ggende regler, som sikrer, at
markedet fungerer effektivt. De nationale tilsynsmyndig-
heder błr gives mulighed for at sikre den fornłdne netad-
gang, samtrafik og interoperabilitet mellem tjenester til
gavn for slutbrugerne, n8r det ikke lykkes at n8 til
enighed om en handelsaftale. Det vil f.eks. kunne fore-
komme, hvis netoperatłrer uden rimelig grund begr2nser
slutbrugernes muligheder for at tilslutte sig internetpor-
taler og -tjenester. De nationale tilsynsmyndigheder błr
udelukkende anvende forh8ndsregler p8 omr8der, hvor
de samme resultater ikke ville kunne opn8s lige s8
hurtigt ved hj2lp af reglerne i konkurrencelovgivningen,
efter at situationen er opst8et.
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(5) Nationale love eller administrative forskrifter, der knytter
betingelser og vilk8r for netadgang eller samtrafik sammen
med aktiviteterne hos den part, der anmoder om
samtrafik, n2rmere betegnet omfanget af den p8g2ldendes
investeringer i netinfrastruktur, i stedet for at knytte dem
til de leverede samtrafik- eller netadgangstjenester, kan
resultere i konkurrencefordrejning, hvilket er i strid med
konkurrencelovgivningen. De nationale tilsynsmyndig-
heder skal under alle omst2ndigheder tage hensyn til
den retspraksis, der er fastlagt af De Europ2iske F2lles-
skabers Domstol, og undlade at godkende prisordninger
eller priser, der strider mod traktatens artikel 81, stk. 1,
eller artikel 82.

(6) Alle telenetoperatłrer kontrollerer adgangen til deres egne
kunder, der identificeres ved hj2lp af numre eller adresser
i en offentliggjort nummer- eller adresseoversigt. Andre
netoperatłrer skal kunne udbyde samtrafik til disse
kunder og har s8ledes brug for at kunne kobles sammen
enten direkte eller indirekte. De nuv2rende rettigheder og
pligter i forbindelse med indg8else af samtrafikaftaler błr
derfor opretholdes. Det vil ogs8 v2re hensigtsm2ssigt at
bevare de forpligtelser, der tidligere er fastlagt i direktiv
95/47/EF, ifłlge hvilken alle elektroniske kommunika-
tionsnet, der benyttes til distribution af digitale
tv-tjenester, skal kunne distribuere bredsk2rms-tv-tjenester
og -programmer, s8ledes at brugerne kan modtage disse
programmer i det format, de sendes i.

(7) Direktiv 95/47/EF indeholder den fłrste rammelovgivning
for den nyopst8ede digital-tv-industri, og denne ramme
błr bevares, navnlig hvad ang8r kravet om udbud af
adgangsstyring p8 ensartede, rimelige og ikke-diskrimine-
rende vilk8r. Den teknologiske og markedsm2ssige udvik-
ling kr2ver, at disse krav tages op til fornyet overvejelse
med j2vne mellemrum for bl.a. at afgłre, om der er
grundlag for at udvide dem, s8 de ogs8 omfatter nye
gateways, som f.eks. elektroniske programoversigter
(EPG) og programmeringsgr2nseflader for applikationer
(API), til gavn for de europ2iske borgere.

(8) For at sikre sammenh2ngen med eksisterende ordninger
og undg8 huller i lovgivningen er det nłdvendigt at sikre,
at de forpligtelser vedrłrende netadgang og samtrafik, der
er indeholdt i artikel 4, 6, 7, 8, 11, 12 og 14 i (Europa-
Parlamentets og R8dets direktiv 97/33/EF af 30. juni 1997
om samtrafik p8 teleomr8det med henblik p8 at sikre
forsyningspligtydelser og interoperabilitet ved anvendelse

af ONP-principperne) (1), 2ndret ved direktiv 98/61/EF (2),
de forpligtelser vedrłrende s2rlige nettilslutninger, der er
indeholdt i artikel 16 i (Europa-Parlamentets og R8dets
direktiv 98/10/EF af 26. februar 1998 om ONP-vilk8r
for taletelefonitjenesten og om udbud af forsyningspligty-
delser p8 teleomr8det under konkurrenceforhold) (3) og de
forpligtelser vedrłrende udbud af transmissionskapacitet
p8 faste kredslłb, der er fastlagt i R8dets direktiv 92/44/EF
af 5. juni 1992 om etablering af ONP-vilk8r for faste
kredslłb (4), og Kommissionens beslutning nr.
98/80/EF (5), i fłrste omgang indarbejdes i de nye ramme-
bestemmelser, men at de revurderes hurtigst muligt p8
baggrund af g2ldende markedsvilk8r. En s8dan revurde-
ring błr ogs8 omfatte de organisationer, der er omfattet
af Europa-Parlamentets og R8dets forordning (om adgang
til abonnentnet). Revurderingen błr foretages ud fra en
łkonomisk markedsanalyse baseret p8 de metoder, der
er fastlagt i konkurrencelovgivningen. M8let er at
begr2nse de sektorspecifikke forh8ndsregler, efterh8nden
som konkurrencen spredes til hele markedet. Der tages
imidlertid ogs8 hłjde for i denne procedure, at der kan
opst8 nye flaskehalse som fłlge af den teknologiske udvik-
ling, hvilket kan skabe behov for forh8ndsregler, f.eks.
inden for bredb8ndsnet. Konkurrencen vil ikke nłdven-
digvis udvikle sig lige hurtigt i alle markedssegmenter
eller i alle medlemsstater, og de nationale tilsynsmyndig-
heder skal kunne lempe forskriftsm2ssige forpligtelser p8
de markeder, hvor konkurrencen i sig selv głr det muligt
at opn8 de łnskede resultater. For at sikre, at markeds-
aktłrer, der befinder sig i samme situation, behandles ens
i alle medlemsstater, skal Kommissionen kunne sikre, at
bestemmelserne i dette direktiv anvendes ensartet. F2lles-
skabet og dets medlemsstater har p8taget sig en r2kke
forpligtelser med hensyn til samtrafik mellem telenet i
forbindelse med WTO-aftalen om basistelekommunikation
og er nłdt til at overholde disse forpligtelser.

(9) Der er i direktiv 97/33/EF fastlagt en r2kke forpligtelser
for virksomheder, der har en st2rk markedsposition,
heriblandt krav om gennemskuelighed, ikke-diskrimine-
ring, regnskabsm2ssig adskillelse, netadgang og priskon-
trol, herunder omkostnings2gthed. Det błr fortsat v2re
muligt at anvende disse forpligtelser, men de błr ogs8 for
at undg8 unłdigt tunge regler opstilles som en samling
maksimumforpligtelser, der kan p8l2gges virksomhederne.
Det kan undtagelsesvis for at opfylde internationale
forpligtelser eller overholde F2llesskabets regler v2re
hensigtsm2ssigt at indfłre forpligtelser i forbindelse med
netadgang eller samtrafik for samtlige markedsaktłrer,
som det p8 nuv2rende tidspunkt er tilf2ldet med adgangs-
kontrolsystemer for digitale tv-tjenester. Forh8ndsregler vil
under alle omst2ndigheder kun v2re berettiget, s8fremt de
midler, der fłlger af konkurrencelovgivningen, ikke giver
mulighed for at opn8 de łnskede resultater lige s8 hurtigt.
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(10) Gennemskuelige betingelser og vilk8r for netadgang og
samtrafik, herunder priser, głr det lettere at indg8 aftaler,
undg8 uoverensstemmelser og styrke markedsaktłrernes
tillid til, at en tjeneste ikke udbydes p8 diskriminerende
vilk8r. ¯bne og gennemskuelige tekniske gr2nseflader kan
v2re s2rlig vigtige for at sikre driftskompatibilitet.

(11) Princippet om ikke-diskriminering hindrer, at virksom-
heder med st2rk markedsposition giver anledning til
konkurrencefordrejning, navnlig n8r der er tale om verti-
kalt integrerede virksomheder, der udbyder tjenester til
konkurrenter, som de konkurrerer med p8 de markeder,
de p8g2ldende net ligger til grund for.

(12) Regnskabsm2ssig adskillelse głr det muligt at klarl2gge
interne prisoverfłrsler og giver de nationale tilsynsmyn-
digheder mulighed for at kontrollere, om eventuelle krav
om ikke-diskriminering er opfyldt. Kommissionen har i
den forbindelse fremsat henstilling 98/322/EF af 8. april
1998 om samtrafik p8 et liberaliseret telemarked (Del 2 �
Opsplitning af regnskaber og omkostningsberegning) (1).

(13) Obligatorisk adgang til netinfrastruktur kan begrundes ud
fra behovet for at styrke konkurrencen, men de nationale
tilsynsmyndigheder er nłdt til at afveje infrastrukture-
jernes ret til at udnytte deres infrastrukturer til egne
form8l mod andre tjenesteudbyderes ret til at f8 adgang
til faciliteter, der er v2sentlige for, at de kan udbyde
konkurrerende tjenester. Kravet om fri netadgang, som
łger konkurrencen p8 kort sigt, błr ikke resultere i, at
konkurrenterne mister deres incitament til at investere i
alternative faciliteter, der kan styrke konkurrencen p8
l2ngere sigt. Kommissionen har udsendt en meddelelse
om anvendelsen af konkurrenceregler p8 aftaler om netad-
gang i telesektoren (2), som omhandler disse spłrgsm8l.

(14) Det kan v2re nłdvendigt at kontrollere priserne, s8fremt
en analyse af et bestemt marked viser, at konkurrencen er
utilstr2kkelig. Reguleringen kan v2re forholdsvis
beskeden, som f.eks. kravet om rimelige priser for opera-
tłrvalg, jf. direktiv 97/33/EF, eller betydeligt tungere, som
f.eks. kravet om, at priserne skal v2re omkostnings2gte
for at de kan dokumenteres tilstr2kkeligt, n8r konkur-
rencen ikke er st2rk nok til at hindre overpriser.
Navnlig operatłrer med en st2rk markedsposition vil
kunne presse priserne, s8ledes at forskellen mellem deres
detailpriser og de samtrafikpriser, der skal betales af
konkurrenter, der udbyder lignende detailtjenester, bliver
for lille til at skabe b2redygtig konkurrence. Kommis-
sionen har i henstilling 98/195/EF af 8. januar 1998 om
samtrafik p8 et liberaliseret telemarked (Del 1 � Samtra-

fiktakster) (3) anbefalet, at samtrafiktaksterne i EF
fastl2gges ud fra de langsigtede gennemsnitlige differens-
omkostninger med henblik p8 at fremme effektiv og b2re-
dygtig konkurrence.

(15) Medlemsstaterne sikrer ved at informere herom, at
markedsaktłrerne og potentielle nye aktłrer p8 markedet
har kendskab til deres rettigheder og pligter og ved, hvor
de kan f8 n2rmere oplysninger herom. N8r oplysningerne
offentliggłres i den nationale tidende, kan de berłrte
parter i andre medlemsstater finde de oplysninger, de
har brug for.

(16) For at afgłre, om F2llesskabets regler anvendes korrekt,
skal Kommissionen vide, hvilke virksomheder der er
udpeget som havende en st2rk markedsposition, og
hvilke forpligtelser de nationale tilsynsmyndigheder har
p8lagt markedsaktłrerne. Det er derfor nłdvendigt, at
medlemsstaterne ud over at offentliggłre oplysningerne
ogs8 sender dem til Kommissionen.

(17) Som fłlge af den hastige teknologiske og markedsm2ssige
udvikling vil det v2re hensigtsm2ssigt at tage gennem-
fłrelsen af dette direktiv op til fornyet overvejelse inden
for tre 8r efter dets ikrafttr2den for at undersłge, om det
er lykkedes at virkeliggłre m8ls2tningerne heri.

(18) Da de for gennemfłrelsen af n2rv2rende (forordning/
direktiv) nłdvendige foranstaltninger er generelle foran-
staltninger efter artikel 2 i R8dets afgłrelse 1999/468/EF
af 28. juni 1999 om fasts2ttelse af de n2rmere vilk8r for
udłvelsen af de gennemfłrelsesbestemmelser, der till2gges
Kommissionen (4), błr de vedtages efter forskriftspro-
ceduren i artikel 5 i n2vnte afgłrelse �

UDSTEDT F6LGENDE DIREKTIV:

KAPITEL I

ANVENDELSESOMR¯DE, FORM¯L OG DEFINITIONER

Artikel 1

Anvendelsesomr�de og form�l

1. Inden for rammerne af direktiv (om f2lles rammebestem-
melser for elektroniske kommunikationsnet og -tjenester)
fastl2gges der i n2rv2rende direktiv harmoniserede regler
for, hvordan medlemsstaterne kan regulere adgang til og
samtrafik mellem elektroniske kommunikationsnet og tilhł-
rende faciliteter. Form8let er med udgangspunkt i principperne
for det indre marked at opstille et regels2t, der omfatter
markedet for leverandłrer af net og tjenester, med henblik p8
at skabe b2redygtig konkurrence, interoperabilitet mellem
tjenester og fordele for forbrugerne.
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2. Direktivet fastl2gger rettigheder og pligter for virksom-
heder, der ejer eller driver offentlige kommunikationsnet og
tilhłrende faciliteter, og for virksomheder, der anmoder om
samtrafik og/eller adgang til s8danne net eller tilhłrende facili-
teter. Der opstilles m8ls2tninger for de nationale tilsynsmyn-
digheder med hensyn til netadgang og samtrafik og fasts2ttes
procedurer, der sikrer, at de forpligtelser, der fastl2gges af de
nationale tilsynsmyndigheder, revurderes og om nłdvendigt
tr2kkes tilbage, s8 snart de tilsigtede m8l er n8et.

Artikel 2

Definitioner

Definitionerne i direktiv (om f2lles rammebestemmelser for
elektroniske kommunikationsnet og -tjenester) finder anven-
delse, hvor det er relevant.

Fłlgende definitioner anvendes ogs8:

a) »adgang«: tilr8dighedsstillelse af faciliteter og/eller tjenester
for en anden virksomhed p8 n2rmere fastsatte vilk8r og
p8 eksklusivt eller ikke-eksklusivt grundlag med henblik p8
udbud af elektroniske kommunikationstjenester. Adgang
omfatter bl.a. adgang til netelementer og tilhłrende facili-
teter og tjenester, der indeb2rer s8vel fast som tr8dlłs tilslut-
ning af udstyr, adgang til fysisk infrastruktur, herunder
bygninger, ledninger og master, adgang til softwaresystemer,
herunder driftsstłttesystemer, adgang til nummerkonverte-
ring eller systemer, der tilbyder tilsvarende funktioner,
adgang til mobilnet, navnlig med henblik p8 roaming, og
adgang til adgangsstyringssystemer i forbindelse med digitale
tv-tjenester. Samtrafik er en s2rlig form for adgang, der
etableres mellem offentlige netoperatłrer. Adgang omfatter
i dette direktiv ikke tilslutning af slutbrugere

b) »samtrafik«: fysisk og logisk sammenkobling af offentlige
elektroniske kommunikationsnet, som bruges af den
samme eller af en anden virksomhed med henblik p8 at
give en virksomheds brugere mulighed for at kommunikere
indbyrdes eller med en anden virksomheds brugere eller f8
adgang til andre virksomheders tjenester. Tjenester kan
udbydes af de berłrte parter eller af andre parter, som har
adgang til nettet

c) »operatłr«: en virksomhed, der udbyder, driver eller kontrol-
lerer et offentligt tilg2ngeligt elektronisk kommunika-
tionsnet, ogs8 kaldet en »netoperatłr«, eller en tilhłrende
facilitet, som f.eks. et adgangsstyringssystem, hvorved den
kan begr2nse eller forbyde tjenesteudbydere adgang til slut-
brugeren eller kontrollere slutbrugerens tjenesteudbud

d) »digital tv-tjeneste i bredsk2rmsformat«: en tv-tjeneste, der
helt eller delvis best8r af programmer, der produceres og

redigeres med henblik p8 at blive vist i fuld bredb8nd-
sformat ved brug af anamorf ekspansion. 16:9-formatet er
referenceformatet for bredsk2rms-tv-tjenester

e) »slutbruger«: en bruger, der ikke udbyder offentligt tilg2nge-
lige elektroniske kommunikationsnet eller -tjenester.

KAPITEL II

GENERELLE BESTEMMELSER OM REGULERING AF NETAD-
GANG OG SAMTRAFIK

Artikel 3

Generelle bestemmelser for netadgang og samtrafik

1. Medlemsstaterne sikrer, at der ikke findes begr2nsninger,
som forhindrer virksomheder i samme medlemsstat eller i
forskellige medlemsstater i indbyrdes at forhandle sig frem til
tekniske og kommercielle aftaler om netadgang og/eller
samtrafik i overensstemmelse med EF-lovgivningen. Den virk-
somhed, der anmoder om netadgang eller samtrafik, behłver
ikke indhente tilladelse til at drive virksomhed i den medlems-
stat, hvor der anmodes om netadgang eller samtrafik, s8fremt
den ikke udbyder tjenester i denne medlemsstat.

2. Med forbehold af artikel 26 i direktiv (om forsyningspligt
og brugerrettigheder i forbindelse med elektroniske kommuni-
kationsnet og -tjenester) undlader medlemsstaterne at opret-
holde love eller administrative forskrifter, som kr2ver, at opera-
tłrer ved tilvejebringelse af netadgang eller samtrafik tilbyder
virksomheder forskellige betingelser og vilk8r for de samme
tjenester, og/eller som opstiller forpligtelser, der ikke er
forbundet med de tjenester i forbindelse med netadgang og
samtrafik, der faktisk leveres.

Artikel 4

Rettigheder og pligter for virksomheder

1. Alle virksomheder, som har tilladelse til at drive elektro-
niske kommunikationsnet til udbud af offentligt tilg2ngelige
elektroniske kommunikationstjenester, har ret og, hvis andre
virksomheder med en tilsvarende tilladelse anmoder derom,
ogs8 pligt til indbyrdes at forhandle sig frem til aftaler om
samtrafik med henblik p8 at udbyde de p8g2ldende tjenester,
s8 det sikres, at disse tjenester kan udbydes i hele F2llesskabet,
og at de er driftskompatible.

2. Elektroniske kommunikationsnet, der anvendes til fremfł-
ring af digitale tv-tjenester, skal kunne anvendes til fremfłring
af tv-tjenester og -programmer i bredsk2rmsformat. Netopera-
tłrer, der modtager og videresender bredsk2rms-tv-tjenester og
-programmer, skal bevare dette bredsk2rmsformat.
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3. Med forbehold af artikel 11 i direktiv (om tilladelser for
elektroniske kommunikationsnet og -tjenester) sikrer de natio-
nale tilsynsmyndigheder, at virksomheder, der har brug for
oplysninger fra en anden virksomhed under forhandlingerne
om adgangs- eller samtrafikaftaler, udelukkende anvender
disse oplysninger til det form8l, hvortil de er givet, og til
enhver tid respekterer, at de oplysninger, der fremfłres eller
oplagres, skal behandles fortroligt. Oplysningerne m8 ikke vide-
regives til anden side, og navnlig ikke til andre afdelinger,
datterselskaber eller partnere, som herved kunne opn8 en
konkurrencem2ssig fordel.

Artikel 5

De nationale tilsynsmyndigheders befłjelser og ansvar i
forbindelse med netadgang og samtrafik

1. De nationale tilsynsmyndigheder skal med henblik p8 at
virkeliggłre m8ls2tningerne i artikel 7 i direktiv (om f2lles
rammebestemmelser for elektroniske kommunikationsnet og
-tjenester) anspore til og słrge for, at der etableres den
fornłdne netadgang og samtrafik og sikres interoperabilitet
mellem tjenesterne, samt varetage deres ansvar med henblik
p8 at fremme effektiviteten, skabe b2redygtig konkurrence og
skabe flest mulige fordele for brugerne.

2. Medlemsstaterne sikrer, at de nationale tilsynsmyndig-
heder gives befłjelse til at p8l2gge operatłrer, der er anmeldt
som havende en st2rk markedsposition p8 et bestemt marked,
de forpligtelser, der er beskrevet i artikel 6-13. S8fremt virk-
somhederne ikke er n8et frem til en aftale om netadgang og
samtrafik, słrger medlemsstaterne for, at den nationale tilsyns-
myndighed kan gribe ind p8 foranledning af en af de implice-
rede parter eller p8 eget initiativ med grundlag i de politiske
m8ls2tninger og procedurer, der er indeholdt i artikel 6, 7 og
13-18 i direktiv (om f2lles rammebestemmelser for elektroniske
kommunikationsnet og -tjenester).

KAPITEL III

FORPLIGTELSER FOR OPERAT�RER SAMT MARKEDSVURDE-
RINGSPROCEDURER

Artikel 6

Adgangsstyringssystemer og tilhłrende faciliteter

1. Medlemsstaterne sikrer, at betingelserne i bilaget, del I,
finder anvendelse p8 adgangsstyring for digitale tv-tjenester,
som udsendes til seere i F2llesskabet, uanset transmissionsform.

2. Betingelserne for adgang til andre faciliteter i bilaget, del
II, kan 2ndres efter proceduren i artikel 14, stk. 2.

3. Af hensyn til den markedsm2ssige og teknologiske udvik-
ling kan der tages skridt til, at indholdet af bilaget 2ndres efter
proceduren i artikel 14, stk. 2.

Artikel 7

Revurdering af tidligere forpligtelser i forbindelse med
netadgang og samtrafik

1. Medlemsstaterne viderefłrer alle forpligtelser for virksom-
heder, der udbyder offentligt tilg2ngelige elektroniske kommu-
nikationsnet i forbindelse med netadgang og samtrafik, der var
g2ldende inden n2rv2rende direktivs ikrafttr2den, i henhold
til artikel 4, 6, 7, 8, 11, 12 og 14 i direktiv 97/33/EF, artikel 16
i direktiv 98/10/EF, artikel 7 og 8 i direktiv 92/44/EF og artikel
3 i forordning (om adgang til abonnentnet), indtil disse forplig-
telser er blevet revurderet, og der er truffet afgłrelse herom i
henhold til stk. 3 i n2rv2rende artikel.

2. De markeder, der er omfattet af forpligtelserne i stk. 1,
anfłres i den forelłbige beslutning om relevante produkt- og
tjenestemarkeder, der offentliggłres af Kommissionen ifłlge
proceduren i artikel 14 i direktiv (om f2lles rammebestem-
melser for elektroniske kommunikationsnet og -tjenester).

3. Medlemsstaterne sikrer, at de nationale tilsynsmyndig-
heder umiddelbart efter dette direktivs ikrafttr2den og herefter
lłbende foretager markedsanalyser efter proceduren i artikel 14
i direktiv (om f2lles rammebestemmelser for elektroniske
kommunikationsnet og -tjenester) for at afgłre, om disse
forpligtelser błr opretholdes, 2ndres eller tr2kkes tilbage.
Parter, der berłres af, at forpligtelser 2ndres eller tr2kkes
tilbage, skal underrettes herom i passende tid i forvejen.

Artikel 8

Fastl2ggelse, 2ndring eller oph2velse af forpligtelser

1. S8fremt det som resultat af en markedsanalyse, der er
foretaget ifłlge artikel 14 i direktiv (om f2lles rammebestem-
melser for elektroniske kommunikationsnet og -tjenester), fast-
sl8s, at en operatłr har en st2rk markedsposition p8 et bestemt
marked, fastl2gger de nationale tilsynsmyndigheder en eller
flere af forpligtelserne i artikel 9-13 efter behov for at undg8
konkurrencefordrejning. Den eller de forpligtelser, der
fastl2gges, skal tage udgangspunkt i det konkrete problem.

2. De nationale tilsynsmyndigheder kan, uden at det berłrer
bestemmelserne i artikel 6, p8l2gge virksomheder, herunder
virksomheder, der ikke har en st2rk markedsposition, de
forpligtelser i forbindelse med samtrafik, der er n2vnt i
artikel 9-13, med henblik p8 at overholde internationale
forpligtelser.

I s2rlige tilf2lde, hvor Kommissionen p8 forh8nd har givet
tilladelse hertil, kan de nationale tilsynsmyndigheder p8l2gge
operatłrer med en st2rk markedsposition forpligtelser i forbin-
delse med netadgang og samtrafik, der ligger ud over de i
artikel 9-13 omhandlede, s8fremt alle de p8g2ldende forplig-
telser er berettigede set i forhold til de m8ls2tninger, der er
opstillet i n2rv2rende direktivs artikel 1 samt i artikel 7 i
direktiv (om f2lles rammebestemmelser for elektroniske
kommunikationsnet og -tjenester), og st8r i et rimeligt
forhold til det tilsigtede m8l.
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3. Med hensyn til stk. 2, fłrste afsnit, underretter de natio-
nale tilsynsmyndigheder Kommissionen om deres afgłrelser om
at fastl2gge, 2ndre eller oph2ve forpligtelser for markeds-
aktłrer ifłlge procedurerne i artikel 6, stk. 2, 3 og 4 i direktiv
(om f2lles rammebestemmelser for elektroniske kommunika-
tionsnet og -tjenester).

Artikel 9

Krav om gennemskuelighed

1. De nationale tilsynsmyndigheder kan i medfłr af bestem-
melserne i artikel 8 stille krav om gennemskuelighed i forbin-
delse med samtrafik og/eller netadgang, herunder at virksom-
heder skal stille bestemte oplysninger, som f.eks. tekniske speci-
fikationer, netkarakteristika, betingelser og vilk8r for levering
og anvendelse samt priser, til r8dighed for offentligheden.

2. S8fremt en virksomhed er underlagt krav om ikke-diskri-
minering, kan de nationale tilsynsmyndigheder forlange, at
virksomheden offentliggłr et referenceudbud, der er
tilstr2kkelig detaljeret og indeholder en beskrivelse af de
udbudte tjenester, opgjort efter enkeltkomponenter alt efter
markedssituationen, og de hertil knyttede betingelser og
vilk8r, herunder priser.

3. De nationale tilsynsmyndigheder kan fastl2gge, hvilke
specifikke oplysninger der skal stilles til r8dighed, hvor detalje-
rede de skal v2re, og hvordan de skal offentliggłres.

Artikel 10

Krav om ikke-diskriminering

1. De nationale tilsynsmyndigheder kan i medfłr af bestem-
melserne i artikel 8 stille krav om ikke-diskriminering i forbin-
delse med samtrafik og/eller netadgang.

2. Kravet om ikke-diskriminering skal navnlig sikre, at de
p8g2ldende virksomheder under tilsvarende forhold tilbyder
andre virksomheder, der udbyder lignende tjenester, samme
vilk8r, og at de udbyder tjenester og formidler oplysninger til
andre p8 samme vilk8r og af samme kvalitet, som g2lder for
tjenester, der udbydes af dem selv, deres datterselskaber eller
partnere.

Artikel 11

Krav om regnskabsm2ssig adskillelse

1. De nationale tilsynsmyndigheder kan i medfłr af bestem-
melserne i artikel 8 kr2ve, at der fłres s2rskilte regnskaber for
bestemte aktiviteter i forbindelse med samtrafik og/eller netad-
gang.

De nationale tilsynsmyndigheder kan navnlig kr2ve, at vertikalt
integrerede virksomheder giver indsigt i deres engrospriser og

interne prisoverfłrsler, s8fremt en markedsanalyse viser, at den
p8g2ldende operatłr udbyder inputfaciliteter, der er af afgł-
rende betydning for andre tjenesteudbydere, og samtidig
konkurrerer med disse p8 det marked, det p8g2ldende net
ligger til grund for.

2. For at kunne kontrollere, om kravet om gennem-
skuelighed er overholdt, skal de nationale tilsynsmyndigheder
kunne forlange, at regnskabsoplysninger, herunder oplysninger
om indt2gter modtaget fra tredjemand, stilles til r8dighed,
s8fremt der anmodes herom. De nationale tilsynsmyndigheder
kan under hensyn til national lovgivning og F2llesskabets
bestemmelser om fortroligholdelse af forretningshemmelig-
heder offentliggłre oplysninger, der kan medvirke til virkelig-
głrelsen af et frit og konkurrencebaseret marked.

Artikel 12

Forpligtelser i forbindelse med adgang til og anvendelse af
specifikke netfaciliteter

1. De nationale tilsynsmyndigheder kan i medfłr af bestem-
melserne i artikel 8 indfłre forpligtelser for operatłrer i forbin-
delse med adgang til og anvendelse af specifikke faciliteter
og/eller tjenester i tilknytning hertil, bl.a. i tilf2lde hvor den
nationale tilsynsmyndighed er af den opfattelse, at n2gtelse af
netadgang vil kunne hindre, at der skabes et b2redygtigt
konkurrencebaseret marked i detailleddet, eller v2re i modstrid
med slutbrugernes interesser.

Operatłrerne kan bl.a. p8l2gges:

a) pligt til at give tredjemand adgang til specifikke netele-
menter og/eller -faciliteter

b) pligt til at opretholde adgang til faciliteter, som der tidligere
er givet adgang til

c) pligt til at tilbyde videresalg af bestemte tjenester

d) pligt til at tilbyde fri adgang til tekniske gr2nseflader, proto-
koller eller andre nłgleteknologier, der er afgłrende for
tjenesternes driftskompatibilitet

e) pligt til at tilbyde samhusning eller andre former for f2lles
brug af faciliteter, herunder f2lles brug af ledninger,
bygninger eller master

f) pligt til at udbyde bestemte tjenester, der er nłdvendige for
at sikre, at tjenesterne er driftskompatible fra punkt til
punkt, herunder faciliteter til intelligente nettjenester eller
roaming p8 mobile net
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g) pligt til at tilbyde adgang til driftsstłttesystemer eller ligende
softwaresystemer, der er nłdvendige for at skabe rimelige
konkurrenceforhold p8 tjenesteomr8det

h) pligt til at sammenkoble net eller netfaciliteter.

De nationale tilsynsmyndigheder kan ud over de n2vnte
forpligtelser stille krav om billighed, rimelighed, hurtighed,
gennemskuelighed og/eller ikke-diskriminering.

2. De nationale tilsynsmyndigheder skal ved fastl2ggelsen af
forpligtelserne i stk. 1 navnlig tage hensyn til:

a) om det i lyset af den igangv2rende markedsudvikling er
teknisk og łkonomisk b2redygtigt at bruge eller installere
konkurrerende faciliteter

b) om det er praktisk muligt at tilbyde den foresl8ede adgang i
betragtning af den forh8ndenv2rende kapacitet

c) hvor store startinvesteringer ejeren af faciliteten skal foretage
set i forhold til de risici, der er forbundet hermed

d) behovet for at sikre den frie konkurrence p8 l2ngere sigt

e) eventuelle relevante intellektuelle ejendomsrettigheder.

Artikel 13

Forpligtelser i forbindelse med priskontrol og omkost-
ningsregnskaber

1. De nationale tilsynsmyndigheder kan i medfłr af bestem-
melserne i artikel 8 indfłre priskontrol, herunder stille krav
om, at priserne skal v2re omkostnings2gte, og krav om udar-
bejdelse af omkostningsregnskaber i forbindelse med udbud af
bestemte former for samtrafik og/eller netadgang, s8fremt en
markedsanalyse viser, at den p8g2ldende operatłr som fłlge af
utilstr2kkelig konkurrence kan l2gge sine priser p8 et unatur-
ligt hłjt niveau eller presse priserne til skade for slutbrugerne.
De nationale tilsynsmyndigheder skal tage hensyn til operatł-
rens investeringer og til de risici, der er forbundet hermed.

2. De nationale tilsynsmyndigheder sikrer, at de metoder,
der kan anvendes til fastl2ggelse af priser, sigter mod at
fremme effektiviteten og skabe b2redygtig konkurrence og
łgede fordele for forbrugerne.

3. Har en virksomhed pligt til at sikre, at dens priser er
omkostnings2gte, er det virksomheden selv, der skal bevise,
at taksterne er omkostningsbaserede og kun giver en rimelig
forrentning af investeringerne. De nationale tilsynsmyndigheder
kan anmode en virksomhed om at freml2gge fuld dokumen-
tation for dens priser og om nłdvendigt p8byde, at priserne
neds2ttes.

4. De nationale tilsynsmyndigheder słrger for, at der, hvis
der stilles krav om anvendelse af et omkostningsregnskabs-
system til stłtte for priskontrollen, stilles en beskrivelse af

omkostningsregnskabssystemet, der som minimum viser de
hovedkategorier, omkostningerne er samlet i, og hvordan
omkostningerne er fordelt, til r8dighed for offentligheden. Det
kontrolleres af en kompetent uafh2ngig instans, at omkost-
ningsregnskabet er udf2rdiget efter de fastsatte regler. En
gang om 8ret offentliggłres en erkl2ring, om reglerne er
blevet overholdt.

KAPITEL IV

PROCEDUREM˘SSIGE BESTEMMELSER

Artikel 14

Udvalg

1. Kommissionen bist8s af Kommunikationspolitisk Udvalg,
der er nedsat ved artikel 19 i direktiv (om f2lles rammebestem-
melser for elektroniske kommunikationsnet og -tjenester).

2. N8r der henvises til n2rv2rende stykke, finder den i
artikel 5 i afgłrelse 1999/468/EF omhandlede forskriftspro-
cedure anvendelse i overensstemmelse med samme afgłrelses
artikel 7 og artikel 8.

3. Det i artikel 5, stk. 6, i afgłrelse 1999/468/EF omhand-
lede tidsrum er p8 tre m8neder.

Artikel 15

Offentliggłrelse af og adgang til oplysninger

1. Medlemsstaterne sikrer, at der offentliggłres oplysninger
om de s2rlige forpligtelser, der p8hviler virksomhederne i
henhold til dette direktiv, med angivelse af det specifikke
produkt/den specifikke tjeneste og de geografiske markeder.
De sikrer, at ajourfłrte oplysninger głres offentligt tilg2ngelige
p8 en m8de, der sikrer, at alle interesserede parter har let
adgang til disse oplysninger.

2. Medlemsstaterne sender Kommissionen en kopi af de
oplysninger, der offentliggłres. Kommissionen stiller oplysnin-
gerne til r8dighed i lettilg2ngelig form og videregiver dem til
Kommunikationspolitisk Udvalg og Kommunikationspolitisk
Arbejdsgruppe p8 Hłjt Plan, hvor det er relevant.

Artikel 16

Underretning af Kommissionen

1. Medlemsstaterne meddeler senest den 31. december 2001
Kommissionen, hvilke nationale tilsynsmyndigheder der skal
varetage de opgaver, der er fastlagt i dette direktiv.

2. De nationale tilsynsmyndigheder meddeler Kommis-
sionen, hvilke virksomheder der i henhold til dette direktiv
anses for at have en st2rk markedsposition, og hvilke forplig-
telser de p8l2gges i medfłr af direktivet. Enhver 2ndring, der
har betydning for, hvilke forpligtelser der p8hviler disse virk-
somheder, eller hvilke virksomheder der er omfattet af dette
direktivs bestemmelser, skal straks bringes til Kommissionens
kendskab.
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Artikel 17

Revurdering

Kommissionen undersłger med j2vne mellemrum, hvorledes
dette direktiv fungerer, og afl2gger rapport til Europa-Parla-
mentet og R8det herom, fłrste gang senest tre 8r efter direkti-
vets ikrafttr2den. I denne forbindelse kan Kommissionen
anmode om oplysninger fra medlemsstaterne, der omg8ende
stiller s8danne oplysninger til r8dighed.

Artikel 18

Gennemfłrelse i national ret

1. Medlemsstaterne s2tter de nłdvendige love og admini-
strative bestemmelser i kraft for at efterkomme dette direktiv
senest den 31. december 2001. De underretter straks Kommis-
sionen herom.

Disse love og bestemmelser skal ved vedtagelsen indeholde en
henvisning til dette direktiv eller skal ved offentliggłrelsen

ledsages af en s8dan henvisning. De n2rmere regler for henvis-
ningen fasts2ttes af medlemsstaterne.

2. Medlemsstaterne meddeler Kommissionen teksten til de
nationale retsforskrifter, som de udsteder p8 det omr8de, der
er omfattet af dette direktiv, og til senere 2ndringer af disse
forskrifter.

Artikel 19

Ikrafttr2den

Dette direktiv tr2der i kraft p8 tyvendedagen efter offentliggł-
relsen i De Europ(iske F(llesskabers Tidende.

Artikel 20

Adressater

Dette direktiv er rettet til medlemsstaterne.

BILAG

Betingelser for adgang til digitale tv-tjenester, der sendes til seere i F2llesskabet

Del I � Bestemmelser for anvendelse af adgangsstyringssystemer i henhold til artikel 6, stk. 1

I forbindelse med adgangsstyring for digitale tv-tjenester, som udsendes til seere i F2llesskabet, skal medlemsstaterne
uanset transmissionsform i henhold til artikel 6 sikre, at fłlgende bestemmelser finder anvendelse:

a) adgangsstyringssystemer, som anvendes p8 F2llesskabets marked, skal teknisk give mulighed for omkostningseffektiv
adgangsstyring, s8ledes at netoperatłrer p8 lokalt eller regionalt plan har fuld kontrol over de tjenester, som anvender
s8danne adgangsstyringssystemer,

b) alle operatłrer af adgangsstyringstjenester, der etablerer og markedsfłrer adgang til digitale tv-tjenester, uanset trans-
missionsform:

� tilbyder p8 ensartede, rimelige og ikke-diskriminerende vilk8r og i overensstemmelse med F2llesskabets konkur-
rencelovgivning alle tv-selskaber tekniske tjenesteydelser, der głr det muligt for seere, der har f8et en dekoder
leveret fra operatłrerne, at modtage tv-selskabernes digital-tv-transmissioner, og overholder F2llesskabets konkur-
rencelovgivning

� fłrer s2rskilte regnskaber for deres aktiviteter som operatłrer af adgangsstyring

c) n8r indehavere af den industrielle ejendomsret til adgangsstyringsprodukter og -systemer giver licens til fabrikanter af
forbrugsudstyr, skal det ske p8 ensartede, rimelige og ikke-diskriminerende vilk8r. N8r der gives licens, hvor der skal
tages hensyn til tekniske og handelsm2ssige faktorer, kan rettighedshaverne ikke opstille betingelser, der forbyder eller
p8 anden m8de forhindrer, at selve produktet udstyres med:

� enten en standardiseret gr2nseflade, der giver mulighed for forbindelse med flere andre adgangsstyringssystemer

� eller s2rligt udstyr til et andet adgangsstyringssystem, forudsat at licensmodtageren opfylder de relevante rimelige
bestemmelser, som for dennes vedkommende garanterer sikkerheden for de transaktioner, der udfłres af leve-
randłrerne af adgangsstyring.

Del II � Andre tilhłrende faciliteter, der kan tages op til overvejelse efter revurderingsproceduren i artikel 6, stk. 2.

� Adgang til programmeringsgr2nseflader for applikationer (API)

� Adgang til elektroniske programoversigter (EPG)
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Forslag til Europa-Parlamentets og R�dets direktiv om behandling af personoplysninger og beskyt-
telse af privatlivets fred i den elektroniske kommunikationssektor

(2000/C 365 E/17)

(E�S-relevant tekst)

KOM(2000) 385 endelig udg. � 2000/0189(COD)

(Forelagt af Kommissionen den 25. august 2000)

EUROPA-PARLAMENTET OG R¯DET FOR DEN EUROP˘ISKE UNION
HAR  

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europ3iske
F3llesskab, s3rlig artikel 95,

under henvisning til forslag fra Kommissionen,

under henvisning til udtalelse fra Det 7konomiske og Sociale
Udvalg,

under henvisning til udtalelse fra Regionsudvalget,

i henhold til fremgangsm9den i traktatens artikel 251, og

ud fra fłlgende betragtninger:

(1) Det kr3ves i Europa-Parlamentets og R9dets direktiv
95/46/EF af 24. oktober 1995 om beskyttelse af fysiske
personer i forbindelse med behandling af personoplys-
ninger og om fri udveksling af s9danne oplysninger (1),
at medlemsstaterne med henblik p9 fri udveksling af
personoplysninger inden for F3llesskabet skal sikre
fysiske personers rettigheder og frihed i forbindelse med
behandling af personoplysninger, herunder navnlig disse
personers krav p9 privatlivets fred.

(2) Kommunikationshemmeligheden er garanteret ved de
internationale instrumenter p9 menneskerettigheds-
omr9det, herunder navnlig den europ3iske konvention
til beskyttelse af menneskerettigheder og grundl3ggende
frihedsrettigheder, og ved medlemsstaternes forfatninger.

(3) I Europa-Parlamentets og R9dets direktiv 97/66/EF af 15.
december 1997 om behandling af personoplysninger og
beskyttelse af privatlivets fred inden for telesektoren (2)
oms3ttes principperne i direktiv 95/46/EF til s3rregler
for telesektoren. Dette direktiv skal tilpasses markeds-
udviklingen og den teknologiske udvikling inden for elek-
troniske kommunikationstjenester for at sikre, at brugere
af offentligt tilg3ngelige elektroniske kommunikationstje-
nester sikres den samme beskyttelse af personoplysninger
og privatlivets fred, uanset hvilken teknologi tjenesterne
baserer sig p9.

(4) Nye avancerede digitale teknikker er ved at blive taget i
anvendelse i offentlige kommunikationsnet i F3llesskabet,
og dette medfłrer, at der er et s3rligt behov for beskyt-
telse af brugerens personoplysninger og privatliv. Det er
kendetegnende for udviklingen af informationssamfundet,
at der indfłres nye elektroniske kommunikationstjenester.
Store dele af offentligheden har f9et adgang og r9d til
digitale mobilnet. Disse digitalnet har stor kapacitet til
og muligheder for at behandle personoplysninger, og
derfor kan der kun gennemfłres en vellykket gr3nseover-
skridende indfłrelse af disse tjenester, hvis man bl.a.
sikrer, at brugerne har tillid til, at deres privatliv ikke
kr3nkes.

(5) Internettet vender op og ned p9 de traditionelle markeds-
strukturer, idet det udgłr en f3lles, global infrastruktur for
fremfłring af en lang r3kke elektroniske kommunika-
tionstjenester. Offentligt tilg3ngelige elektroniske kommu-
nikationstjenester via Internettet giver brugerne nye
muligheder, men medfłrer ogs9 nye risikomomenter for
deres personoplysninger og privatliv.

(6) Med hensyn til offentlige kommunikationsnet błr der
tr3ffes s3rlige foranstaltninger af lovgivningsm3ssig,
administrativ og teknisk art for at beskytte fysiske perso-
ners grundl3ggende rettigheder og frihedsrettigheder og
juridiske personers legitime interesser, navnlig mod den
voksende risiko, der er forbundet med automatiseret
opbevaring og behandling af oplysninger om abonnenter
og brugere.

(7) De foranstaltninger af lovgivningsm3ssig, administrativ og
teknisk art, medlemsstaterne har vedtaget for den elektro-
niske kommunikationssektor med henblik p9 beskyttelse
af personoplysninger, privatlivets fred og juridiske perso-
ners legitime interesser, błr harmoniseres for at undg9
hindringer for gennemfłrelsen af det indre marked for
elektronisk kommunikation i overensstemmelse med trak-
tatens artikel 14. Harmoniseringen błr begr3nses til de
krav, der er nłdvendige for at sikre, at fremme og udvik-
ling af nye kommunikationstjenester og -net mellem
medlemsstater ikke hindres.

(8) Medlemsstaterne, udbyderne og de berłrte brugere samt
de kompetente organer p9 f3llesskabsplan błr samarbejde
om at skabe og udvikle de relevante teknologier, hvor
dette er nłdvendigt for at gennemfłre de garantier, der
er omfattet af dette direktiv, navnlig under hensyntagen til
m9ls3tningerne om at reducere behandlingen af person-
oplysninger til det mindst mulige og slette eller 3ndre
navneangivelser inden s9danne data bruges, hvor dette
er muligt.
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(9) I den elektroniske kommunikationssektor finder direktiv
95/46/EF navnlig anvendelse p9 alle forhold vedrłrende
beskyttelse af grundl3ggende rettigheder og frihedsrettig-
heder, som ikke s3rligt er omfattet af bestemmelserne i
dette direktiv, herunder den registeransvarliges forplig-
telser og fysiske personers rettigheder. Direktiv 95/46/EF
anvendes p9 ikke offentligt tilg3ngelige kommunikations-
tjenester.

(10) Ligesom direktiv 95/46/EF finder dette direktiv ikke
anvendelse p9 beskyttelse af grundl3ggende rettigheder
og frihedsrettigheder, der er forbundet med aktiviteter,
der ikke er omfattet af f3llesskabsretten. Det p9hviler
medlemsstaterne at tr3ffe de foranstaltninger, der m9tte
v3re nłdvendige til beskyttelse af den offentlige
sikkerhed, forsvaret, statens sikkerhed (herunder statens
łkonomiske interesser, n9r disse aktiviteter er forbundet
med spłrgsm9l vedrłrende statens sikkerhed) og statens
aktiviteter p9 det strafferetlige omr9de. Dette direktiv
berłrer ikke medlemsstaternes mulighed for lovligt at
opfange elektronisk kommunikation med et af disse
form9l for łje.

(11) Abonnenter p9 offentligt tilg3ngelige elektroniske
kommunikationstjenester kan v3re fysiske eller juridiske
personer. Bestemmelserne i n3rv3rende direktiv tager
som supplement til direktiv 95/46/EF sigte p9 at beskytte
fysiske personers grundl3ggende rettigheder, navnlig deres
ret til privatlivets fred, samt juridiske personers legitime
interesser. Direktivet forpligter ikke medlemsstaterne til at
udvide anvendelsen af direktiv 95/46/EF til at omfatte
beskyttelse af juridiske personers legitime interesser, som
er sikret inden for rammerne af g3ldende f3llesskabsret
og national lovgivning.

(12) Visse krav i forbindelse med nummervisning samt
begr3nsning heraf og i forbindelse med automatisk vide-
restilling til abonnentlinjer, der er forbundet med analog-
centraler, błr ikke głres bindende i s3rlige tilf3lde, hvor
opfyldelsen heraf ville v3re teknisk umulig eller fordre en
uforholdsm3ssig stor łkonomisk indsats. Da det er vigtigt
for de berłrte parter at kende til s9danne tilf3lde, błr
medlemsstaterne underrette Kommissionen herom.

(13) Tjenesteudbydere błr tr3ffe passende foranstaltninger for
at beskytte deres tjenester, om nłdvendigt i samarbejde
med netudbyderen, og informere abonnenter om even-
tuelle s3rlige risici for brud p9 netsikkerheden. S9danne
risici vedrłrer is3r elektroniske kommunikationstjenester
via et 9bent net s9som Internettet. Det er s3rlig vigtigt, at
tjenesteudbyderen informerer abonnenter p9 og brugere af
s9danne tjenester fyldestgłrende om eksisterende sikker-
hedsrisici, som tjenesteudbyderen ikke har mulighed or at

afhj3lpe. Tjenesteudbydere, som udbyder offentligt
tilg3ngelige elektroniske kommunikationstjenester via
Internettet, błr informere brugere og abonnenter om,
hvordan de kan sikre deres kommunikation, f.eks. ved
at anvende bestemte typer software eller krypteringstek-
nologi. Sikkerheden evalueres p9 baggrund af artikel 17 i
direktiv 95/46/EF.

(14) For at beskytte kommunikationshemmeligheden błr der
tr3ffes foranstaltninger til at hindre uautoriseret adgang til
kommunikation  herunder b9de selve indholdet og data
vedrłrende kommunikationen  der finder sted via
offentlige kommunikationsnet og offentligt tilg3ngelige
elektroniske kommunikationstjenester. Den nationale
lovgivning i visse medlemsstater forbyder kun uautoriseret
adgang til kommunikation, n9r det sker med fors3t.

(15) Abonnentoplysninger, som behandles i elektroniske
kommunikationsnet ved etablering af en kommunika-
tionsforbindelse og fremfłring af information, indeholder
oplysninger om fysiske personers privatliv og vedrłrer
retten til respekt for deres korrespondance eller vedrłrer
juridiske personers legitime interesser. S9danne data m9
kun lagres i det omfang, det er nłdvendigt for tjenestens
gennemfłrelse med henblik p9 debitering og afregning for
samtrafik, og kun i et begr3nset tidsrum. 7nsker udby-
deren af de offentligt tilg3ngelige elektroniske kommuni-
kationstjenester at underkaste s9danne data yderligere
behandling med henblik p9 markedsfłring af sine egne
elektroniske kommunikationstjenester eller levering af
till3gstjenester, m9 dette kun ske, hvis abonnenten har
givet sit samtykke hertil p9 grundlag af en nłjagtig og
fuldst3ndig orientering fra udbyderen af de offentligt
tilg3ngelige elektroniske kommunikationstjenester om
arten af den yderligere behandling, han agter at foretage,
og om abonnentens ret til at n3gte eller tilbagekalde sit
samtykke til denne behandling. Trafikdata, som anvendes
til markedsfłring af udbyderens egne kommunikationstje-
nester eller til levering af till3gstjenester, błr ligeledes
slettes eller anonymiseres, n9r tjenesten er leveret. Tjene-
steudbyderne błr til enhver tid holde abonnenterne
underrettet om, hvilke typer data de behandler, samt
hvorfor og hvor l3nge behandlingen foretages.

(16) Indfłrelsen af specificerede forbrugsopgłrelser har
forbedret abonnentens muligheder for at kontrollere
rigtigheden af de takster, tjenesteudbyderen opkr3ver,
men samtidig indeb3rer de en risiko for, at offentligt
tilg3ngelige elektroniske kommunikationstjenesters
brugeres privatliv kr3nkes. For at beskytte brugerens
privatliv skal medlemsstaterne derfor tilskynde til udvik-
ling af valgmuligheder inden for elektroniske kommuni-
kationstjenester, herunder alternative betalingsfaciliteter,
som giver mulighed for anonym eller strengt privat
adgang til offentligt tilg3ngelige elektroniske kommunika-
tionstjenester, f.eks. telekort eller betaling med kreditkort.
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(17) I digitale mobilnet behandles som led i fremfłringen af
kommunikation lokaliseringsdata, som angiver den
geografiske placering af mobilbrugerens terminaludstyr.
S9danne data er trafikdata jf. artikel 6. Men digitale
mobilnet giver undertiden ogs9 mulighed for behandling
af lokaliseringsdata, som er mere pr3cise end fremfł-
ringen af kommunikation foruds3tter, og som bruges til
levering af till3gstjenester, f.eks. persontilpassede trafik-
oplysninger og bilistvejledning. Behandling af s9danne
data til till3gstjenester błr kun tillades, hvis abonnenterne
har givet deres samtykke hertil. Selv n9r abonnenterne har
givet et s9dant samtykke, błr de have mulighed for ved
hj3lp af en simpel, gebyrfri ordning midlertidigt at
forhindre behandlingen af lokaliseringsdata.

(18) For s9 vidt ang9r A-nummervisningsfunktionen er det
nłdvendigt at beskytte den kaldende parts ret til at
forhindre, at det nummer, hvorfra opkaldet foretages,
identificeres, og den kaldte parts ret til at afvise opkald
fra uidentificerede numre. Det er i s3rlige tilf3lde beret-
tiget at suspendere en blokering af denne funktion. Visse
abonnenter, herunder s3rlige hj3lpetjenester og lignende,
har en interesse i at sikre deres opkald fuld anonymitet.
For s9 vidt ang9r identifikation af tilsluttede numre er det
nłdvendigt at beskytte den kaldte parts ret til og legitime
interesse i at suspendere identifikationen af det nummer,
som den kaldende part faktisk er tilsluttet, navnlig i
tilf3lde af viderestilling. Udbydere af offentligt tilg3ngelige
elektroniske kommunikationstjenester błr informere deres
abonnenter om muligheden for A-nummervisning og
identifikation af det tilsluttede nummer i nettet og om
alle de tjenester, der tilbydes p9 grundlag af A-nummervis-
ning og identifikation af det tilsluttede nummer, samt om
de muligheder der findes for at beskytte privatlivets fred.
Dermed f9r abonnenterne mulighed for at foretage et
bevidst valg blandt de muligheder for at beskytte privat-
livets fred, de kunne łnske sig at głre brug af. De mulig-
heder, der er for at beskytte privatlivets fred p9 den
enkelte linje, skal ikke nłdvendigvis tilbydes som en auto-
matisk nettjeneste, men kan eventuelt etableres efter
anmodning til udbyderen af den offentligt tilg3ngelige
elektroniske kommunikationstjeneste.

(19) Der błr tr3ffes foranstaltninger, der sikrer abonnenterne
mod gener som fłlge af automatisk viderestilling fra anden
side, og i s9danne tilf3lde błr abonnenten have mulighed for
at standse de opkald, der viderestilles til hans terminal, ved
blot at anmode leverandłren af de offentligt tilg3ngelige
elektroniske kommunikationstjenester herom.

(20) Abonnentfortegnelser distribueres i store oplag og er
offentligt tilg3ngelige. Af hensyn til fysiske personers
privatliv og juridiske personers legitime interesser m9
abonnenter kunne bestemme, om deres personoplysninger
skal offentliggłres i s9danne abonnentfortegnelser, og i s9
fald i hvilket omfang. Udbydere af offentlige abonnentfor-
tegnelser błr underrette de abonnenter, som medtages i

s9danne fortegnelser, om form9let med fortegnelsen og
eventuelle s3rlige anvendelser af elektroniske udgaver af
offentlige fortegnelser, navnlig via słgefunktioner, som er
indbygget i software, f.eks. mulighed for »omvendt«
słgning, som giver brugerne af fortegnelsen mulighed
for at finde abonnentens navn og adresse blot ud fra
telefonnummeret.

(21) Der błr tr3ffes foranstaltninger, der sikrer abonnenterne
mod kr3nkelser af privatlivets fred i form af uanmodede
telefoniske henvendelser, telefaxmeddelelser, e-breve og
andre former for kommunikation med henblik p9
direkte markedsfłring. Medlemsstaterne kan begr3nse
anvendelsen af denne mulighed til abonnenter, der er
fysiske personer.

(22) Funktioner vedrłrende levering af elektroniske kommuni-
kationstjenester kan v3re indbygget i nettet eller i noget
af brugerens terminaludstyr, herunder ogs9 software.
Beskyttelsen af offentligt tilg3ngelige elektroniske kommu-
nikationsnets brugeres personoplysninger og privatliv błr
v3re uafh3ngig af, hvordan de forskellige komponenter,
som er nłdvendige for at levere tjenesten, er sammensat,
og hvordan de nłdvendige funktioner er fordelt mellem
disse komponenter. Direktiv 95/46/EF omfatter enhver
form for behandling af personoplysninger, uanset
hvilken teknologi der anvendes. Hvis der opstilles
s3rregler for elektroniske kommunikationstjenester paral-
lelt med overordnede regler for andre komponenter, som
er nłdvendige for leveringen af s9danne tjenester, bliver
det m9ske ikke lettere at beskytte personoplysninger og
privatlivets fred p9 et teknologineutralt grundlag. Derfor
błr der m9ske vedtages tiltag, som p9l3gger producen-
terne af visse typer udstyr, som bruges til elektroniske
kommunikationstjenester, at udforme deres produkter, s9
de sikrer, at brugernes og abonnenternes personoplys-
ninger og privatliv beskyttes. Hvis der vedtages s9danne
tiltag, jf. Europa-Parlamentets og R9dets direktiv
1999/5/EF af 9. marts 1999 om radio- og teleterminal-
udstyr samt gensidig anerkendelse af udstyrets overens-
stemmelse (1), sikres det, at indfłrelsen af nye tekniske
funktioner i elektronisk kommunikationsudstyr, herunder
software, med henblik p9 beskyttelse af data sker p9 et
harmoniseret grundlag, s9ledes at det indre marked kan
fungere tilfredsstillende.

(23) I lighed med bestemmelserne i artikel 13 i direktiv
95/46/EF kan medlemsstaterne under s3rlige omst3ndig-
heder begr3nse omfanget af abonnentens forpligtelser og
rettigheder, f.eks. ved at sikre, at udbyderen af en offent-
ligt tilg3ngelig elektronisk kommunikationstjeneste kan
suspendere blokeringen af A-nummervisningsfunktionen
i overensstemmelse med national lovgivning med
henblik p9 at forebygge eller afslłre strafbare handlinger
eller med henblik p9 statens sikkerhed.
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(24) Der błr i medlemsstaternes lovgivning v3re fastsat rets-
midler til afhj3lpning af tilf3lde, hvor brugernes og abon-
nenternes rettigheder tilsides3ttes. Personer, der over-
tr3der de nationale forskrifter, der fasts3ttes i medfłr af
dette direktiv, błr kunne sanktioneres, uanset om de
p9g3ldende personer henhłrer under privat- eller offent-
ligretlig lovgivning.

(25) I forbindelse med gennemfłrelsen af dette direktiv vil det
v3re form9lstjenligt at udnytte de erfaringer, der er opn9et
i den arbejdsgruppe for beskyttelse af personer i forbin-
delse med behandling af personoplysninger, som er nedsat
ved artikel 29 i direktiv 95/46/EF, og som er sammensat
af repr3sentanter for medlemsstaternes tilsynsmyndig-
heder.

(26) For at lette overholdelsen af bestemmelserne i dette
direktiv er der behov for specifikke ordninger for den
behandling af oplysninger, der allerede finder sted p9 det
tidspunkt, hvor den nationale lovgivning til gennemfłrelse
af dette direktiv tr3der i kraft  

UDSTEDT F7LGENDE DIREKTIV:

Artikel 1

Anvendelsesomr�de og form�l

1. Dette direktiv bevirker en harmonisering af medlemssta-
ternes bestemmelser, der er nłdvendig for at sikre et ensartet
niveau i beskyttelsen af de grundl3ggende rettigheder og
frihedsrettigheder og navnlig privatlivets fred i forbindelse
med behandling af personoplysninger inden for den elektro-
niske kommunikationssektor, og for at sikre fri oms3tning af
s9danne oplysninger og af elektronisk kommunikationsudstyr
og elektroniske kommunikationstjenester i F3llesskabet.

2. Med henblik p9 at n9 de i stk. 1 omhandlede m9l speci-
ficerer og supplerer dette direktivs bestemmelser direktiv
95/46/EF. N3rv3rende bestemmelser beskytter desuden legi-
time interesser hos abonnenter, der er juridiske personer.

3. Dette direktiv g3lder ikke for aktiviteter, der ikke er
omfattet af f3llesskabsretten, som f.eks. de aktiviteter, der er
omfattet af afsnit V og VI i traktaten, og under ingen
omst3ndigheder for aktiviteter, der vedrłrer den offentlige
sikkerhed, forsvar, statens sikkerhed (herunder statens łkono-
miske interesser, n9r disse aktiviteter er forbundet med
spłrgsm9l vedrłrende statens sikkerhed) og statens aktiviteter
p9 det strafferetlige omr9de.

Artikel 2

Definitioner

Medmindre andet angives, g3lder i dette direktiv de defini-
tioner, der er fastsat i direktiv 95/46/EF og Europa-Parlamentets
og R9dets direktiv 2001/. . ./EF (om f3lles rammebestemmelser
for elektroniske kommunikationsnet og -tjenester).

Fłlgende definitioner anvendes ogs9:

a) »bruger«: en fysisk person, som anvender en offentligt
tilg3ngelig elektronisk kommunikationstjeneste i privat

eller forretningsm3ssigt łjemed, uden nłdvendigvis at
abonnere p9 den p9g3ldende tjeneste

b) »trafikdata«: data, som behandles som led i eller med henblik
p9 fremfłring af kommunikation via et elektronisk kommu-
nikationsnet

c) »lokaliseringsdata«: data, som behandles i et elektronisk
kommunikationsnet og angiver den geografiske placering
af det terminaludstyr, som brugeren af en offentligt
tilg3ngelig elektronisk kommunikationstjeneste anvender

d) »kommunikation«: oplysninger, som udveksles eller frem-
fłres mellem en r3kke parter via en offentligt tilg3ngelig
elektronisk kommunikationstjeneste

e) »opkald«: en forbindelse, som etableres ved hj3lp af en
offentligt tilg3ngelig telefontjeneste og giver mulighed for
tidstro tovejskommunikation.

Artikel 3

Omfattede tjenester

1. Dette direktiv finder anvendelse p9 behandling af person-
oplysninger i forbindelse med, at offentligt tilg3ngelige elektro-
niske kommunikationstjenester stilles til r9dighed via offentlige
kommunikationsnet i F3llesskabet.

2. Artikel 8, 10 og 11 finder anvendelse p9 abonnentlinjer,
der er tilsluttet digitalcentraler, og, hvis dette er teknisk muligt
og ikke fordrer uforholdsm3ssigt stor łkonomisk indsats, p9
abonnentlinjer, der er tilsluttet analogcentraler.

3. Medlemsstaterne skal til Kommissionen indberette
tilf3lde, hvor det vil v3re teknisk umuligt eller medfłre ufor-
holdsm3ssigt stor łkonomisk indsats at opfylde kravene i
artikel 8, 10 og 11.

Artikel 4

Sikkerhed

1. Udbyderen af en offentligt tilg3ngelig elektronisk
kommunikationstjeneste skal tr3ffe passende tekniske og orga-
nisatoriske foranstaltninger for at beskytte sine tjenester, for
netsikkerhedens vedkommende om nłdvendigt sammen med
udbyderen af det offentlige kommunikationsnet. Under
hensyn til teknologiens stade og omkostningerne i forbindelse
med gennemfłrelsen skal disse foranstaltninger garantere et
sikkerhedsniveau, der st9r i forhold til risikoen.

2. Hvor der er s3rlig risiko for brud p9 netsikkerheden, skal
udbyderen af en offentligt tilg3ngelig elektronisk kommunika-
tionstjeneste informere abonnenterne herom samt om, hvor-
ledes s9danne brud i givet fald kan forebygges, herunder om
de dermed forbundne omkostninger.

DAC 365 E/226 De Europ3iske F3llesskabers Tidende 19.12.2000



Artikel 5

Kommunikationshemmelighed

1. Medlemsstaterne sikrer kommunikationshemmeligheden
ved brug af offentlige kommunikationsnet og offentligt
tilg3ngelige elektroniske kommunikationstjenester, b9de for s9
vidt ang9r selve kommunikationen og de dermed forbundne
trafikdata, via nationale forskrifter. De forbyder is3r aflytning,
registrering, lagring og andre m9der, hvorp9 samtaler kan
opfanges eller overv9ges af andre end brugerne, uden at de
p9g3ldende brugere har indvilget heri, bortset fra tilf3lde,
hvor det er tilladt ifłlge lovgivningen, jf. artikel 15, stk. 1.

2. Stk. 1 vedrłrer ikke lovmedholdelig optagelse af kommu-
nikation og de dermed forbundne trafikdata, der foretages som
led i lovlig forretningspraksis med henblik p9 at kunne
forel3gge bevis for en handelstransaktion eller enhver anden
forretningsm3ssig kommunikation.

Artikel 6

Trafikdata

1. Trafikdata vedrłrende abonnenter og brugere, som
behandles med henblik p9 fremfłring af kommunikation, og
som lagres af udbyderen af et offentligt kommunikationsnet
eller en offentlig kommunikationstjeneste, skal slettes eller
głres anonyme, n9r fremfłringen er afsluttet, jf. dog stk. 2,
3 og 4.

2. Med henblik p9 debitering af abonnenten og afregning for
samtrafik er det tilladt at behandle trafikdata. En s9dan behand-
ling er tilladt indtil udlłbet af den lovhjemlede for3ldelsesfrist
for s9danne g3ldsforpligtelser eller afregninger.

3. Med henblik p9 markedsfłring af egne elektroniske
kommunikationstjenester eller levering af till3gstjenester til
abonnenten er det tilladt udbyderen af en offentligt tilg3ngelig
elektronisk kommunikationstjeneste at behandle de i stk. 1
omtalte oplysninger i det omfang og tidsrum, som s9danne
tjenester foruds3tter, hvis abonnenten har givet sit samtykke
hertil.

4. Tjenesteudbyderen skal underrette abonnenten om, hvilke
typer trafikdata der behandles med det i stk. 2 og 3 omhand-
lede form9l og hvor l3nge behandlingen finder sted.

5. Behandling af trafikdata jf. stk. 1-4 m9 kun foretages af
personer, som handler efter bemyndigelse fra udbydere af de
offentlige kommunikationsnet og -tjenester, som er besk3ftiget
med debitering eller trafikstyring, henvendelser fra kunder,
opsporing af svig, markedsfłring af udbyderens egne elektro-
niske kommunikationstjenester eller levering af en till3gstje-
neste, og skal begr3nses til det for s9danne aktiviteter nłdven-
dige.

6. Stk. 1, 2, 3 og 5 berłrer ikke de kompetente myndighe-
ders mulighed for i overensstemmelse med g3ldende lovgiv-
ning at indhente oplysninger om trafikdata med henblik p9
bil3ggelse af tvister, navnlig vedrłrende samtrafik eller debite-
ring.

Artikel 7

Specificerede forbrugsopgłrelser

1. Abonnenter har ret til at modtage uspecificerede
forbrugsopgłrelser.

2. Medlemsstaterne skal anvende nationale retsforskrifter for
at sikre, at der ikke er modstrid mellem abonnenternes ret til at
modtage specificerede forbrugsopgłrelser og kaldende brugeres
og kaldte abonnenters ret til privatlivets fred, f.eks. ved at sikre,
at brugere og abonnenter r9der over tilstr3kkelige alternative
privatlivsfremmende kommunikations- eller betalingsmulig-
heder.

Artikel 8

Visning af A-nummer og af tilsluttet nummer samt
begr(nsning heraf

1. Hvor der er adgang til visning af A-nummer, skal den
kaldende bruger i forbindelse med hvert enkelt opkald have
mulighed for ved hj3lp af en simpel, gebyrfri anordning at
forhindre, at hans abonnentnummer fremsendes til A-nummer-
visning. Den kaldende abonnent skal have denne mulighed p9
hver enkelt linje.

2. Hvor der er adgang til visning af A-nummer, skal den
kaldte abonnent have mulighed for ved hj3lp af en simpel
anordning, der er gebyrfri ved rimelig anvendelse heraf, at
forhindre visning af A-nummeret ved ankommende opkald.

3. Hvor der er adgang til visning af A-nummer, og
A-nummeret vises inden tilslutningen, skal den kaldte abonnent
have mulighed for ved hj3lp af en simpel anordning at afvise
ankommende opkald, n9r den kaldende bruger eller abonnent
har blokeret visningen af A-nummeret.

4. Hvor der er adgang til visning af tilsluttet nummer, skal
den kaldte abonnent have mulighed for ved hj3lp af en simpel,
gebyrfri anordning at forhindre, at den kaldende bruger f9r vist
det tilsluttede nummer.

5. Stk. 1 finder ogs9 anvendelse p9 opkald fra F3llesskabet
til lande uden for dette. Stk. 2, 3 og 4 finder ogs9 anvendelse
p9 ankommende opkald fra tredjelande.

6. Medlemsstaterne sikrer, at udbyderne af offentligt
tilg3ngelige elektroniske kommunikationstjenester, n9r der er
adgang til visning af A-nummer og/eller tilsluttet nummer,
informerer offentligheden herom og om mulighederne i stk.
1-4.
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Artikel 9

Lokaliseringsdata

1. Hvis elektroniske kommunikationsnet kan behandle loka-
liseringsdata, bortset fra trafikdata, vedrłrende brugere af eller
abonnenter p9 nettenes tjenester, m9 disse data kun behandles,
n9r de er gjort anonyme eller n9r brugeren eller abonnenten
har givet sit samtykke hertil, og da kun i det omfang og i det
tidsrum, som er nłdvendigt for levering af en till3gstjeneste.
Tjenesteudbyderen skal, inden brugernes eller abonnenternes
samtykke indhentes, underrette dem om, hvilken type lokalise-
ringsdata der behandles, hvorfor og hvor l3nge de behandles,
og om de videregives til en tredjepart med henblik p9 levering
af till3gstjenesten.

2. Hvis brugeren eller abonnenten har givet sit samtykke til
behandling af lokaliseringsdata, bortset fra trafikdata, skal
brugeren eller abonnenten fortsat have mulighed for ved
hj3lp af en simpel, gebyrfri anordning midlertidigt at forhindre
behandling af s9danne data ved hvert enkelt opkald til nettet
eller ved hver enkelt fremfłring af kommunikation.

3. Behandling af lokaliseringsdata i henhold til stk. 1 og 2
m9 kun foretages af de personer, som handler efter bemyndi-
gelse fra udbyderen af den elektroniske kommunikationstje-
neste eller fra den tredjepart, som leverer till3gstjenesten, og
skal begr3nses til det for leveringen af till3gstjenesten nłdven-
dige.

Artikel 10

Undtagelsesbestemmelser

Medlemsstaterne sikrer, at der er gennemskuelige procedurer
for den m9de, hvorp9 udbyderen af et offentligt kommunika-
tionsnet og/eller en offentligt tilg3ngelig elektronisk kommuni-
kationstjeneste kan:

a) suspendere blokeringen af A-nummervisningen midlertidigt,
n9r en abonnent anmoder om at f9 chikaneopkald eller
andre generende opkald eftersporet; i s9 tilf3lde skal de
data, hvorved den kaldende abonnent identificeres, i over-
ensstemmelse med national lovgivning opbevares og stilles
til r9dighed af udbyderen af et offentligt kommunikationsnet
og/eller en offentligt tilg3ngelig elektronisk kommunika-
tionstjeneste

b) suspendere blokering af visningen af tilsluttet nummer eller
se bort fra, at en abonnent eller bruger har n3gtet eller ikke
har givet sit samtykke til, at lokaliseringsdata behandles for
specifikke linjer med henblik p9 at give organisationer, der
tager sig af nłdopkald og er godkendte som s9danne af en
medlemsstat, herunder retsh9ndh3vende myndigheder,
ambulancetjenester og brandv3sener, mulighed for at
reagere p9 s9danne opkald.

Artikel 11

Automatisk viderestilling

Medlemsstaterne sikrer, at enhver abonnent har mulighed for
ved hj3lp af en simpel, gebyrfri anordning at forhindre en
tredjepart i at foretage automatisk viderestilling til abonnentens
terminal.

Artikel 12

Abonnentfortegnelser

1. Medlemsstaterne sikrer, at abonnenterne gebyrfrit under-
rettes om, hvilke(t) form9l en trykt eller elektronisk abonnent-
fortegnelse tjener, som er offentligt tilg3ngelig eller kan
benyttes via oplysningstjenester, og hvori personoplysninger
om abonnenterne kan medtages, og at de underrettes om
andre anvendelsesmuligheder heraf p9 grundlag af słgefunk-
tioner, som er indbygget i elektroniske udgaver af fortegnelsen.

2. Medlemsstaterne sikrer, at abonnenterne f9r mulighed for
gebyrfrit at bestemme, om deres personoplysninger skal
medtages i offentlige fortegnelser, og i s9 fald i hvilket
omfang, for s9 vidt s9danne oplysninger er relevante for
form9let med fortegnelsen som angivet af udbyderen af forteg-
nelsen, og at kontrollere, rette eller f9 slettet s9danne oplys-
ninger.

3. Stk. 1 og 2 finder anvendelse p9 abonnenter, der er
fysiske personer. Medlemsstaterne sikrer endvidere inden for
rammerne af den g3ldende f3llesskabsret og nationale lovgiv-
ning, at de legitime interesser for abonnenter, der ikke er
fysiske personer, nyder tilstr3kkelig beskyttelse for s9 vidt
ang9r deres optagelse i offentlige abonnentfortegnelser.

Artikel 13

Uanmodet kommunikation

1. Anvendelse af automatiserede opkaldsanordninger uden
menneskelige indgreb (automatisk opkaldsmaskine), telefax-
apparater (fax) eller elektronisk post med henblik p9 direkte
markedsfłring kan kun tillades over for abonnenter, som forud-
g9ende har givet deres samtykke hertil.

2. Medlemsstaterne tr3ffer de fornłdne foranstaltninger for
gebyrfrit at sikre, at uanmodet kommunikation, hvis form9l er
direkte markedsfłring med andre midler end dem, der er n3vnt
i stk. 1, forbydes, medmindre de p9g3ldende abonnenter har
givet deres samtykke til at modtage s9dan kommunikation, eller
forbydes for de abonnenters vedkommende, som har frabedt sig
at modtage s9dan kommunikation, idet det i den nationale
lovgivning skal afgłres, hvilken af de to muligheder der skal
g3lde.

3. Stk. 1 og 2 finder anvendelse p9 abonnenter, der er
fysiske personer. Medlemsstaterne sikrer endvidere inden for
rammerne af den g3ldende f3llesskabsret og nationale lovgiv-
ning, at de legitime interesser for abonnenter, der ikke er
fysiske personer, nyder tilstr3kkelig beskyttelse for s9 vidt
ang9r uanmodet kommunikation.

DAC 365 E/228 De Europ3iske F3llesskabers Tidende 19.12.2000



Artikel 14

Tekniske funktioner og standardisering

1. Ved gennemfłrelsen af bestemmelserne i dette direktiv
drager medlemsstaterne omsorg for, at der ikke stilles bindende
krav om, at terminaludstyr eller andet elektronisk kommunika-
tionsudstyr skal indeholde specifikke funktioner, hvorved
markedsfłring af udstyr og den frie bev3gelighed for s9dant
udstyr i medlemsstaterne og mellem disse hindres, jf. dog stk. 2
og 3.

2. I tilf3lde, hvor bestemmelser i dette direktiv kun kan
gennemfłres ved et krav om specifikke tekniske funktioner i
elektroniske kommunikationsnet, underretter medlemsstaterne
Kommissionen herom efter proceduren i Europa-Parlamentets
og R9dets direktiv 98/34/EF (1).

3. Hvor der er behov herfor, vedtager Kommissionen foran-
staltninger for at sikre, at terminaludstyr har de fornłdne
sikkerhedsfunktioner til at garantere beskyttelsen af brugernes
og abonnenternes personoplysninger og privatlivets fred, jf.
direktiv 1999/5/EF og R9dets beslutning 87/95/E7F (2).

Artikel 15

Anvendelsesomr�det for visse bestemmelser i direktiv
95/46/EF

1. Medlemsstaterne kan vedtage lovgivninger med henblik
p9 at indskr3nke r3kkevidden af de rettigheder og forpligtelser,
der omhandles i artikel 5, artikel 6, artikel 8, stk. 1-4, og artikel
9, hvis en s9dan indskr3nkning er nłdvendig af hensyn til
statens sikkerhed, forsvaret, den offentlige sikkerhed, forebyg-
gelse, efterforskning, afslłring og retsforfłlgning i straffesager
eller uautoriseret brug af det elektroniske kommunikations-
system efter artikel 13, stk. 1, i direktiv 95/46/EF.

2. Bestemmelserne i direktiv 95/46/EF, kapitel III, »rets-
midler, ansvar og sanktioner«, finder anvendelse p9 nationale
bestemmelser, der vedtages til n3rv3rende direktivs gennem-
fłrelse, og p9 individuelle rettigheder afledt af n3rv3rende
direktiv.

3. Den gruppe vedrłrende beskyttelse af personer i forbin-
delse med behandling af personoplysninger, som blev nedsat
ved artikel 29 i direktiv 95/46/EF, varetager ogs9 de opgaver,

der er fastsat i artikel 30 i direktiv 95/46/EF med hensyn til de
af dette direktiv omfattede forhold, dvs. beskyttelse af
grundl3ggende rettigheder og frihedsrettigheder samt legitime
interesser i den elektroniske kommunikationssektor.

Artikel 16

Overgangsordninger

Artikel 12 finder ikke anvendelse p9 udgaver af abonnentfor-
tegnelser, som er blevet offentliggjort, inden de nationale
bestemmelser, der vedtages i henhold til dette direktiv, tr3der
i kraft.

Artikel 17

Gennemfłrelse i national ret

1. Medlemsstaterne s3tter de nłdvendige love og admini-
strative bestemmelser i kraft for at efterkomme dette direktiv
inden den 31. december 2001. De underretter straks Kommis-
sionen herom.

Disse love og bestemmelser skal ved vedtagelsen indeholde en
henvisning til dette direktiv eller skal ved offentliggłrelsen
ledsages af en s9dan henvisning. De n3rmere regler for henvis-
ningen fasts3ttes af medlemsstaterne.

2. Medlemsstaterne meddeler Kommissionen teksten til de
nationale retsforskrifter, som de udsteder p9 det omr9de, der
er omfattet af dette direktiv, samt senere 3ndringer af disse
forskrifter.

Artikel 18

Ikrafttr(den

Dette direktiv tr3der i kraft p9 tyvendedagen efter offentliggł-
relsen i De Europ(iske F(llesskabers Tidende.

Artikel 19

Adressater

Dette direktiv er rettet til medlemsstaterne.
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Forslag til Europa-Parlamentets og R�dets direktiv om tilladelser for elektroniske kommunika-
tionsnet og -tjenester

(2000/C 365 E/18)

(E�S-relevant tekst)

KOM(2000) 386 endelig udg. � 2000/0188(COD)

(Forelagt af Kommissionen den 28. august 2000)

EUROPA-PARLAMENTET OG R¯DET FOR DEN EUROP˘ISKE UNION
HAR  

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europ3iske
F3llesskab, s3rlig artikel 95,

under henvisning til forslag fra Kommissionen,

under henvisning til udtalelse fra Det 7konomiske og Sociale
Udvalg,

under henvisning til udtalelse fra Regionsudvalget,

i henhold til fremgangsm9den i traktatens artikel 251, og

ud fra fłlgende betragtninger:

(1) Resultatet af den offentlige hłring i 1999 om ramme-
bestemmelserne for den elektroniske kommunikations-
sektor, jf. Kommissionens meddelelse af 26. april 2000 (1),
har bekr3ftet behovet for en mere harmoniseret og
mindre indgribende regulering af markedsadgangen for
elektroniske kommunikationstjenester og -net i hele EF.

(2) Gr3nserne mellem de forskellige elektroniske kommuni-
kationstjenester og -net og de teknologier, der ligger til
grund for dem, bliver mere og mere udflydende, og derfor
błr der fastl3gges en ordning for tilladelser, som g3lder
p9 samme m9de for de samme tjenester, uanset hvilken
teknologi de anvender.

(3) Der błr bruges et system, der er s9 lidt indgribende som
muligt, for tilladelser til udbud af elektroniske kommuni-
kationstjenester og -net, s9 der kan komme mere gang i
udviklingen af nye elektroniske kommunikationstjenester
og s9 tjenesteudbyderne og forbrugerne kan udnytte
enhedsmarkedets stordriftsfordele.

(4) Disse m9ls3tninger kan bedst virkeliggłres ved at anvende
generelle tilladelser for alle elektroniske kommunikations-
tjenester og -net uden krav om udtrykkelige beslutninger
eller administrative afgłrelser fra nationale tilsynsmyndig-
heder, og ved at begr3nse eventuelle procedurekrav til
kun at omfatte anmeldelse.

(5) Virksomhedernes rettigheder i henhold til generelle tilla-
delser m9 udtrykkeligt angives i disse tilladelser for at
sikre konkurrenceligestillingen i hele EF og lette gr3nse-
overskridende forhandlinger om samtrafik mellem offent-
ligt tilg3ngelige kommunikationsnet.

(6) Tildeling af s3rrettigheder kan fortsat v3re nłdvendigt i
forbindelse med brug af radiofrekvenser og numre i natio-
nale nummerplaner, herunder pr3fikser. Rettigheder
vedrłrende numre kan ogs9 tildeles som led i en euro-
p3isk nummerplan, f.eks. den virtuelle landekode »3883«,
som er afsat til medlemslandene i Den Europ3iske Konfe-
rence af Post- og Teleadministrationer (CEPT). Disse brugs-
rettigheder błr kun begr3nses, n9r det ikke kan undg9s
p9 grund af knaphed p9 radiofrekvenser, og for at sikre, at
de bruges effektivt.

(7) De vilk9r, som m9 knyttes til generelle tilladelser og
s3rlige brugsrettigheder, błr begr3nses til det strengt
nłdvendige for at sikre overholdelsen af v3sentlige krav
og forpligtelser i henhold til f3llesskabslovgivningen.

(8) Hvis udbydere af elektroniske kommunikationstjenester og
-net p9l3gges s3rlige forpligtelser som fłlge af st3rk
markedsposition, jf. direktiv (om f3lles rammebestem-
melser for elektroniske kommunikationsnet og -tjenester)
i henhold til EF-lovgivningen, błr de generelle rettigheder
og forpligtelser, som g3lder i henhold til den generelle
tilladelse, samtidig finde anvendelse.

(9) En generel tilladelse błr kun indeholde vilk9r, som
udelukkende vedrłrer den elektroniske kommunikations-
sektor. Den błr ikke omfatte vilk9r, som allerede g3lder i
medfłr af anden eksisterende national lovgivning, der ikke
udelukkende vedrłrer den elektroniske kommunikations-
sektor.

(10) N9r efterspłrgslen efter radiofrekvenser inden for et
bestemt spektrum overstiger de tilg3ngelige ressourcer,
błr de procedurer, der fłlges i forbindelse med tildeling
af disse frekvenser, v3re hensigtsm3ssige og gennemskue-
lige for at undg9 forskelsbehandling og optimere brugen
af disse knappe ressourcer.

(11) N9r det p9 europ3isk plan er vedtaget at harmonisere
tildelingen af radiofrekvenser til bestemte form9l, błr
medlemsstaterne nłje fłlge disse vedtagelser ved tilde-
lingen af rettigheder til brug af radiofrekvenser fra den
nationale frekvensplan.
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(12) Udbydere af elektroniske kommunikationstjenester og -net
kan have brug for dokumentation for deres rettigheder i
forbindelse med samtrafik og anl3gsrettigheder i henhold
til en generel tilladelse, is3r for at lette forhandlinger med
de regionale- eller lokale myndigheder i andre omr9der
eller med tjenesteudbydere i andre medlemsstater. Derfor
błr de nationale tilsynsmyndigheder forsyne virksomhe-
derne med erkl3ringer herom efter anmodning eller auto-
matisk som svar p9 en anmeldelse i henhold til den gene-
relle tilladelse.

(13) Sanktionsmulighederne over for overtr3delser af vilk9rene
for den generelle tilladelse błr st9 i forhold til over-
tr3delsen. Medmindre der foreligger helt specielle
omst3ndigheder, er det ikke rimeligt at inddrage retten
til at udbyde elektroniske kommunikationstjenester eller
brugsretten til radiofrekvenser eller numre, fordi en virk-
somhed ikke overholder et eller flere af vilk9rene for den
generelle tilladelse. Dette berłrer dog ikke eventuelle
hasteforanstaltninger, som medlemsstaterne m9tte tr3ffe
i tilf3lde af alvorlige trusler mod den offentlige sikkerhed,
menneskers sikkerhed eller sundhed eller andre virksom-
heders łkonomiske interesser eller drift. Direktivet błr
heller ikke berłre eventuelle krav om skadeserstatning,
som en virksomhed frems3tter over for en anden virk-
somhed i henhold til national ret.

(14) De indberetnings- og informationskrav, som tjenesteudby-
derne p9l3gges, kan medfłre et stort arbejde b9de for de
p9g3ldende virksomheder og for tilsynsmyndighederne.
Derfor błr disse krav v3re forholdsm3ssigt afpassede,
objektivt berettigede og begr3nset til det strengt nłdven-
dige. Det er ikke nłdvendigt at kr3ve systematisk og
j3vnlig dokumentation for overholdelsen af samtlige
vilk9r for den generelle tilladelse eller brugsretten. Virk-
somhederne har ret til at vide, hvad de oplysninger, de
skal freml3gge, bruges til. Retten til at starte virksomhed
błr ikke v3re betinget af, at der freml3gges oplysninger.
Dette direktiv błr ikke berłre medlemsstaternes forplig-
telse til at freml3gge enhver oplysning, som er nłdvendig
for at forsvare F3llesskabets interesser som led i inter-
nationale aftaler.

(15) Det er tilladt at opkr3ve administrationsafgifter fra udby-
dere af elektroniske kommunikationstjenester for at
finansiere den nationale tilsynsmyndigheds aktiviteter
vedrłrende administration af tilladelsessystemet og tilde-
ling af brugsrettigheder. S9danne afgifter błr kun d3kke
de reelle administrationsomkostninger ved disse aktivi-
teter. Med henblik herp9 błr de nationale tilsynsmyndig-
heders indkomster og udgifter głres gennemskuelige via
9rlige opgłrelser over de samlede afgiftsbelłb, der er
opkr3vet, og de administrationsomkostninger, der er
p9lłbet. Dermed kan virksomhederne kontrollere, om
der er overensstemmelse mellem administrationsomkost-
ningerne og afgifterne. Administrationsafgifter m9 ikke
udgłre en hindring for opstart af virksomhed. Afgifterne
skal derfor fordeles i forhold til den p9g3ldende virksom-
heds relevante tjenester, beregnet ud fra regnskabs9ret
forud for administrationsafgiften. Der błr ikke opkr3ves
administrationsafgifter fra sm9 og mellemstore virksom-
heder.

(16) Ud over administrationsafgifter m9 der opkr3ves gebyrer
for brug af radiofrekvenser og numre som middel til at
sikre en optimal anvendelse af s9danne ressourcer.
S9danne gebyrer błr ikke hindre etableringen af innova-
tive tjenester og konkurrence p9 markedet.

(17) Medlemsstaterne kan v3re nłdt til at 3ndre de rettig-
heder, vilk9r, procedurer, afgifter og gebyrer, som
h3nger sammen med generelle tilladelser og brugsrettig-
heder, i tilf3lde hvor det er objektivt velbegrundet.
S9danne 3ndringer skal meddeles alle berłrte parter
behłrigt i god tid, s9 de har fyldestgłrende lejlighed til
at tilkendegive deres synspunkter vedrłrende s9danne
3ndringer.

(18) M9ls3tningen om gennemskuelighed foruds3tter, at tjene-
steudbydere, forbrugere og andre interesserede parter har
let adgang til oplysninger om rettigheder, vilk9r, proce-
durer, afgifter, gebyrer og afgłrelser vedrłrende udbud
af elektroniske kommunikationstjenester, brugsret til
radiofrekvenser og numre, nationale frekvensplaner og
nationale nummerplaner. Det er en vigtig opgave for de
nationale tilsynsmyndigheder at stille s9danne oplysninger
til r9dighed og holde dem ajour og at samle alle relevante
oplysninger ang9ende anl3gsrettigheder, n9r disse rettig-
heder administreres af andre instanser.

(19) Der błr fłres tilsyn med, at enhedsmarkedet fungerer
fyldestgłrende efter de nationale tilladelsesordninger i
henhold til dette direktiv. P9 grundlag af resultaterne af
dette tilsyn kan det v3re nłdvendigt med yderligere
harmoniseringstiltag, hvis der fortsat findes hindringer
for det indre marked. S9danne tiltag fastl3gges efter frem-
gangsm9den i direktiv (om f3lles rammebestemmelser for
elektroniske kommunikationsnet og -tjenester).

(20) N9r de tilladelser, som g3lder ved n3rv3rende direktivs
ikrafttr3delse, erstattes af generelle tilladelser og individu-
elle brugsrettigheder i henhold til dette direktiv, błr det
ikke medfłre, at tjenesteudbydere, som driver virksomhed
i henhold til en eksisterende tilladelse, p9l3gges mere
omfattende forpligtelser eller f9r mindre omfattende
rettigheder, medmindre det er nłdvendigt for at undg9
ugunstige virkninger for andre virksomheders rettigheder
og forpligtelser  

UDSTEDT F7LGENDE DIREKTIV:

Artikel 1

Form�l og anvendelsesomr�de

1. Sigtet med dette direktiv er at indfłre et indre marked for
elektroniske kommunikationstjenester ved at harmonisere og
forenkle reglerne og vilk9rene for tilladelser for dermed at
lette udbud af elektroniske kommunikationstjenester og -net i
hele F3llesskabet.
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2. Dette direktiv omfatter alle tilladelser vedrłrende udbud
af elektroniske kommunikationstjenester og -net.

Artikel 2

Definitioner

Definitionerne i direktiv (om f3lles rammebestemmelser for
elektroniske kommunikationsnet og -tjenester) finder tilsva-
rende anvendelse p9 n3rv3rende direktiv.

Artikel 3

Generelle tilladelser for elektroniske kommunikationstje-
nester og -net

1. Medlemsstaterne m9 ikke forhindre en virksomhed i at
udbyde elektroniske kommunikationstjenester og -net,
undtagen hvis det er nłdvendigt for at v3rne om den offentlige
sikkerhed eller menneskers sundhed eller sikkerhed.

2. Udbud af elektroniske kommunikationstjenester og -net
m9 kun głres betinget af en generel tilladelse. Der kan stilles
krav om, at virksomhederne indgiver en anmeldelse, men ikke
at de p9g3ldende virksomheder indhenter udtrykkelig beslut-
ning eller anden administrativ afgłrelse fra den nationale
tilsynsmyndighed, inden de udłver de rettigheder, tilladelsen
indeb3rer. Efter anmeldelse m9 en virksomhed p9begynde
kommerciel aktivitet, om fornłdent efter bestemmelserne om
brugsrettigheder i artikel 5, 6 og 7.

3. Den i stk. 2 omhandlede anmeldelsesprocedure m9 hłjst
omfatte en erkl3ring fra en juridisk eller fysisk person til den
nationale tilsynsmyndighed om, at fłrstn3vnte har til hensigt
at begynde at udbyde elektroniske kommunikationsnet eller
-tjenester, og freml3ggelse af de minimumsoplysninger, som
tilsynsmyndigheden skal bruge for at fłre et register over udby-
dere af elektroniske kommunikationstjenester og -net. Disse
oplysninger skal begr3nses til det strengt nłdvendige for at
identificere udbyderen og dennes kontaktpersoner, udbyderens
adresse og en kort beskrivelse af den tjeneste, der skal udbydes.

Artikel 4

Minimumsliste over rettigheder, som den generelle tilla-
delse indeb#rer

Selskaber, som m9 drive virksomhed i henhold til artikel 3, har
ret til:

a) at udbyde offentligt tilg3ngelige elektroniske kommunika-
tionstjenester og forhandle samtrafik med andre udbydere
af offentligt tilg3ngelige kommunikationstjenester, som er
omfattet af en generel tilladelse inden for EF, jf. direktiv
(om adgang til og samtrafik mellem elektroniske kommuni-
kationsnet og tilhłrende faciliteter).

b) at etablere elektroniske kommunikationsnet og f9 tildelt de
nłdvendige anl3gsrettigheder, jf. direktiv (om f3lles ramme-
bestemmelser for elektroniske kommunikationsnet og
-tjenester).

c) at f9 mulighed for at v3re med til at opfylde forsynings-
pligten i en del af eller hele medlemsstatens omr9de, jf.
direktiv (om forsyningspligtydelser og brugernes rettigheder
i forbindelse med elektroniske kommunikationsnet og
-tjenester).

Artikel 5

Brugsret til radiofrekvenser og numre

1. Hvor det er muligt, og navnlig hvor der kun er ubetydelig
risiko for skadelig interferens, m9 medlemsstaterne ikke głre
brugen af radiofrekvenser afh3ngig af, at der udstedes indivi-
duelle brugsrettigheder, idet de i stedet tager vilk9rene for brug
af s9danne radiofrekvenser med i den generelle tilladelse.

2. Hvor det er nłdvendigt at tildele individuelle rettigheder
til brug af radiofrekvenser og numre, tildeler medlemsstaterne
efter anmodning s9danne rettigheder til enhver virksomhed,
der udbyder tjenester i henhold til den generelle tilladelse, jf.
artikel 6 og 7 og andre regler, som m9tte sikre en effektiv
anvendelse af disse ressourcer i overensstemmelse med direktiv
(om f3lles rammebestemmelser for elektroniske kommunika-
tionsnet og -tjenester).

S9danne brugsrettigheder tildeles via 9bne og gennemskuelige
procedurer uden forskelsbehandling. N9r medlemsstaterne
tildeler brugsrettigheder, angiver de, om disse rettigheder kan
overdrages og p9 hvilke betingelser, jf. artikel 8 i direktiv (om
f3lles rammebestemmelser for elektroniske kommunikationsnet
og -tjenester). Hvis medlemsstaterne tildeler brugsrettigheder
med begr3nset gyldighed, skal perioden v3re hensigtsm3ssig
for den p9g3ldende tjeneste.

3. Afgłrelser vedrłrende brugsret tr3ffes, meddeles og
offentliggłres hurtigst muligt, for nummerrettigheders vedkom-
mende hłjst to uger efter at den kompetente myndighed har
modtaget ansłgningen, for radiofrekvenser hłjst seks uger
efter.

4. Medlemsstaterne m9 ikke begr3nse tildelingen af brugs-
rettigheder, undtagen hvor dette er nłdvendigt for at sikre en
effektiv anvendelse af radiofrekvenser, og da kun i overensstem-
melse med artikel 7. Medlemsstaterne tildeler brugsret til
frekvenser, hvor disse er tilg3ngelige.
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Artikel 6

Vilk�r, som knyttes til den generelle tilladelse og brugs-
retten til radiofrekvenser og numre

1. Den generelle tilladelse til udbud af elektroniske kommu-
nikationstjenester og -net og brugsretten til radiofrekvenser og
numre m9 kun underl3gges de vilk9r, som angives i bilagets
del A, B og C. S9danne vilk9r skal v3re objektivt velbegrundede
for den p9g3ldende tjeneste, forholdsm3ssigt afpassede,
gennemskuelige og uden forskelsbehandling.

2. S3rlige forpligtelser, der m9 p9l3gges udbydere af elek-
troniske kommunikationstjenester og -net, som har en st3rk
markedsposition i henhold til artikel 8 i direktiv (om adgang til
og samtrafik mellem elektroniske kommunikationsnet og tilhł-
rende faciliteter) eller er p9lagt at varetage forsyningspligty-
delser i henhold til direktiv [om forsyningspligt og brugerret-
tigheder i forbindelse med elektroniske kommunikationsnet og
-tjenester], m9 ikke juridisk h3nge sammen med de overord-
nede rettigheder og forpligtelser, som g3lder i henhold til den
generelle tilladelse. For at sikre gennemskueligheden for virk-
somhederne henvises der i den generelle tilladelse til kriterierne
og procedurerne for at p9l3gge enkeltvirksomheder s9danne
s3rlige forpligtelser.

3. Den generelle tilladelse m9 kun indeholde vilk9r, som
udelukkende vedrłrer denne sektor som angivet i bilagets del
A, og m9 ikke indeholde vilk9r, som allerede g3lder for virk-
somhederne i medfłr af andre nationale love.

4. Medlemsstaterne m9 ikke kopiere vilk9rene for den gene-
relle tilladelse i tilf3lde af, at de giver virksomheder ret til at
bruge radiofrekvenser eller numre.

Artikel 7

Procedure for begr#nset tildeling af brugsret til radiofre-
kvenser

1. Hvis en medlemsstat overvejer at begr3nse tildelingen af
brugsrettigheder til radiofrekvenser, skal den:

a) tage fornłdent hensyn til, at brugerne skal sikres de stłrst
mulige fordele, og at konkurrenceudviklingen skal lettes

b) give alle interesserede parter, bl.a. brugere og forbrugere,
tilstr3kkelig lejlighed, dvs. mindst 30 dage, til at tilkendegive
deres holdning til en eventuel begr3nsning

c) offentliggłre sin beslutning om at begr3nse tildelingen af
brugsret, med angivelse af 9rsagerne hertil

d) med rimelige mellemrum tage begr3nsningen op til revision
efter anmodning fra virksomhederne, og

e) opfordre til, at der indsendes ansłgninger om brugsret.

2. Hvis en medlemsstat konstaterer, at der kan tildeles yder-
ligere brugsrettigheder til radiofrekvenser, offentliggłr den
dette og opfordrer til, at der indsendes ansłgninger om
s9danne rettigheder.

3. Hvis det er nłdvendigt at begr3nse tildelingen af brugs-
rettigheder til radiofrekvenser, tildeler medlemsstaterne s9danne
rettigheder p9 grundlag af udv3lgelseskriterier, som skal v3re
objektive, detaljerede, gennemskuelige, forholdsm3ssigt afpas-
sede og uden forskelsbehandling. Enhver udv3lgelse af denne
art skal i fornłdent omfang tilgodese konkurrenceudviklingen
og indfłrelsen af innovative tjenester og forbrugerfordele.

4. Hvis der bruges sammenlignende udbudsprocedurer, m9
medlemsstaterne forl3nge den maksimumsperiode p9 seks
uger, som omhandles i artikel 5, stk. 3, s9 l3nge det er nłdven-
digt for at sikre, at s9danne procedurer er retf3rdige, rimelige,
9bne og gennemskuelige for alle interesserede parter, dog hłjst
med seks m9neder.

Disse tidsfrister g3lder med forbehold af g3ldende internatio-
nale aftaler om anvendelse af radiofrekvenser og satelllitbaner.

Artikel 8

Harmoniseret tildeling af radiofrekvenser

Hvis brugen af radiofrekvenser er harmoniseret, og der er
indg9et aftaler om vilk9r og procedurer for adgang hertil jf.
beslutning (om rammebestemmelser for radiospektrumspolitik
i F3llesskabet) og andre f3llesskabsregler, overholder medlems-
staterne disse aftaler ved tildeling af brugsret til radiofrekvenser.
De foreskriver ikke vilk9r, till3gskriterier eller procedurer, som
kan begr3nse, 3ndre eller forsinke en korrekt gennemfłrelse af
den harmoniserede tildeling af radiofrekvenser.

Artikel 9

Erkl#ringer, som kan lette udłvelsen af anl#gs- og samtra-
fikrettigheder

Efter anmodning fra en virksomhed udsteder medlemsstaterne i
lłbet af hłjst Øn uge erkl3ringer, som bekr3fter, at virksom-
heden har ret til at ansłge om anl3gsrettigheder og/eller
forhandle samtrafik i henhold til den generelle tilladelse, for
dermed at lette udłvelsen af disse rettigheder over for andre
instanser eller andre virksomheder. Hvor det er hensigtsm3s-
sigt, kan s9danne erkl3ringer ogs9 udstedes som automatisk
svarskrivelse som opfłlgning p9 en anmeldelse som omhandlet
i artikel 3, stk. 2.
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Artikel 10

Overholdelse af vilk�rene for den generelle tilladelse eller
brugsretten

1. Den nationale tilsynsmyndighed kan i overensstemmelse
med artikel 11 anmode virksomheder, som udbyder elektro-
niske kommunikationstjenester og -net, der er omfattet af
den generelle tilladelse, eller som głr brug af brugsrettigheder
til radiofrekvenser eller numre, om at freml3gge oplysninger,
som er nłdvendige for at kontrollere, at vilk9rene for den
generelle tilladelse eller brugsretten overholdes.

2. Hvis en national tilsynsmyndighed konstaterer, at en virk-
somhed ikke overholder et eller flere vilk9r for den generelle
tilladelse eller brugsretten, underretter tilsynsmyndigheden virk-
somheden herom og giver den passende lejlighed til at tilken-
degive sin holdning eller afhj3lpe eventuelle overtr3delser
senest en m9ned efter at virksomheden underrettes herom,
eller inden for en frist, som aftales mellem virksomheden og
tilsynsmyndigheden.

3. Hvis den p9g3ldende virksomhed ikke afhj3lper over-
tr3delserne inden for den i stk. 2 angivne frist, tr3ffer den
nationale tilsynsmyndighed hensigtsm3ssige og forholdsm3s-
sigt afpassede tiltag for at sikre overholdelsen. Tiltagene og
bev3ggrunden herfor meddeles virksomheden, senest en uge
efter de er vedtaget, og mindst en uge inden de tr3der i kraft.

4. N9r en overtr3delse af vilk9rene for den generelle tilla-
delse eller brugsretten udgłr en umiddelbar og alvorlig trussel
for den offentlige sikkerhed eller menneskers sikkerhed eller
sundhed eller volder alvorlige łkonomiske eller driftsm3ssige
problemer for andre udbydere eller brugere af elektroniske
kommunikationstjenester og -net, m9 medlemsstaterne tr3ffe
forelłbige hasteforanstaltninger for at afhj3lpe denne situation.
Den p9g3ldende virksomhed gives derefter passende lejlighed
til at tilkendegive sine synspunkter og foresl9 mulige lłsninger.

5. Virksomheder har ret til at indklage foranstaltninger, som
medlemsstaterne tr3ffer i henhold til denne artikel, efter proce-
duren i artikel 4 i direktiv (om f3lles rammebestemmelser for
elektroniske kommunikationsnet og -tjenester).

Artikel 11

Oplysninger, som kr#ves i forbindelse med generelle tilla-
delser og brugsrettigheder

1. Bortset fra oplysninger og indberetningskrav i henhold til
anden national lovgivning end den generelle tilladelse m9
medlemsstaterne ikke stille krav om, at virksomhederne
freml3gger oplysninger i forbindelse med den generelle tilla-
delse, som ikke er forholdsm3ssigt afpasset og objektivt
begrundet med henblik p9:

a) systematisk kontrol af overholdelsen af vilk9r nr. 1 og 2 i
bilagets del A, vilk9r nr. 6 i del B og vilk9r nr. 5 i del C,

og af overholdelsen af de forpligtelser, som omhandles i
artikel 6, stk. 2

b) kontrol af overholdelsen af de i bilaget angivne vilk9r i
enkelttilf3lde, hvor der er modtaget en klage eller hvor
den nationale tilsynsmyndighed af anden grund er af den
opfattelse, at et vilk9r overtr3des

c) sammenlignende udbudsprocedurer for radiofrekvenser

d) offentliggłrelse af sammenlignende oversigter over tjenesters
kvalitet og pris til gavn for forbrugerne

e) klart angivne statistiske form9l

f) markedsanalyse med henblik p9 de form9l, som angives i
direktiv (om adgang til og samtrafik mellem elektroniske
kommunikationsnet og tilhłrende faciliteter) eller i direktiv
(om forsyningspligtydelser og brugernes rettigheder i forbin-
delse med elektroniske kommunikationsnet og -tjenester).

Der m9 ikke stilles krav om freml3ggelse af de oplysninger, der
angives i litra a), b), d), e) og f) i fłrste afsnit forud for eller
som betingelse for at virksomheden g9r ind p9 markedet.

2. Hvis medlemsstaterne kr3ver, at virksomheder
freml3gger oplysninger, jf. stk. 1, skal de informere dem
n3rmere om, hvilket form9l disse oplysninger skal bruges til.

Artikel 12

Administrationsafgifter

1. Eventuelle administrationsafgifter, som opkr3ves fra virk-
somheder, der udbyder en tjeneste i henhold til den generelle
tilladelse

a) m9 i alt hłjst d3kke de administrationsomkostninger, der
p9lłber som led i administrationen, kontrollen og h9ndh3-
velsen af ordningen vedrłrende den p9g3ldende generelle
tilladelse og tildelingen af brugsrettigheder og

b) skal fordeles mellem de enkelte virksomheder i forhold til
hver virksomheds oms3tning i det foreg9ende regnskabs9r
p9 de tjenester, som den generelle tilladelse eller brugsretten
g3lder for, og som udbydes p9 det nationale marked i den
medlemsstat, som p9l3gger afgiften.

2. Virksomheder, som har en 9rlig oms3tning p9 under
10 mio. EUR p9 de relevante tjenester, som beskrives i stk.
1, litra b), skal friholdes fra at svare administrationsafgifter.

3. N9r medlemsstaterne p9l3gger administrationsafgifter,
offentliggłr de en 9rlig oversigt over deres administrations-
omkostninger og det samlede belłb af de afgifter, der er
opkr3vet. Hvis det samlede afgiftsbelłb overstiger administra-
tionsomkostningerne, foretages der det efterfłlgende 9r
passende efterjusteringer.
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Artikel 13

Gebyrer for brugs- og anl#gsrettigheder

Medlemstaterne m9 lade den myndighed, som tildeler brugsret
til radiofrekvenser og numre eller anl3gsrettigheder, opkr3ve
gebyrer for dette p9 en m9de, som afspejler behovet for at
sikre, at disse ressourcer udnyttes optimalt. S9danne gebyrer
skal v3re uden forskelsbehandling, gennemskuelige, objektivt
begrundede og forholdsm3ssigt afpassede efter det tilsigtede
form9l og skal navnlig tilgodese behovet for at fremme eta-
bleringen af innovative tjenester og konkurrence.

Artikel 14

˘ndring af rettigheder og forpligtelser

Medlemsstaterne m9 i objektivt begrundede tilf3lde og p9
forholdsm3ssigt afpasset vis 3ndre de rettigheder, vilk9r, proce-
durer, afgifter og gebyrer, der vedrłrer generelle tilladelser og
brugs- og anl3gsrettigheder. Medlemsstaterne skal i god tid
orientere om, at de har til hensigt at foretage s9danne
3ndringer, og give interesserede parter, f.eks. brugere og
forbrugere, en rimelig periode p9 mindst fire uger til at tilken-
degive deres synspunkter p9 de foresl9ede 3ndringer.

Artikel 15

Offentliggłrelse af oplysninger

1. Medlemsstaterne sikrer, at alle relevante oplysninger om
rettigheder, vilk9r, procedurer, afgifter, gebyrer og afgłrelser
vedrłrende generelle tilladelser og brugsrettigheder offentlig-
głres og ajourfłres p9 passende vis, s9 alle interesserede
parter har let adgang til disse oplysninger.

2. Hvis afgłrelser om afgifter, gebyrer, procedurer og vilk9r
vedrłrende anl3gsrettigheder tr3ffes af andre instanser, offent-
liggłr og ajourfłrer medlemsstaterne et register over alle
s9danne afgifter, gebyrer, procedurer og vilk9r p9 passende
vis, s9 alle interesserede parter har let adgang til disse oplys-
ninger.

Artikel 16

Det indre markeds funktion

Hvis forskelle mellem nationale afgifter, gebyrer, procedurer og
vilk9r vedrłrende generelle tilladelser eller tildeling af brugs-
rettigheder skaber hindringer p9 det indre marked, kan
Kommissionen vedtage foranstaltninger for at harmonisere
s9danne afgifter, gebyrer, procedurer og vilk9r i henhold til
artikel 19, stk. 3, i direktiv (om f3lles rammebestemmelser
for elektroniske kommunikationsnet og -tjenester).

For at fastsl9, om der eksisterer s9danne hindringer for enheds-
markedet, undersłger Kommissionen med j3vne mellemrum,
hvordan de nationale tilladelsessystemer fungerer og hvordan
udbudet af gr3nseoverskridende tjenester i F3llesskabet
udvikler sig, og freml3gger rapporter herom for Europa-Parla-
mentet og R9det.

Artikel 17

G#ldende tilladelser

1. Medlemsstaterne bringer de tilladelser, som allerede
g3lder ved dette direktivs ikrafttr3den, i overensstemmelse
med direktivets bestemmelser inden den 31. december 2001.

2. N9r anvendelsen af stk. 1 begr3nser de rettigheder eller
forl3nger de forpligtelser, der g3lder i henhold til allerede
g3ldende tilladelser, kan medlemsstaterne forl3nge gyldigheden
af disse vilk9r til 30. juni 2002, s9fremt dette ikke anf3gter
andre virksomheders rettigheder i henhold til f3llesskabs-
lovgivningen. Medlemsstaterne underretter Kommissionen om
s9danne forl3ngelser og angiver 9rsagerne hertil.

Artikel 18

Gennemfłrelse i national ret

1. Medlemsstaterne s3tter de nłdvendige love og admini-
strative bestemmelser i kraft for at efterkomme dette direktiv
inden den 31. december 2001. De underretter straks Kommis-
sionen herom.

Disse love og bestemmelser skal ved vedtagelsen indeholde en
henvisning til dette direktiv eller skal ved offentliggłrelsen
ledsages af en s9dan henvisning. De n3rmere regler for henvis-
ningen fasts3ttes af medlemsstaterne.

2. Medlemsstaterne meddeler Kommissionen teksten til de
nationale retsforskrifter, som de udsteder p9 det omr9de, der
er omfattet af dette direktiv, samt senere 3ndringer af disse
forskrifter.

Artikel 19

Ikrafttr#den

Dette direktiv tr3der i kraft p9 tyvendedagen efter offentliggł-
relsen i De Europ(iske F(llesskabers Tidende.

Artikel 20

Adressater

Dette direktiv er rettet til medlemsstaterne.
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BILAG

Vilk9rene i dette bilag er det maksimale, som m9 knyttes til generelle tilladelser (del A), brugsret til radiofrekvenser (del
B) og brugsret til numre (del C), jf. artikel 6, stk. 1, og artikel 11, stk. 1, litra a).

A. Vilk�r, som m� knyttes til generelle tilladelser

1. Finansielle bidrag til forsyningspligtydelser i henhold til direktivet (om forsyningspligtydelser og brugernes
rettigheder i forbindelse med elektroniske kommunikationsnet og -tjenester).

2. Administrationsafgifter i henhold til n3rv3rende direktivs artikel 12.

3. Interoperabilitet mellem tjenester og samtrafik mellem net i henhold til direktivet (om adgang til og samtrafik
mellem elektroniske kommunikationsnet og tilhłrende faciliteter).

4. Slutbrugernes adgang til numre fra den nationale nummerplan i henhold til direktivet (om forsyningspligtydelser
og brugernes rettigheder i forbindelse med elektroniske kommunikationsnet og -tjenester).

5. Miljłbeskyttelse eller by- og landsplanl3gning, herunder vilk9r i forbindelse med adgang til offentlig eller privat
ejendom og vilk9r i forbindelse med samhusning og deling af faciliteter i henhold til direktivet (om f3lles
rammebestemmelser for elektroniske kommunikationsnet og -tjenester).

6. Transmissionspligt for angivne radio/tv-kanaler i henhold til direktivet (om forsyningspligtydelser og brugernes
rettigheder i forbindelse med elektroniske kommunikationsnet og -tjenester).

7. Beskyttelse af personoplysninger og privatlivets fred inden for den elektroniske kommunikationssektor i henhold
til direktivet (om behandling af personoplysninger og beskyttelse af privatlivets fred i den elektroniske kommu-
nikationssektor).

8. Regler om forbrugerbeskyttelse, som specifikt g3lder for den elektroniske kommunikationssektor, f.eks. vilk9r i
henhold til direktivet (om forsyningspligtydelser og brugernes rettigheder i forbindelse med elektroniske
kommunikationsnet og -tjenester).

9. Forpligtelser vedrłrende transmitteret indhold, navnlig med henblik p9 beskyttelse af mindre9rige i henhold til
artikel 2a, stk. 2, i R9dets direktiv 89/552/E7F af 3. oktober 1989 om samordning af visse love og admini-
strative bestemmelser i medlemsstaterne vedrłrende udłvelse af tv-/radiospredningsvirksomhed, 3ndret ved
Europa-Parlamentets og R9dets direktiv 97/36/EF.

10. Oplysninger, som skal freml3gges som led i en anmeldelsesprocedure i henhold til n3rv3rende direktivs artikel
3, stk. 3, og til andre form9l som angivet i n3rv3rende direktivs artikel 11.

11. Kompetente nationale myndigheders muligheder for lovlig opfangning i henhold til direktivet (om behandling af
personoplysninger og beskyttelse af privatlivets fred i den elektroniske kommunikationssektor) og direktiv
95/46/EF.

12. Betingelser for brug i tilf3lde af omfattende katastrofer for at sikre kommunikationen mellem nłdtjenester og
myndighederne og udsendelser til offentligheden.

13. Foranstaltninger, som i henhold til f3llesskabslovgivningen skal mindske omfanget af elektromagnetiske felter,
som offentligheden uds3ttes for fra elektroniske kommunikationsnet.

B. Vilk�r, som m� knyttes til brugsret til radiofrekvenser

1. Angivelse af, hvilken tjeneste frekvensen skal bruges til, herunder ogs9 vilk9r vedrłrende det indhold, der
udbydes.

2. Effektiv anvendelse af frekvenser i henhold til direktivet (om f3lles rammebestemmelser for elektroniske kommu-
nikationsnet og -tjenester).

3. Vilk9r, som skal forhindre skadelig interferens.

4. Maksimal gyldighedsperiode i henhold til n3rv3rende direktivs artikel 5.

5. Overdragelse af rettigheder og betingelser for s9danne overdragelser i henhold til direktivet (om f3lles ramme-
bestemmelser for elektroniske kommunikationsnet og -tjenester).
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6. Gebyrer for brugsret i henhold til n3rv3rende direktivs artikel 13.

7. Eventuelle forpligtelser, som den virksomhed, der f9r brugsretten, har p9taget sig under en sammenlignende
udbudsprocedure.

C. Vilk�r, som m� knyttes til brugsret til numre

1. Angivelse af, hvilken tjeneste nummeret skal bruges til.

2. Effektiv anvendelse af numre i henhold til direktivet (om f3lles rammebestemmelser for elektroniske kommu-
nikationsnet og -tjenester).

3. Nummerportabilitetskrav i henhold til direktivet (om forsyningspligtydelser og brugernes rettigheder i forbin-
delse med elektroniske kommunikationsnet og -tjenester).

4. Maksimal gyldighedsperiode i henhold til n3rv3rende direktivs artikel 5.

5. Overdragelse af rettigheder og betingelser for s9danne overdragelser i henhold til direktivet (om f3lles ramme-
bestemmelser for elektroniske kommunikationsnet og -tjenester).

6. Gebyrer for brugsret i henhold til n3rv3rende direktivs artikel 13.
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Forslag til Europa-Parlamentets og R�dets direktiv om forsyningspligt og brugerrettigheder i
forbindelse med elektroniske kommunikationsnet og -tjenester

(2000/C 365 E/19)

(E�S-relevant tekst)

KOM(2000) 392 endelig udg. � 2000/0183(COD)

(Forelagt af Kommissionen den 28. august 2000)

EUROPA-PARLAMENTET OG R¯DET FOR DEN EUROP˘ISKE UNION
HAR  

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europ3iske
F3llesskab, s3rlig artikel 95,

under henvisning til forslag fra Kommissionen,

under henvisning til udtalelse fra Det 6konomiske og Sociale
Udvalg,

under henvisning til udtalelse fra Regionsudvalget,

i henhold til fremgangsm8den i traktatens artikel 251, og

ud fra fłlgende betragtninger:

(1) Liberaliseringen af telesektoren, den stigende konkurrence
og de łgede valgmuligheder inden for kommunikations-
tjenester g8r h8nd i h8nd med arbejdet for at fastl3gge et
harmoniseret regels3t, der kan sikre udbuddet af forsy-
ningspligtydelser. Begrebet forsyningspligt błr tages op
til fornyet vurdering for at tage hłjde for de teknologiske
fremskridt, markedsudviklingen og 3ndringer i brugernes
behov. De rammebestemmelser, F3llesskabet fastlagde i
1998 med henblik p8 at liberalisere hele telemarkedet,
indbefattede et mindstekrav for forsyningspligten og
regler for beregning af omkostningerne i forbindelse
hermed samt for dens finansiering.

(2) Det fłlger af traktatens artikel 153, at F3llesskabet skal
medvirke til beskyttelsen af forbrugerne.

(3) F3llesskabet og medlemsstaterne har p8taget sig en r3kke
forpligtelser i forbindelse med rammebestemmelserne for
telenet og -tjenester i den aftale om basistelekommunika-
tion, der er indg8et i Verdenshandelsorganisationen
(WTO). De enkelte medlemmer af WTO har ret til selv
at afgłre, hvilke forsyningspligtydelser de łnsker at
bevare. S8danne forpligtelser vil ikke uden videre blive
betragtet som konkurrencestridige, forudsat at de forvaltes
p8 en gennemskuelig, ikke-diskriminerende og konkurren-
cem3ssigt neutral m8de og ikke udgłr en stłrre byrde,

end det er nłdvendigt for den form for forsyningspligt,
der er fastlagt af medlemslandet.

(4) P8 et marked med fri konkurrence błr alle virksomheder,
der udbyder offentligt tilg3ngelige telefonitjenester over
faste net, v3re underlagt visse forpligtelser, mens andre
forpligtelser kun błr g3lde for virksomheder, der har en
st3rk markedsposition eller som er blevet udpeget som
forsyningspligtudbydere.

(5) Forsyningspligten best8r grundl3ggende i, at brugere, der
anmoder herom, til en rimelig pris skal kunne f8 en tilslut-
ning til det offentlige telefonnet p8 et fast sted. Kravet g3lder
kun for en enkelt nettilslutning og omfatter ikke det tjene-
steintegrerede digitalnet (ISDN), hvor der oprettes to linjer
eller mere, som kan bruges samtidig. Der błr ikke v3re
restriktioner for tilslutningens tekniske udformning, men
gives mulighed for b8de tr8dbaseret og tr8dlłs teknologi,
eller restriktioner for, hvilke operatłrer der leverer visse
eller samtlige forsyningspligtydelser. Tilslutningen til det
offentlige telefonnet błr v3re af en kvalitet, der understłtter
s8vel tale- som datakommunikation ved transmissions-
hastigheder, der giver mulighed for adgang til onlinetjene-
ster, herunder tjenester, der fremfłres over det offentlige
Internet. Transmissionshastigheden for en enkelt tilslutning
til det offentlige telefonnet afh3nger af, hvilket terminal-
udstyr abonnenten har, og hvilken type forbindelse der er
tale om. Det vil derfor ikke v3re hensigtsm3ssigt at stille
krav om en bestemt data- eller bittransmissionshastighed p8
EF-plan. De nuv3rende taleb8ndsmodemer yder typisk en
transmissionshastighed p8 56 kbit/s og tilpasser automatisk
transmissionshastigheden efter linjens kvalitet, hvilket
betyder, at transmissionshastigheden kan v3re lavere end
56 kbit/s. I s3rlige tilf3lde, hvor det er klart, at tilslutningen
til det offentlige telefonnet p8 et fast sted ikke giver
mulighed for tilfredsstillende internetadgang, błr medlems-
staterne kunne kr3ve, at tilslutningen 3ndres, s8 den
bringes op p8 det niveau, der g3lder for stłrsteparten af
abonnenterne, og transmissionshastigheden s3ttes s8
meget op, at det giver mulighed for adgang til Internettet.
Hvis s8danne s3rlige foranstaltninger p8l3gger de
p8g3ldende forbrugere łgede nettoomkostninger, kan
nettobelłbet indg8 i beregningen af de eventuelle nettoom-
kostninger ved forsyningspligten.

(6) Ved rimelig pris forst8s en pris, som medlemsstaterne
fastl3gger p8 nationalt plan under hensyn til s3rlige
nationale forhold, herunder fastl3ggelse af eventuelle
ensartede takster uafh3ngigt af den geografiske placering
eller s3rlige takstvilk8r, der tager hłjde for mindrebemid-
lede brugeres behov. De enkelte forbrugeres vurdering af,
hvorvidt priserne er rimelige, h3nger sammen med, om
de kan kontrollere deres udgifter.

DAC 365 E/238 De Europ3iske F3llesskabers Tidende 19.12.2000



(7) Nummeroplysning og nummeroplysningstjenester er et
vigtigt adgangsgivende middel for offentligt tilg3ngelige
telefonitjenester og indg8r i forsyningspligten. Brugerne
og forbrugerne łnsker udtłmmende abonnentfortegnelser
og nummeroplysningstjenester, der d3kker alle registre-
rede telefonabonnenter og deres numre (herunder numre
for faste telefoner, mobiltelefoner og personlige numre),
og de har brug for, at oplysningerne gives uden forskel. I
henhold til direktivet (om behandling af personoplys-
ninger og beskyttelse af privatlivets fred i den elektroniske
kommunikationssektor) har abonnenterne ret til at afgłre,
om de łnsker, at oplysninger om dem skal indg8 i en
offentlig telefonbog, og hvilke oplysninger der i givet
fald skal figurere heri.

(8) Det er vigtigt for borgerne, at der stilles det fornłdne
antal offentlige betalingstelefoner til r8dighed, og at
brugerne kan ringe op til alarmnumre, herunder navnlig
det f3lleseurop3iske alarmnummer (»112«), uden at skulle
betale for det fra en hvilken som helst telefon, dvs. ogs8
fra de offentlige betalingstelefoner, uden at skulle bruge
młnter eller kort. Hvis borgerne ikke har tilstr3kkeligt
kendskab til alarmnummer »112«, mangler de den yder-
ligere sikkerhed, der ligger i, at nummeret kan bruges
over hele Europa, navnlig n8r de rejser i andre
medlemsstater.

(9) Medlemsstaterne błr tr3ffe passende foranstaltninger for
at sikre, at handicappede og andre brugere med s3rlige
sociale behov har adgang til alle offentligt tilg3ngelige
telefonitjenester p8 faste steder til rimelige priser. Kon-
krete foranstaltninger kan f.eks. best8 i at give dłve eller
taleh3mmede adgang til offentlige teksttelefoner, at
tilbyde blinde og svagtseende gratis nummeroplysning
og lignende eller p8 anmodning levere specificerede
regninger i alternativ udformning til blinde og svagtse-
ende. Der kan ogs8 v3re behov for s3rlige foranstalt-
ninger med henblik p8 at give handicappede og brugere
med s3rlige behov adgang til alarmtjenesterne (»112«) og
for at give dem de samme muligheder for at v3lge mellem
forskellige operatłrer eller tjenesteudbydere, som andre
forbrugere har. Forsyningspligtudbyderen m8 ikke tr3ffe
foranstaltninger, der hindrer brugerne i at drage fuld
fordel af tjenester, der udbydes af andre operatłrer eller
tjenesteudbydere, samtidig med at de benytter tjenester,
der tilbydes som led i forsyningspligten.

(10) Adgangen til og brugen af det offentlige telefonnet p8 et
fast sted har s8 stor betydning, at alle, der med rimelighed
kan anmode herom, błr have adgang hertil. Det er i
overensstemmelse med n3rhedsprincippet op til medlems-

staterne at bestemme ud fra objektive kriterier, hvilke
virksomheder der skal levere forsyningspligtydelserne
som defineret i dette direktiv under hensyntagen til
disse virksomheders evne og i givet fald vilje til at
levere alle eller en del af disse ydelser. Det er vigtigt, at
forsyningspligtydelserne leveres p8 den mest effektive
m8de, s8ledes at de priser, brugerne betaler, som helhed
er baseret p8 de faktiske omkostninger. Det er ogs8 vigtigt,
at operatłrerne af forsyningspligten opretholder nettets
integritet og sikrer driftssikkerheden og tjenesternes
kvalitet. Den stigende konkurrence og de łgede valg-
muligheder głr det muligt for virksomheder, der ikke
har en st3rk markedsposition, at levere samtlige eller
enkelte forsyningspligtydelser. Forsyningspligten kan
derfor i visse tilf3lde overdrages til operatłrer, der kan
udbyde netadgang og tjenester til de laveste omkostninger.
Tilsvarende forpligtelser kan indg8 i vilk8rene, n8r der
udstedes tilladelser til at udbyde offentligt tilg3ngelige
tjenester.

(11) Medlemsstaterne błr fłlge med i forbrugernes forhold,
hvad ang8r deres anvendelse af offentligt tilg3ngelige tele-
fonitjenester, og navnlig kontrollere, om priserne er rime-
lige. Hvorvidt prisen for telefonitjenesten er rimelig
h3nger sammen med, hvor detaljerede oplysninger
brugerne f8r om udgifterne til deres telefonforbrug, samt
med de relative omkostninger ved anvendelse af telefon i
forhold til andre ydelser, og det afh3nger ogs8 af, om de
kan kontrollere udgifterne. Kravet om rimelige priser
indeb3rer derfor, at forbrugerne gives łget indflydelse,
og at de virksomheder, der er anmeldt som forsynings-
pligtudbydere, p8l3gges visse forpligtelser. Blandt disse
forpligtelser kan n3vnes specifikke krav om specificeret
fakturering samt muligheden for, at forbrugeren selektivt
blokerer for visse opkald (f.eks. dyre opkald til s3rtjene-
ster med overtaksering), kontrollerer udgifterne gennem
forudbetaling og betaler oprettelsesgebyrer i rater eller
afregner her og nu. S8danne foranstaltninger vil eventuelt
skulle revurderes og 3ndres p8 baggrund af markeds-
udviklingen. De g3ldende regler giver ikke de forsynings-
pligtige operatłrer mulighed for at underrette abonnenter,
s8fremt forbruget overskrider et vist belłb, eller der
optr3der us3dvanlige opkaldsmłnstre. Det błr overvejes
i forbindelse med den fremtidige revurdering af lovgiv-
ningen, om der er behov for at henlede abonnenternes
opm3rksomhed p8 s8danne forhold.

(12) Medmindre forbrugerne konsekvent betaler for sent eller
undlader at betale, błr de beskyttes mod, at deres telefon-
forbindelse afbrydes łjeblikkeligt som fłlge af manglende
betaling, og de błr, is3r i tilf3lde af uenighed om store
regninger for opkald til s3rtjenester med overtaksering,
fortsat have adgang til basale telefonitjenester, s8 l3nge
tvisten ikke er afgjort. I nogle medlemsstater opretholdes
adgangen kun, hvis abonnenten forts3tter med at betale
abonnementsafgiften.
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(13) Kvalitet og pris er nłglefaktorer p8 et marked med fri
konkurrence, og de nationale tilsynsmyndigheder błr
v3re i stand til at overv8ge kvaliteten af de tjenester,
der udbydes af virksomheder med en st3rk markedsposi-
tion, eller af virksomheder, der er udpeget til at varetage
forsyningspligten. De nationale tilsynsmyndigheder skal
ogs8 kunne overv8ge kvaliteten af tjenester, der udbydes
af andre virksomheder, der stiller offentlige telefonnet
og/eller offentligt tilg3ngelige telefonitjenester til r8dighed
for brugerne p8 faste steder. De nationale tilsynsmyndig-
heder błr, n8r de anser det for nłdvendigt, kunne tr3ffe
passende foranstaltninger til at afhj3lpe problemer i
forbindelse med kvaliteten af begge typer af virksomhe-
ders ydelser.

(14) Medlemsstaterne kan fastl3gge ordninger til godtgłrelse
eller finansiering af nettoomkostningerne ved forsynings-
pligten, s8fremt det godtgłres, at forpligtelserne kun kan
opfyldes med tab til fłlge eller er forbundet med netto-
omkostninger, der ligger uden for normal forretningsstan-
dard. Det er vigtigt at sikre, at nettoomkostningerne i
forbindelse med forsyningspligten beregnes korrekt, og
at eventuel finansiering s8 vidt muligt sker uden at
p8virke konkurrencen og virksomhederne samt i overens-
stemmelse med bestemmelserne i traktatens artikel 87 og
88.

(15) N8r nettoomkostningerne ved forsyningspligten beregnes,
skal b8de omkostninger og indt3gter samt immaterielle
goder, der resulterer af forsyningspligten, tages i betragt-
ning, men der skal ogs8 tages hłjde for den generelle
m8ls3tning om at fastl3gge prisstrukturer, der afspejler
omkostningerne. Nettoomkostningerne ved forsynings-
pligten błr beregnes efter gennemskuelige procedurer.

(16) Hvis forsyningspligten udgłr en urimelig byrde for en
virksomhed, vil det v3re hensigtsm3ssigt at give
medlemsstaterne lov til at indfłre ordninger, der głr det
muligt at f8 d3kket nettoomkostningerne effektivt. Godt-
głrelse over de almindelige offentlige budgetter er en af
de metoder, der głr det muligt at d3kke nettoomkostnin-
gerne ved forsyningspligten. Det vil ogs8 v3re rimeligt, at
de beregnede nettoomkostninger godtgłres i fuld 8benhed
af alle brugere gennem gebyrer, der p8l3gges virksomhe-
derne. N8r omkostningerne d3kkes gennem gebyrer, der
p8l3gges markedsaktłrerne, skal medlemsstaterne sikre, at
gebyrerne fordeles ud fra objektive og ikke-diskrimine-
rende kriterier og i overensstemmelse med proportionali-
tetsprincippet. Dette princip hindrer ikke medlemsstaterne
i at yde dispensation til nye markedsaktłrer, der endnu
ikke har vundet tilstr3kkelig fodf3ste p8 markedet. Det
skal ved fastl3ggelsen af eventuelle finansieringsordninger
sikres, at markedsdeltagerne kun bidrager til finansie-
ringen af forsyningspligtydelser og ikke til andre aktivi-

teter, som ikke er direkte knyttet til varetagelsen af forsy-
ningspligten. Godtgłrelsesordninger skal under alle
omst3ndigheder baseres p8 principperne i EF-lovgiv-
ningen, og fondsbaserede samfinansieringsordninger skal
baseres p8 principperne om ikke-diskriminering og
proportionalitet. Det skal i alle finansieringsordninger
sikres, at brugere i Øn medlemsstat ikke bidrager til
omkostninger ved forsyningspligten i en anden medlems-
stat, f.eks. i forbindelse med opkald fra en medlemsstat til
en anden.

(17) De nationale tilsynsmyndigheder błr sikre sig, at virksom-
heder, der modtager finansiel stłtte til forsyningspligt-
ydelser, freml3gger oplysninger om de enkelte stłtteberet-
tigede elementer, der er tilstr3kkelig detaljerede til at
begrunde deres anmodning. Medlemsstaternes ordninger
for omkostningsberegning og finansiering af forsynings-
pligten anmeldes til Kommissionen, s8 den kan undersłge,
om de er forenelige med traktaten. De udpegede virksom-
heder har en interesse i at fastl3gge nettoomkostningerne
ved forsyningspligten s8 hłjt som muligt. Medlemssta-
terne skal derfor skabe den fornłdne 8benhed om og
mulighed for at kontrollere de belłb, der angives i forbin-
delse med finansiering af forsyningspligten. Ordningen
błr desuden overv8ges nłje, og der skal fastl3gges effek-
tive procedurer, der głr det muligt at indbringe klager
hurtigt for en uafh3ngig instans, der kan bil3gge tvister
om, hvilke belłb der skal betales, uden at det tilsides3tter
andre retsmidler ifłlge national lovgivning eller F3llesska-
bets lovgivning.

(18) Kommunikationsmarkederne er inde i en stadig udvikling,
som b8de omfatter tjenesterne og de tekniske midler, der
tages i brug for at udbyde dem til brugerne. Forsynings-
pligtydelserne p8 EF-plan błr revurderes lłbende for at
foresl8 3ndringer eller omdefinere omfanget. Der błr ved
disse revurderinger tages hensyn til 3ndringer i de
samfundsm3ssige, erhvervsm3ssige og teknologiske
forhold, og til den kendsgerning, at eventuelle 3ndringer
af forsyningspligtens omfang błr underkastes en dobbelt
kontrol, hvad ang8r de tjenester, der stilles til r8dighed for
langt stłrsteparten af befolkningen, og samtidig risikerer
at fłre til social udstłdelse for de borgere, der ikke har
r8d til dem. Det vil ved enhver 3ndring af forsynings-
pligtens omfang v3re vigtigt at sikre, at visse teknologiske
valg ikke fremh3ves kunstigt frem for andre, at sektors-
pecifikke virksomheder ikke p8l3gges en uforholdsm3ssig
stor łkonomisk byrde (til skade for markedsudviklingen
og innovationen), og at den łkonomiske byrde ikke
rammer forbrugere med lavere indkomster s3rlig h8rdt.
˘ndringer i omfanget betyder automatisk, at eventuelle
nettoomkostninger kan finansieres ved hj3lp af de
metoder, der er tilladt ifłlge direktivet. Medlemsstaterne
kan ikke kr3ve, at markedsaktłrerne bidrager til foran-
staltninger, der ikke indg8r i forsyningspligten. De enkelte
medlemsstater har ret til at indfłre s3rforanstaltninger
(som ikke er omfattet af forsyningspligten) og finansiere
dem i overensstemmelse med EF-lovgivningen, men de m8
ikke finansiere dem via bidrag fra markedsaktłrerne.
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(19) Den stigende konkurrence inden for alle former for netad-
gang og tjenester resulterer i flere valgmuligheder for
brugerne. Der er forskel p8 s8vel konkurrenceniveauet
som valgmulighederne i de forskellige medlemsstater, og
de samme forskelle ses inden for medlemsstaterne mellem
forskellige geografiske omr8der og mellem forskellige
former for netadgang og tjenester. En virksomhed, der
tidligere har haft eksklusive rettigheder, kan imidlertid
bevare en st3rk markedsposition med hensyn til visse
former for netadgang og tjenester. Visse brugere kan
v3re fuldst3ndig afh3ngige af den netadgang og de
tjenester, der udbydes af en virksomhed med en st3rk
markedsposition. Som helhed er det af hensyn til effekti-
viteten og med henblik p8 at fremme den frie konkur-
rence vigtigt, at taksterne for de tjenester, der udbydes af
en virksomhed med en st3rk markedsposition, er omkost-
ningsbaserede. Af effektivitets- og samfundsm3ssige
8rsager błr de takster, slutbrugerne skal betale, afspejle
s8vel efterspłrgsels- som omkostningsforhold, forudsat at
det ikke fłrer til konkurrencefordrejning. Der er risiko for,
at en virksomhed, der har en st3rk markedsposition, p8
forskellig vis vil forsłge at blokere for andre aktłrer eller
fordreje konkurrencen, f.eks. ved at forlange unaturligt
hłje priser eller 8gerpriser, stille krav om samlet levering
af bestemte tjenester eller favorisere visse forbrugere
uretm3ssigt frem for andre. Forsyningspligten og
hensynet til almenhedens interesse głr det nłdvendigt
at afvige fra normal forretningspraksis for visse forbru-
gere, takster og takststrukturer. Virksomheder, der anses
for at have en st3rk markedsposition, skal imidlertid ikke
p8l3gges unłdvendige forskrifter p8 markeder med fri
konkurrence. De nationale tilsynsmyndigheder błr
derfor have befłjelse til at indfłre, opretholde eller
oph3ve reguleringen af detailpriserne for virksomheder
med en st3rk markedsposition. Fastl3ggelse af prislofter,
geografisk prisudligning eller lignende metoder kan tages i
brug for at fremme den frie konkurrence og samtidig
varetage hensynet til almenhedens interesse, herunder
sikre, at priserne p8 de offentligt tilg3ngelige telefoni-
tjenester fortsat er rimelige for bestemte brugergrupper.
For at de nationale tilsynsmyndigheder kan opfylde deres
lovbestemte forpligtigelser p8 omr8det, herunder kontrol-
lere taksterne, er det nłdvendigt, at de har adgang til de
fornłdne oplysninger om omkostningsregnskaber.

(20) Kontrakter er et vigtigt v3rktłj for brugerne og forbru-
gerne, n8r det drejer sig om at sikre tilstr3kkelig gennem-
skuelige oplysninger og den fornłdne retssikkerhed. De
fleste tjenesteudbydere p8 et konkurrencebaseret marked
indg8r kontrakter med deres kunder, fordi det rent
kommercielt er det mest hensigtsm3ssige. Forbrugertrans-
aktioner i forbindelse med elektroniske net og tjenester er
ud over bestemmelserne i n3rv3rende direktiv underlagt
kravene i g3ldende EF-lovgivning til beskyttelse af forbru-
gerne i forbindelse med kontrakter, herunder navnlig
R8dets direktiv 93/13/E6F om urimelige kontraktvilk8r i
forbrugeraftaler (1) og Europa-Parlamentets og R8dets

direktiv 97/7/EF om forbrugerbeskyttelse i forbindelse
med aftaler vedrłrende fjernsalg (2). Forbrugerne skal
n3rmere betegnet garanteres en vis retssikkerhed i
kontraktforholdet med den direkte telefonitjenesteudbyder,
ved at de p8g3ldende kontrakter indeholder de
kontraktm3ssige betingelser og vilk8r, regler om tjeneste-
kvalitet, bestemmelser om oph3velse af kontrakten og
tjenesten, erstatningsforanstaltninger og regler om bil3g-
gelse af tvister. Hvis tjenesteudbydere, der ikke er direkte
udbydere af telefonitjenester, indg8r kontrakter med
forbrugerne, skal disse kontrakter ogs8 indeholde
s8danne oplysninger. Kravene til 8benhed om priser,
takster, betingelser og vilk8r vil głre det muligt for
forbrugerne at v3lge mellem en bredere vifte af mulig-
heder og dermed f8 det optimale udbytte af konkurrencen.

(21) Brugerne og forbrugerne błr have adgang til offentligt
tilg3ngelige oplysninger om kommunikationstjenester.
Medlemsstaterne skal kunne overv8ge kvaliteten af de
tjenester, der udbydes inden for landets gr3nser. De natio-
nale tilsynsmyndigheder skal systematisk kunne indsamle
oplysninger om kvaliteten af de tjenester, der udbydes p8
deres omr8de, baseret p8 kriterier, der głr det muligt at
sammenligne oplysningerne mellem tjenesteudbydere og
mellem medlemsstater. Virksomheder, der udbyder
kommunikationstjenester og driver virksomhed p8 et
marked med fri konkurrence, m8 forventes at głre
passende og ajourfłrte oplysninger om deres tjenester
offentligt tilg3ngelige, eftersom de har en forret-
ningsm3ssig interesse heri. De nationale tilsynsmyndig-
heder skal dog alligevel kunne kr3ve, at s8danne oplys-
ninger offentliggłres, s8fremt de ikke tilstr3kkeligt effek-
tivt er bragt til offentlighedens kendskab.

(22) Brugerne og forbrugerne skal kunne stole p8, at alt udstyr,
der s3lges i EF til modtagelse af digital-tv, er indbyrdes
kompatibelt. Medlemsstaterne skal kunne sikre, at der
overholdes et minimum af harmoniserede standarder for
s8dant udstyr; disse standarder skal tilpasses lłbende i takt
med den teknologiske og markedsm3ssige udvikling.

(23) Alle brugere og forbrugere skal fortsat have adgang til
telefonistassistance, uafh3ngigt af hvilken organisation
der udbyder adgang til det offentlige telefonnet.
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(24) Nummeroplysningstjenester er allerede underlagt fri
konkurrence. Bestemmelserne i dette direktiv supplerer
bestemmelserne i direktiv [om behandling af personoplys-
ninger og beskyttelse af privatlivets fred i den elektroniske
kommunikationssektor] ved at give abonnenterne ret til at
f8 deres personlige oplysninger optaget i en trykt eller
elektronisk abonnentfortegnelse. Alle tjenesteudbydere,
der tildeler deres abonnenter telefonnumre, har pligt til
at stille oplysningerne til r8dighed p8 en hensigtsm3ssig,
omkostnings3gte og ikke-diskriminerende m8de.

(25) Det er vigtigt, at brugerne kan benytte det f3lleseuro-
p3iske alarmnummer »112« samt eventuelle andre natio-
nale alarmnumre gratis fra en hvilken som helst telefon,
herunder ogs8 offentlige betalingstelefoner, uden at skulle
bruge młnter eller kort. Medlemsstaterne er tidligere
blevet p8lagt at tr3ffe de nłdvendige organisatoriske
foranstaltninger, som af hensyn til den nationale tilret-
tel3ggelse af alarmtjenesterne er bedst egnet til at sikre,
at opkald til dette nummer besvares og h8ndteres p8
tilfredsstillende vis. Hvis alarmtjenesterne f8r mulighed
for nummervisning, vil de kunne beskytte brugerne af
»112«-tjenesterne bedre, og det vil łge sikkerheden og
hj3lpe alarmtjenesterne med at udfłre deres opgaver,
forudsat at det sikres, at opkald og tilhłrende oplysninger
fremfłres til alarmtjenesterne. De stadige informationstek-
nologiske forbedringer vil efterh8nden głre det muligt at
h8ndtere flere sprog over nettet til en rimelig pris. Det vil
ogs8 medvirke til at łge sikkerheden for europ3iske
borgere, der benytter sig af alarmnummer »112«.

(26) Let adgang til det internationale telefonnet er af stłrste
betydning b8de for de europ3iske borgere og for euro-
p3isk erhvervsliv. »00« anvendes allerede som det normale
udlandspr3fiks ved telefonopkald i EF. Det er muligt at
indfłre eller opretholde s3rordninger for lokale telefonop-
kald mellem to medlemsstater, der stłder op til hinanden.
Alle operatłrer błr forpligtes til at ekspedere ikke blot
opkald, der indledes med den europ3iske regionalkode
»3883«, men ogs8 opkald, der indledes af alle andre regio-
nalkoder, der benyttes i Europa.

(27) Faciliteter som tonesignalering og nummervisning er
normalt til r8dighed p8 moderne telefoncentraler og kan
derfor i stigende grad udbydes uden eller med ganske f8
omkostninger. Tonesignalering anvendes i stadig hłjere
grad til interaktiv kommunikation med s3rtjenester og
-faciliteter, herunder till3gstjenester, og manglende
adgang til denne facilitet kan forhindre, at brugerne f8r
adgang til disse tjenester. Medlemsstaterne behłver ikke at
stille krav om, at disse faciliteter udbydes, s8fremt det
allerede er tilf3ldet. Direktiv (om behandling af person-
oplysninger og beskyttelse af privatlivets fred inden for

den elektroniske kommunikationssektor) sikrer brugernes
privatliv for s8 vidt ang8r specificeret fakturering ved at
give dem mulighed for at beskytte deres privatliv i forbin-
delse med nummervisning.

(28) Nummerportabilitet spiller en nłglerolle med hensyn til at
łge forbrugernes valgmuligheder og skabe reel konkur-
rence p8 det liberaliserede telemarked ved at give brugere,
der anmoder herom, mulighed for fortsat at bruge deres
nummer eller numre i det offentlige telefonnet, uanset
hvilken organisation der betjener dem. Det vil ikke p8
nuv3rende tidspunkt v3re hensigtsm3ssigt at indfłre
nummerportabilitet mellem det offentlige fastnet og
mobilnettet, hvilket hovedsagelig skyldes, at det vil głre
det vanskeligere for forbrugerne at skaffe sig et overblik
over taksterne. Spłrgsm8let vil dog kunne tages op til
fornyet overvejelse p8 et senere tidspunkt.

(29) Medlemsstaterne har p8 nuv3rende tidspunkt overdraget
»transmissionspligten« til net, der er etableret med henblik
p8 fremfłring af radio- og tv-programmer til offentlig-
heden. Medlemsstaterne błr kunne p8l3gge virksomheder
i deres omr8de passende forpligtelser for at tilgodese
velbegrundede politiske hensyn, men s8danne forpligtelser
błr kun fastl3gges i den udstr3kning de er nłdvendige
for at virkeliggłre nłje fastlagte almennyttige m8ls3t-
ninger, og de skal st8 i et rimeligt forhold til det tilsigtede
m8l, v3re gennemskuelige og str3kke sig over et
begr3nset tidsrum. Det vil ikke v3re hensigtsm3ssigt at
udvide s8danne forpligtelser til nye net som f.eks. Inter-
nettet. De virksomheder, der p8l3gges s8danne forplig-
telser, har krav p8 en passende erstatning, der skal ydes
p8 rimelige, gennemskuelige og ikke-diskriminerende
vilk8r, for brugen af deres netkapacitet.

(30) Det anses for nłdvendigt at viderefłre de eksisterende
bestemmelser for tjenester, der udbydes via faste kredslłb,
i EF’s telelovgivning, herunder navnlig direktiv 92/44/E6F
af 5. juni 1992 om etablering af ONP-vilk8r for faste
kredslłb (1), senest 3ndret ved Kommissionens beslutning
nr. 98/80/EF (2), indtil de nationale tilsynsmyndigheder i
overensstemmelse med de markedsanalyseprocedurer, der
er fastlagt i direktiv (om f3lles rammebestemmelser for
elektroniske kommunikationsnet og -tjenester), konsta-
terer, at der ikke l3ngere er behov for s8danne bestem-
melser, fordi det nationale marked er blevet tilstr3kkelig
konkurrencebaseret. De p8g3ldende tjenester betragtes
indtil videre som obligatoriske tjenester, der skal udbydes,
uden at der kan ydes erstatning herfor.
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(31) S8fremt en medlemsstat łnsker at sikre udbuddet af andre
s3rlige tjenester i sit omr8de, skal s8danne forpligtelser
varetages p8 en omkostningseffektiv m8de og ikke
omfattes af forsyningspligten. Det Europ3iske R8d opfor-
drede p8 sit młde i Lissabon som reaktion p8 Kommis-
sionens eEurope-initiativ medlemsstaterne til at sikre, at
alle skoler har adgang til Internettet og til multimedieres-
sourcer inden udgangen af 2001.

(32) Det er i et konkurrencebaseret miljł vigtigt, at de natio-
nale tilsynsmyndigheder tager hensyn til de berłrte
parters, herunder brugernes og forbrugernes, synspunkter
i forbindelse med spłrgsm8l, der berłrer bruger- og
forbrugerrettigheder. Der skal foreligge effektive proce-
durer til afgłrelse af tvister mellem p8 den ene side
brugere eller forbrugere og p8 den anden side de virk-
somheder, der udbyder offentligt tilg3ngelige kommuni-
kationstjenester. Medlemsstaterne błr henholde sig fuldt
ud til Kommissionens henstilling 98/257/EF om udenretlig
bil3ggelse af tvister p8 forbrugeromr8det (1).

(33) Bestemmelserne i dette direktiv er ikke til hinder for, at en
medlemsstat tr3ffer forholdsregler, som er begrundet i
traktatens artikel 30 og 46, navnlig i hensynet til den
offentlige sikkerhed, den offentlige orden og den offentlige
s3delighed.

(34) I overensstemmelse med subsidiaritets- og proportionali-
tetsprincippet som defineret i traktatens artikel 5 kan de
overordnede m8ls3tninger om at fastl3gge f3lles retnings-
linjer for forsyningspligten p8 teleomr8det for alle euro-
p3iske brugere samt harmoniserede betingelser for
adgang til og anvendelse af offentlige telefonnet p8 et
fast sted og tilhłrende offentligt tilg3ngelige telefonitjene-
ster ikke virkeliggłres i tilstr3kkelig grad af de enkelte
medlemsstater. M8let om at fastl3gge et harmoniseret
regels3t for elektroniske kommunikationstjenester, elek-
troniske kommunikationsnet og tilhłrende faciliteter kan
ikke realiseres af medlemsstaterne alene og błr derfor
realiseres af F3llesskabet. Bestemmelserne i dette direktiv
begr3nses til, hvad der er nłdvendigt for at opfylde disse
m8ls3tninger, og g8r ikke ud over, hvad der kr3ves til
dette form8l.

(35) Da de for gennemfłrelsen af n3rv3rende direktiv nłdven-
dige foranstaltninger er generelle foranstaltninger efter
artikel 2 i R8dets afgłrelse 1999/468/EF af 28. juni
1999 om fasts3ttelse af de n3rmere vilk8r for udłvelsen
af de gennemfłrelsesbestemmelser, der till3gges Kommis-
sionen (2), błr de vedtages efter forskriftsproceduren i
artikel 5 i n3vnte afgłrelse  

UDSTEDT F6LGENDE DIREKTIV:

KAPITEL I

FORM¯L OG DEFINITIONER

Artikel 1

Anvendelsesomr�de og form�l

1. Inden for rammerne af direktiv [om f3lles rammebestem-
melser for elektroniske kommunikationsnet og -tjenester]
vedrłrer dette direktiv udbuddet af elektroniske kommunika-
tionsnet og -tjenester til brugerne og forbrugerne.

2. Form8let med dette direktiv er med udgangspunkt i
effektiv konkurrence og reelle valgmuligheder at sikre, at der
i hele F3llesskabet stilles elektroniske kommunikationstjenester
af tilstr3kkelig hłj kvalitet til r8dighed til rimelige priser og at
tage hłjde for de tilf3lde, hvor brugernes og forbrugernes
behov ikke kan opfyldes tilfredsstillende ad kommerciel vej.
Et yderligere m8l er at sikre interoperabilitet mellem digital-
tv-udstyr til forbrugerne.

Artikel 2

Definitioner

Definitionerne i direktiv (om f3lles rammebestemmelser for
elektroniske kommunikationsnet og -tjenester) finder anven-
delse i n3rv3rende direktiv, hvor det er relevant.

I dette direktiv forst8s desuden ved:

a) »direkte udbyder af offentlige telefonitjenester«: en virk-
somhed, der udbyder offentligt tilg3ngelige telefonitjenester,
og som ogs8 słrger for, at abonnenten tilsluttes det offent-
lige telefonnet

b) »abonnent«: en fysisk eller juridisk person, som har indg8et
en aftale med en udbyder af offentligt tilg3ngelige kommu-
nikationstjenester om levering af s8danne tjenester

c) »offentlig betalingstelefon«: en telefon, hvortil der er offentlig
adgang, og for hvis brug der betales ved hj3lp af młnter
og/eller betalingskort og/eller forudbetalte kort, herunder
kort, der benyttes sammen med en kode, der tastes ind

d) »offentligt telefonnet«: transmissionssystemer samt koblings-
og dirigeringsudstyr og andre ressourcer, der anvendes til
udbud af offentligt tilg3ngelige telefonitjenester. Det offent-
lige telefonnet understłtter fremfłring mellem nettermine-
ringspunkter af samtaler samt andre former for kommuni-
kation, herunder telefax og data. Tilslutningen til det offent-
lige telefonnet p8 et fast sted kan v3re tr8dlłs eller fast
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e) »offentligt tilg3ngelig telefonitjeneste«: en tjeneste, der stilles
til r8dighed for offentligheden med henblik p8 etablering og
modtagelse af nationale og internationale opkald, samt
adgang til alarmtjenester ved hj3lp af »112« via et eller
flere numre i en national eller international nummerplan.
Tjenesterne kan ogs8 omfatte telefonistekspedition, nummer-
oplysningstjenester, offentlige betalingstelefoner, udbud af
tjenester p8 s3rlige vilk8r og/eller udbud af s3rlige faciliteter
for handicappede eller abonnenter med s3rlige sociale
behov

f) »nettermineringspunkt«: det fysiske punkt, hvor en abonnent
f8r adgang til et offentligt kommunikationsnet. For net, hvor
der anvendes kobling eller rutning, identificeres nettermine-
ringspunktet ved hj3lp af en specifik netadresse, der kan
knyttes til abonnentens nummer eller navn. Nettermine-
ringspunkterne afgr3nser de forskellige systemer i regule-
ringsłjemed. Det er den nationale tilsynsmyndighed, der
har ansvaret for at lokalisere nettermineringspunkterne

g) »geografisk nummer«: et nummer fra den nationale nummer-
plan, hvor en del af talstrukturen indeholder en geografisk
information, der anvendes til at dirigere opkald til den
fysiske placering af nettermineringspunktet for den abon-
nent, som har f8et nummeret tildelt.

KAPITEL II

FORSYNINGSPLIGT

Artikel 3

Tilr�dighedsstillelse af forsyningspligtydelser

1. Medlemsstaterne sikrer, at alle brugere p8 deres omr8de,
uanset hvor de geografisk befinder sig, har mulighed for at f8
adgang til de tjenester, der er n3vnt i dette kapitel, i den
kr3vede kvalitet og, under hensyn til de s3rlige nationale
forhold, til en rimelig pris.

2. Medlemsstaterne fastl3gger den mest effektive og
hensigtsm3ssige strategi til varetagelse af forsyningspligten
under iagttagelse af principperne om gennemskuelighed, objek-
tivitet og ikke-diskriminering. De skal i videst muligt omfang
undg8 konkurrencefordrejning og navnlig undlade at udbyde
tjenester til priser eller p8 betingelser eller vilk8r, der afviger
fra almindelige forretningsm3ssige betingelser, og samtidig
tilgodese almenhedens interesse.

Artikel 4

Udbud af fastnetadgang

1. Medlemsstaterne sikrer, at alle rimelige anmodninger om
tilslutning til det offentlige telefonnet p8 et fast sted og om
adgang til offentligt tilg3ngelige telefonitjenester p8 et fast
sted efterkommes af mindst Øn operatłr.

2. Tilslutningen skal give brugerne mulighed for at foretage
og modtage lokale, nationale og internationale telefonopkald,
telefaxopkald og dataoverfłrsler ved transmissionshastigheder,
der er tilstr3kkelige til at f8 adgang til Internettet.

Artikel 5

Nummeroplysningstjenester og abonnentfortegnelser

Medlemsstaterne sikrer for abonnenter hos direkte udbydere af
offentlige telefonitjenester i overensstemmelse med artikel 12 i
direktiv (om behandling af personoplysninger og beskyttelse af
privatlivets fred i den elektroniske kommunikationssektor):

a) at en abonnentfortegnelse er tilg3ngelig for brugerne i en
form, der er godkendt af den nationale tilsynsmyndighed,
f.eks. i trykt eller elektronisk form eller begge former, og
at den opdateres regelm3ssigt og mindst Øn gang 8rligt

b) at alle brugere, herunder ogs8 brugere af offentlige betalings-
telefoner, har adgang til mindst Øn nummeroplysningstje-
neste med alle optagne abonnenters numre

c) at virksomheder, der udbyder de i litra a) og b) n3vnte
tjenester, overholder princippet om ikke-diskriminering
under deres behandling af de oplysninger, som de modtager
fra andre virksomheder.

Artikel 6

Offentlige betalingstelefoner

1. Medlemsstaterne sikrer, at de nationale tilsynsmyndig-
heder kan p8l3gge virksomheder forpligtelser med henblik p8
at sikre, at de offentlige betalingstelefoner, der stilles til
r8dighed for brugerne, med hensyn til geografisk d3kning,
antal og tjenestekvalitet opfylder brugernes rimelige behov.

2. En medlemsstat kan v3lge ikke at anvende kravene i stk. 1
p8 hele sit omr8de eller en del heraf med grundlag i en hłring
af de berłrte parter i henhold til artikel 29.

3. Medlemsstaterne sikrer, at det fra offentlige betalingstele-
foner er muligt at foretage gratis alarmopkald p8 det f3lleseu-
rop3iske alarmnummer »112«, og p8 andre nationale alarm-
numre uden brug af młnter eller kort.

Artikel 7

S,rlige foranstaltninger for handicappede og brugere med
s,rlige behov

1. Medlemsstaterne tr3ffer i det fornłdne omfang s3rlige
foranstaltninger for at sikre, at handicappede og brugere med
s3rlige sociale behov har lige adgang til offentligt tilg3ngelige
telefonitjenester, herunder alarmtjenester og nummeroplys-
ningstjenester, til rimelige priser.
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2. Medlemsstaterne kan under hensyn til de nationale
forhold tr3ffe s3rlige foranstaltninger for at sikre, at handicap-
pede og brugere med s3rlige behov i lighed med stłrsteparten
af brugerne ogs8 f8r mulighed for at v3lge operatłrer og
tjenesteudbydere.

Artikel 8

Udpegelse af virksomheder

1. Medlemsstaterne kan efter behov udpege en eller flere
virksomheder for at sikre, at der udbydes de i artikel 4-7
omhandlede tjenester p8 hele deres omr8de. Medlemsstaterne
kan udpege forskellige virksomheder eller grupper af virksom-
heder til at varetage forskellige elementer af forsyningspligten.

2. Medlemsstaterne p8ser for at sikre effektive muligheder
for adgang til og anvendelse af det offentlige telefonnet, at
alle virksomheder kan udpeges som udbydere af fastnetadgang
og -tjenester p8 hele deres omr8de eller en del heraf, eventuelt
ved at udpege forskellige virksomheder til at varetage forskel-
lige elementer (af geografisk eller anden art) af forsynings-
pligten.

3. Medlemsstaterne udpeger de virksomheder, der skal vare-
tage forsyningspligten p8 hele deres omr8de eller en del heraf,
ved hj3lp af en effektiv, objektiv og gennemskuelig tildelings-
strategi. Blandt tildelingsmetoderne kan n3vnes iv3rks3ttelse af
offentlige udbud og offentlige auktioner med henblik p8 at
sikre, at forsyningspligten varetages p8 en omkostningseffektiv
m8de og som led i fasts3ttelsen af nettoomkostningerne i
forbindelse med forsyningspligten.

Artikel 9

Takstniveau og takststruktur

1. De nationale tilsynsmyndigheder overv8ger udviklingen i
niveauet og strukturen af detailtaksterne for den offentligt
tilg3ngelige telefonitjeneste p8 faste steder, som udbydes af
de udpegede virksomheder, navnlig i forhold til nationale
forbrugerpriser og det nationale indt3gtsniveau. De kan
under hensyn til de nationale forhold forlange, at den eller
de udpegede virksomheder tilbyder forbrugerne s3rlige takst-
vilk8r eller -ordninger, der afviger fra de takster, der anvendes
p8 almindelige forretningsm3ssige vilk8r, navnlig for at sikre, at
personer med lave indkomster eller personer med s3rlige
sociale behov ikke hindres i at f8 adgang til eller anvende
den offentligt tilg3ngelige telefonitjeneste.

2. Medlemsstaterne kan kr3ve, at virksomheder, der er
p8lagt forpligtelser i medfłr af artikel 4, anvender ensartede
takster i hele landet under hensyn til de nationale forhold.

3. Medlemsstaterne kan i stedet for at kr3ve, at de udpegede
virksomheder anvender s3rlige takstvilk8r eller ensartede
takster yde stłtte til forbrugere, som har s3rlige łkonomiske

eller sociale behov, f.eks. ved at tilbyde dem at benytte den
offentlige telefonitjeneste til en s3rlig takst.

4. De nationale tilsynsmyndigheder sikrer, s8fremt en orga-
nisation har pligt til at tilbyde forbrugerne s3rlige takstvilk8r
eller ensartede takster, at betingelserne er fuldt gennemskuelige
og offentliggłres og anvendes i overensstemmelse med prin-
cippet om ikke-diskriminering. De nationale tilsynsmyndig-
heder kan kr3ve, at bestemte ordninger 3ndres eller tr3kkes
tilbage.

Artikel 10

S,rlige bestemmelser om rimelige priser og
udgiftskontrol

1. Medlemsstaterne sikrer, at de udpegede virksomheder i
forbindelse med udbud af faciliteter og tjenester, der ligger ud
over tilslutningen til det offentlige telefonnet og de offentligt
tilg3ngelige telefonitjenester, fasts3tter taksterne p8 en s8dan
m8de, at brugeren ikke er tvunget til at betale for faciliteter
eller tjenester, der ikke er nłdvendige for eller kr3ves til den
tjeneste, der er anmodet om.

2. Medlemsstaterne sikrer, at de udpegede virksomheder
udbyder de s3rlige faciliteter og tjenester i bilag I, s8ledes at
forbrugerne kan kontrollere deres udgifter og hindre, at tilslut-
ningen afbrydes uden grund.

Artikel 11

Kvaliteten af tjenester, der leveres af udpegede
virksomheder

1. De nationale tilsynsmyndigheder sikrer, at alle virksom-
heder med forpligtelser i medfłr af artikel 4 offentliggłr
fyldestgłrende og ajourfłrte oplysninger om kvaliteten af den
udbudte netadgang og de udbudte tjenester p8 grundlag af de
parametre, definitioner og m8lemetoder, der er anfłrt i bilag III.
De oplysninger, der offentliggłres, skal ogs8 meddeles den
nationale tilsynsmyndighed.

2. De nationale tilsynsmyndigheder kan fasts3tte kvali-
tetsm8l for de virksomheder, der i medfłr af artikel 4 varetager
forsyningspligten. De nationale tilsynsmyndigheder skal i den
forbindelse tage hensyn til de berłrte parters synspunkter,
navnlig i de tilf3lde, der er omhandlet i artikel 29.

3. Hvis en virksomhed vedvarende undlader at opfylde kvali-
tetsm8lene, kan der tr3ffes s3rlige foranstaltninger i overens-
stemmelse med vilk8rene i den p8g3ldende operatłrs generelle
tilladelse. De nationale tilsynsmyndigheder kan p8 den
p8g3ldende virksomheds regning anmode om en uafh3ngig
revision af kvalitetsoplysningerne for at sikre, at de oplysninger,
der stilles til r8dighed af de forsyningspligtige virksomheder, er
nłjagtige og sammenlignelige.

DA19.12.2000 De Europ3iske F3llesskabers Tidende C 365 E/245



Artikel 12

Beregning af omkostninger i forbindelse med
forsyningspligten

1. De nationale tilsynsmyndigheder vurderer, hvor det er
relevant, om varetagelsen af forsyningspligten udgłr en
urimelig byrde for de forsyningspligtige virksomheder.

De nationale tilsynsmyndigheder kan med henblik herp8:

a) beregne de nettoomkostninger, der er forbundet med den
p8g3ldende forpligtelse, som beskrevet i bilag IV, del A, eller

b) głre brug af en effektiv, objektiv og gennemskuelig tilde-
lingsstrategi, som f.eks. et offentligt udbud eller en auktion.

2. Beregningen af nettoomkostningerne ved forsynings-
pligten som n3vnt i stk. 1, litra a), kontrolleres af en uafh3ngig
instans eller organisation. Resultaterne af omkostningsbereg-
ningen og revisionsresultatet offentliggłres.

Artikel 13

Finansiering af forsyningspligten

1. S8fremt de nationale tilsynsmyndigheder p8 grundlag af
de nettoomkostninger, som beregnes i henhold til artikel 12, og
som skal afholdes af en virksomhed, der er blevet udpeget til at
varetage forsyningspligten, mener, at en virksomhed p8l3gges
en urimelig byrde, kan medlemsstaten v3lge:

a) at indfłre en ordning, der giver mulighed for at yde erstat-
ning til den p8g3ldende virksomhed for de beregnede
nettoomkostninger over de statslige budgetter, eller

b) at bidrage til finansieringen af nettoomkostningerne ved
forsyningspligten.

2. S8fremt nettoomkostningerne samfinansieres som anfłrt i
stk. 1, litra b), fastl3gger medlemsstaterne en samfinansierings-
ordning, som forvaltes af en instans uden tilknytning til modta-
gerne under de nationale tilsynsmyndigheders kontrol. Der kan
kun ydes stłtte til de i artikel 12 omhandlede netto-omkost-
ninger, som er forbundet med de forpligtelser, der er fastlagt i
artikel 3-10.

3. En fondsbaseret samfinansieringsordning skal fastl3gges
ud fra de g3ldende principper om gennemskuelighed, mindst
mulig markedsfordrejning, ikke-diskriminering og proportiona-
litet, jf. principperne i bilag IV.

4. Eventuelle udgifter i forbindelse med samfinansiering af
omkostningerne ved forsyningspligten skal adskilles fra de

łvrige udgifter og angives s3rskilt. S8danne udgifter kan ikke
p8l3gges eller afkr3ves virksomheder, der ikke udbyder
tjenester i den medlemsstat, der har indfłrt den p8g3ldende
samfinansieringsordning.

Artikel 14

Gennemskuelighed

1. De nationale tilsynsmyndigheder sikrer, s8fremt der
indfłres en ordning til samfinansiering af nettoomkostningerne
ved forsyningspligten som omhandlet i artikel 13, at princip-
perne for samfinansiering af omkostningerne og en n3rmere
beskrivelse af den anvendte ordning st8r til r8dighed for
offentligheden.

2. De nationale tilsynsmyndigheder sikrer, at der udgives en
8rsberetning med angivelse af de beregnede omkostninger ved
forsyningspligten, samtlige implicerede parters bidrag og even-
tuelle markedsm3ssige fordele af łkonomisk eller anden art,
der kan v3re kommet den eller de forsyningspligtige virksom-
heder til gode, s8fremt en fond reelt er oprettet og taget i
anvendelse.

3. Medlemsstaterne kan kr3ve, at virksomhedernes bidrag til
finansiering af forsyningspligten figurerer p8 de regninger, der
sendes ud til brugerne.

Artikel 15

Revurdering af forsyningspligtens omfang

1. Kommissionen revurderer med j3vne mellemrum forsy-
ningspligtens omfang fłrste gang to 8r efter dette direktivs
ikrafttr3den, navnlig med henblik p8 at foresl8, at omfanget
3ndres eller omdefineres.

2. Revurderingen foretages med grundlag i den
samfundsm3ssige, erhvervsm3ssige og teknologiske udvikling.
Revurderingen iv3rks3ttes i overensstemmelse med bilag V.

KAPITEL III

BRUGERNES OG FORBRUGERNES INTERESSER OG
RETTIGHEDER

Artikel 16

Regulering af detailtakster

1. Medlemsstaterne opretholder samtlige forpligtelser vedrł-
rende detailtakster for udbud af adgang til og anvendelse af det
offentlige telefonnet p8 et fast sted, som er fastlagt i artikel 17 i
Europa-Parlamentets og R8dets direktiv 98/10/EF (1), og som
var g3ldende indtil n3rv3rende direktivs ikrafttr3den, indtil
disse forpligtelser er blevet revurderet, og der er truffet en
afgłrelse herom i overensstemmelse med stk. 2.
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2. Medlemsstaterne sikrer ved dette direktivs ikrafttr3den og
med j3vne mellemrum herefter, at de nationale tilsynsmyndig-
heder foretager en markedsanalyse efter proceduren i artikel 14,
stk. 3, i direktiv (om f3lles rammebestemmelser for elektro-
niske kommunikationsnet og -tjenester) for at afgłre, om de i
stk. 1 omhandlede forpligtelser skal fastholdes, 3ndres eller
tr3kkes tilbage. Foranstaltningerne tr3ffes efter proceduren i
artikel 6, stk. 2-5, i direktiv (om f3lles rammebestemmelser
for elektroniske kommunikationsnet og -tjenester).

3. Hvis de nationale tilsynsmyndigheder som fłlge af en
markedsanalyse udfłrt i overensstemmelse med artikel 14, stk.
3, i direktiv (om f3lles rammebestemmelser for elektroniske
kommunikationsnet og -tjenester) konstaterer, at markedet ikke
er tilstr3kkelig konkurrencebaseret, skal de słrge for, at virksom-
heder, der har en st3rk markedsposition p8 dette marked, baserer
deres takster p8 omkostningerne og ikke forlanger unaturligt hłje
priser, forhindrer nye operatłrer i at komme ind p8 markedet
eller begr3nser konkurrencen ved at fasts3tte 8gerpriser, der
favoriserer bestemte brugere, eller uden grund sammenl3gger
taksterne for de p8g3ldende tjenester. De nationale tilsynsmyn-
digheder kan fasts3tte lofter over detailpriserne for s8danne virk-
somheder for at beskytte brugernes og forbrugernes interesser og
fremme den frie konkurrence.

4. De nationale tilsynsmyndigheder underretter Kommis-
sionen om navnene p8 virksomheder, der er underlagt
kontrol af detailtaksterne, og fremsender p8 anmodning oplys-
ninger om den anvendte kontrol af detailtaksterne og de
omkostningsregnskabssystemer, de p8g3ldende virksomheder
benytter.

5. Medlemsstaterne sikrer, s8fremt en virksomhed er under-
lagt regulering af detailtaksterne, at der er iv3rksat de fornłdne
og relevante omkostningsregnskabssystemer, og at en kompe-
tent instans uden tilknytning til organisationen har efterprłvet
disse systemers egnethed. De nationale tilsynsmyndigheder
sikrer, at der udgives en 8rlig erkl3ring vedrłrende systemernes
overensstemmelse med lovgivningen.

6. Uden at det berłrer bestemmelserne i artikel 9, stk. 1, om
s3rligt gunstige takstvilk8r og artikel 10 om s3rlige bestem-
melser for brugernes kontrol af udgifter, kan de nationale
tilsynsmyndigheder ikke anvende de i stk. 1 omhandlede
ordninger til kontrol af detailtakster i geografiske omr8der
eller p8 brugermarkeder, hvor det findes godtgjort, at der er
fri konkurrence.

Artikel 17

Kontrakter

1. Medlemsstaterne sikrer, at alle brugere og forbrugere har
ret til at f8 udleveret en kontrakt hos deres direkte udbyder
eller udbydere af den offentlige telefonitjeneste, hvori fłlgende
angives:

a) leverandłrens navn og adresse

b) de leverede tjenester, den tilbudte tjenestekvalitet samt tids-
punktet for etableringen af den nye tilslutning

c) hvilke former for vedligeholdelse der tilbydes

d) hvordan der kan indhentes ajourfłrte oplysninger om samt-
lige g3ldende takster og vedligeholdesgebyrer

e) kontraktens varighed og de n3rmere betingelser for forl3n-
gelse og afbrydelse af tjenesterne og af kontrakten

f) hvilke regler der g3lder for erstatning og/eller tilbagebetaling
i tilf3lde af, at det fastsatte kvalitetsniveau for tjenesterne
ikke n8s, og

g) hvordan der indledes en procedure til bil3ggelse af tvister i
henhold til artikel 30.

2. Kontrakter, der indg8s mellem brugere eller forbrugere og
udbydere af kommunikationstjenester, som ikke er direkte
udbydere af den offentlige telefonitjeneste, skal ogs8 indeholde
oplysningerne i stk. 1.

3. Brugere og forbrugere skal med passende frist underrettes
om eventuelle planer om at 3ndre kontraktbetingelserne, og de
har ret til at bringe kontrakterne til ophłr, s8fremt de ikke kan
godkende de nye betingelser.

4. Bestemmelserne i stk. 1, 2 og 3 indskr3nker ikke anven-
delsen af F3llesskabets regler vedrłrende forbrugerbeskyttelse,
navnlig direktiv 97/7/EF og direktiv 93/13/EF.

Artikel 18

Gennemskuelighed og offentliggłrelse af oplysninger

Medlemsstaterne sikrer, at der offentliggłres gennemskuelige
oplysninger om g3ldende priser og takster og om standardbe-
tingelser og -vilk8r i forbindelse med adgang til og anvendelse
af offentligt tilg3ngelige telefonitjenester, navnlig for samtlige
brugere og forbrugere, i overensstemmelse med betingelserne i
bilag II.

Artikel 19

Tjenestekvalitet

1. Medlemsstaterne sikrer, at de nationale tilsynsmyndig-
heder kan p8l3gge virksomheder, der udbyder offentligt
tilg3ngelige elektroniske kommunikationstjenester, at offentlig-
głre sammenlignelige, fyldestgłrende og ajourfłrte oplysninger
over for forbrugerne om kvaliteten af deres tjenester. De oplys-
ninger, der offentliggłres, skal ogs8 meddeles den nationale
tilsynsmyndighed.

2. Forpligtelser til at offentliggłre oplysninger om tjeneste-
kvaliteten p8l3gges under hensyn til de berłrte parters syns-
punkter, herunder brugernes og forbrugernes synspunkter, som
anfłrt i artikel 29, og efter at der foretaget en offentlig hłring
om de foresl8ede foranstaltninger.
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Artikel 20

Interoperabilitet mellem digital-tv-udstyr til forbrugerne

1. Medlemsstaterne sikrer, at der er interoperabilitet mellem
digital-tv-udstyr til forbrugerne som beskrevet i bilag VI.

2. Kommissionen kan i lyset af den markedsm3ssige og
teknologiske udvikling 3ndre bilag VI efter proceduren i
artikel 33, stk. 2.

Artikel 21

Telefonistekspedition og nummeroplysningstjenester

1. Medlemsstaterne sikrer, at abonnenter p8 offentligt
tilg3ngelige telefonitjenester har ret til at blive optaget i offent-
ligt tilg3ngelige abonnentfortegnelser.

2. Medlemsstaterne sikrer, at alle direkte udbydere af offent-
ligt tilg3ngelige telefonitjenester, der tildeler brugerne telefon-
numre, imłdekommer enhver rimelig anmodning om som led i
udbuddet af nummeroplysningstjenester at stille relevante
oplysninger til r8dighed i n3rmere aftalt form og p8 rimelige,
omkostnings3gte og ikke-diskriminerende vilk8r.

3. Medlemsstaterne sikrer, at alle brugere, der er tilsluttet det
offentlige telefonnet, har adgang til telefonistekspederede
tjenester og nummeroplysningstjenester i overensstemmelse
med artikel 5, litra b).

4. Medlemsstaterne undlader at opretholde eventuelle
forskriftsm3ssige begr3nsninger, der forhindrer brugerne i Øn
medlemsstat i at f8 direkte adgang til nummeroplysningen i en
anden medlemsstat.

5. Bestemmelserne i stk. 1-4 g3lder med forbehold af
kravene i F3llesskabets lovgivning vedrłrende beskyttelse af
personoplysninger og privatlivets fred og navnlig artikel 12 i
direktiv (om behandling af personoplysninger og beskyttelse af
privatlivets fred i den elektroniske kommunikationssektor).

Artikel 22

Det europ,iske alarmnummer

1. Medlemsstaterne słrger for, at alle brugere af offentligt
tilg3ngelige telefonitjenester, herunder brugere af offentlige
betalingstelefoner, ud over eventuelle nationale alarmnumre,
der er fastlagt af de nationale tilsynsmyndigheder, ogs8 kan
ringe gratis til alarmtjenester p8 det f3lleseurop3iske alarm-
nummer »112«.

2. Medlemsstaterne sikrer, at opkald til det f3lleseurop3iske
alarmnummer »112« h8ndteres mest hensigtsm3ssigt i forhold

til den m8de, de nationale alarmsystemer er tilrettelagt p8,
forudsat at det ligger inden for nettenes tekniske muligheder.

3. Medlemsstaterne sikrer, at virksomheder, der driver
offentlige telefonnet, hvor det er teknisk muligt, for samtlige
opkald til »112« stiller nummervisning til r8dighed for de
instanser, der varetager nłdsituationer.

4. Medlemsstaterne sikrer, at borgerne informeres tilstr3kkeligt
om eksistensen og brugen af det europ3iske alarmnummer »112«.

Artikel 23

Europ,iske koder: udlandspr,fiks og regionalkode

1. Medlemsstaterne sikrer, at »00« benyttes som det normale
pr3fiks for udlandsopkald. Det vil v3re muligt at indfłre eller
opretholde s3rordninger for lokale telefonopkald mellem to
medlemsstater, der stłder op til hinanden. Abonnenter p8
offentligt tilg3ngelige telefonitjenester i de p8g3ldende
omr8der skal informeres fyldestgłrende om s8danne ordninger.

2. Medlemsstaterne sikrer, at alle virksomheder, der driver
offentlige telefonnet, ekspederer samtlige opkald til og fra det
europ3iske telefonnummeromr8de med regionalkoden »3883«
eller eventuelle andre europ3iske regionalkoder.

Artikel 24

Tilvejebringelse af supplerende faciliteter

1. Medlemsstaterne sikrer, at de nationale tilsynsmyndig-
heder kan p8l3gge alle virksomheder, der driver offentlige tele-
fonnet, at stille faciliteterne i bilag I, del B, til r8dighed for
brugerne, i den udstr3kning det er teknisk muligt og łkono-
misk b3redygtigt.

2. En medlemsstat kan p8 grundlag af en hłring af de
berłrte parter, der foretages i overensstemmelse med
artikel 29, v3lge ikke at anvende kravene i stk. 1 p8 hele sit
omr8de eller en del heraf.

Artikel 25

Nummerportabilitet, operatłrvalg og fast operatłrvalg

1. Medlemsstaterne sikrer, at alle abonnenter p8 offentligt
tilg3ngelige telefonitjenester, herunder mobiltjenester, som
anmoder herom, kan bevare deres nummer eller numre,
uanset hvilken virksomhed der betjener dem:

a) for s8 vidt ang8r geografiske numre inden for et bestemt
omr8de, og

b) for s8 vidt ang8r andre end geografiske numre p8 et hvilket
som helst sted.
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2. De nationale tilsynsmyndigheder forlanger, at virksom-
heder, der er anmeldt som havende en st3rk markedsposition
med hensyn til udbud af tilslutning til og anvendelse af det
offentlige telefonnet p8 et fast sted, giver deres abonnenter
mulighed for at głre brug af tjenester, der udbydes af alle
tilsluttede udbydere af offentligt tilg3ngelige telefonitjenester:

a) ved det enkelte opkald ved at indtaste et kort forvalgs-
nummer, og

b) ved en forh8ndsindstilling, der kan frav3lges ved hj3lp af et
kort forvalgsnummer ved det enkelte opkald.

Brugernes behov for at benytte disse faciliteter p8 andre net
eller p8 andre m8der vurderes efter den markedsanalysepro-
cedure, der er fastlagt i artikel 14 i direktiv (om f3lles ramme-
bestemmelser for elektroniske kommunikationsnet og
-tjenester).

3. De nationale tilsynsmyndigheder słrger for, at samtrafik-
prisen for udbud af den i stk. 1 omhandlede nummerporta-
bilitet og brugen af den i stk. 2 omhandlede facilitet er omkost-
nings3gte.

4. De nationale tilsynsmyndigheder afholder sig fra at
indfłre takster for overfłrsel af numre, som kan resultere i
konkurrencefordrejning, s8som indfłrsel af en ensartet takst
for samtlige virksomheder.

Artikel 26

Transmissionspligt

1. Medlemsstaterne kan indfłre »transmissionspligt« med
henblik p8 transmission af bestemte radio- og tv-udsendelser
for virksomheder i deres omr8de, som udbyder elektroniske
kommunikationsnet til formidling af radio- og tv-udsendelser
til offentligheden. En s8dan forpligtelse p8l3gges udelukkende,
s8fremt det er nłdvendigt for at opfylde nłje fastlagte m8ls3t-
ninger af hensyn til almenheden, og denne forpligtelse st8r i
rimeligt forhold til det tilsigtede m8l, er gennemskuelig og
str3kker sig over et begr3nset tidsrum.

2. Medlemsstaterne sikrer, at virksomheder, der er underlagt
transmissionspligt, modtager en passende erstatning p8 rime-
lige, gennemskuelige og ikke-diskriminerende vilk8r under
hensyntagen til den netkapacitet, der kr3ves hertil.

KAPITEL IV

OBLIGATORISKE TJENESTER OG FASTE KREDSL�B

Artikel 27

Tilr�dighedsstillelse af faste kredslłb

1. Medlemsstaterne opretholder samtlige forpligtelser, der er
p8lagt virksomheder i henhold til artikel 3, 4, 6, 7, 8 og 10 i
direktiv 92/44/E6F, og som var g3ldende ved n3rv3rende
direktivs ikrafttr3den, indtil disse forpligtelser er taget op til

fornyet overvejelse, og der er truffet afgłrelse i overensstem-
melse med stk. 2.

2. De nationale tilsynsmyndigheder foretager en markeds-
analyse inden for et 8r regnet fra dette direktivs ikrafttr3den
og herefter hvert andet 8r i overensstemmelse med artikel 14,
stk. 3, i direktiv om (f3lles rammebestemmelser for elektro-
niske kommunikationsnet og -tjenester) for at afgłre, om
udbuddet af en del af eller hele minimumss3ttet af faste
kredslłb p8 deres omr8de er underlagt effektiv konkurrence,
og om der er grundlag for at bevare, 3ndre eller oph3ve de
forpligtelser, der er n3vnt i stk. 1. Foranstaltningerne tr3ffes
efter proceduren i artikel 6, stk. 2-5, i direktiv (om f3lles
rammebestemmelser for elektroniske kommunikationsnet og
-tjenester).

3. Tekniske standarder for minimumss3ttet af faste kredslłb
med harmoniserede specifikationer offentliggłres i De Euro-
p)iske F)llesskabers Tidende som led i den liste over standarder,
der henvises til i artikel 15 i direktiv (om f3lles rammebestem-
melser for elektroniske kommunikationsnet og -tjenester).
Kommissionen kan foretage de 3ndringer, der er nłdvendige
for at tilpasse minimumss3ttet af faste kredslłb efter de nye
tekniske fremskridt eller 3ndringer i efterspłrgslen p8
markedet, og bl.a. fjerne visse typer faste kredslłb fra mini-
mumss3ttet, efter proceduren i artikel 33, stk. 2.

Artikel 28

Supplerende obligatoriske tjenester

Medlemsstaterne kan v3lge at stille supplerende tjenester, der
ikke er omfattet af forsyningspligten som defineret i kapitel II,
til r8dighed for offentligheden p8 deres omr8de, men de kan i
s8 tilf3lde ikke fastl3gge en erstatningsordning, der omfatter
bestemte virksomheder, operatłrer eller tjenesteudbydere.

KAPITEL V

GENERELLE OG AFSLUTTENDE BESTEMMELSER

Artikel 29

Hłring af berłrte parter

1. Medlemsstaterne sikrer, at de nationale tilsynsmyndig-
heder tager hensyn til de holdninger til spłrgsm8l vedrłrende
bruger- og forbrugerrettigheder i forbindelse med offentligt
tilg3ngelige kommunikationstjenester, der kommer til udtryk
fra brugere, forbrugere, producenter, virksomheder, der
udbyder kommunikationsnet, samt tjenesteudbydere.

2. Med hensyn til tjenesternes kvalitet skal de nationale
tilsynsmyndigheder, navnlig i forbindelse med klager over tjene-
stekvaliteten kunne vurdere, om netoperatłrer og tjenesteudby-
dere błr p8l3gges at offentliggłre oplysninger om tjenestekva-
liteten. De nationale tilsynsmyndigheder kan bl.a. opstille para-
metre for m8ling af tjenestekvaliteten og pr3cisere, hvilke
oplysninger der skal offentliggłres, i hvilken form og p8
hvilken m8de, for at sikre, at brugerne og forbrugerne har
adgang til omfattende, sammenlignelige og brugervenlige
oplysninger. De parametre, definitioner og m8lemetoder, der
er anfłrt i bilag III, vil kunne anvendes for tjenester, der er
omfattet af forsyningspligten.
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Artikel 30

Bil,ggelse af tvister

1. Medlemsstaterne sikrer, at der findes gennemskuelige,
enkle og prisbillige procedurer til behandling af klager fra
brugere og forbrugere. Medlemsstaterne tr3ffer foranstaltninger
til at sikre, at s8danne procedurer głr det muligt at bil3gge
tvister retf3rdigt og hurtigt, og at der, hvor det er relevant, er
adgang til en tilbagebetalings- og/eller erstatningsordning. De
skal s8 vidt muligt henholde sig til de principper, der er fastlagt
i henstilling nr. 98/257/EF.

2. I tilf3lde, hvor en tvist involverer parter i mere end en
medlemsstat, finder bestemmelserne i artikel 18 i direktiv (om
f3lles rammebestemmelser for elektroniske kommunikationsnet
og -tjenester) anvendelse.

Artikel 31

Teknisk tilpasning

Den nłdvendige tilpasning af bilag I, II, III og VI til den
tekniske udvikling eller til 3ndringer i efterspłrgslen foretages
af Kommissionen efter proceduren i artikel 33, stk. 2.

Artikel 32

Underretning af Kommissionen og overv�gning

1. De nationale tilsynsmyndigheder underretter senest den
31. december 2001 samt umiddelbart efter eventuelle
3ndringer Kommissionen om:

a) navnene p8 de virksomheder, der er udpeget til at varetage
forsyningspligten i henhold til artikel 8

b) navnene p8 de virksomheder, der er underlagt reglerne i
artikel 16 om detailtakster og n3rmere oplysninger om
relevante produkter eller tjenester og geografiske markeder

c) navnene p8 de virksomheder, der anses for at have en st3rk
markedsposition, jf. artikel 25, stk. 2

d) navnene p8 de virksomheder, der i henhold til artikel 27 har
pligt til at udbyde et minimumss3t af faste kredslłb.

De underretter straks Kommissionen om eventuelle 3ndringer.
Kommissionen stiller oplysningerne til r8dighed i lettilg3ngelig
form og videregiver dem efter behov til Kommunikationspoli-
tisk Udvalg og Kommunikationspolitisk Arbejdsgruppe p8 Hłjt
Plan.

2. Kommissionen undersłger lłbende, hvorledes dette
direktiv fungerer, og afl3gger beretning herom over for
Europa-Parlamentet og R8det, fłrste gang senest to 8r efter,
at dette direktiv er tr8dt i kraft. Medlemsstaterne og de natio-
nale tilsynsmyndigheder stiller til det form8l de fornłdne oplys-
ninger til r8dighed for Kommissionen.

Artikel 33

Udvalg

1. Kommissionen bist8s af Kommunikationspolitisk Udvalg,
der er nedsat ved artikel 19 i direktiv (om f3lles rammebestem-
melser for elektroniske kommunikationsnet og -tjenester).

2. N8r der henvises til n3rv3rende stykke, finder den i
artikel 5 i afgłrelse 1999/468/EF omhandlede forskriftspro-
cedure anvendelse i overensstemmelse med samme afgłrelses
artikel 7 og artikel 8.

3. Det i artikel 5, stk. 6, i afgłrelse 1999/468/EF omhand-
lede tidsrum er p8 tre m8neder.

Artikel 34

Gennemfłrelse

1. Medlemsstaterne s3tter de nłdvendige love og admini-
strative bestemmelser i kraft for at efterkomme dette direktiv
senest den 31. december 2000. De underretter straks Kommis-
sionen herom.

Disse love og administrative bestemmelser skal ved vedtagelsen
indeholde en henvisning til dette direktiv eller skal ved offent-
liggłrelsen ledsages af en s8dan henvisning. De n3rmere regler
for henvisningen fasts3ttes af medlemsstaterne.

2. Medlemsstaterne meddeler Kommissionen teksten til de
nationale retsforskrifter, som de udsteder p8 det omr8de, der
er omfattet af dette direktiv, samt senere 3ndringer af disse
forskrifter.

Artikel 35

Ikrafttr,den

Dette direktiv tr3der i kraft p8 tyvendedagen efter offentliggł-
relsen i De Europ)iske F)llesskabers Tidende.

Artikel 36

Dette direktiv er rettet til medlemsstaterne.
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BILAG I

Beskrivelse af de faciliteter, som er n,vnt i artikel 10 (S,rlige bestemmelser om rimelige priser) og artikel 24
(Supplerende faciliteter)

A

Faciliteter og tjenester, der er n3vnt i artikel 10:

a) Specificeret fakturering

Med forbehold af bestemmelserne i den relevante lovgivning vedrłrende beskyttelse af personoplysninger og privat-
livets fred kan de nationale tilsynsmyndigheder fastl3gge mindsteniveauet for de specificerede regninger, som de
udpegede virksomheder (jf. artikel 8) sender til forbrugerne uden vederlag, for at de kan i) kontrollere de belłb, der er
debiteret for anvendelse af det offentlige telefonnet p8 et fast sted og/eller tilhłrende offentligt tilg3ngelige telefoni-
tjenester, og ii) fłlge tilstr3kkeligt med i deres forbrug og udgifter og p8 den m8de udłve en vis kontrol over
regningernes stłrrelse.

Et eventuelt stłrre detaljeringsniveau kan tilbydes abonnenterne til en rimelig pris eller gratis. En medlemsstat kan
give sin nationale tilsynsmyndighed tilladelse til ikke at anvende kravene i dette afsnit p8 hele sit omr8de eller en del
heraf, hvis det findes godtgjort, at denne facilitet i vidt omfang er tilg3ngelig.

b) Selektiv sp3rring af udg8ende opkald uden vederlag

Herved forst8s en facilitet, hvor abonnenten ved anmodning til udbyderen af telefonitjenesten kan f8 sp3rret udg8-
ende opkald af en n3rmere defineret type eller til n3rmere definerede numre uden at skulle betale for det.

c) Forudbetalingssystemer

De nationale tilsynsmyndigheder kan forlange, at de udpegede virksomheder giver forbrugerne mulighed for at betale
p8 forh8nd for tilslutning til det offentlige telefonnet og for brug af de offentlige telefonitjenester.

d) Ratevis afregning af oprettelsesgebyrer

De nationale tilsynsmyndigheder kan forlange, at de udpegede virksomheder giver forbrugerne mulighed for at betale
for tilslutningen til det offentlige telefonnet i flere rater.

e) Manglende betaling

Medlemsstaterne godkender n3rmere bestemte foranstaltninger, som skal v3re rimeligt afpassede og ikke-diskrimi-
nerende, og som skal offentliggłres, til d3kning af manglende betaling af telefonregninger for brug af det offentlige
telefonnet p8 et fast sted. Disse foranstaltninger skal omfatte bestemmelser om, at abonnenten p8 forh8nd varsles om
mulige fłlger i form af tjenestens afbrydelse eller ophłr. Bortset fra tilf3lde af svig, gentagne tilf3lde af for sen
betaling eller manglende betaling skal det ved disse foranstaltninger sikres, at det, i det omfang det er teknisk muligt,
kun er den berłrte tjeneste, der afbrydes. Linjen błr kun afbrydes ved manglende betaling, s8fremt abonnenten er
blevet underrettet herom i passende tid i forvejen. Medlemsstaterne kan beslutte, at en fuldst3ndig frakobling i givet
fald fłrst finder sted efter en n3rmere angivet frist, inden for hvilken der kun kan foretages visse opkald, som er
gratis for abonnenten (f.eks. opkald til alarmnummer »112«).

B

Liste over faciliteter, der er n3vnt i artikel 24:

a) Tonesignalering eller DTMF (dual-tone multi-frequency operation)

Herved forst8s, at det offentlige telefonnet understłtter brugen af DTMF-toner som defineret i ETSI ETR 207 til
end-to-end-signalering gennem nettet, b8de inden for den enkelte medlemsstat og mellem medlemsstaterne indbyrdes.

b) Nummervisning

Herved forst8s, at den kaldte part kan se den kaldende parts nummer, inden samtalen etableres.

Denne facilitet skal udbydes i overensstemmelse med den relevante lovgivning om beskyttelse af personoplysninger
og privatlivets fred, navnlig direktivet [om behandling af personoplysninger og beskyttelse af privatlivets fred i den
elektroniske kommunikationssektor].
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BILAG II

Information, der skal offentliggłres i henhold til artikel 18

(Gennemskuelighed og offentliggłrelse af oplysninger)

Den nationale tilsynsmyndighed er ansvarlig for at sikre, at oplysningerne i dette bilag offentliggłres i overensstemmelse
med artikel 18. Det er op til den nationale tilsynsmyndighed at afgłre, hvilke oplysninger der skal offentliggłres af de
virksomheder, der udbyder telenet og/eller offentligt tilg3ngelige telefonitjenester, og hvilke oplysninger der skal offent-
liggłres af den nationale tilsynsmyndighed selv.

1. Den eller de p8g3ldende virksomheders navn og adresse

Dette vil sige navn og adresse (hoveds3de) p8 den eller de virksomheder, der udbyder offentlige telefonnet og/eller
offentligt tilg3ngelige telefonitjenester.

2. Udbuddet af offentligt tilg3ngelige telefonitjenester

2.1. Omfanget af den offentligt tilg3ngelige telefoni

Beskrivelse af de offentligt tilg3ngelige telefonitjenester, der udbydes, med angivelse af, hvad der er inkluderet i
abonnements- og lejeafgiften (f.eks. telefonistekspederede tjenester, telefonbłger, nummeroplysning, selektiv
sp3rring af opkald, specificeret fakturering og vedligeholdelse).

2.2. Standardtakster

Herunder takster for tilslutning, alle former for trafiktakster og vedligeholdelse samt n3rmere oplysninger om
standardrabatter og s3rlige, m8lrettede takstordninger.

2.3. Erstatnings-/tilbagebetalingspolitik

Herunder n3rmere oplysninger om eventuelle erstatnings- eller tilbagebetalingsordninger.

2.4. Typer af vedligeholdelsesservice, som tilbydes

2.5. Standardkontraktvilk8r

Herunder oplysning om en eventuel minimumskontraktperiode.

3. Ordninger til bil3ggelse af tvister, herunder ordninger, der er fastlagt af den p8g3ldende virksomhed.
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BILAG III

Tjenestekvalitetsparametre for forsyningspligtydelser

Parametre, definitioner og m8lemetoder for leveringstid og tjenestekvalitet, jf. artikel 11 og 19

Parameter
(note 1) Definition M8lemetode

Leveringstid for tilslutning ETSI EG 201 769-1 ETSI EG 201 769-1

Fejlhyppighed pr. tilgangslinje ETSI EG 201 769-1 ETSI EG 201 769-1

Ventetid for rettelse af fejl ETSI EG 201 769-1 ETSI EG 201 769-1

Procent mislykkede opkald
(note 2) ETSI EG 201 769-1 ETSI EG 201 769-1

Etableringstider for samtaler
(note 2) ETSI EG 201 769-1 ETSI EG 201 769-1

Svartider for telefonisttjenester ETSI EG 201 769-1 ETSI EG 201 769-1

Svartider for nummeroplysningstjenester ETSI EG 201 769-1 ETSI EG 201 769-1

Procent funktionsdygtige offentlige młnt-
og korttelefoner ETSI EG 201 769-1 ETSI EG 201 769-1

Debiteringsnłjagtighed ETSI EG 201 769-1 ETSI EG 201 769-1

Der er tale om version 1.1.1 af ETSI EG 201 769-1 (april 2000)

Note 1
Parametrene błr muliggłre en kvalitetsanalyse p8 regionalt niveau (dvs. ikke under niveau 2 i nomenklaturen for statistiske territoriale
enheder (NUTS), der er udarbejdet af Eurostat).

Note 2
Medlemsstaterne kan v3lge ikke at kr3ve, at der foreligger ajourfłrte oplysninger om kvaliteten for disse to parametre, hvis det kan
godtgłres med tilstr3kkelig sikkerhed, at kvaliteten p8 disse to omr8der er tilfredsstillende.

BILAG IV

Beregning af eventuelle nettoomkostninger i forbindelse med forsyningspligten og fastl,ggelse af godtgłrelses-
eller samfinansieringsordninger i henhold til artikel 12 og 13

A. BEREGNING AF NETTOOMKOSTNINGER

Ved forsyningspligt forst8s den pligt, som en medlemsstat p8l3gger en virksomhed til at udbyde net og tjenester overalt
inden for et givet geografisk omr8de samt  om nłdvendigt  til at udbyde tjenesten til den samme pris inden for hele
det p8g3ldende omr8de eller at tilbyde forbrugere med lave indkomster eller s3rlige sociale behov s3rlige takstvilk8r.

For at undg8 den administrative byrde, der er forbundet med at skulle beregne eventuelle nettoomkostninger ved
forsyningspligten, hvor det efterfłlgende viser sig at v3re unłdvendigt, skal de nationale tilsynsmyndigheder tage alle
midler i betragtning med henblik p8 at give virksomhederne (uanset om de er udpeget til at varetage forsyningspligten
eller ej) det fornłdne incitament til at udbyde forsyningspligtydelserne p8 en omkostningseffektiv m8de. Det błr over-
vejes, om forsyningspligten vil kunne tildeles gennem udbud eller auktioner.

Nettoomkostningerne ved forsyningspligten beregnes som forskellen mellem de nettoomkostninger, en organisation har
ved at drive virksomhed, n8r den er underlagt denne pligt, og de nettoomkostninger, den ville have haft, hvis dette ikke
var tilf3ldet. Dette g3lder, uanset om den p8g3ldende medlemsstats net er fuldt udbygget eller stadig under etablering
eller udbygning. Der błr l3gges v3gt p8, at de omkostninger, som den forsyningspligtige operatłr ville have forsłgt at
undg8, hvis han ikke havde v3ret underlagt forsyningspligten, fastl3gges s8 korrekt som muligt. Der skal ved bereg-
ningen af nettoomkostningerne tages hłjde for de fordele af łkonomisk og anden art, der kommer den forsynings-
pligtige operatłr til gode.
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Beregningen baseres p8 de omkostninger, der fłlger af:

i) elementer af de p8g3ldende tjenester, som kun kan udbydes med tab eller med omkostninger, der overstiger
almindelige forretningsm3ssige standardomkostninger.

Dette omfatter f.eks. adgang til alarmtjenester, visse betalingstelefoner, bestemte tjenester eller udstyr til handicappede
mv.

ii) bestemte slutbrugere eller grupper af slutbrugere, som, under hensyntagen til omkostningerne og indt3gten ved
bestemte net- og tjenesteudbud samt medlemsstatens foreskrevne, geografisk bestemte gennemsnitstakst for tjenesten,
kun kan betjenes med tab eller med omkostninger, der overstiger almindelige forretningsm3ssige standard-
omkostninger.

Dette omfatter f.eks. slutbrugere eller grupper af slutbrugere, som ikke ville blive betjent af en kommercielt orienteret
operatłr uden forsyningspligt.

Nettoomkostningerne ved bestemte aspekter af forsyningspligten beregnes s3rskilt for at undg8 at medregne eventuelle
direkte eller indirekte fordele og omkostninger to gange. De samlede nettoomkostninger, som forsyningspligten medfłrer
for en virksomhed, beregnes som summen af de nettoomkostninger, der er forbundet med de enkelte komponenter i
forsyningspligten, og de p8g3ldende łkonomiske fordele og fordele af anden art. Den nationale tilsynsmyndighed
kontrollerer, om nettoomkostningerne er korrekt beregnet.

B. GODTG6RELSE AF EVENTUELLE NETTOOMKOSTNINGER VED FORSYNINGSPLIGTEN

Ifłlge reglerne om godtgłrelse eller finansiering af eventuelle nettoomkostninger ved forsyningspligten har de forsy-
ningspligtige virksomheder krav p8 godtgłrelse for de tjenester, de udbyder p8 ikke-forretningsm3ssige vilk8r. Eftersom
en s8dan erstatning indeb3rer en pengeoverfłrsel, skal medlemsstaterne sikre, at overfłrslerne sker p8 en gennem-
skuelig, objektiv, ikke-diskriminerende og hensigtsm3ssig m8de. Det betyder, at overfłrslerne s8 vidt muligt skal fore-
tages uden at skabe uligev3gt i konkurrencen og brugernes efterspłrgsel. Medlemsstaterne błr tage stilling til, om
eventuelle nettoomkostninger skal d3kkes over de almindelige statslige budgetter.

Den n3stbedste lłsning vil v3re at anvende en samfinansieringsordning baseret p8 en fond. En fondsbaseret samfi-
nansieringsordning błr iv3rks3ttes ud fra principperne om gennemskuelighed, minimal markedsforvridning, ikke-diskri-
minering og proportionalitet. Med minimal markedsforvridning menes, at finansieringsbyrden błr spredes s8 meget som
muligt og st8 i et rimeligt forhold til det tilsigtede m8l. Kravet om proportionalitet betyder, at de nationale tilsyns-
myndigheder kan v3lge ikke at kr3ve bidrag fra virksomheder, hvis nationale oms3tning ligger under en bestemt
gr3nse.

Medlemsstater, der d3kker omkostningerne via en fond, błr overveje, om bidragene skal opkr3ves via en momsordning
for operatłrer og tjenesteudbydere, for at skabe en gennemskuelig og konsekvent ordning for opkr3vning af bidrag (og
undg8 risikoen for, at bidragene fra operatłrer og tjenesteudbyder opkr3ves to gange for s8vel output som input).

Den uafh3ngige instans, der forvalter fonden, skal słrge for opkr3vning af bidrag fra de operatłrer eller tjenesteud-
bydere, som forpligtes til at bidrage til d3kningen af nettoomkostningerne ved forsyningspligten i den p8g3ldende
medlemsstat, og overv8ge betalingen af skyldige belłb og/eller de administrative udbetalinger til personer og/eller
virksomheder, der har krav p8 at modtage betalinger fra fonden.

BILAG V

Procedure for revurdering af forsyningspligtens omfang i henhold til artikel 15

Kommissionen tager hensyn til fłlgende aspekter, n8r den afgłr, hvorvidt forsyningspligtens omfang błr revurderes:

 den samfunds- og markedsm3ssige udvikling set i forhold til de tjenester, forbrugerne benytter sig af

 den samfunds- og markedsm3ssige udvikling set i forhold til udbuddet af tjenester og de valgmuligheder, forbru-
gerne har

 den teknologiske udvikling set i forhold til den m8de, hvorp8 tjenesterne udbydes til forbrugerne.
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Kommissionen tager hensyn til fłlgende aspekter, n8r den skal afgłre, om forsyningspligtens omfang błr 3ndres eller
omdefineres:

 har stłrsteparten af forbrugerne adgang til og anvender de bestemte tjenester, og fłrer det til social udstłdelse, at et
mindre antal forbrugere ikke har adgang til eller anvender disse tjenester, og

 resulterer adgangen til og brugen af bestemte tjenester som helhed i en nettofordel for samtlige forbrugere, s8dan at
myndighederne błr gribe ind, hvis disse tjenester ikke udbydes til offentligheden p8 normale forretningsm3ssige
betingelser?

Kommissionen kan, n8r den foresl8r en eventuel 3ndring eller omdefinering af forsyningspligtens omfang:

 foresl8 en 3ndring eller omdefinering af forsyningspligtens omfang, men kr3ve, at eventuelle nettoomkostninger
udelukkende finansieres over de almindelige statslige budgetter, eller

 foresl8 en 3ndring eller omdefinering af forsyningspligtens omfang og give mulighed for finansiering af eventuelle
nettoomkostninger via ordninger, der bygger p8 dette direktiv.

Kommissionen kan som en tredje mulighed foresl8, at bestemte tjenester głres obligatoriske, hvilket betyder, at de skal
v3re omkostnings3gte som omhandlet i kapitel IV, men de vil i s8 fald ikke v3re omfattet af forsyningspligten som
beskrevet i kapitel II.

BILAG VI

Interoperabilitet mellem digitalt forbrugerudstyr (artikel 20)

1. Den f)lles krypteringsalgoritme og modtagelse af )terb3rne signaler

Alt forbrugerudstyr til modtagelse af digital-tv, som i F3llesskabet s3lges, udlejes eller p8 anden vis stilles til r8dighed
og anvendes til dekryptering af digitale tv-signaler, skal kunne:

 dekryptere signaler baseret p8 den f3lles europ3iske krypteringsalgoritme, der administreres af en anerkendt
europ3isk standardiseringsorganisation, p.t. ETSI

 gengive signaler, der transmitteres ukodet, forudsat at lejeren overholder den g3ldende lejeaftale, hvis der er tale
om lejet udstyr

2. Interoperabilitet mellem analoge og digitale tv-apparater

Alle analoge tv-apparater med indbygget sk3rm, der markedsfłres med henblik p8 salg eller leje i F3llesskabet, og
hvis sk3rmbillede m8lt diagonalt er stłrre end 42 cm, skal v3re udstyret med mindst Øt stik baseret p8 en 8ben
gr3nseflade (som bygger p8 standarder udarbejdet af en anerkendt europ3isk standardiseringsorganisation), s8ledes at
det er enkelt at tilslutte periferiudstyr, navnlig supplerende dekoderudstyr og digitale modtagere.

Alle digital-tv-apparater med indbygget sk3rm, der markedsfłres med henblik p8 salg eller leje i F3llesskabet, og hvis
sk3rmbillede m8lt diagonalt er stłrre end 30 cm, skal v3re udstyret med mindst Øt stik baseret p8 en 8ben
gr3nseflade (som enten bygger p8 standarder udarbejdet af en anerkendt europ3isk standardiseringsorganisation
eller p8 en industriel specifikation), s8ledes at det er enkelt at tilslutte periferiudstyr, og de skal kunne overfłre alle
elementer af et digitalt tv-signal. Dette omfatter, ud over overfłrsel af tidstro video og lyd, oplysninger vedrłrende
adgangsstyring, de samlede kommandoer baseret p8 programmeringsgr3nsefladen for applikationer (API) til styring
af tilsluttede enheder, serviceoplysninger og oplysninger om beskyttelse af ophavsret.

De n3vnte funktioner vil kunne ajourfłres lłbende efter proceduren i artikel 20, stk. 2.
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Forslag til Europa-Parlamentets og R�dets beslutning om et regels�t for radiospektrumpolitikken i
Det Europ�iske F�llesskab

(2000/C 365 E/20)

(E�S-relevant tekst)

KOM(2000) 407 endelig udg. � 2000/0187(COD)

(Forelagt af Kommissionen den 29. august 2000)

EUROPA-PARLAMENTET OG R¯DET FOR DEN EUROP˘ISKE UNION
HAR �

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europ1iske
F1llesskab, s1rlig artikel 95,

under henvisning til forslag fra Kommissionen,

under henvisning til udtalelse fra Det 5konomiske og Sociale
Udvalg,

under henvisning til udtalelse fra Regionsudvalget,

i henhold til proceduren i traktatens artikel 251, og

ud fra fłlgende betragtninger:

(1) Kommissionen forelagde den 10. november 1999 sin
meddelelse for Europa-Parlamentet, R;det, Det 5kono-
miske og Sociale Udvalg og Regionsudvalget (1), om den
videre udvikling inden for radiospektrumpolitik, som
bygger p; resultaterne af den offentlige hłring i forbin-
delse med Grłnbogen om radiospektrumpolitik set i
sammenh1ng med F1llesskabets politik inden for omr;-
derne telekommunikation, radio-/tv-spredning, transport
og FTU (2). Meddelelsen stłttedes af Europa-Parla-
mentet (3). Den understregede behovet for tiltag p; f1lles-
skabsniveau med henblik p; at n; frem til en harmoni-
seret og velafvejet radiospektrumanvendelse i F1llesskabet
med sigte p; at realisere det indre markeds principper i
F1llesskabet og p; at beskytte F1llesskabets interesser i
international sammenh1ng.

(2) Om nłdvendigt m; der fastl1gges politiske principper for
anvendelsen af radiospektrum p; f1llesskabsniveau, s;
F1llesskabets politiske m;ls1tninger kan n;s, navnlig
inden for omr;derne kommunikation, tv- og radiospred-
ning, transport og forskning, som alle i varierende grad er
afh1ngige af at anvende radiospektrum, samtidig med at
der opretholdes en hłj sundhedsstandard for borgerne. P;
grundlag af disse principper koordineres og harmoniseres
anvendelsen af radiospektrum p; f1llesskabsniveau, inden
for de omr;der, hvor det er nłdvendigt, s; F1llesskabets
m;ls1tninger kan opfyldes. I visse tilf1lde kan koordine-
ring og harmonisering p; f1llesskabsplan ogs; bidrage til

harmonisering og koordinering af anvendelsen af radio-
spektrum p; verdensplan. Samtidig kan der ydes passende
teknisk stłtte nationalt.

(3) Spektrumpolitik kan ikke udelukkende baseres p; tekniske
parametre, men m; ogs; tage hensyn til łkonomiske,
politiske, kulturelle, sundhedsm1ssige og sociale aspekter.
Desuden kan den tiltagende mangel p; tilg1ngeligt radio-
spektrum give łgede konflikter mellem de forskellige
radiospektrumbrugergrupper inden for sektorer som
kommunikation, tv- og radiospredning, transport, politi,
milit1r og videnskabelig forskning. Spektrumpolitikken
m; tage hensyn til alle sektorer og afveje deres respektive
behov mod hinanden. Beslutningen m; ikke indskr1nke
medlemsstaternes ret til at indfłre restriktioner, som
m;tte v1re nłdvendige af hensyn til den offentlige
orden eller sikkerhed.

(4) Med sigte p; at fastl1gge generelle politiske m;ls1tninger
for spektrumanvendelse błr der neds1ttes et passende
r;dgivende organ, der under formandskabet samler hłjt-
st;ende repr1sentanter udpeget af medlemsstaterne, som
er ansvarlige for de forskellige sektorer, der anvender eller
p;virkes af anvendelsen af radiospektrum som f.eks.
kommunikation, tv- og radiospredning, audiovisuelle
tjenester, transport, forskning og teknologisk udvikling
samt sikkerhedspolitik, forsvar og politi, der kan berłres
indirekte. Gruppen r;dgiver Kommissionen, b;de p; eget
initiativ og p; anmodning fra Kommissionen om behovet
for harmonisering af radiospektrumanvendelse set i
sammenh1ng med F1llesskabets politikker samt om regu-
leringsm1ssige og andre spłrgsm;l i forbindelse med
radiospektrumanvendelse, som har konsekvenser for
F1llesskabets politikker, herunder f.eks. proceduren ved
tildeling af rettigheder til brug af spektrum, adgang til
oplysninger, r;dighed over spektrum, genopdyrkning, flyt-
ning, valuering og effektiv anvendelse af radiospektrum
samt beskyttelse af folkesundheden. Med dette m;l for
łje błr hver national delegation have et samlet overblik
over alle politiske aspekter, som p;virker spektrumanven-
delse i deres hjemland, set i forhold til de spłrgsm;l, som
diskuteres i gruppen.

(5) Gruppen inddrager industriens og alle berłrte brugeres
holdninger, b;de kommercielle og ikke-kommercielle,
samt andre interessegrupper til den teknologiske samt
markeds- og reguleringsm1ssige udvikling, som har
konsekvenser for radiospektrumanvendelse. Spektrumbru-
gere błr kunne forel1gge s; omfattende oplysninger, som
de mener er nłdvendige. Gruppen kan beslutte at
indkalde repr1sentanter for spektrumbrugergrupper til
gruppemłder, hvor det er nłdvendigt, for at belyse situa-
tionen inden for en enkelt sektor.
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(6) Kommissionen błr j1vnligt afl1gge beretning til Europa-
Parlamentet og R;det om, hvilke resultater der n;s under
beslutningen, om de politiske m;ls1tninger for radiospek-
trum i F1llesskabet samt om planlagte fremtidige tiltag.
Det giver mulighed for at give passende politisk stłtte til
de politiske m;ls1tninger.

(7) Den tekniske forvaltning af radiospektrum omfatter ogs;
harmonisering og allokering af radiospektrum. Harmoni-
seringen skal afspejle de krav, som fłlger af de generelle
politiske principper, der er fastlagt p; f1llesskabsniveau.
En koordineret indfłrelse i F1llesskabet af systemer, som
anvender radiospektrum, er afh1ngig af de forskellige
nationale fremgangsm;der ved tildeling af spektrum og
udstedelse af tilladelser, herunder priss1tning af spektrum
og gebyrer for tilladelser. Disse spłrgsm;l błr derfor
drłftes og om nłdvendigt harmoniseres p; f1llesskabs-
niveau.

(8) F1llesskabets fremgangsm;de błr ogs; omfatte samar-
bejde med radiospektrumeksperter fra nationale myndig-
heder med ansvar for radiospektrumforvaltning. Med
udgangspunkt i erfaringerne med mandateringsprocedurer
fra specifikke sektorer i Europa-Parlamentets og R;dets
beslutning nr. 710/97/EF af 24. marts 1997 om en koor-
dineret fremgangsm;de for godkendelse inden for satellit-
baserede personkommunikationstjenester i F1llesskabet,
som (S-PCS) (1), 1ndret ved beslutning nr.
1215/2000/EF (2), og Europa-Parlamentets og R;dets
beslutning 128/1999/EF af 14. december 1998 om koor-
dineret indfłrelse af mobil- og tr;dlłs kommunikation i
Det Europ1iske F1llesskab (UMTS) (3), m; der etableres et
permanent, stabilt og ensartet regels1t p; f1llesskabs-
niveau, som sikrer ensartet adgang til radiospektruman-
vendelse, og som giver den fornłdne retssikkerhed.
Harmoniseringsforanstaltninger skal vedtages p; grundlag
af mandater til nationale eksperter, som agerer i passende
spektrumforvaltningsorganer, herunder CEPT. Hvor det er
nłdvendigt, błr Kommissionen kunne głre resultaterne af
s;danne mandater obligatoriske for medlemsstaterne, og i
tilf1lde hvor resultaterne af mandater ikke er tilfredsstil-
lende, błr den kunne tr1ffe hensigtsm1ssige alternative
foranstaltninger. Det vil navnlig g1lde den nłdvendige
harmonisering af radiospektrum til gennemfłrelsen af
Europa-Parlamentets og R;dets direktiv nr. . . . af . . . om

tilladelser for elektroniske kommunikationsnet og
-tjenester.

(9) Tilstr1kkelige oplysninger om nuv1rende og fremtidige
planer, allokering og tildeling af radiospektrum samt vilk;-
rene for adgang til og udnyttelse af hele radiospektret er
v1sentlige elementer for politiske og investeringsbeslut-
ninger. Det samme g1lder for teknologisk udvikling, som
medfłrer nytildeling af spektrum, samt forvaltningstek-
nikker og frekvenstildelingsmetoder. Udviklingen af langsig-
tede strategier foruds1tter, at man har den rette forst;else af
betydningen af teknologiske fremskridt. Oplysningerne m;
derfor głres tilg1ngelige i F1llesskabet, uden at dette
indskr1nker beskyttelsen af fortrolige forretnings- og
personoplysninger, i henhold til Europa-Parlamentets og
R;dets direktiv 97/66/EF af 15. december 1997 om behand-
ling af personoplysninger og beskyttelse af privatlivets fred
inden for telesektoren (4). Det er en foruds1tning for
gennemfłrelsen af en tv1rsektoriel spektrumpolitik, at
oplysninger om hele radiospektret głres tilg1ngelige. Med
henblik p; en generel harmonisering af spektrumanven-
delse i F1llesskabet og i Europa m; s;danne oplysninger
samles p; europ1isk niveau i et brugervenligt format.

(10) Der er derfor behov for at komplettere eksisterende krav
inden for F1llesskabet og internationalt til offentliggłrelse
af oplysninger om radiospektrumanvendelse. Internationalt
indeholder referencedokumentet om reguleringsprincipper,
der er forhandlet inden for rammerne af Verdenshandels-
organisationens gruppe for basisteletjenester, ogs; krav om
offentliggłrelse af den nuv1rende allokering af frekvens-
b;nd. Kommissionens direktiv 96/2/EF af 16. januar 1996
om 1ndring af direktiv 90/388/E5F for s; vidt ang;r mobil-
og personkommunikation (5) (mobildirektivet), p;l1gger
medlemsstaterne hvert ;r at offentliggłre eller efter anmod-
ning forel1gge allokeringsoversigter for frekvenser,
herunder planer om fremtidig udvidelse af frekvenserne,
men direktivet omfatter kun mobil- og personkommunika-
tionstjenester. Desuden p;l1gger Europa-Parlamentets og
R;dets direktiv 1999/5/EF af 9. marts 1999 om radio- og
teleterminaludstyr samt gensidig anerkendelse af udstyrets
overensstemmelse (6), samt Europa-parlamentets og R;dets
direktiv 98/34/EF af 22. juni 1998 om en informationspro-
cedure med hensyn til tekniske standarder og forskrifter (7),
1ndret ved direktiv 98/48/EF (8), medlemsstaterne at
meddele Kommissionen, hvilke gr1nseflader, de har
udstedt regler for, s; reglernes overensstemmelse med
f1llesskabslovgivningen kan kontrolleres.
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(11) Mobildirektivet l; til grund for vedtagelsen af de fłrste
foranstaltninger inden for CEPT som f.eks. ERC-beslut-
ningen (ERC/DEC/(97)01) (1) om offentliggłrelse af natio-
nale oversigter over radiospektrumallokeringer. Det m;
sikres, at CEPT’s afgłrelser afspejler f1llesskabspolitiske
behov, og at de har det fornłdne retsgrundlag, s; de
kan gennemfłres i F1llesskabet. Med sigte herp; m; der
vedtages s1rlige foranstaltninger i F1llesskabet, b;de hvad
ang;r procedure og indhold.

(12) Virksomheder i F1llesskabet błr p; lige fod og uden
diskrimination have adgang til spektrum i tredjelande.
Da radiospektrum er et nłgleelement for erhvervslivets
udvikling og aktiviteter i offentlighedens interesse, m;
det ogs; sikres, at F1llesskabets behov for radiospektrum
afspejles i international planl1gning.

(13) Gennemfłrelse af F1llesskabets politikker nłdvendiggłr
m;ske koordinering af radiospektrumanvendelse, hvilket
navnlig g1lder levering af kommunikationstjenester,
heunder roaming i hele F1llesskabet. Desuden indeb1rer
visse typer spektrumanvendelse en geografisk d1kning,
som g;r ud over en medlemsstats gr1nser og giver
mulighed for gr1nseoverskridende tjenester, som ikke
kr1ver nogen flytning af personer, f.eks. satellitbaserede
kommunikationstjenester. F1llesskabet błr derfor v1re
tilstr1kkeligt repr1senteret inden for alle aktiviteter i de
berłrte internationale organisationer og konferencer
vedrłrende radiospektrum, navnlig inden for ITU og
dens verdensomsp1ndende radiokommunikationskonfe-
rencer (2). I internationale forhandlinger błr medlems-
staterne og F1llesskabet udarbejde f1lles aktionslinjer og
samarbejde t1t i hele forhandlingsprocessens forlłb, s;
F1llesskabet internationalt optr1der som en enhed. Som
fłlge heraf błr medlemsstaterne understłtte F1llesskabet
ved s;danne forhandlinger, navnlig p; grundlag af de
procedurer, der er anfłrt i R;dets konklusioner af 3.
februar 1992 for den verdensomsp1ndende administrative
radiokonference og bekr1ftet i R;dets konklusioner af 22.
september 1997 og 2. maj 2000. I disse internationale
forhandlinger fastl1gger Kommissionen, de m;l, der skal
n;s i forbindelse med F1llesskabets politikker, med
henblik p; at opn; R;dets stłtte til de holdninger, som
medlemsstaterne błr g; ind for p; internationalt niveau.
Medlemsstaterne vedl1gger ethvert tilsagn, som de afgiver
til en aftale eller forskrift i internationale fora, der styrer
eller besk1ftiger sig med spektrumforvaltning, en f1lles
erkl1ring, som siger, at de opfylder alle aftaler og
anvender alle forskrifter i overensstemmelse med deres
forpligtelser i henhold til traktaten.

(14) Spektrums internationale karakter kan głre det nłdven-
digt at indg; en r1kke aftaler med tredjelande, hvilket
ogs; har konsekvenser for anvendelsen af frekvensb;nd
og planer om deling, navnlig for s; vidt ang;r handel

og markedsadgang bl.a. inden for rammerne af Verdens-
handelsorganisationen (WTO), fri bev1gelse for og anven-
delse af udstyr, kommunikationssystemer med regional
eller global d1kning som satelitter, sikkerheds- og nłdo-
perationer, transportsystemer, tv- og radiospredningstek-
nologi, samt forskningsapplikationer som radioastronomi
og jordobservation.

(15) Da de oplysninger, som de nationale tilsynsmyndigheder
m;tte f; adgang til i forbindelse med spektrumpolitik og
-forvaltning, kan v1re s1rligt kommercielt fłlsomme, m;
der fastl1gges f1lles principper for disse nationale tilsyns-
myndigheder med hensyn til forretningshemmeligheder.

(16) P; baggrund af Den Europ1iske Unions og medlemssta-
ternes internationale handelsforpligtelser, błr medlemssta-
terne gennemfłre disse f1lles rammer for spektrumpolitik,
navnlig via de nationale myndigheder og meddele alle
oplysninger til Kommissionen, som kr1ves for at
vurdere den korrekte gennemfłrelse i hele F1llesskabet.

(17) De g1ldende beslutninger inden for UMTS og S-PCS
forbliver i kraft indtil deres udlłb, idet de udgłr rets-
grundlaget for de igangv1rende harmoniseringsforanstalt-
ninger og s1rlige tiltag inden for UMTS og S-PCS.

(18) I medfłr af artikel 2 i R;dets afgłrelse 1999/468/EF af 28.
juni 1999 om fasts1ttelse af de n1rmere vilk;r for
udłvelsen af de gennemfłrelsesbestemmelser, der till1gges
Kommissionen (3), błr der fasts1ttes gennemfłrelses-
bestemmelser til n1rv1rende beslutning efter r;dgivnings-
proceduren i artikel 3 i n1vnte afgłrelse, og som derfor
błr vedtages i henhold til forskriftsproceduren i afgłrel-
sens artikel 5 �

VEDTAGET F5LGENDE BESLUTNING:

Artikel 1

Form�l

Beslutningens form;l er:

a) at skabe de politiske rammer til at kunne behandle den
strategiske planl1gning og harmoniseringen af
radiospektrumanvendelse inden for F1llesskabet, under
hensyntagen til navnlig de łkonomiske, sundheds- og
samfundsm1ssige, kulturelle, videnskabelige, sociale og
tekniske aspekter i F1llesskabets politikker samt radiospek-
trumbrugergruppers forskellige interesser, med henblik p; at
optimere spektrumanvendelsen og undg; skadelig inter-
ferens
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b) at etablere et s1t procedurer, som sikrer den effektive
gennemfłrelse af radiospektrumpolitik i F1llesskabet, og
navnlig indarbejde en generel metode til harmonisering af
radiospektrumanvendelse

c) at sikre koordineret og rettidig information om radiospek-
trums anvendelse og tilg1ngelighed i F1llesskabet

d) at beskytte F1llesskabets interesser i internationale forhand-
linger, hvor radiospektrumanvendelse har konsekvenser for
F1llesskabets politikker.

Beslutningen finder anvendelse, uden at de s1rlige regler, som
er vedtaget af medlemsstaterne eller F1llesskabet vedrłrende
indholdet af audiovisuelle programmer beregnet til den almin-
delige offentlighed, eller bestemmelserne i direktiv 1999/5/EF
samt medlemsstaternes ret til at indfłre restriktioner, som
m;tte v1re nłdvendige af hensyn til den offentlige orden
eller sikkerhed, berłres heraf.

Artikel 2

Definitioner

I denne beslutning g1lder fłlgende definitioner:

a) Radiospektrum omfatter mindst radiobłlger i frekvens-
omr;det 9 KHz til 3 000 GHz; radiobłlger er elektromagne-
tiske błlger, som bev1ger sig gennem rummet uden kunstig
styring

b) Ved »allokering af et radiofrekvensb;nd« forst;s indfłrelse af
et radiofrekvensb;nd i et register over radiofrekvensalloke-
ringer, s;ledes at det kan anvendes til en eller flere typer
tjenester i henhold til fastlagte vilk;r

c) Ved »tildeling af en radiofrekvens« forst;s den tilladelse, som
en myndighed giver til at anvende en radiofrekvens i
henhold til fastsatte vilk;r.

Artikel 3

Tjenestemandsgruppen for radiospektrumpolitikken

Med henblik p; den strategiske planl1gning og harmonisering
af radiospektrumanvendelse inden for F1llesskabet bist;s
Kommissionen af en r;dgivende gruppe kaldet Tjenestemands-
gruppen for Spektrumpolitik.

Gruppen sammens1ttes af hłjstst;ende repr1sentanter for
medlemsstaterne og Kommissionens repr1sentant og młdes
mindst to gange ;rligt under R;dets formandskab. Kommis-
sionen varetager sekretariatet for Gruppen.

Gruppen konsulterer, efter eget skłn, repr1sentanter fra de
forskellige sektorer eller borgere, hvis aktiviteter p;virkes af

eller foruds1tter anvendelsen af radiospektrum i F1llesskabet
og Europa.

Artikel 4

Gruppens arbejde

Gruppen bidrager til formulering, forberedelse og gennem-
fłrelse af en radiospektrumpolitik ved at viderebringe syns-
punkter til Kommissionen, enten efter Kommissionens anmod-
ning eller p; eget initiativ, samt bidrager til udarbejdelse af
Kommissionens beretning i henhold til artikel 11.

Gruppens aktiviteter omfatter navnlig:

a) overv;gning af udviklingen inden for anvendelse af og
adgang til radiospektrum i F1llesskabet samt nationalt,
regionalt og i resten af verden

b) gennemgang af nuv1rende behov og foregribning af frem-
tidige behov for radiospektrum til kommercielle og ikke-
kommercielle applikationer i F1llesskabet, navnlig p;
grundlag af radiospektrums strategiske, łkonomiske, tekno-
logiske, politiske, sundhedsm1ssige, sociale og kulturelle
aspekter, med henblik p; at opfylde F1llesskabets politiske
m;ls1tninger, r;dgivning af Kommissionen om strategisk
planl1gning af radiospektrumanvendelse, og om nłdven-
digt, afvejning af de forskellige brugeres behov for radio-
spektrum

c) r;dgivning af Kommissionen om reguleringsm1ssige, inter-
nationale, tekniske, łkonomiske og politiske udviklinger
med konsekvenser for radiospektrumanvendelse samt om
behovet for harmoniseringsforanstaltninger for radiospektru-
manvendelse p; f1llesskabsniveau med henblik p; at
gennemfłre F1llesskabets politikker

d) vurdering af behovet for at udarbejde f1lles, europ1iske
forslag til internationale forhandlinger

e) bistand ved udarbejdelsen af Kommissionens ;rlige beretning
om udviklingstendenser, som har konsekvenser for den
nuv1rende eller fremtidige anvendelse af radiospektrum i
F1llesskabet

f) opmuntring til udveksling af oplysninger mellem medlems-
staterne om udviklingen inden for radiospektrumanven-
delsen i F1llesskabet.

Artikel 5

Radiospektrumudvalg

1. Kommissionen bist;s af et udvalg, herefter ben1vnt
Radiospektrumudvalget, der best;r af repr1sentanter udpeget
af medlemsstaterne, og som har en repr1sentant for Kommis-
sionen som formand. Udvalget fungerer i henhold til R;dets
afgłrelse 1999/468/EF.
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2. N;r der henvises til n1rv1rende stykke, finder den i
artikel 3 i afgłrelse 1999/468/EF omhandlede r;dgivningspro-
cedure anvendelse i overensstemmelse med samme afgłrelses
artikel 7 og 8.

3. N;r der henvises til n1rv1rende stykke, finder den i
artikel 5 i afgłrelse 1999/468/EF omhandlede forskriftspro-
cedure anvendelse i overensstemmelse med samme afgłrelses
artikel 7 og 8.

Det i artikel 5, stk. 6, i afgłrelse 1999/468/EF omhandlede
tidsrum er p; 3 m;neder.

Artikel 6

Harmoniseringsforanstaltninger

1. Om nłdvendigt, og under hensyntagen til eventuelle
anbefalinger fra Gruppen, foresl;r Kommissionen foranstalt-
ninger til harmonisering af radiospektrumanvendelse, tildelings-
procedurer og -vilk;r samt adgang til oplysninger om radio-
spektrumanvendelse.

2. Til dette form;l giver Kommissionen CEPT mandater, som
beskriver den p;lagte opgave og tidsplanen for den. Kommis-
sionen bist;s af Radiospektrumudvalget i henhold til artikel 5,
stk. 2.

3. P; grundlag af det arbejde, der udfłres i henhold til stk.
2, beslutter Kommissionen, om resultaterne af mandatet er
tilfredsstillende, og hvis det er tilf1ldet, kan den beslutte at
głre resultaterne obligatoriske for medlemsstaterne, som skal
gennemfłre dem inden for en n1rmere fastsat tidsramme.
Afgłrelserne offentliggłres i De Europ(iske F(llesskabers
Tidende. Kommissionen bist;s i forbindelse med n1rv1rende
stk. 3 af Radiospektrumudvalget i henhold til artikel 5.

4. Uanset stk. 3 kan Kommissionen, hvis Kommissionen
eller en medlemsstat mener, at det udfłrte arbejde p; grundlag
af et mandat tildelt i henhold til stk. 2 ikke forlłber tilfreds-
stillende set i forhold til den vedtagne tidsplan, eller hvis resul-
taterne af mandatet ikke er acceptable, vedtage foranstaltninger
til opfyldelse af mandatet i henhold til proceduren i artikel 5,
stk. 3.

Artikel 7

Adgang til oplysninger om spektrumallokering og -tilde-
ling

Medlemsstaterne offentliggłr hurtigst muligt de oplysninger,
der er anfłrt i bilaget, og słrger for, at oplysningerne ajour-
fłres.

Medlemsstaterne tr1ffer desuden foranstaltninger til at etablere
en passende database med henblik p; at głre disse oplysninger
tilg1ngelige for offentligheden i et ensartet format.

Artikel 8

Relationer med tredjelande og internationale organisa-
tioner

1. Kommissionen overv;ger udviklingen i tredjelande og
internationale organisationer inden for radiospektrum, som
kan have konsekvenser for denne beslutnings gennemfłrelse.

2. Medlemsstaterne meddeler Kommissionen alle de jure-
eller de facto-hindringer, som tredjelande eller internationale
organisationer l1gger i vejen for gennemfłrelsen af denne
beslutning.

3. Kommissionen afl1gger j1vnligt beretning til Europa-
Parlamentet og R;det om anvendelsen af stk. 1 og stk. 2 og
frems1tter om nłdvendigt forslag til foranstaltninger, som har
til form;l at sikre opfyldelsen af denne beslutnings m;ls1t-
ninger. Hvor det er nłdvendigt, aftales f1lles holdninger med
henblik p; at sikre koordinering inden for F1llesskabet blandt
medlemsstaterne.

4. Foranstaltninger, som iv1rks1ttes i henhold til stk. 1, 2
og 3, indskr1nker ikke F1llesskabets og medlemsstaternes
forpligtelser i henhold til internationale aftaler p; omr;det.

Artikel 9

Notifikation

Medlemsstaterne meddeler Kommissionen s;danne oplysninger,
som den anmoder om for at kunne kontrollere gennemfłrelsen
af denne beslutning. Medlemsstaterne underretter navnlig
hurtigst muligt Kommissionen om gennemfłrelsen af resulta-
terne af mandater i henhold til artikel 6, stk. 3.

Artikel 10

Fortrolighed

1. Medlemsstaterne m; ikke videregive oplysninger, som er
omfattet af tavshedspligt, navnlig oplysninger om virksomheder
og om disses forretningsforbindelser eller omkostningsforhold.

2. Stk. 1 anf1gter ikke den ret, som de nationale tilsyns-
myndigheder har til at videregive oplysninger, n;r det er vigtigt
for, at de kan udfłre deres opgaver, men de skal i den forbin-
delse tage hensyn til virksomheders legitime interesse i at
beskytte deres forretningshemmeligheder.

3. Stk. 1 udelukker ikke offentliggłrelse af oplysninger om
vilk;r for tildeling af brugsret til spektrum, som ikke omfatter
fortrolige oplysninger.
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Artikel 11

Beretning

Kommissionen afl1gger hvert ;r beretning til Europa-Parla-
mentet og R;det om udfłrte aktiviteter og vedtagne foranstalt-
ninger i henhold til denne beslutning, om resultaterne af Grup-
pens arbejde samt om planlagte fremtidige tiltag i henhold til
n1rv1rende beslutning.

Artikel 12

Gennemfłrelse

Medlemsstaterne tr1ffer alle de nłdvendige administrative
foranstaltninger for at gennemfłre denne beslutning og alle
deraf fłlgende foranstaltninger.

Artikel 13

Ikrafttr�delse

Denne beslutning tr1der i kraft p; tyvendedagen efter offent-
liggłrelsen i De Europ(iske F(llesskabers Tidende.

Artikel 14

Adressater

Denne beslutning er rettet til medlemsstaterne.

BILAG

I henhold til artikel 7, og uden at dette berłrer meddelelsespligten i henhold til direktiv 1999/5/EF og 98/34/EF,
offentliggłres fłlgende oplysninger:

1. Oplysninger om frekvensallokering og -tildeling omfatter fłlgende oplysninger:

� nuv1rende allokeringer og tildelinger af radiospektrum samt vilk;rene for radiospektrumanvendelse, herunder,
hvor det er praktisk muligt, begr1nsninger af driftseffekt, signal og alle andre tekniske begr1nsninger

� planer om 1ndringer af eksisterende allokeringer, som d1kker mindst to ;r frem, herunder planer om flytning og
tidspunkt for revurdering af allokering

� placering og geografisk d1kning knyttet til allokeringsplanerne

� den faktiske tjeneste, hvis forskellig fra den allokerede, og faktisk anvendelse af spektret

� b;nd reserveret til nye tjenester.

2. Under forbehold af bestemmelser i s1rlig lovgivning vedrłrende kommunikationsnet og -tjenester skal offentliggł-
relsen indeholde procedurerne for tildeling af rettigheder til at anvende spektrum samt planlagte 1ndringer af
vilk;rene for at anvende spektrum. Det omfatter alle typer forpligtelser, afgifter og finansielle omkostninger forbundet
med radiospektrumanvendelsen, herunder forvaltningsgebyrer, brugerafgifter og procedurer for tildeling af spektrum
(herunder auktioner).
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Forslag til R�dets forordning om forl�ngelse af tilskyndelses- og udvekslingsprogrammet for
aktłrerne p� det civilretlige omr�de (Grotius-civilret)

(2000/C 365 E/21)

KOM(2000) 516 endelig udg. � 2000/0220(CNS)

(Forelagt af Kommissionen den 6. september 2000)

R¯DET FOR DEN EUROP˘ISKE UNION HAR �

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europ.iske
F.llesskab, s.rlig artikel 61, litra c),

under henvisning til forslag fra Kommissionen,

under henvisning til udtalelse fra Europa-Parlamentet,

under henvisning til udtalelse fra Det 3konomiske og Sociale
Udvalg, og

ud fra fłlgende betragtninger:

(1) Den 28. oktober 1996 vedtog R9det p9 grundlag af den
tidligere artikel K.3 i traktaten om Den Europ.iske Union
en f.lles aktion vedrłrende et tilskyndelses- og udveks-
lingsprogram for aktłrerne inden for retsv.senet
(Grotius (1)). Form9let med Grotius-programmet er at
fremme det retlige samarbejde mellem medlemsstaterne
ved at styrke kendskabet til de andre medlemsstaters juri-
diske og retlige systemer. Programmet giver mulighed for at
f9 finansieret uddannelsesforanstaltninger, udvekslings- og
praktikprogrammer, tilrettel.ggelse af młder, undersłgelser
og forskning samt informationsudveksling. Det henvender
sig til aktłrer inden for retsv.senet.

(2) Grotius-programmet g.lder for perioden 1996-2000. Det
sidste 9rsprogram og den sidste indkaldelse af ansłgninger
inden for rammerne af Grotius-programmet s9ledes som
vedtaget ved ovenn.vnte f.lles aktion af 28. oktober
1996 blev offentliggjort i januar 2000 (2). De to 9rsrap-
porter, som Kommissionen indtil videre har forelagt
Europa-Parlamentet og R9det om gennemfłrelsen af
Grotius-programmet (3), viser, at programmet er vigtigt
for styrkelsen af det retlige samarbejde. Det er nłdvendigt,
at aktłrerne inden for retsv.senet fortsat kan drage nytte
af den stłtte, der hidtil er ydet inden for rammerne af
programmet.

(3) Grotius-programmet vedrłrer det civil- og strafferetlige
samarbejde. Det civilretlige samarbejde, der figurerede

blandt spłrgsm9lene af f.lles interesse i den tidligere artikel
K.1 i traktaten om Den Europ.iske Union, fłlger nu af
artikel 61 i traktaten om oprettelse af Det Europ.iske
F.llesskab. I det omfang Grotius-programmet vedrłrer
det civilretlige samarbejde henhłrer det derfor nu under
artikel 61 i traktaten om oprettelse af Det Europ.iske
F.llesskab. Det strafferetlige samarbejde, der figurerede
blandt spłrgsm9lene af f.lles interesse i den tidligere
artikel K.1 i traktaten om Den Europ.iske Union, fłlger
nu af artikel 29 i traktaten om Den Europ.iske Union. I
det omfang Grotius-programmet vedrłrer det strafferetlige
samarbejde henhłrer det derfor nu under artikel 29 i trak-
taten om Den Europ.iske Union. Denne forordning
vedrłrer ikke denne del af programmet.

(4) Kommissionen har indledt overvejelser om Grotius-
programmets fremtid hvad ang9r det civilretlige samarbejde
(herefter »Grotius-civilret«). Disse overvejelser vedrłrer
navnlig programmets forbindelse til andre finansieringspro-
grammer, bl.a. Robert Schuman-aktionen (4), samt
programmer der ang9r oprettelse af et omr9de med
frihed, sikkerhed og retf.rdighed under afsnit IV i traktaten
om oprettelse af Det Europ.iske F.llesskab eller afsnit VI i
traktaten om Den Europ.iske Union.

(5) Indtil resultatet af disse overvejelser foreligger, skal det
sikres, at aktłrerne inden for retsv.senet fortsat kan f9
łkonomisk stłtte fra Det Europ.iske F.llesskab til at
gennemfłre foranstaltninger, der har til form9l at fremme
det retlige samarbejde mellem medlemsstaterne ved at
styrke kendskabet til de andre medlemsstaters juridiske og
retlige systemer. Grotius-programmet (civilret) skal derfor
viderefłres i 9r 2001.

(6) I denne forordning opstilles der en finansieringsramme for
hele programmets varighed, der udgłr det prim.re refe-
rencegrundlag for budgetmyndigheden ifłlge punkt 33 i
den interinstitutionelle aftale mellem Europa-Parlamentet,
R9det og Kommissionen om budgetdisciplin og forbedring
af budgetproceduren (5) �
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(1) EFT L 287 af 8.11.1996, s. 3.
(2) EFT C 12 af 15.1.2000, s. 17.
(3) Rapporter om gennemfłrelsen af programmerne Grotius, Sherlock,

Stop og Oisin, SEK(98) 1048 og SEK(99) 1955.

(4) Robert Schuman-aktionen er et finansielt stłtteinstrument, der blev
indfłrt i 1998 (Europa-Parlamentets og R9dets afgłrelse af 22. juni
1998 vedtaget p9 grundlag af den tidligere artikel 100 A i traktaten
om oprettelse af Det Europ.iske F.llesskab om et program for
forbedring af juristers indsigt i f.llesskabsretten, EFT L 196 af
14.7.1998, s. 24) for en tre9rig periode. Form9let er at stimulere
og stłtte initiativer inden for uddannelse og information, der tager
sigte p9 at styrke kendskabet til f.llesskabsretten hos de aktłrer, der
medvirker i retsplejen, herunder dommere, offentlige anklagere og
advokater i medlemsstaterne.

(5) EFT C 172 af 18.6.1999, s. 1.



UDSTEDT F3LGENDE FORORDNING:

Artikel 1

Grotius-programmet, der blev indfłrt ved R9dets f.lles aktion
vedtaget den 28. oktober 1996 p9 grundlag af den tidligere
artikel K.3 i traktaten om Den Europ.iske Union, vedrłrende
et tilskyndelses- og udvekslingsprogram for aktłrerne inden for
retsv.senet (Grotius) (96/636/JAI), viderefłres i 2001 hvad
ang9r det civilretlige samarbejde.

Bestemmelserne i ovenn.vnte f.lles aktion navnlig om proce-
duren g.lder fortsat for gennemfłrelsen af programmet i 2001.

Artikel 2

Finansieringsrammen for gennemfłrelsen af programmet for
2001 fasts.ttes til 650 000 EUR.

Dette belłb skal bevilges af budgetmyndigheden inden for
rammen af de finansielle overslag.

Artikel 3

Kommissionen forel.gger ved udlłbet af regnskabs9ret 2001
en rapport om gennemfłrelsen af programmet for Europa-
Parlamentet og R9det.

Artikel 4

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og g.lder
umiddelbart i hver medlemsstat.
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Forslag til R�dets forordning om sjette �ndring af forordning (EF) nr. 850/98 om bevarelse af
fiskeressourcerne gennem tekniske foranstaltninger til beskyttelse af unge marine organismer

(2000/C 365 E/22)

KOM(2000) 501 endelig udg. � 2000/0215(CNS)

(Forelagt af Kommissionen den 6. september 2000)

R¯DET FOR DEN EUROP˘ISKE UNION HAR �

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europ-iske
F-llesskab, s-rlig artikel 37,

under henvisning til forslag fra Kommissionen,

under henvisning til udtalelse fra Europa-Parlamentet,

under henvisning til udtalelse fra Det 2konomiske og Sociale
Udvalg, og

ud fra fłlgende betragtninger:

(1) For at forskellige typer fiskeri kan udłves effektivt og med
henblik p8 bevarelsen af fiskeressourcerne er det p8kr-vet
at pr-cisere eller korrigere betingelser, der i R8dets forord-
ning (EF) nr. 850/98 (1) er fastsat for:

i) beregning af andelen af marine organismer om bord
udtrykt i levende v-gt efter sortering eller ved landing
for fangster, der er taget med redskaber med maske-
stłrrelser p8 under 16 mm

ii) montering af kvadratmaskede paneler i trukne fiske-
redskaber med maskestłrrelser p8 mellem 70 og
79 mm og montering af sorteringsriste i trukne fiske-
redskaber med maskestłrrelser p8 mellem 32 og
54 mm

iii) fiskeri med skrabere

iv) landing af dele af krabber eller beskadigede krabber

v) sikring af, at omr8despecifikke mindstem8l p8 krabber
respekteres behłrigt

vi) meddelelse til de kompetente kontrolmyndigheder af
de kr-vede oplysninger om fiskeri i et omr8de, der er
oprettet til beskyttelse af makrel

vii) indfłrelse af omr8der og perioder, hvor bestemte
fangstmetoder er forbudt af hensyn til beskyttelsen af
kulmule

viii) maskestłrrelsen i fastst8ende redskaber, som skal
anvendes ved fiskeri efter forskellige arter i Nordsłen
og tilstłdende geografiske omr8der

ix) anvendelse af kombinationer af fiskeredskaber med
maskestłrrelser p8 mellem 16 og 31 mm og

100 mm eller derover eller p8 mellem 80 og 99 mm
og 100 mm eller derover i region 1 og 2, undtagen
Skagerrak og Kattegat

x) mindstem8l p8 languster, rłdsp-tte, musling og en art
hestemakrel

xi) m8ling af stłrrelsen p8 languster.

(2) Forordning (EF) nr. 850/98 błr derfor -ndres i overens-
stemmelse hermed �

UDSTEDT F2LGENDE FORORDNING:

Artikel 1

I R8dets forordning (EF) nr. 850/98 foretages fłlgende
-ndringer:

1. Artikel 5, stk. 5, udg8r.

2. I artikel 7

a) affattes stk. 4 s8ledes:

»4. Uanset stk. 1, litra a), skal bundtrawl, snurrevod
og lignende bundtrukne redskaber med en maskestłr-
relse p8 mellem 70 og 79 mm v-re udstyret med et
kvadratmasket panel med en maskestłrrelse p8 80 mm
eller derover.«

b) inds-ttes fłlgende i slutningen af stk. 5:

»eller med en sorteringsrist, hvis anvendelse fastl-gges
efter betingelserne i artikel 46.«

3. Artikel 10 affattes s8ledes:

»Artikel 10

Uanset artikel 4 er det forbudt

a) at omlade andre marine organismer end toskallede
blłddyr under en fangstrejse, n8r der medfłres skrabere

b) at beholde om bord eller lande mere end 5 v-gtprocent
andre marine organismer end toskallede blłddyr.«

4. Artikel 18, stk. 4, affattes s8ledes:

»4. � Taskekrabber m8 kun beholdes om bord og
landes hele.
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Dog kan hłjst 10 v-gtprocent af den samlede fangst af
taskekrabber eller dele heraf, der beholdes om bord eller
landes, best8 af krabber, som ikke er hele, og/eller af
aftagne klłer.«

5. I artikel 19 inds-ttes som stk. 4:

»4. Det er forbudt at beholde om bord eller lande taske-
krabber, der er fanget under en rejse, hvor fiskeriet ikke
udelukkende er foreg8et inden for

� region 1 og 2 nord for 56D N eller

� region 2 syd for 56D N, undtagen ICES-afsnit IVb, c og
ICES-afsnit VIId, e, f eller

� ICES-afsnit IVb, c syd for 56D N eller

� ICES-afsnit VIId, e, f eller

� region 3«

6. I artikel 22, stk. 3, sidste afsnit, -ndres henvisningen til
den kompetente kontrolmyndighed i Frankrig og Det
Forenede Kongerige som fłlger:

� for Frankrig:

»CROSS Etel
Service Surpeche
Fax: 33 (0) 2 97 55 23 75
Telex: CRAPECH 951.892«

� for Det Forenede Kongerige:

»Ministry of Agriculture Fisheries and Food:
Fax: + 44 (0) 207 270 8125
E-mail: s.h.dutyroom-wpe@egd.maff.gov.uk
Telex: London 21274«

7. I artikel 28:

a) affattes stk. 1, litra a), s8ledes:

»a) fra den 1. oktober til den 31. januar i det fłlgende
8r i det geografiske omr8de, der afgr-nses af en
linje gennem fłlgende sk-ringspunkter:

� 43D46,5’ N, 7D54,4’ V

� 44D01,5’ N, 7D54,4’ V

� 43D25’ N, 9D12’ V

� 43D10’ N, 9D12’ V«

b) udg8r stk. 1, litra b).

8. Bilag VI affattes som angivet i bilag 1 til n-rv-rende
forordning.

9. I bilag X:

a) affattes punkt 1 s8ledes:

»1. Maskestłrrelseskombination: 16 til 31 mm +
> = 100 mm

Fangsten, der beholdes om bord, skal best8 af
mindst 20 % af en blanding af rejer (Pandalus
montagui, Crangon spp. og Palaemon spp.).«

b) affattes punkt 4 s8ledes:

»4. Maskestłrrelseskombination: 80 til 99 mm +
> = 100 mm

Fangsten, der beholdes om bord, skal best8 af
mindst 40 % af en blanding af de marine orga-
nismer i bilag I som m8larterne for maskestłrrelser
p8 mellem 80 og 99 mm.«

10. I bilag XII:

� s-ttes mindstem8let p8 rłdsp-tte (Pleuronectes
platessa) i region 1 til 5, undtagen Skagerrak og
Kattegat, til 27 cm

� skal der i forbindelse med henvisningen til mindste-
m8let p8 15 cm for hestemakrel (Trachurus spp) i
region 1 til 5, undtagen Skagerrak og Kattegat,
inds-ttes en fodnote med fłlgende ordlyd:

»Der er intet mindstem8l for hestemakrel (Trachurus
picturatus), som er taget i farvandene omkring
Azorerne under Portugals hłjhedsomr8de eller jurisdik-
tion«

� -ndres angivelsen »musling (Spisula solidissima)« til
»musling (Spisula solida)«, og

� s-ttes mindstem8let p8 languster (Palinurus spp.) i
region 1 til 5, undtagen Skagerrak og Kattegat, til
95 mm.

11. I bilag XIII

� udg8r ordene »eller languster« i punkt 3

� inds-ttes som punkt 8:

»8. Stłrrelsen af languster m8les som vist i figur 7 som
rygskjoldets l-ngde m8lt fra spidsen af pande-
tornen til midten af den bagerste kant af rygs-
kjoldet.«

� Figuren i bilag 2 til n-rv-rende forordning inds-ttes
som figur 7.

Artikel 2

Denne forordning tr-der i kraft p8 tyvendedagen for offentlig-
głrelsen i De Europ&iske F&llesskabers Tidende.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og g-lder
umiddelbart i hver medlemsstat.
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BILAG 1

»BILAG VI

FASTST¯ENDE REDSKABER: REGION 1 OG 2

Art/maskestłrrelse 10�30 mm 50�70 mm 90�99 mm 100�119 mm 120�219 mm ‡ 220 mm

Sardin (Sardina pilchardus) * * * * * *
¯l (Anguilla anguilla) * * * * * *
Brisling (Sprattus sprattus) * * * * * *

Hestemakrel (Trachurus spp.) * * * * *
Sild (Clupea harengus) * * * * *
Makrel (Scomber spp.) * * * * *
Mulle (Mullidae) * * * * *
Hornfisk (Belone spp.) * * * * *

Bars (Dicentrarchus labrax) * * * *
Multe (Mugilidae) * * * *
Sm8plettet rłdhaj (Scyliorhinus cani-
cula) * * * *

Ising (Limanda limanda) * (4) * * *
Kuller (Melanogrammus
aeglefinus) * (4) * * *
Hvilling (Merlangius merlangus) (2) * (4) * * *
Skrubbe (Platichthys flesus) * (4) * * *
Tunge (Solea vulgaris) * (4) * * *
Rłdsp-tte (Pleuronectes platessa) * (4) * * *
Sepiabl-ksprutte (Sepia officinalis) * (4) * * *

Torsk (Gadus morhua) * *
Lubbe (Pollachius pollachius) (3) * *
Lange (Molva molva) * *
Sej (Pollachius virens) * *
Kulmule (Merluccius merluccius) (3) * *
Pighaj (Squalus acanthias) * *
Storplettet rłdhaj (Scyliorhinus stel-
laris) * *
Glashvar (Lepidorhombus spp.) * *
Stenbider (Cyclopterus lumpus) * *

Alle andre marine organismer * (1)

(1) Fangster af havtaske (Lophius spp.) fra ICES-afsnit VI og VII, der beholdes om bord i m-ngder p8 over 30 % af den samlede
ombordv-rende fangst fra disse omr8der, skal fanges med en mindstemaskestłrrelse p8 250 mm eller derover.

(2) I ICES-afsnit VIIe og VIId skal minimumsstłrrelsen v-re 90 mm pr. 31. december 1999.
(3) I ICES-afsnit VIIe og VIId skal minimumsstłrrelsen v-re 110 mm pr. 31. december 1999.
(4) G-lder kun i ICES-afsnit VIId og IIIa og i Nordsłen«
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BILAG 2
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Forslag til Europa-Parlamentets og R�dets direktiv om �ndring af R�dets direktiv 70/220/E�F om
foranstaltninger mod luftforurening for�rsaget af emissioner fra motorkłretłjer

(2000/C 365 E/23)

(E�S-relevant tekst)

KOM(2000) 487 endelig udg. � 2000/0211(COD)

(Forelagt af Kommissionen den 6. september 2000)

EUROPA-PARLAMENTET OG R¯DET FOR DEN EUROP˘ISKE UNION
HAR �

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europ1iske
F1llesskab, is1r artikel 95,

under henvisning til forslag fra Kommissionen,

under henvisning til udtalelse fra Det 5konomiske og Sociale
Udvalg,

i henhold til proceduren i traktatens artikel 251, og

ud fra fłlgende betragtninger:

(1) R:dets direktiv 70/220/E5F (1), af 20. marts 1970 om
tiln1rmelse af medlemsstaternes lovgivning om foranstalt-
ninger mod luftforurening for:rsaget af emissioner fra
motorkłretłjer, som senest 1ndret ved Kommissionens
direktiv 1999/102/EF (2) er et af s1rdirektiverne under
den EF-typegodkendelsesprocedure, der er fastlagt ved
R:dets direktiv 70/156/E5F (3) af 6. februar 1970 om
tiln1rmelse af medlemsstaternes lovgivning om godken-
delse af motordrevne kłretłjer og p:h1ngskłretłjer
dertil, som senest 1ndret ved Europa-Parlamentets og
R:dets direktiv 98/91/EF (4).

(2) Med direktiv 70/220/E5F, som 1ndret ved direktiv
98/69/EF (5), indfłrtes s1rlige gr1nsev1rdier for carbonmo-
noxid og kulbrinter i sammenh1ng med en ny prłve til
m:ling af emissionerne ved koldstart med henblik p: at
tilpasse emissionskontrolsystemerne for kłretłjer i klasse
M1 og N1, gruppe I, med motorer med styret t1nding, til
de faktiske forhold.

(3) Kommissionen har fastlagt passende gr1nsev1rdier ved
koldstart for kłretłjer i klasse N1, gruppe II og III, med
motorer med styret t1nding. Det vil nu v1re rimeligt at
udvide koldtemperaturprłvens anvendelsesomr:de til at
omfatte kłretłjer i klasse M1 med motorer med styret
t1nding, som er beregnet til befordring af mere end seks
personer, og kłretłjer i klasse M1 med motorer med styret
t1nding, hvis totalmasse overstiger 2 500 kg, som begge
ikke var omfattet tidligere.

(4) Kłretłjer med motor med styret t1nding, som udeluk-
kende kłrer p: gas (LPG eller naturgas), błr p: grund af

deres emissionsm1ssige egenskaber undtages fra koldtem-
peraturprłven. Kłretłjer med benzinanl1g, der udeluk-
kende er til brug i nłdsituationer og ved start, og hvis
benzintank hłjst kan rumme 15 l benzin, błr betragtes
som kłretłjer, der kun kan kłre p: gas.

(5) Det er rimeligt at bringe prłven for emissioner ved kold-
start i overensstemmelse med prłven for emissioner ved
normale temperaturer. Koldtemperaturprłven omfatter
derfor kun kłretłjer i klasse M og N med en totalmasse
p: mindre end 3 500 kg.

(6) Direktiv 70/220/E5F błr 1ndres i overensstemmelse
hermed �

UDSTEDT F5LGENDE DIREKTIV:

Artikel 1

Bilag I og VII til direktiv 70/220/E5F 1ndres i overensstem-
melse med bilaget til n1rv1rende direktiv.

Artikel 2

1. Medlemsstaterne s1tter de nłdvendige love og admini-
strative bestemmelser i kraft for at efterkomme dette direktiv
inden den 30. juni 2001. De underretter straks Kommissionen
herom.

N:r medlemsstaterne vedtager disse love og administrative
bestemmelser, skal de indeholde en henvisning til dette direktiv,
eller de skal ved offentliggłrelsen ledsages af en s:dan henvis-
ning. De n1rmere regler for henvisningen fasts1ttes af
medlemsstaterne.

2. Medlemsstaterne meddeler Kommissionen teksten til de
vigtigste nationale forskrifter, som de udsteder p: det
omr:de, der er omfattet af dette direktiv.

Artikel 3

Dette direktiv tr1der i kraft p: (tredjedagen) for dets offentlig-
głrelse i De Europ'iske F'llesskabers Tidende.

Artikel 4

Dette direktiv er rettet til medlemsstaterne.

DAC 365 E/268 De Europ1iske F1llesskabers Tidende 19.12.2000

(1) EFT L 76 af 6.4.1970, s. 1.
(2) EFT L 334 af 28.12.1999, s. 43.
(3) EFT L 42 af 23.2.1970, s. 1.
(4) EFT L 11 af 16.1.1999, s. 25.
(5) EFT L 350 af 28.12.1998, s. 1.



BILAG

˘NDRINGER I BILAG I TIL DIREKTIV 70/220/E�F

1. Punkt 5.3.5 1ndres s:ledes:

Fodnote (1) udg:r.

2. Punkt 5.3.5.1 affattes s:ledes:

»5.3.5.1 Prłven gennemfłres for alle kłretłjer i klasse M1 og N1, der har en motor med styret t1nding, undtagen
kłretłjer, der kun kłrer p: gas (LPG eller naturgas). Kłretłjer, der kan kłre p: b:de benzin og gas, men
hvis benzinanl1g udelukkende er til brug i nłdsituationer og ved start, og hvis benzintank hłjst kan rumme
15 l benzin, betragtes i henseende til type VI-prłven som kłretłjer, der kun kan kłre p: gas.

Kłretłjer, der kan kłre p: b:de benzin og enten LPG eller naturgas, skal kun gennemfłre type VI-prłven
med benzin.

Fra den 1. januar 2002 g1lder dette punkt for nye kłretłjstyper i klasse M1 og N1 gruppe I, undtagen
kłretłjer beregnet til befordring af mere end 6 personer, og kłretłjer, hvis totalmasse overstiger 2 500 kg.

Fra den 1. januar 2003 g1lder dette punkt for nye kłretłjstyper i N1, gruppe II og III, undtagen kłretłjer
beregnet til befordring af mere end 6 personer, og kłretłjer, hvis totalmasse overstiger 2 500 kg.«

3. Tabellen i punkt 5.3.5.2. erstattes med fłlgende tabel:

Prłvetemperatur 266 K (-7 GC)

Klasse Gruppe
Masse af carbonmonoxid

(CO)
L1 (g/km)

Masse af kulbrinter
(HC)

L2 (g/km)

M1 (1) � 15 1,8

N1 I 15 1,8

N1 (2)
II 27 3,2

III 34 4,0

(1) Undtagen kłretłjer beregnet til befordring af mere end 6 personer, og kłretłjer, hvis totalmasse overstiger 2 500 kg.
(2) Samt de klasse M-kłretłjer, der er omhandlet i fodnote 1.

˘NDRINGER I BILAG VII TIL DIREKTIV 70/220/E�F

4. Fłrste punktum i punkt 1 affattes s:ledes:

»1. Dette bilag vedrłrer kun kłretłjer med styret t1nding som defineret i punkt 5.3.5 i bilag I.«

5. Fłrste punktum i punkt 2.1.1 affattes s:ledes:

»2.1.1. Dette kapitel vedrłrer det nłdvendige apparatur til udstłdningsemissionsprłver ved lav omgivende tempe-
ratur for kłretłjer med styret t1nding som defineret i punkt 5.3.5 i bilag I.«

6. Fodnote (1) til punkt 4.3.3. udg:r.
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Forslag til R�dets forordning om oplysningskampagner og salgsfremstłd for landbrugsprodukter
p� det indre marked

(2000/C 365 E/24)

(E�S-relevant tekst)

KOM(2000) 538 endelig udg. � 2000/0226(CNS)

(Forelagt af Kommissionen den 8. september 2000)

R¯DET FOR DEN EUROP˘ISKE UNION HAR �

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europ.iske
F.llesskab, s.rlig artikel 37,

under henvisning til forslag fra Kommissionen,

under henvisning til udtalelse fra Europa-Parlamentet,

under henvisning til udtalelse fra Det 3konomiske og Sociale
Udvalg,

under henvisning til udtalelse fra Regionsudvalget, og

ud fra fłlgende betragtninger:

(1) I henhold til de g.ldende sektordelte bestemmelser kan
F.llesskabet foretage salgsfremstłd p8 det indre
»marked«for et vist antal landbrugsprodukter.

(2) I betragtning af udsigterne for markedsudviklingen og den
indvundne erfaring og for at sikre en fuldst.ndig infor-
mering af forbrugerne er det hensigtsm.ssigt at fłre en
overordnet og sammenh.ngende politik for oplysnings-
kampagner og salgsfremstłd for landbrugsprodukter og
subsidi.rt levnedsmidler i lighed med, hvad der er
fastsat for tredjelande, uden at der dog tilskyndes til
forbrug af et produkt alene p8 grund af dets s.rlige
oprindelse.

(3) En s8dan politik supplerer og forst.rker med fordel
medlemsstaternes tiltag ved at styrke disse produkters
image hos forbrugerne i F.llesskabet, is.r med hensyn
til levnedsmidlernes kvalitet, n.ringsindhold og sikkerhed.

(4) Der błr fasts.ttes kriterier for udv.lgelse af de
p8g.ldende produkter og sektorer samt temaer, som
EF-kampagnen skal vedrłre.

(5) For at sikre, at programmerne er sammenh.ngende og
effektive, błr der fasts.ttes retningslinjer, der for hvert
berłrt produkt eller hver berłrt sektor fastl.gger v.sent-
lige elementer i de p8g.ldende programmer; retnings-
linjer, der suppleres med udbudsbetingelser, som
medlemsstaterne n.rmere skal fastl.gge.

(6) I betragtning af den tekniske karakter af de opgaver, der
skal udfłres, błr Kommissionen have mulighed for at

głre brug af et udvalg af eksperter i kommunikation eller
tekniske assistenter.

(7) Kriterierne for finansiering af tiltagene błr fasts.ttes.
F.llesskabet błr som hovedregel kun d.kke en del af
omkostningerne til tiltagene, s8 de organisationer, der
foresl8r tiltagene, samt de berłrte medlemsstater p8l.gges
et ansvar. I undtagelsestilf.lde kan det dog v.re
hensigtsm.ssigt ikke at kr.ve medfinansiering af den
berłrte medlemsstat. Med hensyn til informering om
EF-ordningerne for oprindelsesbetegnelse, łkologisk
produktion og m.rkning, er en finansiering, der deles
mellem F.llesskabet og medlemsstaterne, berettiget p8
grund af nłdvendigheden af en passende informering
om disse forholdsvis nye foranstaltninger.

(8) Det błr fasts.ttes, at gennemfłrelsen af tiltagene ved
passende procedurer overdrages til organer, der r8der
over den nłdvendige struktur og kompetence, for at
sikre det bedste cost-benefitforhold for de valgte tiltag.

(9) For at kontrollere programmernes gennemfłrelse samt
tiltagenes virkning błr det fasts.ttes, at medlemsstaterne
skal sikre en effektiv overv8gning, og at resultaterne skal
evalueres af et uafh.ngigt organ.

(10) De nłdvendige foranstaltninger for at iv.rks.tte
n.rv.rende forordning vedtages efter artikel 2 i R8dets
afgłrelse 1999/468/EF af 28. juni 1999 om fasts.ttelse af
de n.rmere vilk8r for udłvelsen af de gennemfłrelses-
befłjelser, der till.gges Kommissionen (1) Disse foranstalt-
ninger błr vedtages efter forvaltningsproceduren i n.vnte
afgłrelses artikel 4. De berłrte forvaltningskomitØer
handler i denne forbindelse i f.llesskab.

(11) Udgifterne til finansiering af tiltagene og den tekniske
bistand i EU błr betragtes som foranstaltninger som
omhandlet i artikel 1, stk. 2, litra e), i R8dets forordning
(EF) nr. 1258/1999 (2).

(12) Bestemmelserne om salgsfremstłd figurerer i de sektor-
delte regler, der er forskellige med hensyn til deres
gennemfłrelsesbestemmelser, og som er .ndret flere
gange. De var derfor vanskelige at anvende. De błr
harmoniseres og forenkles, ved at de samles i en enkelt
tekst. De g.ldende sektordelte bestemmelser og forord-
ninger om salgsfremstłd błr s8ledes oph.ves.
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(13) Der błr fasts.ttes passende foranstaltninger for at sikre
overgangen fra disse sektordelte bestemmelser og forord-
ninger til den nye ordning i n.rv.rende forordning �

UDSTEDT F3LGENDE FORORDNING:

Artikel 1

1. F.llesskabet kan helt eller delvis finansiere oplysnings-
kampagner og salgsfremstłd for landbrugsprodukter og
levnedsmidler p8 sit territorium.

2. De i stykke 1 omhandlede tiltag m8 ikke tage sigte p8
varem.rker eller tilskynde til forbrug af et produkt p8 grund af
dets s.rlige oprindelse. Denne bestemmelse udelukker ikke
muligheden for at anfłre oprindelsen af det produkt, der er
genstand for de i artikel 2 omhandlede tiltag, n8r det drejer sig
om en betegnelse i overensstemmelse med EF-reglerne.

Artikel 2

De i artikel 1 omhandlede tiltag er:

a) PR-virksomhed, salgsfremstłd og reklame is.r for at
fremh.ve EF-produkternes v.sentlige egenskaber og
fortrin med hensyn til bl.a. kvalitet, hygiejne, levnedsmid-
delsikkerhed, s.rlige produktionsmetoder, n.ringsv.rdi,
m.rkning, dyrevelf.rd og miljłhensyn

b) deltagelse i arrangementer, messer og udstillinger i F.lles-
skabet, bl.a. med anvendelse af stande, der skal forbedre
EF-produkternes image

c) oplysningskampagner om EF-ordningerne for beskyttede
oprindelsesbetegnelser (BOB), beskyttede geografiske beteg-
nelser (BGB), garanti for traditionel specialitet (GTS), łkolo-
gisk produktion og m.rkning som fastsat i landbrugsreg-
lerne

d) oplysningskampagner om EF-ordningen for kvalitetsvine fra
bestemte dyrkningsomr8der (kvbd), bordvin og spiritus med
geografisk betegnelse

e) evalueringer af resultaterne af salgsfremstłdene og oplys-
ningskampagnerne.

Artikel 3

De sektorer eller produkter, der kan omfattes af de i artikel 1
omhandlede tiltag, fastl.gges under hensyntagen til fłlgende
kriterier:

a) rimeligheden af at fremh.ve de p8g.ldende produkters
kvalitet, typicitet, s.rlige produktionsmetoder, n.ringsv.rdi,
hygiejne, levnedsmiddelsikkerhed eller miljłvenlighed ved
temakampagner eller kampagner rettet mod s.rlige
m8lgrupper

b) anvendelse af et m.rkningssystem til informering af forbru-
gerne og et sporings- og kontrolsystem for produkterne

c) nłdvendigheden af at afhj.lpe konjunkturbetingede
problemer i en bestemt sektor

d) nytten af at informere om betydningen af EF-ordningerne
for BOB/BGB, GTS og łkologiske produkter

e) nytten af at informere om EF-ordningen for kvbd, bordvin
og spiritus med geografisk betegnelse.

Artikel 4

1. Hvert tredje 8r udarbejder Kommissionen efter proce-
duren i artikel 13 listen over de temaer og produkter, der er
omhandlet i artikel 3. Hvis der er behov for det, kan denne liste
dog .ndres i mellemtiden efter den samme procedure.

2. Inden udarbejdelsen af den i stk. 1 omhandlede liste kan
Kommissionen konsultere Den St8ende Gruppe for Salgsfrem-
stłd for Landbrugsprodukter under Den R8dgivende KomitØ for
Kvalitet og Sundhed i Landbrugsproduktionen.

Artikel 5

1. For hver valgt sektor eller hvert valgt produkt udstikker
Kommissionen efter proceduren i artikel 13 en strategi med
fastl.ggelse af de retningslinjer, som forslagene til program-
merne for salgsfremstłd og oplysningskampagner skal opfylde.

2. Disse retningslinjer omfatter bl.a.:

a) m8l og m8lgrupper, der skal n8s

b) angivelse af et eller flere temaer, som de valgte foranstalt-
ninger skal g8 p8

c) de typer tiltag, der skal foretages

d) programmernes varighed

e) fordeling p8 de p8t.nkte markeder og tiltag af det belłb, der
er til r8dighed for F.llesskabets medfinansiering af program-
merne.

Artikel 6

1. Med henblik p8 gennemfłrelsen af de tiltag, der er
omhandlet i artikel 2, litra a), b) og d), p8 grundlag af Kommis-
sionens retningslinjer udarbejder de interesserede medlems-
stater udbudsbetingelser og foretager indkaldelse af bud, der
st8r 8ben for enhver erhvervs- eller brancheorganisation i
F.llesskabet.
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2. Som svar p8 disse indkaldelser af bud udarbejder de i
foreg8ende stykke omhandlede organisationer, der er repr.sen-
tative for den eller de p8g.ldende sektorer, i samarbejde med et
gennemfłrelsesorgan, som de har valgt ved indkaldelse af bud,
programmer for salgsfremstłd og oplysningskampagner af en
varighed p8 hłjst 36 m8neder. Disse programmer kan omfatte
en eller flere medlemsstater. De kan stamme fra EF-organisa-
tioner eller organisationer med oprindelse i en eller flere
medlemsstater. De sidstn.vnte programmer har forrang.

3. Den eller de berłrte medlemsstater kontrollerer nytten af
programmerne samt de foresl8ede programmers og gennem-
fłrelsesorganers overensstemmelse med bestemmelserne i
n.rv.rende forordning samt retningslinjerne og de respektive
udbudsbetingelser. De kontrollerer de p8g.ldende programmers
forhold kvalitet/pris. Efter denne kontrol udarbejder den eller
de berłrte medlemsstater inden for de disponible belłb den
forelłbige liste over de valgte programmer og gennemfłrelses-
organer og forpligter sig til at deltage i finansieringen af disse
programmer.

4. Medlemsstaterne sender Kommissionen den forelłbige
liste over programmerne og de valgte gennemfłrelsesorganer
samt en kopi af disse programmer.

Konstaterer Kommissionen, at et forelagt program ikke er i
overensstemmelse med EF-reglerne eller retningslinjerne, under-
retter den inden for en frist, der n.rmere skal fastl.gges, den
eller de berłrte medlemsstater om, at hele eller en del af
programmet ikke er stłtteberettiget.

Medlemsstaterne tager hensyn til eventuelle bem.rkninger, som
Kommissionen frems.tter inden for den fastsatte frist. Ved
udlłbet af denne frist udarbejder den eller de berłrte medlems-
stater den definitive liste over de valgte programmer og sender
den straks til Kommissionen.

Artikel 7

1. Med henblik p8 gennemfłrelsen af de i artikel 2, litra c),
omhandlede tiltag p8 grundlag af Kommissionens retningslinjer
fasts.tter hver interesseret medlemsstat udbudsbetingelserne og
indkalder bud med henblik p8 udv.lgelse af det organ, der skal
gennemfłre det program, som medlemsstaten forpligter sig til
at medfinansiere.

2. Den sender Kommissionen det valgte program ledsaget af
en begrundet udtalelse om nytten af programmet samt dets og
det foresl8ede gennemfłrelsesorgans overensstemmelse med
bestemmelserne i n.rv.rende forordning og de respektive
retningslinjer og om vurdering af forholdet kvalitet/pris.

3. Med henblik p8 Kommissionens gennemgang af program-
merne og medlemsstaternes definitive godkendelse af dem
finder artikel 6, stk. 4, andet og tredje afsnit, anvendelse.

Artikel 8

1. Med henblik p8 udarbejdelsen af de i artikel 5 omhand-
lede retningslinjer kan Kommissionen lade sig bist8 af et udvalg

af uafh.ngige eksperter i kommunikation eller tekniske assi-
stenter.

2. Kommissionen v.lger efter proceduren for offentligt eller
begr.nset udbud:

� den eller de eventuelle assistenter som omhandlet i stk. 1

� det eller de organer, der skal evaluere resultaterne af de
tiltag, der er iv.rksat efter artikel 6 og 7.

Artikel 9

1. F.llesskabet finansierer:

a) helt de i artikel 2, litra e), omhandlede tiltag

b) delvist de łvrige salgsfremstłd og oplysningskampagner
som omhandlet i artikel 2.

2. F.llesskabets medfinansiering af de i stk. 1, litra b),
omhandlede tiltag m8 ikke overstige 50% af de faktiske
omkostninger ved tiltagene.

3. De berłrte medlemsstater bidrager til finansieringen af de
i stk. 2 n.vnte tiltag i et omfang svarende til 20% af de faktiske
omkostninger ved tiltagene, mens de organisationer, der har
foresl8et tiltagene, d.kker resten af omkostningerne, jf. dog
stk. 4. Midlerne til finansiering af medlemsstaternes og/eller
erhvervs- eller brancheorganisationers andel kan stamme fra
skattelignende indt.gter.

I behłrigt begrundede tilf.lde og p8 betingelse af, at det
p8g.ldende program er af betydelig interesse for F.llesskabet,
kan det dog efter proceduren i artikel 13 besluttes, at den
organisation, der har foresl8et tiltaget, finansierer hele den del
af omkostningerne, som F.llesskabet ikke b.rer.

4. Med hensyn til de i artikel 2, litra c), omhandlede tiltag
finansierer de berłrte medlemsstater den del omkostningerne,
som F.llesskabet ikke b.rer.

Midlerne til finansiering af medlemsstaternes andel kan ogs8
stamme fra skattelignende indt.gter.

Artikel 10

1. Det eller de organer, der skal gennemfłre de tiltag, der er
omhandlet i artikel 6, stk. 1, og artikel 7, stk. 1, i n.rv.rende
forordning, skal have ekspertise inden for de berłrte produkter
og markeder og r8de over de nłdvendige midler til at sikre en
effektiv gennemfłrelse af tiltagene under hensyntagen til de
p8g.ldende programmers EF-dimension.

2. De berłrte medlemsstater er ansvarlige for kontrollen
med og betalingerne for andre tiltag end dem, der er
omhandlet i artikel 9, stk. 1, litra a).
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Artikel 11

Udgifterne i forbindelse med F.llesskabets finansiering af de i
artikel 1 omhandlede tiltag betragtes som interventioner i den i
artikel 1, stk. 2, litra e), i forordning (EF) nr. 1258/1999 af 17.
maj 1999 om finansiering af den f.lles landbrugspolitik
n.vnte forstand.

Artikel 12

Gennemfłrelsesbestemmelserne til n.rv.rende forordning
vedtages efter proceduren i artikel 13.

Artikel 13

1. Med henblik p8 iv.rks.ttelse af n.rv.rende forordning
bist8s Kommissionen af ForvaltningskomitØen for Fedtstoffer,
der blev oprettet ved artikel 37 i forordning nr. 136/66/E3F (1),
og af forvaltningskomitØer, der blev oprettet ved de tilsvarende
artikler i de łvrige forordninger om markedsordninger (i det
fłlgende ben.vnt »komitØ«).

2. Henvises der til n.rv.rende artikel, finder artikel 4 og 7 i
afgłrelse 1999/468/EF anvendelse.

3. Det tidsrum, der er omhandlet i artikel 4, stk. 3, i afgł-
relse 1999/468/EF, fasts.ttes til en m8ned.

4. Sager indbringes for komitØen af dens formand enten p8
dennes initiativ eller p8 anmodning fra en medlemsstat.

Artikel 14

Hvert tredje 8r og den fłrste gang inden den 31. december
2004 forel.gger Kommissionen R8det og EF-parlamentet en
rapport om anvendelse af n.rv.rende forordning, eventuelt
ledsaget af passende forslag.

Artikel 15

1. Fłlgende bestemmelser oph.ves:

� artikel 11 i forordning nr. 136/66/E3F om oprettelse af en
f.lles markedsordning for fedtstoffer (2)

� artikel 2 i forordning (E3F) nr. 1308/70 om den f.lles
markedsordning for hłr og hamp (3)

� artikel 20, stk. 4, i forordning (E3F) nr. 3763/91 om s.rlige
foranstaltninger for visse landbrugsprodukter til fordel for
de oversłiske franske departementer (4)

� artikel 1 og 2 i forordning (E3F) nr. 1332/92 om indfłrelse
af specifikke foranstaltninger for spiseoliven (5)

(1) EFT L 172 af 30.9.1966, s. 3025/66.
(2) EFT L 172 af 30.9.1966, s. 3025/66.
(3) EFT L 146 af 4.7.1970, s. 1.
(4) EFT L 356 af 24.12.1991, s. 1.
(5) EFT L 145 af 27.5.1992, s. 1.

� artikel 31, stk. 4, i forordning (E3F) nr. 1600/92 om s.rlige
foranstaltninger for visse landbrugsprodukter til fordel for
Azorerne og Madeira (6)

� artikel 26, stk. 4, i forordning (E3F) nr. 1601/92 om s.rlige
foranstaltninger for visse landbrugsprodukter til fordel for
De Kanariske 3er (7)

� artikel 1, stk. 2, andet led, og artikel 2, stk. 1, andet afsnit, i
forordning (EF) nr. 399/94 om s.rlige foranstaltninger for
tłrrede druer (8)

� artikel 54 i forordning (EF) nr. 2200/96 om den f.lles
markedsordning for frugt og grłntsager (9)

� artikel 35, stk. 5, i forordning (EF) nr. 1493/1999 om den
f.lles markedsordning for vin (10)

Ordene »samt salgsfremstłd« og », d) og e)« udg8r henholdsvis i
artikel 1, stk. 1, og artikel 2, stk. 2, i forordning (EF) nr.
399/94.

2. Forordning (E3F) nr. 1195/90 om foranstaltninger med
henblik p8 at łge forbruget og anvendelsen af .bler (11), (E3F)
nr. 1201/90 om foranstaltninger med henblik p8 at łge
forbruget af citrusfrugter (12), (E3F) nr. 2067/92 om foranstalt-
ninger til forbrugsfremme og afs.tning af kvalitetsoksekłd (13),
(E3F) nr. 2073/92 om fremme af forbruget i F.llesskabet og
udvidelse af markederne for m.lk og mejeriprodukter (14), (EF)
nr. 2275/96 om specifikke foranstaltninger for levende planter
og blomsterdyrkningens produkter (15) og (E3F) nr. 2071/98
om oplysningskampagner om m.rkningen af oksekłd (16)
oph.ves.

3. De i foreg8ende stykker omhandlede bestemmelser, ord
og forordninger g.lder fortsat for de programmer for salgs-
fremstłd og oplysningskampagner, der blev p8begyndt inden
den 1. januar 2001.

Artikel 16

Denne forordning tr.der i kraft p8 syvendedagen efter offent-
liggłrelsen i De Europ+iske F+llesskabers Tidende.

Den anvendes fra den 1. januar 2001.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og g.lder
umiddelbart i hver medlemsstat.

(6) EFT L 173 af 27.6.1992, s. 1.
(7) EFT L 173 af 27.6.1992, s. 13.
(8) EFT L 54 af 25.2.1994, s. 3.
(9) EFT L 297 af 21.11.1996, s. 1.
(10) EFT L 179 af 14.7.1999, s. 1.
(11) EFT L 119 af 11.5.1990, s. 53.
(12) EFT L 119 af 11.5.1990, s. 65.
(13) EFT L 215 af 30.7.1992, s. 57.
(14) EFT L 215 af 30.7.1992, s. 67.
(15) EFT L 308 af 29.11.1996, s. 7.
(16) EFT L 265 af 30.9.1998, s. 2.
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Forslag til Europa-Parlamentets og R�dets direktiv om �ndring af direktiv 80/232/E�F for s� vidt
ang�r v�rdiskalaen for nominelle v�gtm�ngder for kaffeekstrakter og cikorieekstrakter

(2000/C 365 E/25)

KOM(2000) 568 endelig udg. � 2000/0235(COD)

(Forelagt af Kommissionen den 13. september 2000)

EUROPA-PARLAMENTET OG R¯DET FOR DEN
EUROP˘ISKE UNION HAR �

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europ1iske
F1llesskab, s1rlig artikel 95,

under henvisning til forslag fra Kommissionen,

under henvisning til udtalelse fra Det 5konomiske og Sociale
Udvalg,

i henhold til fremgangsm7den i traktatens artikel 251, og

ud fra fłlgende betragtninger:

(1) For at głre f1llesskabsretten mere gennemsigtig błr alle
v1rdiskalaer for nominelle m1ngder for f1rdigpakkede
varer fremg7 af Øn enkelt retsakt, nemlig R7dets direktiv
80/232/E5F (1).

(2) V1rdiskalaen for nominelle v1gtm1ngder for f1rdigpak-
kede varer som fastsat i artikel 4 i R7dets direktiv
77/436/E5F af 27. juni 1977 om indbyrdes tiln1rmelse
af medlemsstaternes lovgivninger om kaffeekstrakter og
cikorieekstrakter (2), senest 1ndret ved R7dets direktiv
85/573/E5F af 19. december 1985 (3), błr derfor ikke
l1ngere v1re placeret i det produktspecifikke direktiv.

(3) Europa-Parlamentets og R7dets direktiv 1999/4/EF af 22.
februar 1999 om kaffeekstrakter og cikorieekstrakter (4)
oph1ver direktiv 77/436/E5F med virkning pr. 13.
september 2000 og indeholder en betragtning om, at
man agter i direktiv 80/232/E5F at indfłje v1rdiskalaer
for nominelle v1gtm1ngder for f1rdigpakninger af de
produkter, der er omfattet af direktivet.

(4) Den obligatoriske v1rdiskala p7 f1llesskabsniveau for
nominelle m1ngder for kaffeekstrakter og cikorieekstrakter
er fortsat nłdvendig for at beskytte forbrugerne og sikre fri

bev1gelighed for disse f1rdigpakkede varer i hele F1lles-
skabet.

(5) Direktiv 80/232/E5F błr derfor 1ndres i overensstemmelse
hermed �

UDSTEDT F5LGENDE DIREKTIV:

Artikel 1

Direktiv 80/232/E5F 1ndres s7ledes:

1. Fłlgende stykke inds1ttes i artikel 5:

»F1rdigpakninger indeholdende de i bilag I, punkt 12,
n1vnte varer m7 udelukkende markedsfłres i de i punkt
12 anfłrte nominelle m1ngder.«

2. Bilag I 1ndres som beskrevet i nedenst7ende bilag I.

Artikel 2

Medlemsstaterne s1tter de nłdvendige love og administrative
bestemmelser i kraft for at efterkomme dette direktiv senest
den . . . (5). De underretter straks Kommissionen herom.

Disse love og administrative bestemmelser skal, n7r de
vedtages, indeholde en henvisning til dette direktiv, eller de
skal ved offentliggłrelsen ledsages af en s7dan henvisning. De
n1rmere regler for denne henvisning fasts1ttes af medlemssta-
terne.

Artikel 3

Dette direktiv tr1der i kraft p7 tyvendedagen efter offentliggł-
relsen i De Europ&iske F&llesskabers Tidende.

Artikel 4

Dette direktiv er rettet til medlemsstaterne.
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(3) EFT L 372 af 31.12.1985, s. 22.
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BILAG I

Fłlgende punkt inds1ttes i bilag I til direktiv 80/232/E5F:

12. Kaffeekstrakter og cikorieekstrakter (angivet i g)

50 � 100 � 200 � 250 (udelukkende for blandinger af kaffeekstrakter og cikorieekstrakter og for kaffeekstrakter,
der udelukkende er beregnet til anvendelse i kaffeautomater) � 300 (udelukkende for kaffeekstrakter) � 500 �
750 � 1 000 � 2 000 � 2 500 � 3 000 � 4 000 � 5 000 � 6 000 � 7 000 � 8 000 � 9 000 � 10 000.
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Forslag til Europa-Parlamentets og R�dets forordning om et udvalg for sikkerhed til słs og om
�ndring af forordningerne om sikkerhed til słs og forebyggelse af forurening hidrłrende fra skibe

(2000/C 365 E/26)

(E�S-relevant tekst)

KOM(2000) 489 endelig udg. � 2000/0236(COD)

(Forelagt af Kommissionen den 15. september 2000)

EUROPA-PARLAMENTET OG R¯DET FOR DEN EUROP˘ISKE UNION
HAR �

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europ1iske
F1llesskab, navnlig artikel 80, stk. 2,

under henvisning til forslag fra Kommissionen,

under henvisning til udtalelse fra Det 6konomiske og Sociale
Udvalg,

under henvisning til udtalelse fra Regionsudvalget,

i henhold til proceduren i artikel 251 i traktaten, og

ud fra fłlgende betragtninger:

(1) Gennemfłrelsesforanstaltningerne for de g1ldende forord-
ninger og direktiver om sikkerhed til słs vedtages gennem
et forskriftsudvalg, som er nedsat ved R;dets direktiv
93/75/E6F (1) og, i bestemte tilf1lde, gennem et ad
hoc-udvalg. Disse udvalg styres i henhold til bestemmelser
fastsat ved R;dets afgłrelse 87/373/E6F af 13. juli 1987
om fasts1ttelse af de n1rmere vilk;r for udłvelsen af de
gennemfłrelsesbefłjelser, der till1gges Kommissionen (2).

(2) R;det godkendte ved sin resolution af 8. juni 1993 om en
f1lles politik for sikkerhed til słs principielt oprettelse af
en komitØ for sikkerhed til słs og opfordrede Kommis-
sionen til at forel1gge et forslag til oprettelse af en s;dan
komitØ.

(3) Udvalget for sikkerhed til słs har til opgave at centralisere
arbejdsopgaverne for de udvalg, som er nedsat i henhold

til EF-lovgivning om sikkerhed til słs samt at bist; og
r;dgive Kommissionen i alle spłrgsm;l vedrłrende
sikkerhed til słs og forebyggelse eller begr1nsning af
miljłforurening p; grund af słfartsaktiviteter.

(4) I henhold til R;dets resolution af 8. juni 1993 skal der
oprettes et udvalg for sikkerhed til słs og det skal over-
drages de arbejdsopgaver, som tidligere blev varetaget af
udvalg, som er nedsat i henhold til den eksisterende
EF-lovgivning om sikkerhed til słs. Al ny EF-lovgivning,
som vedtages om sikkerhed til słs, falder ogs; ind under
udvalget for sikkerhed til słs.

(5) R;dets afgłrelse 87/373/E6F er blevet erstattet med
R;dets afgłrelse 1999/468/EF af 28. juni 1999 om fast-
s1ttelse af de n1rmere vilk;r for udłvelsen af de gennem-
fłrelsesbefłjelser, der till1gges Kommissionen (3). Afgł-
relse 1999/468/EF sigter p; at definere procedurerne for
de p;g1ldende udvalg samt at sikre bedre oplysninger til
Europa-Parlamentet og til offentligheden om udvalgenes
arbejde.

(6) For udvalget for sikkerhed til słs anvendes derfor de rele-
vante bestemmelser i afgłrelse 1999/468/EF. De nłdven-
dige foranstaltninger til iv1rks1ttelse af den g1ldende
lovgivning om sikkerhed til słs er de generelle bestem-
melser i artikel 2 i afgłrelse 1999/468/EF, og disse foran-
staltninger vedtages i henhold til forskriftsproceduren i
artikel 5 i n1vnte afgłrelse.

(7) Den eksisterende lovgivning om sikkerhed til słs m; ogs;
1ndres s;ledes at udvalget for sikkerhed til słs erstatter
det udvalg, der er nedsat i henhold til direktiv 93/75/E6F
eller, i p;g1ldende fald, ad hoc-udvalget, som er nedsat i
henhold til den p;g1ldende lovgivning. Navnlig skal
n1rv1rende forordning 1ndre de p;g1ldende bestem-
melser i R;dets forordning (E6F) nr. 613/91 (4), (EF) nr.
2978/94 (5) og (EF) nr. 3051/95 (6) for at indfłre udvalget
for sikkerhed til słs og iv1rks1tte forskriftsprocedurerne i
henhold til artikel 5 i afgłrelse 1999/468/EF.
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(1) EFT L 247 af 5.10.1993. Direktiv senest 1ndret ved direktiv
98/74/EF (EFT L 276 af 13.10.1998, s. 7).

(2) EFT L 197 af 18.7.1987, s. 3.

(3) EFT L 184 af 17.7.1999, s. 23.
(4) EFT L 68 af 15.3.1991, s. 1.
(5) EFT L 319 af 12.12.1994, s. 1.
(6) EFT L 320 af 30.12.1995, s. 14, 1ndret ved forordning (EF)

nr. 179/98 af 23.1.1998, s. 35.



(8) Den eksisterende EF-lovgivning om sikkerhed til słs
bygger p; bestemmelserne i internationale konventioner,
koder og resolutioner, som tr1der i kraft p; den
p;g1ldende EF-retsakts vedtagelsesdato eller den dato,
der angives i retsakten. Som fłlge af denne situation
kan medlemsstaterne ikke anvende senere 1ndringer til
disse internationale instrumenter, fłr EF-direktiverne eller
EF-forordningerne er blevet 1ndret. Da det er vanskeligt at
f; datoerne for ikrafttr1delsen af en 1ndring p; inter-
nationalt plan til at passe sammen med den retsakt, der
indfłrer denne 1ndring i EF-ret giver dette anledning til
betydelige problemer, navnlig forsinket anvendelse i
F1llesskabet af de seneste og strengeste internationale
normer og standarder.

(9) Der m; dog skelnes mellem bestemmelserne i en
EF-retsakt som, med hensyn til gennemfłrelsen, henviser
til et internationalt instrument, og EF-bestemmelser, som
helt eller delvist gengiver et internationalt instrument. I
sidstn1vnte tilf1lde kan de seneste 1ndringer til de inter-
nationale instrumenter kun blive g1ldende p; EF-plan ved
en 1ndring til de p;g1ldende f1llesskabsbestemmelser.

(10) Medlemsstaterne skal derfor have lov til at anvende de
seneste internationale konventioner, undtagen dem, der
direkte indg;r i en EF-retsakt. For at opn; dette, skal det
blot angives, at der er tale om »den g1ldende« internatio-
nale konvention i direktivet eller forordninger uden angi-
velse af dato.

(11) Der m; dog etableres en specifik procedure til overens-
stemmelseskontrol, s; Kommissionen, efter hłring af
udvalget for sikkerhed til słs, kan tr1ffe de nłdvendige
foranstaltninger til at hindre uoverensstemmelse mellem
1ndringerne til internationale instrumenter og den
g1ldende EF-lovgivning eller EF-politik for sikkerhed til
słs. En s;dan procedure skal ogs; tjene til at undg;, at
internationale 1ndringer sv1kker det niveau for sikkerhed
til słs, som F1llesskabet har opn;et.

(12) Proceduren til overensstemmelseskontrol kan kun f; fuld
virkning, hvis foranstaltningerne vedtages hurtigst muligt
og i hvert fald fłr den dato, hvorp; den internationale
1ndring tr1der i kraft. R;dets frist i henhold til artikel 5,
stk. 6, i afgłrelse 1999/468/EF til at afgive udtalelse om
foranstaltningerne skal derfor nedsk1res til en m;ned �

UDSTEDT F6LGENDE FORORDNING:

Artikel 1

Form�l

Form;let med denne forordning er at forbedre gennemfłrelsen
af EF-lovgivningen om sikkerhed til słs, beskyttelse af havmil-
jłet og leve- og arbejdsforhold om bord p; skibe:

a) ved at centralisere opgaverne for de udvalg, der er nedsat i
henhold til den p;g1ldende EF-lovgivning ved at skabe et
enkelt udvalg, der kaldes udvalget for sikkerhed til słs

b) ved at lette 1ndring af EF-lovgivning i forhold til udvikling-
erne i de internationale instrumenter, der g1lder for
sikkerhed til słs, beskyttelse af havmiljłet og leve- og
arbejdsforhold om bord p; skibe.

Artikel 2

Definitioner

I denne forordning forst;s ved:

1) »internationale instrumenter«: konventioner, protokoller,
resolutioner, koder, regelsamlinger, cirkul1rer, normer og
bestemmelser, der er blevet vedtaget af en international
konference, den internationale słfartsorganisation (Inter-
national Maritime Organisation � IMO), den internationale
arbejdsorganisation (ILO), parterne til et aftalememorandum
eller et internationalt standardiseringsorgan om sikkerhed til
słs, forebyggelse af forurening, som hidrłrer fra skibe, og
leve- og arbejdsforhold om bord p; skibe.

2) »EF-lovgivning om słfartsforhold«: G1ldende EF-retsakter
som fłlger:

a) R;dets forordning (E6F) nr. 613/91 af 4. marts 1991 om
overfłrsel af skibe fra et register til et andet inden for
F1llesskabet

b) R;dets direktiv 93/75/E6F af 13. september 1993 om
mindstekrav til skibe, som er p; vej til eller fra F1lles-
skabets słhavne med farligt eller forurenende gods

c) R;dets forordning (EF) nr. 2978/94 af 21. november
1994 om gennemfłrelse af IMO-resolution A.747(18)
om anvendelse af tonnagem;ling af ballastrum i olietank-
skibe med separate ballasttanke
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d) R;dets direktiv 94/57/EF af 22. november 1994 om f1lles
regler og standarder for organisationer, der udfłrer
inspektion og syn af skibe, og for słfartsmyndighedernes
aktiviteter i forbindelse dermed (1),

e) R;dets direktiv 94/58/EF af 22. november 1994 om mini-
mumsuddannelsesniveauet for słfartserhverv (2),

f) R;dets direktiv 95/21/EF af 19. juni 1995 om h;ndh1-
velse over for skibe, der anlłber F1llesskabets havne og
sejler i farvande under medlemsstaternes jurisdiktion, af
internationale standarder for skibes sikkerhed, for forure-
ningsforebyggelse samt for leve- og arbejdsvilk;r om bord
(havnestatskontrol) (3),

g) R;dets forordning (EF) nr. 3051/95 af 8. december 1995
om sikkerhedsledelse af ro-ro-passagerf1rger

h) R;dets direktiv 96/98/EF af 20. december 1996 om
udstyr p; skibe (4),

i) R;dets direktiv 97/70/EF af 11. december 1997 om eta-
blering af harmoniserede sikkerhedsforskrifter for fiske-
skibe med en l1nge p; 24 m og derover (5),

j) R;dets direktiv 98/18/EF af 17. marts 1998 om sikker-
hedsregler og -standarder for passagerskibe (6),

k) R;dets direktiv 98/41/EF af 18. juni 1998 om registrering
af de ombordv1rende p; passagerskibe, som sejler til og
fra havne i F1llesskabets medlemsstater (7),

l) R;dets direktiv 1999/35/EF af 29. april 1999 om ordning
med obligatoriske syn med henblik p; sikker drift af
ro-ro-f1rger og hłjhastighedspassagerfartłjer (8).

Artikel 3

Neds�ttelse af udvalget for sikkerhed til słs

1. Kommissionen bist;s af et forskriftsudvalg, herefter kaldet
udvalget for sikkerhed til słs, som best;r af repr1sentanter for
medlemsstaterne med en repr1sentant for Kommissionen som
formand.

(1) EFT L 319 af 12.12.1994, s. 20, 1ndret ved direktiv 97/58/EF (EFT
L 274 af 7.10.1997, s. 8).

(2) EFT L 319 af 12.12.1994, s. 28, 1ndret ved direktiv 98/35/EF (EFT
L 172 af 17.6.1998, s. 1).

(3) EFT L 157 af 7.7.1995, s. 1, 1ndret ved direktiv 1999/97/EF (EFT L
331 af 23.12.1999, s. 67).

(4) EFT L 46 af 17.2.1997, s. 25, 1ndret ved direktiv 98/85/EF (EFT L
315 af 11.11.1998, s. 14).

(5) EFT L 34 af 9.2.1998, s. 1, 1ndret ved direktiv 1999/19/EF (EFT L
83 af 27.3.1999, s. 48).

(6) EFT L 144 af 15.5.1998, s. 1.
(7) EFT L 188 af 2.7.1998, s. 35.
(8) EFT L 138 af 1.6.1999, s. 1.

2. N;r der henvises til denne artikel, g1lder forskriftspro-
ceduren i artikel 5 i afgłrelse 1999/468/EF under overholdelse
af bestemmelserne i artikel 7, stk. 3, og i artikel 8 i denne
afgłrelse.

3. I denne forordning er det tidsrum, der n1vnes i artikel 5,
stk. 6, i beslutning 1999/468/EF, fastsat til en m;ned.

Artikel 4

Procedure til overensstemmelseskontrol

1. EF-forordninger og -direktiver som n1vnt i artikel 2, stk.
2, kan 1ndres i henhold til proceduren i artikel 3 herunder
med henblik p; at udelukke en 1ndring til internationale
instrumenter, som defineret i artikel 2, stk. 1, fra den
p;g1ldende forordnings eller det p;g1ldende direktivs anven-
delsesomr;de.

En s;dan 1ndring er kun mulig, hvis der er en direkte fare for,
at niveauet for sikkerhed til słs eller miljłbeskyttelse, som er
fastsat ved EF-lovgivning, er uforeneligt med 1ndringen, eller
n;r den bringer gennemfłrelsen af EF-m;ls1tningen for
sikkerhed til słs i fare.

2. I en periode p; seks m;neder efter vedtagelse p; inter-
nationalt niveau af en 1ndring til et internationalt instrument,
som n1vnt i artikel 2, stk. 1, afholder de medlemsstater, der er
aftaleparter til dette instrument sig fra ethvert initiativ med
henblik p; at acceptere eller anvende denne 1ndring, s;
Kommissionen kan forel1gge det i artikel 3, stk. 1, n1vnte
udvalg et forslag til Kommissionens forordning eller direktiv
med henblik p;, ved anvendelse af stk. 1, at udelukke denne
1ndring fra f1llesskabsteksten. Hvis de seks m;neder over-
skrides, forl1nges dette tidsrum indtil passende foranstaltninger
er blevet vedtaget.

3. N;r en 1ndring til et internationalt instrument foreg;r
ved stiltiende accept, vedtages Kommissionens forordning
eller direktiv om udelukkelse af denne nye 1ndring fra EF-ret
af de i stk. 1 n1vnte grunde efter et passende tidsrum, s; de
p;g1ldende medlemsstater har tid til at indgive indsigelse til
1ndringen p; internationalt plan.

Artikel 5

Befłjelser for udvalget for sikkerhed til słs

Udvalget for sikkerhed til słs har de befłjelser, som den betros
i henhold til g1ldende EF-ret.

DAC 365 E/278 De Europ1iske F1llesskabers Tidende 19.12.2000



Artikel 2, stk. 2, i n1rv1rende forordning kan 1ndres i
henhold til proceduren i artikel 3, s; den ogs; indeholder rets-
akter, som tr1der i kraft efter vedtagelse af denne forordning.

Artikel 6

˘ndring til forordning (E�F) nr. 613/91

Forordning (E6F) nr. 613/91 1ndres s;ledes:

1) Artikel 1, punkt a), 1ndres s;ledes:

a) I fłrste afsnit udg;r udtrykket »p; den dato, hvor denne
forordning vedtages« og fłlgende tilfłjes »med forbehold
af de i p;g1ldende fald trufne foranstaltninger i medfłr
af artikel 4 i Europa-Parlamentets og R;dets forordning
(EF) nr. . . ./2000«.

b) Sidste afsnit udg;r.

2) Artikel 6 og 7 erstattes med fłlgende tekst:

»Artikel 6

Kommissionen bist;s af udvalget for sikkerhed til słs, som
neds1ttes ved artikel 3 i forordning (EF) nr. . . ./2000.

Artikel 7

Hvis der henvises til n1rv1rende artikel, g1lder forskrifts-
proceduren i artikel 3 i forordning (EF) nr. . . ./2000.«

Artikel 7

˘ndring til forordning (EF) nr. 2978/94

Forordning (EF) nr. 2978/94 1ndres s;ledes:

1) Artikel 3, punkt g), erstattes med fłlgende tekst:

» »Marpol 73/78« i den internationale konvention af 1973
om forebyggelse af forurening af skibe som 1ndret ved
protokollen af 1978 samt g1ldende 1ndringer hertil med
forbehold af de i p;g1ldende fald trufne foranstaltninger i
medfłr af artikel 4 i Europa-Parlamentets og R;dets forord-
ning (EF) nr. . . ./2000«

2) Artikel 7 erstattes med fłlgende tekst:

»Artikel 7

Kommissionen bist;s af udvalget for sikkerhed til słs i
henhold til proceduren i artikel 3 i forordning (EF) nr.
. . ./2000.«

Artikel 8

˘ndring til forordning (EF) nr. 3051/95

Forordning (EF) nr. 3051/95 1ndres s;ledes:

1) I artikel 9 udg;r »artikel 10, stk. 2« og i stedet skrives
»artikel 10«.

2. Artikel 10 udskiftes med fłlgende tekst:

»Artikel 10

Kommissionen bist;s af udvalget for sikkerhed til słs i
henhold til proceduren i artikel 3 i Europa-Parlamentets
og R;dets forordning (EF) nr. . . ./2000.«

Artikel 9

Ikrafttr�delse

Denne forordning tr1der i kraft p; tyvendedagen efter offent-
liggłrelse i De Europ)iske F)llesskabers Tidende.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og g1lder
umiddelbart i hver medlemsstat.
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Forslag til Europa-Parlamentets og R�dets direktiv om �ndring af direktiverne om sikkerhed til słs
og forebyggelse af forurening for�rsaget af skibe

(2000/C 365 E/27)

(E�S-relevant tekst)

KOM(2000) 489 endelig udg. � 2000/0237(COD)

(Forelagt af Kommissionen den 15. september 2000)

EUROPA-PARLAMENTET OG R¯DET FOR DEN EUROP˘ISKE UNION
HAR �

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europ2iske
F2llesskab, navnlig artikel 80, stk. 2,

under henvisning til Kommissionens forslag,

under henvisning til udtalelse fra Det 7konomiske og Sociale
Udvalg,

under henvisning til udtalelse fra Regionsudvalget,

i henhold til proceduren i artikel 251 i traktaten, og

ud fra fłlgende betragtninger:

(1) De g2ldende direktiver om sikkerhed til słs henviser til det
udvalg, der er nedsat ved R<dets direktiv 93/75/E7F (1) og i
nogle tilf2lde til et ad hoc-udvalg, der er nedsat ved det
p<g2ldende direktiv. De eksisterende direktiver fasts2tter, at
disse udvalg fungerer i henhold til bestemmelserne i R<dets
afgłrelse 87/373/E7F af 13. juli 1987 om fasts2ttelse af de
n2rmere vilk<r for udłvelsen af de gennemfłrelsesbefł-
jelser, der till2gges Kommissionen (2).

(2) Afgłrelse 87/373/E7F er blevet udskiftet med R<dets afgł-
relse 1999/468/EF af 28. juni 1999 om fasts2ttelse af de
n2rmere vilk<r for udłvelsen af de gennemfłrelsesbefł-
jelser, der till2gges Kommissionen (3). Da de foranstalt-
ninger, der er nłdvendige for iv2rks2ttelse af de g2ldende
direktiver inden for sikkerhed til słs er generelle foranstalt-
ninger i henhold til artikel 2 i afgłrelse 1999/468/EF skal
de vedtages i henhold til forskriftsproceduren i afgłrelsens
artikel 5.

(3) Europa-Parlamentets og R<dets forordning (EF) nr. . . ./2000
neds2tter et udvalg, udvalget for sikkerhed til słs, som skal
centralisere de udvalgs arbejdsopgaver, som er blevet nedsat
i henhold til f2llesskabslovgivningen om sikkerhed til słs,

og fasts2tter anvendelse af forskriftsproceduren i artikel 5 i
afgłrelse 1999/468/EF til iv2rks2ttelse af denne lovgiv-
ning.

(4) De g2ldende direktiver om sikkerhed til słs m< derfor
2ndres s< de eksisterende udvalg erstattes med udvalget
for sikkerhed til słs.

(5) De g2ldende direktiver skal endvidere 2ndres s< 2ndrings-
procedurerne, der er fastsat ved forordning (EF) . . ./2000
og bestemmelserne i samme forordning med henblik p< at
lette tilpasning til 2ndringer til internationale instrumenter
om sikkerhed til słs kan finde anvendelse �

UDSTEDT F7LGENDE DIREKTIV:

Artikel 1

Form�l

Form<let med dette direktiv er at 2ndre de g2ldende r<dsdirek-
tiver om sikkerhed til słs, beskyttelse af havmiljłet og leve- og
arbejdsforhold om bord p< skibe:

a) ved at henvise til udvalget for sikkerhed til słs, som er
nedsat ved forordning (EF) nr. . . ./2000.

b) ved at lette tilpasning af disse direktiver til 2ndringer til
internationale instrumenter inden for sikkerhed til słs, fore-
byggelse af forurening for<rsaget af skibe og leve- og
arbejdsforhold om bord p< skibe i henhold til betingelserne
fastsat ved forordning (EF) nr. . . ./2000.

Artikel 2

˘ndring til direktiv 93/75/E�F

Direktiv 93/75/E7F 2ndres s<ledes:

1. Artikel 2 2ndres s<ledes:

a) I punkt e) og i) udg<r »den 1. januar 1998«

b) I punkt f) udg<r »den 1. januar 1997«
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c) I punkt g) udg<r »den 10. juli 1998«

d) I punkt h) udg<r »den 1. juli 1998«

e) Fłlgende afsnit tilfłjes:

»De i fłrste afsnit, punkt e), f), g), h) og i) n2vnte
konventioner, koder, samlinger og resolutioner g2lder
med forbehold af eventuelle foranstaltninger i medfłr af
Europa-Parlamentets og R<dets forordning (EF) nr.
. . ./2000, artikel 4.«.

2. Artikel 12 erstattes med fłlgende:

»Artikel 12

Kommissionen bist<s af udvalget for sikkerhed til słs i
henhold til proceduren i artikel 3 i forordning (EF) nr.
. . ./2000«

Artikel 3

˘ndring til direktiv 94/57/EF

R<dets direktiv 94/57/EF (1) 2ndres s<ledes:

1. I artikel 2, punkt d), udg<r »p< datoen for dette direktivs
vedtagelse« og erstattes med »med forbehold af eventuelle
foranstaltninger i medfłr af artikel 4 i Europa-Parlamentets
og R<dets forordning (EF) nr. . . ./2000«.

2. I artikel 7 udg<r fłrste s2tning og erstattes med »Kommis-
sionen bist<s af udvalget for sikkerhed til słs i henhold til
proceduren i artikel 3 i forordning (EF) nr. . . ./2000.«

3. I artikel 8, stk. 1, fłrste tankestreg, udg<r »i de internationale
regler samt resolutioner« og erstattes med »i de internatio-
nale konventioner, protokoller og koder«.

4. Artikel 13 erstattes med fłlgende tekst:

»Artikel 13

Forskriftsproceduren i artikel 3 i forordning (EF) nr.
. . ./2000 g2lder for spłrgsm<l omfattet af artikel 4, stk. 3
og 4, artikel 5, stk. 1, artikel 8, 9 og 10 og artikel 14, stk.
2.«

Artikel 4

˘ndring til direktiv 94/58/EF

R<dets direktiv 94/58/EF (2) 2ndres s<ledes:

1. Artikel 4 2ndres s<ledes:

a) I punkt p), q) og x) udg<r »som g2ldende p< tidspunktet
for direktivets vedtagelse« og erstattes med »som
g2ldende«.

b) I punkt r) og v) udg<r »som g2ldende p< tidspunktet for
direktivets vedtagelse« og erstattes med »som g2ldende«.

c) Punkt w) erstattes med fłlgende:

»w) »Ro-ro-passagerskibe«: et passagerskib med ro-ro
lastomr<der eller s2rlige lastomr<der som defineret
i den g2ldende SOLAS-konvention.«

d) I punkt u) udg<r »som g2ldende p< tidspunktet for direk-
tivets vedtagelse« og erstattes med »som g2ldende«.

e) Fłlgende afsnit tilfłjes:

»De i punkt p, q, r, u, v, w og x n2vnte konventioner,
koder, samlinger og resolutioner g2lder med forbehold af
eventuelle foranstaltninger, i medfłr af Europa-Parlamen-
tets og R<dets forordning (EF) nr. . . ./2000, artikel 4.«

2. Artikel 13 erstattes med fłlgende tekst:

»Artikel 13

Kommissionen bist<s af udvalget for sikkerhed til słs i
henhold til proceduren i artikel 3 i forordning (EF) nr.
. . ./2000.«

Artikel 5

˘ndring til direktiv 95/21/EF

R<dets direktiv 95/21/EF (3) 2ndres s<ledes:

1. Artikel 2 2ndres s<ledes:

a) I punkt 1 udg<r »1. juli 1999« og erstattes med »med
forbehold af eventuelle foranstaltninger i henhold til
artikel 4 i Europa-Parlamentets og R<dets forordning
(EF) nr. . . ./2000.«

b) I punkt 2 udg<r »som g2ldende den 1. juli 1999« og
erstattes med »som g2ldende med forbehold af eventuelle
foranstaltninger i medfłr af artikel 4 i forordning (EF) nr.
. . ./2000.«
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2. Artikel 18 erstattes med fłlgende:

»Artikel 18

Udvalget for sikkerhed til słs

Kommissionen bist<s af udvalget for sikkerhed til słs i
henhold til proceduren i artikel 3 i forordning (EF) nr.
. . ./2000.«

3. I artikel 19 udg<r punkt c).

Artikel 6

˘ndring til direktiv 96/98/EF

R<dets direktiv 96/98/EF (1) 2ndres s<ledes:

1. Artikel 2 2ndres s<ledes:

a) I punkt c) udg<r »pr. 1. januar 1999« og i punkt d) og n)
udg<r »den 1. januar 1999«.

b) Fłlgende afsnit tilfłjes:

»De konventioner og prłvenormer, der n2vnes i punkt
c), d) og n), g2lder med forbehold af eventuelle foran-
staltninger i medfłr af artikel 4 i Europa-Parlamentets og
R<dets forordning (EF) nr. . . ./2000.«

2. Artikel 18 erstattes med fłlgende tekst:

»Artikel 18

Kommissionen bist<s af udvalget for sikkerhed til słs i over-
ensstemmelse med proceduren i artikel 3 i forordning (EF)
nr. . . ./2000.«

Artikel 7

˘ndring til direktiv 97/70/EF

Artikel 9 i R<dets direktiv 97/70/EF (2) erstattes med fłlgende
tekst:

»Artikel 9

Udvalget for sikkerhed til słs

Kommissionen bist<s af udvalget for sikkerhed til słs i
henhold til proceduren i artikel 3 i Europa-Parlamentets
og R<dets forordning (EF) nr. . . ./2000.«

Artikel 8

˘ndring til direktiv 98/18/EF

R<dets direktiv 98/18/EF (3) 2ndres s<ledes:

1. Artikel 2 2ndres s<ledes:

a) I punkt a) udg<r »p< datoen for vedtagelsen af dette
direktiv«

b) I punkt b) og c) udg<r »med de p< datoen for vedtagelsen
af dette direktiv g2ldende 2ndringer« og erstattes med
»med g2ldende 2ndringer«

c) I punkt d) og f) udg<r »med de p< datoen for vedtagelsen
af dette direktiv g2ldende 2ndringer« og erstattes med
»med g2ldende 2ndringer«

d) Fłlgende afsnit tilfłjes:

»De i punkt a), b), c) og f) n2vnte konventioner og
samlinger g2lder med forbehold af eventuelle 2ndringer
i medfłr af artikel 4 i Europa-Parlamentets og R<dets
forordning (EF) nr. . . ./2000.«

2. I artikel 6, stk. 1, punkt b) og c), stk. 2, punkt a), i) og stk.
3, punkt a) udg<r »som 2ndret p< datoen for vedtagelsen af
dette direktiv«.

3. I artikel 8 erstattes punkt b) med fłlgende:

»b) bilag 1 kan 2ndres med henblik p<:

i) at anvende 2ndringerne til internationale konven-
tioner med henblik p< dette direktiv

ii) at forbedre de tekniske krav i lyset af de indvundne
erfaringer«.

4. Artikel 9 erstattes med fłlgende:

»Artikel 9

Udvalget for sikkerhed til słs

Kommissionen bist<s af udvalget for sikkerhed til słs i
henhold til proceduren i artikel 3 i forordning (EF) nr.
. . ./2000.«

Artikel 9

˘ndring til direktiv 98/41/EF

R<dets direktiv 98/41/EF (4) 2ndres s<ledes:

1. I artikel 2, tredje tankestreg, udg<r »i den p< direktivets
vedtagelsestidspunkt g2ldende udformning« og erstattes
med »i den g2ldende udformning med forbehold af even-
tuelle foranstaltninger i medfłr af artikel 4 i Europa-Parla-
mentets og R<dets forordning (EF) nr. . . ./2000«.
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2. Artikel 13 erstattes med fłlgende:

»Artikel 13

Kommissionen bist<s af udvalget for sikkerhed til słs, i
henhold til proceduren i artikel 3 i forordning (EF) nr.
. . ./2000.«

Artikel 10

˘ndring til direktiv 1999/35/EF

R<dets direktiv 1999/35/EF (1) 2ndres s<ledes:

1. Fłlgende 2ndringer foretages til artikel 2:

a) I punkt b) og o) udg<r »med de p< datoen for dette
direktivs vedtagelse g2ldende 2ndringer« og erstattes
med »med g2ldende 2ndringer«.

b) I punkt d) udg<r »p< datoen for dette direktivs vedta-
gelse«.

c) I punkt e) udg<r »med de p< datoen for dette direktivs
vedtagelse g2ldende 2ndringer« og erstattes med »med
g2ldende 2ndringer«.

d) Fłlgende afsnit tilfłjes:

»De i punkt b), d), e) og o) n2vnte konventioner og
samlinger g2lder med forbehold af eventuelle 2ndringer
i medfłr af artikel 4 i Europa-Parlamentets og R<dets
forordning (EF) nr. . . ./2000.«

2. Artikel 16 erstattes med fłlgende tekst:

»Artikel 16

Udvalget for sikkerhed til słs

Kommissionen bist<s af udvalget for sikkerhed til słs, i
henhold til proceduren i artikel 3 i forordning (EF) nr.
. . ./2000.«

Artikel 11

Iv�rks�ttelse

1. Medlemsstaterne s2tter de nłdvendige love og admini-
strative bestemmelser i kraft for at efterkomme dette direktiv
inden . . . . De underretter straks Kommissionen herom.

N<r medlemsstaterne vedtager n2vnte love og administrative
bestemmelser, skal disse indeholde en henvisning til dette
direktiv eller ved offentliggłrelsen ledsages af en s<dan henvis-
ning. De n2rmere regler for den henvisning fasts2ttes af
medlemsstaterne.

2. Medlemsstaterne meddeler Kommissionen teksten til alle
de nationale retsforskrifter, som de udsteder for det omr<de,
der er omfattet af dette direktiv.

Artikel 12

Ikrafttr�delse

Dette direktiv tr2der i kraft p< tyvendedagen efter offentliggł-
relsen i De Europ)iske F)llesskabers Tidende.

Artikel 13

Adressater

Dette direktiv er rettet til medlemsstaterne.
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Forslag til r
dets forordning om gennemfłrelse af konkurrencereglerne i traktatens artikel 81 og
82 og om �ndring af forordning (E�F) nr. 1017/68, (E�F) nr. 2988/74, (E�F) nr. 4056/86 og (E�F)

nr. 3975/87 (gennemfłrelsesforordning til traktatens artikel 81 og 82)

(2000/C 365 E/28)

(E�S-relevant tekst)

KOM(2000) 582 endelig udg. � 2000/0243(CNS)

(Fremsat af Kommissionen den 28. september 2000)

R¯DET FOR DEN EUROP˘ISKE UNION HAR �

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europ.iske
F.llesskab, s.rlig artikel 83,

under henvisning til forslag fra Kommissionen,

under henvisning til udtalelse fra Europa-Parlamentet,

under henvisning til udtalelse fra Det 2konomiske og Sociale
Udvalg, og

ud fra fłlgende betragtninger:

(1) For at etablere en ordning, der sikrer, at konkurrencen
inden for det indre marked ikke fordrejes, błr der tages
skridt til en effektiv og ensartet anvendelse af traktatens
artikel 81 og 82 overalt i F.llesskabet. R9dets forordning
nr. 17 af 6. februar 1962, fłrste forordning om anvendelse
af traktatens artikel 85 og 86 (1), har givet mulighed for at
udvikle en f.llesskabspolitik p9 konkurrenceomr9det, der
har bidraget til at udbrede en konkurrencekultur i F.lles-
skabet. P9 baggrund af de erfaringer, man har i dag, błr
forordningen dog nyaffattes, s9ledes at der indfłres regler,
som er tilpasset et integreret marked og en fremtidig udvi-
delse af F.llesskabet.

(2) Der er is.r behov for en revision af reglerne for anven-
delse af artikel 81, stk. 3, om fritagelse fra forbuddet mod
konkurrencebegr.nsende aftaler. I denne forbindelse błr
der som fastsat i artikel 83, stk. 2, litra b), tages hensyn til
nłdvendigheden af dels at sikre et effektivt tilsyn, dels at
forenkle den administrative kontrol mest muligt.

(3) Den centraliserede ordning, der blev indfłrt ved forord-
ning nr. 17, kan ikke l.ngere sikre en ligev.gt mellem
disse to m9ls.tninger. For det fłrste głr den det vanske-

ligt for de nationale domstole og konkurrencemyndig-
heder at anvende F.llesskabets konkurrenceregler, og det
anmeldelsessystem, den omfatter, forhindrer Kommis-
sionen i at koncentrere sig om bek.mpelsen af de alvor-
ligste overtr.delser. For det andet p9l.gger den virksom-
hederne betydelige omkostninger.

(4) Denne ordning błr derfor aflłses af en ordning med en
direkte anvendelig undtagelse, hvor medlemsstaternes
konkurrencemyndigheder og domstole har kompetence
til at anvende ikke blot artikel 81, stk. 1, og artikel 82,
der i henhold til EF-Domstolens retspraksis er direkte
anvendelige, men ogs9 artikel 81, stk. 3.

(5) I overensstemmelse med den retspraksis, der er udviklet
p9 grundlag af forordning nr. 17, błr det i denne forbin-
delse pr.ciseres, at bevisbyrden for, at betingelserne i
artikel 81, stk. 3, er opfyldt, p9hviler den part, der p9be-
r9ber sig denne bestemmelse: denne part er nemlig den,
der normalt bedst kan godtgłre, at betingelserne i n.vnte
bestemmelse er opfyldt.

(6) For at sikre en effektiv anvendelse af F.llesskabets konkur-
renceregler błr de nationale konkurrencemyndigheder
inddrages i hłjere grad. De błr derfor have befłjelse til
at anvende f.llesskabsretten.

(7) De nationale domstole spiller en v.sentlig rolle ved
anvendelsen af F.llesskabets konkurrenceregler. De
beskytter privatpersoners rettigheder efter f.llesskabs-
retten, n9r de tr.ffer afgłrelse i sager mellem privatper-
soner og blandt andet tilkender personer, der har lidt
skade p9 grund af overtr.delserne, skadeserstatning. De
nationale domstoles rolle supplerer i denne forbindelse de
nationale konkurrencemyndigheders. Det er derfor
nłdvendigt at give dem befłjelse til at anvende traktatens
artikel 81 og 82 fuldt ud.

(8) For at sikre at virksomhederne i F.llesskabet er undergivet
de samme konkurrenceregler, er det nłdvendigt p9
grundlag af artikel 83, stk. 2, litra e), at regulere forholdet
mellem artikel 81 og 82 og den nationale konkurrenceret
og i denne forbindelse udelukke anvendelsen af de natio-
nale lovgivninger p9 aftaler, vedtagelser og praksis, der
falder ind under disse artikler.
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(9) Anvendelsen af reglerne decentraliseres under den nye
ordning, men det er en foruds.tning for ensartetheden i
f.llesskabsretten, at reglerne fortsat fastl.gges centralt.
Kommissionen błr s9ledes have en generel befłjelse til
at udstede gruppefritagelsesforordninger, s9ledes at den
kan tilpasse og klarl.gge retsreglerne. Denne befłjelse
błr udłves i n.rt samarbejde med medlemsstaternes
konkurrencemyndigheder. Den błr ikke p9virke de eksi-
sterende regler i R9dets forordning (E2F) nr. 1017/68 (1),
(E2F) nr. 4056/86 (2) og (E2F) nr. 3975/87 (3) p9 trans-
portomr9det.

(10) Eftersom anmeldelsessystemet afskaffes, kan det v.re
hensigtsm.ssigt at indfłre en registreringspligt for visse
aftaletyper for at forbedre gennemsigtigheden. Kommis-
sionen błr derfor have befłjelse til at indfłre en registre-
ringspligt for visse typer aftaler. Hvis der indfłres et
s9dant registreringssystem, błr det ikke give nogen ret
til, at der vedtages en beslutning om, at den registrerede
aftale er forenelig med traktaten, og det błr heller ikke
forhindre, at der gribes effektivt ind over for over-
tr.delser.

(11) For at Kommissionen kan sikre anvendelsen af traktatens
bestemmelser, błr den ved beslutninger rettet til virksom-
heder eller virksomhedssammenslutninger kunne p9l.gge
dem at bringe deres overtr.delser af artikel 81 og 82 til
ophłr. N9r der foreligger en berettiget interesse, błr
Kommissionen ogs9 kunne vedtage beslutninger, der fast-
sl9r en overtr.delse efter at denne er ophłrt, selv om der
ved beslutningen ikke p9l.gges błder. Den befłjelse, som
EF-Domstolen har indrłmmet Kommissionen til at
vedtage beslutninger om forelłbige forholdsregler, błr
desuden fastsl9s udtrykkeligt i forordningen.

(12) N9r virksomhederne som led i en procedure, der sigter
mod et forbud, afgiver tilsagn, der kan imłdekomme
Kommissionens klagepunkter, błr Kommissionen ved en
beslutning kunne głre disse tilsagn bindende for virksom-
hederne, s9ledes at tredjemand kan głre dem g.ldende
ved de nationale domstole, og s9ledes at der kan opkr.ves
błder og tvangsbłder, hvis ikke de efterkommes, uden at
beslutningen dog tager stilling til anvendelsen af artikel 81
eller artikel 82.

(13) For at afklare retstilstanden og sikre at retsreglerne
anvendes p9 en ensartet m9de i F.llesskabet, kan det
desuden i s.rlige tilf.lde, hvor F.llesskabets interesse
kr.ver det, v.re hensigtsm.ssigt, at Kommissionen
vedtager en beslutning af deklaratorisk karakter, hvorved
det konstateres, at forbuddet i artikel 81 eller artikel 82
ikke finder anvendelse.

(14) For at Kommissionen og medlemsstaternes konkurrence-
myndigheder sammen kan danne et netv.rk af offentlige
myndigheder, der anvender F.llesskabets konkurrence-
regler i n.rt samarbejde, m9 der indfłres informations-
og konsultationsprocedurer og tillades udveksling af selv
fortrolige oplysninger mellem medlemmerne af netv.rket,
samtidig med at der fasts.ttes tilstr.kkelige garantier for
virksomhederne.

(15) For at sikre s9vel en ensartet anvendelse af konkurrence-
reglerne som en optimal h9ndtering af netv.rket, er det
nłdvendigt at bibeholde bestemmelsen om, at medlems-
staternes konkurrencemyndigheder automatisk mister
deres kompetence, n9r Kommissionen indleder en proce-
dure.

(16) For at sikre en optimal sagsfordeling inden for netv.rket,
błr der indfłres en generel bestemmelse om, at en
konkurrencemyndighed kan indstille eller afslutte en sag
midlertidigt med den begrundelse, at en anden myndighed
behandler eller har behandlet den samme sag, eftersom
m9let er, at de enkelte sager kun behandles af Øn
myndighed. Denne bestemmelse błr ikke forhindre
Kommissionen i at afvise en klage, som ikke er i F.lles-
skabets interesse, hvilket den har mulighed for ifłlge
Domstolens retspraksis, selv om ingen andre konkurren-
cemyndigheder har tilkendegivet, at de agter at behandle
sagen.

(17) Det R9dgivende Udvalg for Kartel- og Monopolspłrgsm9l,
der er oprettet ved forordning nr. 17, har fungeret meget
tilfredsstillende. Dette udvalg passer perfekt ind i den nye
decentraliserede gennemfłrelsesordning. Det er derfor
nłdvendigt at tage udgangspunkt i de regler, der er fast-
lagt ved forordning nr. 17, og samtidig effektivisere
arbejdsgangen. Udvalget błr s9ledes kunne afgive udta-
lelser ved skriftlig procedure. Det błr desuden kunne
tjene som forum for drłftelse af sager, der behandles af
medlemsstaternes konkurrencemyndigheder, og dermed
bidrage til en ensartet anvendelse af F.llesskabets konkur-
renceregler.
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(18) Den ensartede anvendelse af konkurrencereglerne
foruds.tter ogs9, at der etableres et samarbejde mellem
medlemsstaternes domstole og Kommissionen. De natio-
nale domstole błr is.r have mulighed for at henvende sig
til Kommissionen for at indhente oplysninger eller udta-
lelser om anvendelsen af F.llesskabets konkurrenceret.
Det er endvidere nłdvendigt at give Kommissionen og
medlemsstaternes konkurrencemyndigheder adgang til at
frems.tte skriftlige eller mundtlige bem.rkninger for
domstolene i forbindelse med disses anvendelse af artikel
81 eller 82. Det błr derfor sikres, at Kommissionen og
medlemsstaternes konkurrencemyndigheder kan f9
tilstr.kkelige oplysninger om de nationale retssager.

(19) Af hensyn til retssikkerheden og den ensartede anvendelse
af F.llesskabets konkurrenceregler under en ordning med
parallel kompetence błr modstridende beslutninger
undg9s. N9r Kommissionen har vedtaget en beslutning,
błr medlemsstaternes konkurrencemyndigheder og
domstole derfor bestr.be sig p9 ikke at handle i strid
med den. Det skal i denne forbindelse bem.rkes, at
domstolene har mulighed for at forel.gge EF-Domstolen
spłrgsm9l til pr.judiciel afgłrelse.

(20) Kommissionen błr have befłjelse til i hele F.llesskabet at
kr.ve de oplysninger og foretage de kontrolundersłgelser,
der er nłdvendige for at afslłre aftaler, vedtagelser og
samordnet praksis, som er forbudt efter artikel 81, og
misbrug af en dominerende stilling, som er forbudt efter
artikel 82. Medlemsstaternes konkurrencemyndigheder
błr samarbejde aktivt med Kommissionen i forbindelse
med udłvelsen af disse befłjelser.

(21) Da det bliver stadig vanskeligere at afslłre overtr.delser af
konkurrencereglerne, er det nłdvendigt at supplere
Kommissionens undersłgelsesbefłjelser for at sikre en
effektiv beskyttelse af konkurrencen. Kommissionen błr
blandt andet kunne indhente udtalelse fra enhver
person, der kan t.nkes at v.re i besiddelse af nyttige
oplysninger, og registrere den p9g.ldende persons udta-
lelser. Desuden błr Kommissionens befuldm.gtigede
repr.sentanter under en kontrolundersłgelse kunne
forsegle lokaler eller dokumenter og kr.ve alle oplys-
ninger, der har relation til kontrolundersłgelsens genstand
og form9l.

(22) Det błr under hensyntagen til EF-Domstolens retspraksis
pr.ciseres, hvilken kontrol den nationale domstol kan
udłve, n9r den i henhold til national ret skal give tilladelse
til, at politiet kan tilkaldes, s9fremt en virksomhed
mods.tter sig en kontrolundersłgelse, der er p9lagt ved
beslutning.

(23) Erfaringerne viser endvidere, at forretningspapirer ofte
opbevares i virksomhedsledernes og medarbejdernes
private hjem. Af hensyn til kontrolundersłgelsernes effek-
tivitet błr Kommissionens befuldm.gtigede repr.sen-
tanter derfor have adgang til alle de lokaler, hvor forret-
ningspapirer kan t.nkes at v.re opbevaret, herunder
private hjem. Udłvelsen af denne befłjelse błr dog
v.re betinget af en domstolstilladelse.

(24) For at give medlemsstaternes konkurrencemyndigheder
stłrre muligheder for at anvende artikel 81 og 82 effek-
tivt, błr de kunne bist9 hinanden med undersłgelses-
foranstaltninger.

(25) Det błr ved błder og tvangsbłder kunne sikres, at artikel
81 og 82 samt de forpligtelser, der p9l.gges virksomheder
og virksomhedssammenslutninger i henhold til
n.rv.rende forordning, overholdes. Der błr derfor ogs9
fastl.gges passende błder for overtr.delse af procedure-
reglerne.

(26) For.ldelsesreglerne for p9l.ggelse af błder og tvangs-
błder blev fastlagt ved R9dets forordning (E2F) nr.
2988/74 (1), der ogs9 vedrłrer łkonomiske sanktioner
p9 transportomr9det. Under en ordning med parallel
kompetence błr handlinger, der kan afbryde for.ldelses-
fristen, omfatte en national konkurrencemyndigheds
selvst.ndige procedurem.ssige skridt. Af hensyn til en
afklaring af retsgrundlaget błr forordning (E2F) nr.
2988/74 derfor .ndres for at udelukke dens anvendelse
p9 det omr9de, der er omfattet af n.rv.rende forordning,
og fasts.tte for.ldelsesregler i sidstn.vnte.

(27) Det błr fasts.ttes, at de deltagende virksomheder har ret
til at blive hłrt af Kommissionen, at tredjemand, hvis
interesser kan blive p9virket af en beslutning, skal have
lejlighed til at frems.tte bem.rkninger p9 forh9nd, samt
at de vedtagne beslutninger skal bekendtgłres i vidt
omfang. Samtidig med at de deltagende virksomheders
ret til forsvar, og is.r retten til aktindsigt sikres, er det
nłdvendigt at beskytte forretningshemmeligheder. Det błr
desuden sikres, at oplysninger, der udveksles inden for
netv.rket, behandles fortroligt.

(28) Selv om de beslutninger, som Kommissionen tr.ffer i
henhold til denne forordning, er undergivet Domstolens
kontrol p9 de i traktaten fastsatte betingelser, błr det
bekr.ftes, at Domstolen i henhold til artikel 229 har
fuld prłvelsesret vedrłrende beslutninger, hvorved
Kommissionen p9l.gger błder eller tvangsbłder.
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(29) Principperne i traktatens artikel 81 og 82, som gennem-
fłrt ved forordning nr. 17, giver f.llesskabsinstitutionerne
en central placering, som de fortsat błr have, samtidig
med at medlemsstaterne i hłjere grad inddrages i anven-
delsen af F.llesskabets konkurrenceregler. I overensstem-
melse med subsidiaritets- og proportionalitetsprincippet,
som omhandlet i traktatens artikel 5, er n.rv.rende
forordning begr.nset til det minimum, der er nłdvendigt
for at n9 dens m9l, nemlig en effektiv anvendelse af F.lles-
skabets konkurrenceregler, og den str.kker sig heller ikke
ud over det, der er nłdvendigt for at n9 dette m9l.

(30) Da konkurrencereglerne ifłlge retspraksis g.lder for trans-
portsektoren, błr denne forordnings procedureregler
g.lde for denne sektor. Forordning (E2F) nr. 1017/68,
(E2F) nr. 4056/86 og (E2F) nr. 3975/87 błr derfor
.ndres, s9ledes at deres s.rlige procedureregler oph.ves.

(31) Af hensyn til den nye ordning, der indfłres ved
n.rv.rende forordning, błr fłlgende forordninger
oph.ves: R9dets forordning nr. 141 af 26. november
1962 om ikke-anvendelse af R9dets forordning nr. 17 p9
transportsektoren (1), R9dets forordning nr. 19/65/E2F af
2. marts 1965 om anvendelse af traktatens artikel 85, stk.
3, p9 kategorier af aftaler og samordnet praksis (2), R9dets
forordning (E2F) nr. 2821/71 af 20. december 1971 om
anvendelse af traktatens artikel 85, stk. 3, p9 kategorier af
aftaler, vedtagelser og samordnet praksis (3), R9dets forord-
ning (E2F) nr. 3976/87 af 14. december 1987 om anven-
delse af traktatens artikel 85, stk. 3, p9 kategorier af
aftaler og samordnet praksis inden for luftfartssektoren (4),
R9dets forordning (E2F) nr. 1534/91 af 31. maj 1991 om
anvendelse af traktatens artikel 85, stk. 3, p9 visse kate-
gorier af aftaler, vedtagelser og samordnet praksis p9
forsikringsomr9det (5) og R9dets forordning (E2F) nr.
479/92 af 25. februar 1992 om anvendelse af traktatens
artikel 85, stk. 3, p9 visse kategorier af aftaler,
vedtagelser og samordnet praksis mellem linjerederier
(konsortier) (6) �

UDSTEDT F2LGENDE FORORDNING:

KAPITEL I

PRINCIPPER

Artikel 1

Direkte anvendelse

Aftaler, vedtagelser og samordnet praksis, som falder ind under
traktatens artikel 81, stk. 1, og som ikke opfylder betingelserne
i artikel 81, stk. 3, samt misbrug af en dominerende stilling
som omhandlet i traktatens artikel 82 er forbudt, uden at det er
nłdvendigt at tr.ffe nogen forudg9ende beslutning derom.

Artikel 2

Bevisbyrde

I samtlige medlemsstaternes og F.llesskabets procedurer vedrł-
rende anvendelsen af traktatens artikel 81 og 82 p9hviler bevis-
byrden for overtr.delse af artikel 81, stk. 1, eller artikel 82 den,
der głr overtr.delsen g.ldende. Bevisbyrden for, at betingel-
serne i artikel 81, stk. 3, er opfyldt, p9hviler derimod den, der
p9ber9ber sig denne bestemmelse.

Artikel 3

Forholdet mellem artikel 81 og 82 og medlemsstaternes
konkurrenceret

N9r en aftale, en vedtagelse inden for en virksomhedssammen-
slutning eller en samordnet praksis, som omhandlet i traktatens
artikel 81, eller misbrug af en dominerende stilling, som
omhandlet i artikel 82, kan p9virke handelen mellem medlems-
stater, finder F.llesskabets og ikke medlemsstaternes konkur-
renceret anvendelse.

KAPITEL II

KOMPETENCE

Artikel 4

Kommissionens kompetence

1. Med hensyn til anvendelsen af traktatens artikel 81 og 82
har Kommissionen de i denne forordning fastsatte befłjelser.

2. Kommissionen kan ved forordning fastl.gge, hvilke typer
aftaler, vedtagelser inden for virksomhedssammenslutninger og
samordnet praksis, som omhandlet i traktatens artikel 81, stk.
1, virksomhederne er forpligtede til at lade registrere. I s9 fald
fastl.gger den desuden de n.rmere regler for denne registre-
ring og de sanktioner, der finder anvendelse, hvis registrerings-
pligten ikke overholdes. Registrering af en aftale, en vedtagelse
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inden for en virksomhedssammenslutning eller samordnet
praksis kan ikke give de registrerende virksomheder eller virk-
somhedssammenslutninger nogen rettigheder og hindrer ikke
anvendelsen af denne forordning.

Artikel 5

De nationale konkurrencemyndigheders kompetence

Medlemsstaternes konkurrencemyndigheder har kompetence til
i konkrete sager at anvende forbuddet i traktatens artikel 81,
stk. 1, n9r betingelserne i artikel 81, stk. 3, ikke er opfyldt,
samt forbuddet i artikel 82. I denne forbindelse kan de enten
p9 eget initiativ eller p9 grundlag af en klage vedtage en beslut-
ning om, at en overtr.delse skal bringes til ophłr, om forelł-
bige forholdsregler, om accept af tilsagn eller om p9l.ggelse af
błder, tvangsbłder eller andre former for sanktioner, der er
fastsat i deres nationale ret. N9r det p9 grundlag af de oplys-
ninger, de er i besiddelse af, kan fastsl9s, at betingelserne for et
forbud ikke er opfyldt, kan de tillige beslutte, at der ikke er
nogen grund til, at de griber ind.

Artikel 6

De nationale domstoles kompetence

N9r forbuddet i traktatens artikel 81, stk. 1, głres g.ldende ved
de nationale domstole, har disse ogs9 kompetence til at
anvende artikel 81, stk. 3.

KAPITEL III

KOMMISSIONENS BESLUTNINGER

Artikel 7

Konstatering og standsning af overtr�delser

1. Hvis Kommissionen p9 grundlag af en klage eller p9 eget
initiativ konstaterer, at traktatens artikel 81 eller 82 er over-
tr9dt, kan den ved en beslutning p9l.gge de deltagende virk-
somheder eller virksomhedssammenslutninger at bringe den
p9g.ldende overtr.delse til ophłr. I denne forbindelse kan
den p9l.gge dem alle nłdvendige forpligtelser, herunder af
strukturel karakter. N9r den har en berettiget interesse deri,
kan den endvidere fastsl9, at der tidligere forel9 en over-
tr.delse, som er bragt til ophłr.

2. Medlemsstaterne og fysiske eller juridiske personer, der
kan godtgłre en berettiget interesse, er berettiget til at
indgive klage som omhandlet i stk. 1.

Artikel 8

Forelłbige forholdsregler

1. I hastetilf.lde, hvor der er risiko for alvorlig og ubodelig
skade p9 konkurrencen, kan Kommissionen p9 eget initiativ
tr.ffe beslutning om forelłbige forholdsregler, hvis der umid-
delbart set foreligger en overtr.delse.

2. En beslutning i henhold til stk. 1 g.lder i en maksimums-
periode p9 et 9r, som kan fornyes.

Artikel 9

Tilsagn

1. N9r Kommissionen agter at vedtage en beslutning om
standsning af en overtr.delse, og de deltagende virksomheder
afgiver tilsagn, som kan imłdekomme Kommissionens klage-
punkter, kan Kommissionen ved beslutning głre disse tilsagn
bindende for virksomhederne. Beslutningen vedtages for en
bestemt periode.

2. Beslutningen medfłrer, at proceduren indstilles, men fore-
griber ikke spłrgsm9let om, hvorvidt traktatens artikel 81 eller
82 har v.ret overtr9dt eller fortsat overtr.des.

3. Kommissionen kan gen9bne proceduren:

a) hvis de faktiske forhold .ndrer sig med hensyn til et punkt,
der var v.sentligt for beslutningen

b) hvis de deltagende virksomheder handler i strid med deres
tilsagn, eller

c) hvis beslutningen bygger p9 ufuldst.ndige, urigtige eller
forvanskede oplysninger.

Artikel 10

Uanvendelighed

Kommissionen kan, n9r almene f.llesskabsinteresser taler
herfor, p9 eget initiativ vedtage en beslutning om, at traktatens
artikel 81, p9 grundlag af de omst.ndigheder, den har kend-
skab til, ikke finder anvendelse p9 en aftale, en vedtagelse inden
for en virksomhedssammenslutning eller en samordnet praksis,
enten fordi betingelserne i artikel 81, stk. 1, ikke er opfyldt,
eller fordi betingelserne i artikel 81, stk. 3, er opfyldt.

Kommissionen kan vedtage en tilsvarende beslutning med
hensyn til traktatens artikel 82.

KAPITEL IV

SAMARBEJDE MED DE NATIONALE MYNDIGHEDER OG
DOMSTOLE

Artikel 11

Samarbejde mellem Kommissionen og medlemsstaternes
konkurrencemyndigheder

1. Kommissionen og medlemsstaternes konkurrencemyndig-
heder anvender F.llesskabets konkurrenceregler i n.rt samar-
bejde.
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2. Kommissionen forel.gger uden ophold medlemsstaternes
konkurrencemyndigheder en kopi af de vigtigste dokumenter,
den har indsamlet med henblik p9 anvendelsen af artikel 7, 8, 9
og 10.

3. N9r medlemsstaternes konkurrencemyndigheder f9r fore-
lagt en sag i henhold til traktatens artikel 81 eller 82 eller
anvender disse artikler p9 eget initiativ, underretter de Kommis-
sionen derom, n9r de indleder proceduren.

4. N9r medlemsstaternes konkurrencemyndigheder agter at
vedtage en beslutning i henhold til traktatens artikel 81 og 82,
hvorved de kr.ver en overtr.delse bragt til ophłr, accepterer
tilsagn eller inddrager en gruppefritagelse, konsulterer de
forinden Kommissionen. I denne forbindelse forel.gger de
senest en m9ned inden beslutningens vedtagelse Kommissionen
en sagsfremstilling og kopier af de vigtigste sagsakter. P9
Kommissionens anmodning forel.gger de den en kopi af
enhver anden sagsakt.

5. Medlemsstaternes konkurrencemyndigheder kan konsul-
tere Kommissionen om enhver anden sag vedrłrende anven-
delsen af f.llesskabsretten.

6. N9r Kommissionen indleder en procedure med henblik p9
vedtagelse af en beslutning i henhold til denne forordning,
mister medlemsstaternes konkurrencemyndigheder deres
kompetence til at anvende traktatens artikel 81 og 82.

Artikel 12

Udveksling af oplysninger

1. Uanset enhver modstridende national bestemmelse, kan
Kommissionen og medlemsstaternes konkurrencemyndigheder
udveksle alle faktiske eller retlige oplysninger, herunder fortro-
lige oplysninger, og benytte dem som bevismateriale.

2. De oplysninger, der udveksles i henhold til stk. 1, kan kun
benyttes i forbindelse med anvendelsen af F.llesskabets konkur-
renceret. Der kan kun p9l.gges łkonomiske sanktioner p9
grundlag af s9danne oplysninger.

Artikel 13

Midlertidig eller endelig indstilling af proceduren

1. N9r konkurrencemyndighederne i flere medlemsstater
modtager en klage eller indleder en procedure p9 eget initiativ
i henhold til traktatens artikel 81 eller 82 med hensyn til en og
samme aftale, vedtagelse inden for en virksomhedssammenslut-
ning eller praksis, udgłr den omst.ndighed, at en myndighed
behandler sagen, en tilstr.kkelig grund for de łvrige myndig-
heder til at indstille deres procedure eller afvise klagen.
Kommissionen kan ligeledes afvise en klage med den begrun-
delse, at den behandles af en af medlemsstaternes konkurren-
cemyndigheder.

2. N9r en national konkurrencemyndighed eller Kommis-
sionen modtager en klage over en aftale, vedtagelse inden for
en virksomhedssammenslutning eller praksis, der i forvejen
behandles af en anden konkurrencemyndighed, kan den afvise
klagen.

Artikel 14

Det r
dgivende udvalg

1. Et r9dgivende udvalg for kartel- og monopolspłrgsm9l
skal hłres, inden der vedtages en beslutning i henhold til
artikel 7, 9, 10, 22 og artikel 23, stk. 2.

2. Det r9dgivende udvalg er sammensat af repr.sentanter
for medlemsstaternes konkurrencemyndigheder. Hver medlems-
stat udpeger en repr.sentant, der ved forfald kan aflłses af en
anden repr.sentant.

3. Hłringen kan finde sted p9 et młde, som Kommissionen
indkalder til, og hvor den fłrer fors.det, og som tidligst
afholdes fjorten dage efter, at indkaldelsen er fremsendt.
Medlemsstaterne kan godkende en indkaldelsesfrist p9 under
fjorten dage. Indkaldelsen ledsages af en sagsfremstilling med
angivelse af de vigtigste dokumenter samt af et forelłbigt
beslutningsforslag. Det r9dgivende udvalg afgiver udtalelse om
Kommissionens forelłbige beslutningsforslag. Det kan afgive
udtalelse, selv om nogle af udvalgets medlemmer eller deres
stedfortr.dere ikke er til stede.

4. Hłringen kan ligeledes ske ved skriftlig procedure. I s9
fald giver Kommissionen medlemsstaterne en frist til at frem-
s.tte bem.rkninger. Hvis en medlemsstat anmoder derom, skal
Kommissionen dog tilrettel.gge et młde.

5. Udtalelsen meddeles skriftligt og vedl.gges beslutnings-
forslaget som bilag. Det r9dgivende udvalg kan anbefale, at
udtalelsen offentliggłres. Kommissionen kan foretage denne
offentliggłrelse. Ved beslutningen om offentliggłrelse tages
der behłrigt hensyn til virksomhedernes berettigede interesse
i, at deres forretningshemmeligheder ikke afslłres.

6. Kommissionen kan p9 eget initiativ eller p9 en medlems-
stats anmodning s.tte en sag, der behandles af konkurrence-
myndighederne i en medlemsstat, p9 dagsordenen for det r9dgi-
vende udvalgs młde inden vedtagelsen af den endelige beslut-
ning.

Artikel 15

Samarbejde med de nationale domstole

1. I forbindelse med sager i henhold til traktatens artikel 81
eller 82 kan medlemsstaternes domstole anmode Kommis-
sionen om oplysninger, som den er i besiddelse af, eller om
udtalelser om spłrgsm9l vedrłrende anvendelsen af F.lles-
skabets konkurrenceregler.
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2. Medlemsstaternes domstole tilsender Kommissionen en
kopi af de domme, de afsiger i henhold til traktatens artikel
81 eller 82, senest en m9ned efter, at de er afsagt.

3. Kommissionen kan, n9r almene f.llesskabsinteresser taler
herfor, p9 eget initiativ forel.gge medlemsstaternes domstole
skriftlige eller mundtlige bem.rkninger i sager, hvor der opst9r
spłrgsm9l om anvendelsen af traktatens artikel 81 eller 82.
Den kan lade sig repr.sentere ved medlemsstaternes konkur-
rencemyndigheder. Disse kan ogs9 p9 eget initiativ forel.gge de
nationale domstole i deres respektive medlemsstater skriftlige
eller mundtlige bem.rkninger.

I denne forbindelse kan Kommissionen og medlemsstaternes
konkurrencemyndigheder anmode de nationale domstole om
at f9 tilsendt alle nłdvendige dokumenter.

Artikel 16

Ensartet anvendelse af F�llesskabets konkurrenceret

I overensstemmelse med traktatens artikel 10 og princippet om
f.llesskabsrettens ensartede anvendelse skal medlemsstaternes
domstole og konkurrencemyndigheder bestr.be sig p9 at
undg9 at tr.ffe beslutninger, der er i strid med Kommissionens
beslutninger.

KAPITEL V

UNDERS�GELSESBEF�JELSER

Artikel 17

Undersłgelse af erhvervssektorer

1. Hvis udviklingen i handelen mellem medlemsstaterne,
manglende priselasticitet eller andre forhold inden for en
erhvervssektor giver grund til at antage, at konkurrencen
begr.nses eller fordrejes inden for f.llesmarkedet, kan
Kommissionen foretage en generel undersłgelse og herunder
afkr.ve virksomhederne inden for den p9g.ldende sektor de
oplysninger og foretage de kontrolundersłgelser, der er
nłdvendige for anvendelsen af traktatens artikel 81 og 82.

Kommissionen kan blandt andet p9l.gge alle virksomheder og
virksomhedssammenslutninger inden for den p9g.ldende
sektor at meddele den alle former for aftaler, vedtagelser og
samordnet praksis.

2. Artikel 18-23 finder tilsvarende anvendelse.

Artikel 18

Beg�ringer om oplysninger

1. For at Kommissionen kan lłse sine opgaver i henhold til
denne forordning, kan den indhente alle de nłdvendige oplys-

ninger hos medlemsstaternes regeringer og konkurrencemyn-
digheder samt virksomheder og virksomhedssammenslutninger.

2. I beg.ringen om oplysninger angiver Kommissionen rets-
grundlaget, fristen for udlevering af oplysningerne og form9let
med beg.ringen samt de i artikel 22 og 23 fastsatte sanktioner
for udlevering af urigtige, ufuldst.ndige eller forvanskede
oplysninger.

3. Oplysningspligten p9hviler virksomhedernes indehavere
eller disses repr.sentanter og, hvad ang9r juridiske personer,
selskaber eller foreninger uden status som juridisk person, de
personer, som ifłlge lov eller vedt.gter har befłjelse til at
repr.sentere dem. Behłrigt befuldm.gtigede advokater kan
give de łnskede oplysninger p9 klienternes vegne. Klienterne
b.rer det fulde ansvar for, at oplysningerne er fuldst.ndige,
rigtige og uforvanskede.

4. Hvis en virksomhed eller virksomhedssammenslutning
ikke giver de łnskede oplysninger inden for den fastsatte frist
eller giver ufuldst.ndige oplysninger, frems.tter Kommis-
sionen krav om oplysningerne i form af en beslutning.
Denne beslutning pr.ciserer, hvilke oplysninger der kr.ves,
og fasts.tter en passende frist for udlevering af dem. Den
henviser til de sanktioner, der er omhandlet i artikel 22, stk.
1, litra a), og henviser til eller p9l.gger de sanktioner, der er
omhandlet i artikel 23, stk. 1, litra d). Beslutningen indeholder
desuden oplysning om, at den kan indbringes for
EF-Domstolen.

Artikel 19

Befłjelse til at indhente udtalelser

For at Kommissionen kan lłse sine opgaver i henhold til denne
forordning, kan den indhente udtalelser fra alle fysiske eller
juridiske personer, der kan t.nkes at v.re i besiddelse af
nyttige oplysninger, samt stille dem spłrgsm9l vedrłrende
genstanden for en undersłgelse, og registrere deres svar.

Artikel 20

Kommissionens kontrolundersłgelsesbefłjelser

1. For at Kommissionen kan lłse sine opgaver i henhold til
denne forordning, kan den foretage alle de nłdvendige kontrol-
undersłgelser hos virksomheder og virksomhedssammenslut-
ninger.

2. Kommissionens repr.sentanter, der har fuldmagt til at
gennemfłre en kontrolundersłgelse, har befłjelse til:

a) at f9 adgang til alle de p9g.ldende virksomheders og virk-
somhedssammenslutningers lokaler, grunde og transport-
midler

DAC 365 E/290 De Europ.iske F.llesskabers Tidende 19.12.2000



b) at f9 adgang til alle andre lokaler, herunder private hjem
tilhłrende virksomhedsledere, virksomhedernes eller virk-
somhedssammenslutningernes bestyrelsesmedlemmer, direk-
tłrer og andre medarbejdere, hvis der foreligger en mistanke
om, at forretningspapirer opbevares dØr

c) at kontrollere błger og andre forretningspapirer, uanset
informationsmedium

d) at tage kopi eller udskrift af de kontrollerede dokumenter

e) at forsegle alle lokaler eller forretningspapirer, s9 l.nge
undersłgelsen varer

f) at afkr.ve alle virksomhedens eller virksomhedssammenslut-
ningens repr.sentanter eller medarbejdere oplysninger
vedrłrende kontrolundersłgelsens genstand og form9l og
registrere deres svar.

3. Kommissionens repr.sentanter, der har fuldmagt til at
gennemfłre en kontrolundersłgelse, udłver deres befłjelser
efter freml.ggelse af en skriftlig fuldmagt, der indeholder
oplysning om kontrolundersłgelsens genstand og form9l og
om de i artikel 22 fastsatte sanktioner, der finder anvendelse,
hvis de forlangte błger eller forretningspapirer ikke freml.gges
i deres helhed, eller de svar, der afgives i henhold til
n.rv.rende artikels stk. 2, er urigtige, ufuldst.ndige eller
forvanskede. Kommissionen underretter i god tid konkurrence-
myndigheden i den medlemsstat, p9 hvis omr9de kontrolunder-
słgelsen skal gennemfłres.

4. Virksomheder og virksomhedssammenslutninger har pligt
til at underkaste sig de kontrolundersłgelser, som Kommis-
sionen har p9budt ved beslutning. Beslutningen angiver
kontrolundersłgelsens genstand og form9l, indeholder tids-
punktet for dens p9begyndelse og oplysning om de i artikel
22 og 23 fastsatte sanktioner samt om adgangen til at
indbringe beslutningen for Domstolen. Kommissionen tr.ffer
disse beslutninger efter hłring af konkurrencemyndigheden i
den medlemsstat, p9 hvis omr9de kontrolundersłgelsen skal
gennemfłres.

5. Repr.sentanter for konkurrencemyndigheden i den
medlemsstat, p9 hvis omr9de kontrolundersłgelsen skal
gennemfłres, skal p9 denne myndigheds eller Kommissionens
anmodning aktivt bist9 Kommissionens repr.sentanter. De har
i denne forbindelse de befłjelser, der er omhandlet i stk. 2.

6. N9r Kommissionens befuldm.gtigede repr.sentanter fast-
sl9r, at en virksomhed mods.tter sig en undersłgelse, der er
p9budt i henhold til denne artikel, yder den p9g.ldende
medlemsstat dem den bistand, der er nłdvendig for, at de
kan lłse deres kontrolopgaver, og anmoder eventuelt om poli-
tiets bistand.

N9r det i henhold til national ret er nłdvendigt at indhente en
domstolstilladelse, for at politiet kan tilkaldes, kan der anmodes
derom som en sikkerhedsforanstaltning.

7. N9r Kommissionens befuldm.gtigede repr.sentanter vil
benytte deres befłjelse i henhold til stk. 2, litra b), skal der
indhentes en domstolstilladelse p9 forh9nd.

8. Det er forbeholdt EF-Domstolen at kontrollere, om
Kommissionens beslutning er lovlig. Den nationale domstol
kan kun kontrollere .gtheden af Kommissionens beslutning
og sikre, at de p9t.nkte tvangsm.ssige foranstaltninger ikke
er vilk9rlige eller for vidtg9ende i forhold til undersłgelsens
form9l. Den nationale domstol kan hverken kontrollere, om
kontrolundersłgelsen er nłdvendig, eller kr.ve at f9 forelagt
andre oplysninger end de oplysninger, som Kommissionens
beslutning indeholder.

Artikel 21

De nationale konkurrencemyndigheders undersłgelser

1. En medlemsstats konkurrencemyndighed kan p9 vegne af
konkurrencemyndigheden i en anden medlemsstat og i dennes
navn foretage enhver form for undersłgelse p9 sit omr9de i
henhold til national ret for at fastsl9, om der foreligger en
overtr.delse af traktatens artikel 81 eller 82. Den videregiver
de indhentede oplysninger til den anden konkurrencemyn-
dighed i henhold til denne forordnings artikel 12.

2. P9 Kommissionens anmodning foretager medlemssta-
ternes konkurrencemyndigheder de kontrolundersłgelser, som
Kommissionen finder nłdvendige i henhold til artikel 20, stk.
1, eller som den har p9budt ved en beslutning i henhold til
artikel 20, stk. 4. De repr.sentanter for medlemsstaternes
konkurrencemyndigheder, som har f9et til opgave at gennem-
fłre kontrolundersłgelserne, udłver deres befłjelser efter
freml.ggelse af en skriftlig fuldmagt udstedt af konkurrence-
myndigheden i den medlemsstat, p9 hvis omr9de kontrolunder-
słgelsen skal gennemfłres. I fuldmagten angives kontrolunder-
słgelsens genstand og form9l.

Kommissionens repr.sentanter kan p9 Kommissionens anmod-
ning eller efter anmodning fra konkurrencemyndigheden i den
medlemsstat, p9 hvis omr9de kontrolundersłgelsen skal
gennemfłres, bist9 den p9g.ldende konkurrencemyndigheds
repr.sentanter.

KAPITEL VI

SANKTIONER

Artikel 22

Błder

1. Kommissionen kan ved beslutning p9l.gge virksomheder
og virksomhedssammenslutninger błder p9 op til 1% af den
samlede oms.tning i det foreg9ende regnskabs9r, hvis:

DA19.12.2000 De Europ.iske F.llesskabers Tidende C 365 E/291



a) de fors.tligt eller uagtsomt giver urigtige, ufuldst.ndige
eller forvanskede oplysninger som svar p9 en beg.ring i
henhold til artikel 17 eller artikel 18, stk. 1 eller stk. 4,
eller undlader at give oplysninger inden for den frist, der
er fastsat i en beslutning i henhold til artikel 18, stk. 4

b) de fors.tligt eller uagtsomt under kontrolundersłgelser i
henhold til artikel 20 eller artikel 21, stk. 2, ikke freml.gger
de forlangte błger eller łvrige forretningspapirer i deres
helhed eller n.gter at underkaste sig en kontrolundersł-
gelse, der er p9budt ved beslutning i henhold til artikel
20, stk. 4

c) de fors.tligt eller uagtsomt n.gter at besvare et spłrgsm9l,
der er stillet i henhold til artikel 20, stk. 2, litra f), eller
afgiver et urigtigt, ufuldst.ndigt eller forvansket svar

d) de segl, Kommissionens bemyndigede repr.sentanter har
anbragt i henhold til artikel 20, stk. 2, litra e), er blevet
brudt.

2. Kommissionen kan ved beslutning p9l.gge virksomheder
og virksomhedssammenslutninger błder p9 op til 10 % af den
samlede oms.tning i det foreg9ende regnskabs9r i hver af de
virksomheder, som har medvirket ved overtr.delsen, hvis de
fors.tligt eller uagtsomt:

a) overtr.der traktatens artikel 81 eller 82, eller

b) handler i strid med en beslutning om forelłbige forholds-
regler i henhold til denne forordnings artikel 8, eller

c) undlader at efterkomme et tilsagn, der er gjort bindende ved
beslutning i henhold til denne forordnings artikel 9.

3. Ved fastl.ggelse af błdens stłrrelse skal der tages hensyn
til b9de overtr.delsens grovhed og varighed.

4. Hvis en virksomhedssammenslutning f9r p9lagt błde i
henhold til denne forordning, og den ikke er solvent, kan
Kommissionen opkr.ve błden hos hver af de virksomheder,
der var medlem af sammenslutningen p9 overtr.delsestids-
punktet. Det belłb, der afkr.ves det enkelte medlem, kan
ikke overstige 10 % af dets samlede oms.tning i det foreg9ende
regnskabs9r.

5. Beslutninger i henhold til stk. 1 og 2 har ikke strafferetlig
karakter.

Artikel 23

Tvangsbłder

1. Kommissionen kan ved beslutning p9l.gge virksomheder
og virksomhedssammenslutninger tvangsbłder p9 op til 5 % af
den gennemsnitlige daglige oms.tning i det foreg9ende regn-

skabs9r for hver dag, hvormed fristen i dens beslutning over-
skrides, for at tvinge dem til:

a) at bringe en overtr.delse af traktatens artikel 81 eller 82 til
ophłr i overensstemmelse med en beslutning i henhold til
denne forordnings artikel 7

b) at efterkomme en beslutning om forelłbige forholdsregler i
henhold til artikel 8

c) at efterkomme et tilsagn, der er gjort bindende ved beslut-
ning i henhold til artikel 9

d) at give fuldst.ndige og rigtige oplysninger, som Kommis-
sionen har kr.vet ved beslutning i henhold til artikel 18,
stk. 4

e) at underkaste sig en kontrolundersłgelse, som Kommis-
sionen har p9budt ved beslutning i henhold til artikel 20.

2. N9r virksomhederne eller virksomhedssammenslutnin-
gerne har efterkommet den forpligtelse, til hvis opfyldelse
tvangsbłden er p9lagt, kan Kommissionen fasts.tte den ende-
lige tvangsbłde til et mindre belłb end det, den oprindelige
beslutning indeb.rer. Artikel 22, stk. 4, finder tilsvarende
anvendelse.

KAPITEL VII

FOR˘LDELSE

Artikel 24

For�ldelsesfrister for p
l�ggelse af sanktioner

1. Kommissionens befłjelse i henhold til artikel 22 og 23
for.ldes:

a) efter tre 9r ved overtr.delse af bestemmelser om indhent-
ning af oplysninger eller gennemfłrelse af kontrolundersł-
gelser

b) efter fem 9r ved andre overtr.delser.

2. For.ldelsesfristen regnes fra den dag, hvor overtr.delsen
er beg9et. Ved vedvarende eller gentagne overtr.delser regnes
fristen dog fłrst fra den dag, hvor overtr.delsen er ophłrt.

3. Hver gang Kommissionen eller en medlemsstats konkur-
rencemyndighed tager skridt til at undersłge eller forfłlge over-
tr.delsen, afbrydes for.ldelsesfristen for p9l.ggelse af błder
eller tvangsbłder. For.ldelsesfristen afbrydes med virkning fra
den dag, hvor det p9g.ldende skridt meddeles mindst Øn af de
virksomheder eller virksomhedssammenslutninger, der har
medvirket ved overtr.delsen. For.ldelsesfristen afbrydes bl.a.
af fłlgende skridt:

a) Kommissionens eller en national konkurrencemyndigheds
skriftlige beg.ringer om oplysninger
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b) skriftlige fuldmagter til at foretage kontrolundersłgelser,
som Kommissionen eller en national konkurrencemyndighed
har udstedt til sine repr.sentanter

c) Kommissionens eller en national konkurrencemyndigheds
indledning af en procedure

d) Kommissionens eller en national konkurrencemyndigheds
meddelelse af klagepunkter.

4. Afbrydelsen af for.ldelsesfristen har virkning over for alle
virksomheder og virksomhedssammenslutninger, der har
medvirket ved overtr.delsen.

5. For.ldelsesfristen lłber p9 ny efter hver afbrydelse.
For.ldelsesfristen udlłber dog senest den dag, hvor der er
forlłbet en periode svarende til den dobbelte for.ldelsesfrist,
uden at Kommissionen har p9lagt en błde eller tvangsbłde;
denne periode forl.nges med den tid, hvor for.ldelsen har
v.ret stillet i bero i henhold til stk. 6.

6. For.ldelsen for p9l.ggelse af błder eller tvangsbłder
stilles i bero, s9 l.nge en sag om Kommissionens beslutning
verserer for EF-Domstolen.

Artikel 25

For�ldelsesfrister for tvangsfuldbyrdelse

1. Kommissionens befłjelse til at tvangsfuldbyrde beslut-
ninger, der er vedtaget i henhold til artikel 22 og 23, for.ldes
efter fem 9r.

2. For.ldelsesfristen regnes fra den dag, hvor beslutningen
er endelig.

3. For.ldelsesfristen for tvangsfuldbyrdelse afbrydes:

a) ved meddelelse af en beslutning om .ndring af błdens eller
tvangsbłdens oprindelige belłb eller om afvisning af en
anmodning om en s9dan .ndring

b) ved ethvert skridt, der tages af Kommissionen eller af en
medlemsstat p9 Kommissionens anmodning med henblik
p9 tvangsinddrivelse af błden eller tvangsbłden.

4. For.ldelsesfristen lłber p9 ny efter hver afbrydelse.

5. For.ldelsen for tvangsfuldbyrdelse stilles i bero:

a) s9 l.nge der indrłmmes en betalingsordning

b) s9 l.nge tvangsfuldbyrdelsen er stillet i bero i henhold til
Domstolens afgłrelse.

KAPITEL VIII

H�RINGER OG TAVSHEDSPLIGT

Artikel 26

Hłring af parterne, klagerne og andre interesserede

1. Fłr Kommissionen tr.ffer beslutning i henhold til artikel
7, 8, 22 og artikel 23, stk. 2, giver den de virksomheder eller
virksomhedssammenslutninger, som proceduren omfatter,
lejlighed til at udtale sig om Kommissionens klagepunkter.
Kommissionen l.gger kun de klagepunkter til grund for sine
beslutninger, som de deltagende parter har haft lejlighed til at
udtale sig om. Klagerne inddrages i vid udstr.kning i proce-
duren.

2. De deltagende parters ret til forsvar er sikret fuldt ud i
procedureforlłbet. De har ret til aktindsigt med forbehold af
virksomhedernes berettigede interesse i, at deres forretnings-
hemmeligheder ikke afslłres. Denne berettigede interesse kan
ikke hindre Kommissionen i at videregive og anvende oplys-
ninger, der er nłdvendige for at fłre bevis for en overtr.delse.

Aktindsigten omfatter ikke Kommissionens og de nationale
konkurrencemyndigheders fortrolige oplysninger og interne
dokumenter. Udelukket fra aktindsigten er blandt andet korre-
spondance mellem Kommissionen og medlemsstaternes
konkurrencemyndigheder eller mellem sidstn.vnte myndig-
heder, navnlig dokumenter udf.rdiget i medfłr af artikel 11
og 14.

3. Hvis Kommissionen eller medlemsstaternes konkurrence-
myndigheder finder det nłdvendigt, kan de indhente udtalelser
fra andre fysiske eller juridiske personer. N9r fysiske eller juri-
diske personer, der godtgłr, at de har tilstr.kkelig interesse i
sagen, anmoder om at m9tte udtale sig, skal deres anmodning
efterkommes.

Artikel 27

Tavshedspligt

1. Uden at det begr.nser anvendelsen af artikel 12 og 15,
m9 de oplysninger, der indhentes i henhold til artikel 17-21,
kun bruges til det form9l, hvortil de er indhentet.

2. Med forbehold af artikel 11, 12, 14, 15 og 26 er Kommis-
sionen og medlemsstaternes konkurrencemyndigheder samt
deres tjenestem.nd og łvrige ansatte forpligtede til ikke at
videregive de oplysninger, de har indhentet eller udvekslet i
henhold til denne forordning, og som ifłlge deres natur er
undergivet tavshedspligt.
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KAPITEL IX

GRUPPEFRITAGELSER

Artikel 28

Udstedelse af gruppefritagelsesforordninger

1. I overensstemmelse med traktatens artikel 81, stk. 3, kan
Kommissionen ved forordning erkl.re artikel 81, stk. 1,
uanvendelig p9 kategorier af aftaler, vedtagelser inden for virk-
somhedssammenslutninger eller samordnet praksis, hvis betin-
gelserne i stk. 2-5 i n.rv.rende artikel er opfyldt.

2. Gruppefritagelsesforordningerne skal indeholde en defini-
tion af de kategorier af aftaler, vedtagelser eller samordnet
praksis, som de omfatter, og is.r pr.cisere, hvilke begr.ns-
ninger der ikke er fritaget, og eventuelt hvilke betingelser der
skal v.re opfyldt.

3. Gruppefritagelsesforordningerne skal v.re tids-
begr.nsede.

4. N9r Kommissionen agter at udstede en gruppefritagelses-
forordning, offentliggłr den forslaget dertil med en opfordring
til alle interesserede til at frems.tte bem.rkninger inden for en
fastsat frist, der ikke kan v.re under en m9ned.

5. Kommissionen hłrer Det R9dgivende Udvalg for Kartel-
og Monopolspłrgsm9l, inden den offentliggłr et forslag til
fritagelsesforordning, og inden den udsteder en s9dan forord-
ning.

Artikel 29

Inddragelse i konkrete tilf�lde

1. Hvis Kommissionen p9 eget initiativ eller p9 grundlag af
en klage i et konkret tilf.lde fastsl9r, at aftaler, vedtagelser eller
samordnet praksis, der er omfattet af en gruppefritagelsesfor-
ordning, alligevel har virkninger, som er uforenelige med trak-
tatens artikel 81, stk. 3, kan den inddrage gruppefritagelsen.

2. N9r aftaler, vedtagelser eller samordnet praksis, der er
omfattet af en gruppefritagelsesforordning, i et konkret tilf.lde
har virkninger, som er uforenelige med traktatens artikel 81,
stk. 3, p9 en medlemsstats omr9de, eller p9 en del af dette
omr9de, der frembyder alle et s.rskilt geografisk markeds
karakteristika, kan konkurrencemyndigheden i denne medlems-
stat inddrage den p9g.ldende gruppefritagelse p9 dette omr9de.

Artikel 30

Forordning om uanvendelighed

I en gruppefritagelsesforordning, der udstedes i henhold til
artikel 28 kan det fasts.ttes, under hvilke omst.ndigheder
visse typer aftaler, vedtagelser eller samordnet praksis p9 et

bestemt marked kan udelukkes fra dens anvendelsesomr9de;
n9r disse omst.ndigheder foreligger, kan Kommissionen
fastsl9 dette ved en forordning og fasts.tte en frist ved hvis
udlłb den p9g.ldende gruppefritagelsesforordning ikke l.ngere
finder anvendelse p9 aftalerne, vedtagelserne eller den samord-
nede praksis p9 det berłrte marked; denne frist skal v.re p9
mindst seks m9neder. N.rv.rende forordnings artikel 28, stk.
4 og 5, finder tilsvarende anvendelse.

KAPITEL X

GENERELLE BESTEMMELSER

Artikel 31

Offentliggłrelse af beslutninger

1. Kommissionen offentliggłr de beslutninger, den tr.ffer i
henhold til artikel 7-10, 22 og 23.

2. Ved offentliggłrelsen angives parternes navne og beslut-
ningens hovedindhold, herunder de p9lagte sanktioner. Der skal
ved offentliggłrelsen tages hensyn til virksomhedernes beretti-
gede interesse i, at deres forretningshemmeligheder ikke
afslłres.

Artikel 32

Prłvelse ved De Europ�iske F�llesskabers Domstol

Domstolen har fuld prłvelsesret med hensyn til klager over
beslutninger, hvorved Kommissionen fasts.tter en błde eller
en tvangsbłde. Den kan oph.ve, neds.tte eller forhłje den
p9g.ldende błde eller tvangsbłde.

Artikel 33

Udelukkelse fra anvendelsesomr
det

N.rv.rende forordning finder ikke anvendelse p9 aftaler,
vedtagelser og samordnet praksis eller misbrug af en domine-
rende stilling efter traktatens artikel 82 p9 fłlgende omr9der:

a) international słtransport af typen »trampfart«

b) słtransport mellem havne i en og samme medlemsstat

c) lufttransport mellem F.llesskabet og tredjelande.

Artikel 34

Gennemfłrelsesbestemmelser

Kommissionen bemyndiges til at vedtage alle relevante bestem-
melser med henblik p9 anvendelsen af n.rv.rende forordning.
Disse bestemmelser kan blandt andet vedrłre:
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a) indfłrelse af en registreringspligt for visse typer aftaler

b) form og indhold og andre enkeltheder i de klager, der
indgives i henhold til artikel 7, samt proceduren for afvis-
ning af klager

c) de n.rmere betingelser for udveksling af oplysninger og
konsultationer, efter artikel 11

d) de n.rmere betingelser for hłringer i henhold til artikel 26.

KAPITEL XI

OVERGANGSBESTEMMELSER OG AFSLUTTENDE
BESTEMMELSER

Artikel 35

Overgangsbestemmelser

1. De anmodninger, der forel.gges Kommissionen i henhold
til artikel 2 i forordning nr. 17, og de anmeldelser, der indgives
i henhold til artikel 4 og 5 i n.vnte forordning, samt de
tilsvarende anmodninger og anmeldelser i henhold til forord-
ning (E2F) nr. 1017/68, (E2F) nr. 4056/86 og (E2F) nr.
3975/87 bortfalder fra den dato, fra hvilken n.rv.rende
forordning finder anvendelse.

Gyldigheden af de beslutninger om anvendelse af traktatens
artikel 81, stk. 3, som Kommissionen har vedtaget i medfłr
af ovenn.vnte forordninger, er begr.nset til ikrafttr.delsestids-
punktet for n.rv.rende forordning.

2. De procedurem.ssige skridt, der er gennemfłrt i henhold
til forordning nr. 17 og forordning (E2F) nr. 1017/68, (E2F) nr.
4056/86 og (E2F) nr. 3975/87, bevarer deres virkninger i
forbindelse med anvendelsen af n.rv.rende forordning.

Artikel 36

Udpegning af nationale
konkurrencemyndigheder

Medlemsstaterne udpeger de konkurrencemyndigheder, der skal
have kompetence til at anvende traktatens artikel 81 og 82, og
tr.ffer de nłdvendige foranstaltninger for at give dem befłjelse
til at anvende n.vnte artikler inden den . . ..

Artikel 37

˘ndring af forordning (E�F) nr. 1017/68

I forordning (E2F) nr. 1017/68 foretages fłlgende .ndringer:

1) Artikel 2 oph.ves.

2) I artikel 3, stk. 1, .ndres »Det i artikel 2 fastsatte forbud« til
»Forbuddet i traktatens artikel 81, stk. 1«.

3) Artikel 5-29 oph.ves.

4) Artikel 30, stk. 2 og 3, oph.ves.

Artikel 38

˘ndring af forordning (E�F) nr. 2988/74

I forordning (E2F) nr. 2988/74 inds.ttes som artikel 7a:

»Artikel 7a

Udelukkelse fra anvendelsesomr
det

Denne forordning finder ikke anvendelse p9 foranstaltninger,
der tr.ffes i henhold til R9dets forordning (EF) nr. . . ./. . . (*).

___________
(*) EFT L . . .«.

Artikel 39

˘ndring af forordning (E�F) nr. 4056/86

I forordning (E2F) nr. 4056/86 foretages fłlgende .ndringer:

1) Artikel 7 .ndres s9ledes:

a) Stk. 1 affattes s9ledes:

»1. Tilsides*ttelse af en forpligtelse

Dersom de p9g.ldende parter tilsides.tter en
forpligtelse, der i henhold til artikel 5 er knyttet til
den i artikel 3 hjemlede fritagelse, kan Kommis-
sionen med henblik p9 at bringe disse overtr.delser
til ophłr og p9 de betingelser, der er fastsat i R9dets
forordning (EF) nr. . . ./. . . (*):

� rette henstillinger til de p9g.ldende parter

� dersom s9danne henstillinger ikke efterkommes af
de p9g.ldende parter, og afh.ngigt af hvor alvor-
lige de beg9ede overtr.delser er, vedtage en
beslutning, hvorved det enten forbydes dem
eller p9l.gger dem at foretage bestemte hand-
linger eller inddrager gruppefritagelsen for deres
vedkommende

___________
(*) EFT L . . . .«.

b) Stk. 2 .ndres s9ledes:

i) i litra a) .ndres »p9 de betingelser, der er fastsat i
afsnit II« til »p9 de betingelser, der er fastsat i forord-
ning (EF) nr. . . ./. . .«.
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ii) litra c), nr. i), andet afsnit, andet punktum, affattes
s9ledes:

»Den kan samtidig afgłre, om den accepterer de
tilsagn, som de p9g.ldende virksomheder har afgivet,
blandt andet med henblik p9 at skaffe rederier uden
for konferencerne adgang til markedet, p9 betingel-
serne i artikel 9 i forordning (EF) nr. . . ./. . .«.

2) Artikel 8, stk. 1, oph.ves.

3) Artikel 9 .ndres s9ledes:

a) I stk. 1 .ndres »det i artikel 15 omhandlede r9dgivende
udvalg« til »det r9dgivende udvalg, der er omhandlet i
artikel 14 i forordning (EF) nr. . . ./. . .«.

b) I stk. 2 .ndres »det r9dgivende udvalg, jf. artikel 15« til
»det r9dgivende udvalg, der er omhandlet i artikel 14 i
forordning (EF) nr. . . ./. . .«.

4) Artikel 10-25 oph.ves.

5) I artikel 26 udg9r »om form, indhold og andre enkeltheder i
klager i henhold til artikel 10, ansłgninger i henhold til
artikel 12 samt om hłringer i henhold til artikel 23, stk.
1 og 2«.

Artikel 40

˘ndring af forordning (E�F) nr. 3975/87

Artikel 3-19 i forordning (E2F) nr. 3975/87 oph.ves.

Artikel 41

Oph�velse

Forordning nr. 17, nr. 141, nr. 19/65/E2F, (E2F) nr. 2821/71,
(E2F) nr. 3976/87, (E2F) nr. 1534/91 og (E2F) nr. 479/92
oph.ves.

Henvisninger til de oph.vede forordninger l.ses som henvis-
ninger til n.rv.rende forordning.

Artikel 42

Ikrafttr�delse

Denne forordning tr.der i kraft p9 tyvendedagen efter offent-
liggłrelsen i De Europ*iske F*llesskabers Tidende.

Den anvendes fra . . ..

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og g.lder
umiddelbart i hver medlemsstat.
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